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AVERTISMENT 


Camille Pissarro n-a fost doar unul dintre fon- 
datorii si şefii mișcării impresioniste, maestrul 
lui Cézanne si Gauguin, prietenul și apărătorul 
lui Monet, Renoir, Degas, Seurat, Signac, Cas- 
satt şi Van Gogh. A fost şi un artist exigent 
care a dus o luptă exemplară împotriva lipsei 
«de înţelegere, împotriva mizeriei, a fost un 
om cu opinii profund democratice, un prieten 
apropiat al militantilor generosi din epoca lui 
si primul mare pictor al neamului său. 

Biografia de față se sprijină în parte pe do- 
cumente inedite : sute de scrisori ale rudelor, 
ale surorii şi fratelui său, ale prietenului său 
intim Ludovic Piette, ale notarului său Andre 
Teissier, precum și pe corespondenţa cu fiul 
său Georges. Alte izvoare : scrisori sau frag- 
mente de scrisori inedite ale pictorului către 
un alt fiu al său, Lucien, și către nepoata 
sa Esthter Isaacson, arhivele familiei Pissarro 
și materiale, inedite sau nu, de la Ashmolean 
Museum din Oxford, de la muzeele și biblio- 
tecile din Paris, Londra, Pontoise, Copenhaga 
și Saint-Thomas. 


Datorită acestor numeroase documente, am 
izbutit să întreprindem un studiu amănunţit 
asupra vieţii lui Pissarro. Imaginea tradițională 
a blîndului și idealistului patriarh al impresio- 
nismului cuprinde o mare parte de adevăr, dar 
în realitate personalitatea pictorului era com- 
plexä și contradictorie. Bine-ar fi ca această 
biografie să poată adinci cunoaşterea omului si 
artistului. | | 


b + im. ate 


MULTUMIRI 


Cîtiva membri ai familiei Pissarro ne-au oferit 
materiale fără de care această carte n-ar fi pu- 
tut apărea. Recunostinta noastră se îndreaptă 
cu precădere către D-nul Claude Bonin-Pis- 
sarro, nepotul pictorului, care ne-a dăruit cu ge- 
nerozitate timpul său, punîndu-ne la dispoziţie 
documentele familiei si peste o sută de fotogra- 
fii. Mulţumim, de asemenea, d-nului si d-nei 
Félix Pissarro pentru că ne-au îngăduit să 
cunoaștem scrisorile adresate de Pissarro fiului 
său Georges și pentru că ne-au împrumutat fo- 
tografii după desenele lui Georges; d-nului 
Andre Pissarro, nepotul lui Alfred, care ne-a 
sprijinit împărtășindu-ne ceea ce ştia despre 
istoria familiei sale ; d-nului Thomas Pissarro, 
nepotul lui Georges, care a avut bunăvoința 
de-a ne permite să înregistrăm istorisirea amin- 
tirilor sale despre bunicul său, precum si d-nei 
Madeleine Oudry, fiica lui Cocotte, care a con- 
simţit să evoce pentru noi amintirile mamei 
sale despre viața familiei la Eragny. 

D-na Janine Bailly-Herzberg, din Paris, si 
d-na Edda Maillet, din Pontoise, vor găsi aici 
expresia caldelor noastre mulţumiri. D-na 


ailly-Herzberg, istoric de artă si autoare a 
multor lucräri despre arta francezä în seco- 
lul XIX, ne-a adus, în numeroase domenii, un 
ajutor nepretuit în cursul cercetărilor pe care 
le-am întreprins. D-na Maillet, conservatoare 
la muzeul din Pontoise a răspuns întotdeauna 
nenumăratelor noastre solicitări şi ne-a înda- 
torat oferindu-ne copii după scrisorile şi foto- 
grafiile care ne erau necesare. 

Am dori să mulțumim în mod deosebit 
profesorului John Rewald care ne-a îngăduit 
să beneficiem de cunoştinţele sale asupra ar- 
hivelor Pissarro, ne-a împrumutat cu generozi- 
tate fotografii din colecţia sa și a răspuns cu 
bunăvoință tuturor întrebărilor noastre. Toţi 
cei care fac cercetări în domeniul impresionis- 
mului rămîn îndatoraţi lucrărilor d-nului Re- 
wald, mai ales Istoriei impresionismului. Este 
și cazul nostru, chiar dacă în unele privințe am 
ajuns la concluzii deosebite. Sîntem, de aseme- 
nea, recunoscători d-nului Alfredo Boulton, din 
Caracas, care a răspuns cu multă promptitudine 
si tot atîta amabilitate ori de cîte ori i-am so- 
licitat informaţii sau fotografii. Exprimäm în- 
treaga noastră gratitudine profesorului Meir 
Stein din Copenhaga si d-rei Edith Baa din 
Charlotte Amalie pentru sprijinul ce ni l-au dat 
prin precizările aduse despre trecutul familiei 
Pissarro în. Saint-Thomas. 

Ne-am bucurat de ajutorul și colaborarea 
multor persoane care lucrează în muzee și bi- 
blioteci din Paris, Londra, Copenhaga, Oxford, 
New York și Saint-Thomas. Mulţumim în mod 
deosebit d-nului Michel Melat de la Cabinetul 
de stampe al Bibliotecii Naţionale din Paris; 
d-rei S. Damiroh de la Biblioteca de artă si 


arheologie din Paris ; d-rei Elizabeth Roth, con- 
servatoare la Cabinetul de stampe de la Public 
Library din New York ; d-rei Lilli Couvée-Jam- 
poller de la Rijks Museum Vincent Van Gogh 
din Amsterdam si d-lui Christopher Lloyd de 
la Ashmolean Museum din Oxford. 

Aducem multumirile noastre deopotrivă 
domnilor John Bensusan-Butt din Colchester 
(Anglia), nepotul d-nei Lucien Pissarro ; Michel 
Castaing de la Maison Charavay ; Charles Du- 
rand-Ruel ; Max Rutherston de la Sotheby 
Parke Bernet din Londra, si Richard Brettell 
de la Universitatea din Texas, pentru informa- 
tiile pe care ni le-au dat. 

În sfîrşit, exprimăm adînca noastră recunos- 
tintä lui Ben Raeburn, pentru recitirea atentă 
a manuscrisului, si lui Ruth Shikes pentru aju- 
torul şi sprijinul pe care ni le-a dat de la în- 
ceput pînă la sfirsit. 


Autorii 


i 
SAINT-THOMAS 


ÎN ACEASTĂ CASA S-A NĂSCUT 


CAMILLE PISSARRO 
LA 10 IULIE 1830 


A FOST UNUL DINTRE FONDATORII 
ȘCOLII DE PICTURĂ IMPRESIONISTĂ 
FRANCEZA 
PINZELE LUI SÎNT EXPUSE 
IN MUZEELE DIN ÎNTREAGA LUME 


A MURIT LA PARIS 
LA 13 NOIEMBRIE 1903 


AȘEZATĂ ÎN MEMORIA SA 
LA 10 IULIE 1966 


Clădirea ce poartă această placă aplicată tir- 
ziu se află în Dronningens Gade 14, strada 
principală din Saint-Thomas t, una din Insulele 
Virgine americane. Deasupra trotuarului se lea- 
gănă o firmă: ea informează că în „casa Ca- 
mille Pissarro“ sînt găzduite Magazinul de par- 
fumuri tropicale, Sandalele Zora, Produsele die- 
tetice ale patronului şi prăvălioara „La cuibul 
de cuc“. Atmosfera de animatie comercială nu 
e numai rezultatul înfloririi pe care a cunos- 
cut-o Saint-Thomas spre mijlocul secolului al 


XIX-lea cînd a devenit un adevărat paradis al 
vilegiaturiștilor. Încă de la începutul secolului 
XIX era un însufleţit centru comercial si, în 
vremea copilăriei si tinereţii lui Pissarro, mama 
si tatăl său făceau negot cu articole de ficrărie, 
furnituri pentru vapoare si mărfuri de tot fe- 
lul în magazinul lor de lu parterul aceluiaşi 
imobil. 

În anii 1830, Saint-Thomas, care pe-atunci 
făcea parte din Antilele daneze, era versiunea 
tropicală a unui oraș californian de frontieră 
din epoca goanci după aur. Avind o poziţie 
strategică în triunghiul format de drumul co- 
mercial care leagă Europa, America Latină si 
Statele Unite, insula prosperase încă din se- 
colul XVIII ca porto-franco. Se afla în centrul 
zonelor producătoare de zahăr, melasă si rom. 
Vasele comerciale ale unei duzini de naţiuni 
ancorau în Charlotte Amalie — port sigur și 
întins, larg de aproape o milă si jumătate —, 
iar vapoarele mici transportau încărcătura pînă 
la cheiurile unde urma să fie antrepozitată ori 
reîncărcată. Oameni de culoare, bărbaţi si fe- 
mei, majoritatea liberi, se îndeletniceau cu ma- 
nipularea mărfurilor în docuri și antrepozite, 
iar sclavii lucrau în cele cîteva plantaţii de pe 
linia coastei. Spre deosebire de insula vecină, 
Sainte-Croix, regiune de șes acoperită de mari 
plantaţii, Saint-Thomas, insulă muntoasă, a 
fost în primul rînd un centru comercial şi ne- 
gustoresc si nu s-a sprijinit niciodată pe o eco- 
nomie a sclavajului. Între 1820 şi 1830 tonajul 
portului s-a dublat: aproximativ trei mii de 
vase făceau anual escală aici. În 1859, Anthony 
Troloppe descria astfel insula : 


„Să nu se îndoiască nimeni că la această latitu- 
dine drumul cel mai potrivit, mai plăcut, mai ușor 
pentru a ajunge dintr-un loc în altul, oricare ar fi 
acesta din urmă, trece prin mica insulă daneză Saint- 
Thomas. Din Demerera la Istmul Panama treci prin 
Saint-Thomas. Din Panama în Jamaica si în Hon- 
duras treci prin Saint-Thomas. Din Honduras ṣi din 
Jamaica în Cuba și în Mexic treci prin Saint-Thomas. 
Din Cuba în insulele Bahamas treci prin Saint-Tho- 
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un centru comercial nu doar 


i gaint pomas x a Centrală, America 


l si peniru Amer F a: 
us: + i E un antrepozit de i 
: achiu, incä inte si ape 
ări, îrab! nte uşoară, rachiu, încălțăminte Și ap 
gări, îmb! te us 


de colonie“. 


Trollope ajunge la concluzia că de 
veneau la Sai t-Thomas nu urmăreau d 
singur Scop : să anuo pan ie E E: 

Insula atrăgea băr bat si Koe bash 
jonalitätile, dar exercita ere de s$ 
fane a comunităţii evreieşti? deoa- 
rece tradiția daneză de 
trunsese în Saint-Thomas 
a devenit colonie a 
cvrei sefarzi figure 
secolul XVII, altele 
în secolul XVIII. 
Saint-Thomas povestea : ; 
arătoase și mai mari us 

ai bune şcoli din Franța’. Le 
irina tii secolului al XIX-lea giga 

ati evreiesti înregistrează însă ri 
Prin 1800, în Saint-Thomas 
TAN 7 a 

se aflau nouă familii ev eiești ; i ii, rares 
sinagogă, numi ă „Binecuvîn tare, F la ne 
de pioșenie“, ridicată pentru ao ; a pe m 
veche, mai mică, avea 0 congregatie r a 
: în 1833, după cea fost mistuită de 


în registrele oraşului în 
ajung la o stare prosperă 
Un francez în Vizită la 
„Au casele cele mai 
trimit copiii la cele 


ren comunităţ, 
mul cel mai rapid. 


familii. 1 1 a Ae an 
incendiu, întreaga comunitate a contribuit le 


construirea altei sinagogi magni ire, care ra 
'ăzută si azi. Că 1837, dintre cel 32 
fi văzută si azl. Către 1 , dir sp). dee 
albi din Saint-Thomas, 490 er au orte, A 
ferite naţionalităţi : francezi, panta he sa 
zi ioli, danezi) şi aceştia jucau ui c 
dezi, spanioli, dane i A E 
i aant în viaţa insulei. În registrele go 
important în viața 1 À A 
gii figurau nume celebre de evrei Le 
istoria portugheză, spaniolă ori antile ză : À e 
doze, Da Costa, Fonseca, Henriques, Pereira, 
, Da 
Robles, Toledano. Ă ‘ 
| Tatăl? jui Camille Pissarro, evreu francez, 
3 i P, r ra= 
ajunge aici în 1824. Venea din Bordeaux, ora- 
a > e Boi , 
ul său natal. Este trecut în registrele sinagogii 
| Gabriel Frédéric Pis- 


sub numele de Abraham 


sarro, primele două prenume — o simplă for- 
malitate religioasă — räminind practic aproape 
nefolosite. Era un aventurier necăsătorit, în 
vîrstă de 22 de ani, care venise la Charlotte 
Amalie ca executor testamentar al unchiului 
său, Isaac, Petit, mort în luna mai a aceluiași an. 

Familia lui Frédéric era originară din. Port 
galia unde, timp de trei sute de ani, fuseseră 
Marranos — evrei care au adoptat ritualurile 
creştine pentru a scăpa de Inchizitie. Bunicul 
lui, Pierre Rodrigues Alvares Pissarro, părăsise 
Braganza natală în 1769 si se stabilise la Bor- 
deaux, unde fiii săi au ajuns negustori și func- 
ționari. În 1802 se naște Frédéric din căsătoria 
lui Joseph Gabriel Jean Pissarro cu Anne Fé- 
licité Petit, care provenea dintro familie evre- 
iască originară din Avignon si stabilită la 
Bordeaux. 

Tinăra văduvă a lui Isaac Petit, născută 
Rachel  Manzana-Pomier (sau Pomi), era o 
femeie voinicä si voluntară ; se născuse în 
insulă si cobora dintr-o familie de evrei francezi. 
A avut trei copii cu Isaac și la moartea lui era 
rcinată cu al patrulea. De îndată ce sosește 
la Saint-Thomas, Frédéric ia locul unchiului 
său : o despovărează pe Rachel de o parte din 
responsabilitätile întreprinderii, o ajută să pună 
pe roate magazinul de cămăși „Petit“ și-i în- 
dulcește singurătatea. Scandalul care a urmat 
a învrăjbit comunitatea evreiască timp de opt 
ani. La sfîrșitul primăverii lui 1825, Rachel ră- 
mine însărcinată, iar în septembrie cei doi 
semnează o declaraţie în care-și exprimă inten- 
ţia de-a se căsători 4 în prezenţa a doi reprezen- 
tanti ai sinagogii din Saint-Thomas. Dar Bătri- 
nii sinagogii se opun obiectînd că un bărbat 
n-o poate lua în căsătorie pe mătușa lui, nici 
chiar dacă îi este mătușă prin alianță, fără a 
încălca legea iudaică. În februarie 1826 li se 
naște un băiat, Félix, si în noiembrie se căsă- 
torese într-o locuinţă particulară, asistați de 
zece bărbaţi trecuţi de treizeci de ani, potrivit 
tradiţiei. Bätrinii nu întîrzie să publice în ziar 


| 


o notă care stipula că această căsătorie s-a ce- 
lebrat „fără știrea șefilor şi autorităţilor sina- 
gogii şi că ceremonia nu s-a desfăşurat potri- 
vit uzanțelor“. Timp de opt ani s-a prelungit 
controversa dintre cele cinci părţi ai căror ac- 
tori erau cele două facțiuni ale sinagogii, au- 
toritätile daneze din Saint-Thomas, sinagoga 
din Copenhaga si fratele lui Isaac Petit, David, 
care trăia la Bordeaux. Autorităţile daneze lo- 
cale încuviinţau căsătoria civilă în ciuda faptu- 
lui că soţia devenea „văduva fratelui mamei 
soțului ei“. Sinagoga din Copenhaga, sub in- 
fluenta Bătrînilor din Saint-Thomas, condamna 
căsătoria. David Petit se opunea cu vehementä 
din motive ce nu erau, desigur, exclusiv reli- 
gioase şi din care nu lipsea resentimentul trezit 
de faptul că întreaga avere trecea sub contro- 
lul tînărului său nepot — avere evaluată în 1827 
la 7224 dolari (după inventarul, întocmit de 
Rachel, al bunurilor lui Issac şi al bunurilor ei, 
la care se adăugau conţinutul magazinului de 
îmbrăcăminie, o casă și doi sclavi). 

Abia după ce li s-au născut patru fii, Fré- 
déric si Rachel au cîștigat în sfîrșit bătălia : 
în 1833 căsătoria este recunoscută de sinagogă. 
Soții tin în chip manifest să-și aibă locul lor 
în cadrul comunității religioase iudaice. Înre- 
gistrează la sinagogă nașterea celor patru bă- 
ieti, fiecare cu prenumele biblice tradiționale 
trecute înaintea celor sub care erau numiţi în 
mod obisnuit. Joseph Gabriel Felix s-a născut 
în 1826 (si a murit copil), Moise Alfred în 1829, 
Jacob Camille în 1830 şi Aron Gustave în 1833. 

Familia locuia deasupra magazinului, într-o 
clădire de piatră si stuc, cu două etaje si cu o 
faţadă de optsprezece metri. care dădea în par- 
tea nordică din Dronningens Gade, principala 
stradă comercială din Charlotte Amalie. Era 
o familie numeroasă și plină de viață : Camille 
si cei trei fraţi ai săi se alăturaseră celorlalţi 
patru copii, mai mari, născuţi din căsătoria lui 
Rachel cu Issac Petit : Joseph, Emma, Delphine 
si Isaac. Rachel era veselă, înzestrată cu spirit 


practice, devotată copiilor ei; ca multe femei 
născute pe insulă, primise o instrucție sumară ; 
se ocupa în egală măsură de administrarea co- 
mertului si de gospodărie. (Scrisorile pline de 
vioiciune pe care i le va adresa mai tîrziu lui 
Camille au fost dictate, deoarece Rachel n-a 
avut niciodată uşurinţa scrisului.) Preocupările 
lui Frédéric se mărgineau cu strictețe la familie 
şi afaceri; era nepărtinitor în opinii, blind cu 
copiii, îngăduitor faţă de felul de-a fi al soției 
sale. 

Comerţul lor cu obiecte de îmbrăcăminte 
s-a extins şi-a ajuns să cuprindă mai toate so- 
iurile de märfuri. Frédéric si Rachel, oameni 
harnici, şi-au propus drept scop să-şi consoli- 
deze securitatea financiară si să întemeieze o 
familie unită care să păstreze tradițiile iudaice. 
Lipsa unei infrastructuri, proprie oricărei co- 
munitäti de pionieri, si permanenta amenințare 
a bolilor tropicale stringeau si mai tare legă- 
turile de familie. Familia reprezenta nucleul 
vieţii sociale si centrul relaţiilor afective, mai 
ales din pricina îndelungatei izolări în care a 
fost ţinută cîtă vreme Bătrînii de la sinagogă 
refuzaserä recunoaşterea căsătoriei. 

Ca multe alte familii burgheze din Saint- 
Thomas, familia Pissarro a păstrat doi sclavi 
pînă în 1848, an în care sclavia e abolită. Li se 
părea cu totul firesc să aibă servitori și adesea 
ăseau că aceștia nu-și fac datoria. „Servitorii 
at chinul vieţii noastre, aşa ne-a fost scris“ è 
-— va observa mai tîrziu Frederic, într-o scri- 
soare către Camille. „În ciuda marii mele bu- 
nävointe, sînt obligat să mărturisesc că de cele 
mai muite ori necazurile ni le pricinuiesc ser- 
vitorii faţă de care sîntem prea îngăduitori...% 

Copiii creșteau într-un climat de tihnă și 
îndestulare. Mai tîrziu, în timpul îndelungatei 
lupte pe care o va duce Camille pentru a se 
impune ca pictor el va fi adesea sfisiat între 
dependența afectivă şi financiară față. de fami- 
lie „și 'aspiraţia de-a fi independent. Ostilit 


pe care o va manifesta faţă de mentalitea bur- 14 


gheză nu-l va împiedica să păstreze în străfun- 
dul ființei sale unele pretenții si atitudini de 
clasă; Nici cînd, ulterior, va deveni un ateu cu 
convingeri radicale, originea nu va înceta: să 
joace un rol în viața lui afectivă. 

Cum învățămîntul din Saint-Thomas era 
cam fantezist (în 1850 insula investea 1 022 de 
dolari pentru educaţie și 1779 de dolari pentru 
închisori), în 1841 familia Pissarro îl trimite pe 
Camille, care avea 11 ani, într-un internat 
dintr-o suburbie a Parisului. Pensionul Savary 
se afla la Passy, pe-atunci un sat încon- 
jurat de păduri. Băiatul învaţă aici şase ani; 
nu împlinise șaptesprezece cînd își ia di- 
ploma. Pe vremea aceea programă cursului 
secundar cuprindea gramatica, literaturile fran- 
ceză şi latină, puţină greacă, aritmetică, geome- 
trie, algebră, trigonometrie, chimie, fizică, sti- 
inte naturale, retorică, filozofie. De regulă, un 
profesor preda scrierea, altul desenul. Gravorul 
Charles Meryon, care urmase cu cîțiva ani în 
urmă cursurile pensionului condus de familia 
Savary, îl descrie astfel : in spatele clădirii, 
situată în plin cîmp, e o curte unde elevii își 
petrec recreatiile și unde fac felurite exerciţii 
fizice, alergări, jocuri eto. Firește, cultura fi- 
zică şi regimul de viață riguros mi-au otelit 
sănătatea si forțat 6. 

După moliciunea moravurilor antileze, viața 
strict ordonată a elevilor francezi părea cons- 
trîngătoare. Băieţii se desteptau la ora 6 di- 
mineata si se culcau la 9 seara ; ziua era inva- 
riabil împărţită în ore de lucru, de joc si de 
masă ; elevii dormeau în dormitoare comune, 
luminate în timpul nopții si supravegheate de 
un pedagog ; corespondența le era deschisă spre 
a se verifica dacă expeditorii figurează pe lista 
autorizată ; nu puteau părăsi școala fără o în- 
voire specială ; uniforma era obligatorie în orice 
împrejurare — respectarea regulamentului si 
lipsa: de intimitate caracterizînd sistomul de 
educaţie. Tînărul Camille găsește însă în orele 
de desen mijlocul de -a-și satisface înclinațiile 


si de a-şi hrăni intelectul. Fiindcä-si petrece mai 
tot timpul desenînd, în detrimentul învăţătu- 
rii, tatăl său îi interzice îndeletnicirea prefe- 
rată pînă cînd îşi va îndrepta notele. 

Méryon povestea că și-a „însușit cîteva no- 
tiuni elementare de desen, deoarece s-a bucurat 
de la început de atenţia si afecțiunea celui de-al 
doilea fiu al familiei Savary“ care „avea o predi- 
lecţie deosebită pentru această artă“. Şi Camille 
s-a bucurat de îndrumările și încurajarea aces- 
tui „al doilea fiu“ si va repeta deseori mai tir- 
ziu sfaturile pe care d-nul Savary i le dăduse 
cu generozitate : „,...să rămiîi fidel naturii si 
cînd te vei întoarce la Saint-Thomas să dese- 
nezi cocotieri...“ 7, Desenul simplu, întemeiat pe 
observarea universului familiar, nu era deloc 
un lucru obișnuit într-o vreme cînd studenţilor 
nu li se îngăduia să deseneze după natură sau 
să reprezinte un model viu decît după ce învă- 
tau să copieze la perfectie gravuri după operele 
vechilor maeştri. După retragerea lui Savary, 
în 1844, cei care i-au urmat, Marelle și, mai tîr- 
ziu, Poncet, i-au respectat probabil sfaturile, 
dacă e să judecăm după faptul că unul dintre 
primele desene ale lui Camille. care ne-a par- 
venit înfățișează un cocotier. 

Frederic dorea ca fiii lui să fie educați în 
spiritul culturii și tradiţiilor franceze. Îngrijin- 
du-se însă si de asigurarea unui viitor pentru 
afacerile familiei, ar fi vrut ca fiul său Camille 
să se iniţieze şi în discipline mai practice : con- 
tabilitate, aritmetică. Băiatul e marcat însă de 
la început de emoția pe care i-o provoacă întil- 
nirea cu lumea artistică pariziană. Joia si du- 
minica, zile libere, si în vacanțe, elevii erau 
duşi Ja Luvru; după ce urcau monumentala 
scară a lui Fontaine, li se deschidea în faţa 
ochilor marea galerie — cu arcade, plafoane 
pictate şi coloane dorice strălucitoare — plină 
de studenţi care copiau de zor pînzele expuse. 

Fiindcă manifesta un interes deosebit pentru 
artă, Camille a fost dus desigur si la Saloane, 
acele imense expoziţii bienale organizate de 


guvern. E posibil să fi vizitat şi Şcoala de arte 
frumoase, şcoala profesională de stat care fur- 
niza artiști pentru Saloane. Incepätorii desenau 
după mulaje de gips ale statuarei clasice, avan- 
satii lucrau nuduri după model. Cînd vizitează 
școala, Thackeray 8 tună si fulgeră : 


„Fiind inspirată cu precădere din arta statuară, 
culoarea picturilor pare luată si ea tot din sculptură ; 
de cele mai multe ori pînzele au o tentă mohorită, 
lividă, rece, cetoasä, ca si cum ar fi fost pictate într-o 
lume fără culori. (Bineînţeles, din nici un tablou nu 
lipsesc mantiile albe, urnele albe, coloanele albe, sta- 
tuile albe — aceste atribute obligatorii ale sublimu- 
lui)... Numai nasuri drepte, numai ochi alungiti, numai 
bărbii rotunjite, buza superioară invariabil minusculă, 
aceleași si aceleași pe care le vedem în albumele de 
desen, ca si cum asemenea trăsături ar fi întruchi- 
parea frumuseţii însăşi și ar emana de la o autoritate 
superioară şi fără apel“. 


În plus, Camille a avut prilejul să viziteze 
atelierul unui relativ cunoscut peisagist, pic- 
torul Auguste Savary, rudă cu familia care con- 
ducea pensionul. Acesta intrase la Bele-Arte 
în 1819 şi expunea la mai toate Saloanele pei- 
saje pitorești din Pontoise, Mayenne sau din 
împrejurimile Versailles-ului. Pe strada Roule 
la nr. 1, în atelierul lui Savary, artistul în de- 
venire care era Pissarro a putut vedea toate 
materialele şi tehnicile folosite de un pictor de 
peisaje convenţionale din jurul anilor 1840: 
acuarele şi desene pregătitoare făcute după na- 
tură, gravuri după tablourile maeștrilor, vederi 
topografice si, poate, fotografii. Peisagiştii își 
finisau rareori lucrările în afara atelierului, iar 
Savary îşi construia tablourile combinînd ele- 
mente luate din aceste diferite surse. Picta pe 
pinze preparate cu un fond de culoarea tutu- 
nului ori a piersicii care dădea tabloului ter- 
minat o nuanţă de brun patinat asemănătoare 
culorii unei viori vechi, culoare foarte apreciată 
de cunoscători, nuanțele de verde natural fiind 
considerate crude şi lipsite de rafinament. 

Adesea, cu prilejul acestor ieșiri, Camille se 


19 ducea la Paris să-şi viziteze bunicii, Joseph si 


Anne Félicité Pissarro, care-i ofereau nepotu- 
lui o imagine a plăcerilor vieţii burgheze. În 
duminicile de primăvară, după cină, aveau obi- 
ceiul să facă o plimbare-n trăsură pe Champs- 
Elysées. De-o parte si de alta a bulevardului 
larg, străjuit de arbori stufosi, oameni așezați 
pe scaune priveau cum trec echipajele ori se 
adunau în mici grupuri ca să discute despre 
ultimele noutăți sau despre condiţiile de viaţă 
sub regimul monarhului burghez Ludovic Filip. 
Sub aparent linistita lui domnie — un echi- 
libru și o prosperitate de suprafață — nemul- 
tumirea creștea. A rămas celebru sfatul dat 
supușilor de guvernul său: „Îmbogățiţi-vă !#, 
morală contestată de anarhistul P. J. Proudhon 
în 1841 în cartea cu titlul Qwest-ce que la 
propriété? (Ce este proprietatea ?) Răspunsul 
său, „Proprietatea e un furt“, îi îngrozea pe 
cetățenii onorabili. Prin anii 1840 Parisul 
devenise un azil pentru tot soiul de refu- 
giati politici si de curente revoluţionare: 
activitatea intelectuală intensă ce decurgea din 
această situație era de rău augur pentru gu- 
vern. Recoltele modeste, inflația și prăbușirea 
pietii financiare au adîncit către mijlocul de- 
ceniului cinci fisurile regimului : cînd, în vara 
anului 1847, tînărul Camille îsi termina studiile 
și se îndrepta spre Saint-Thomas, Parisul fier- 
bea. Izbucnirea revoluției si detronarea lui Lu- 
dovic Filip în februarie 1848 îl găsesc pe Camille 
lucrînd în magazinul familial; despre cursul 
evenimentelor revoluţionare află din jurnalul 
local, Sanct Thomas Tidende, si din vestile ve- 
nite pe mare. Interesul statornic pentru politică, 
pe care Camille îl va manifesta mai tîrziu, i-a 
fost stimulat de această atît de frămîntată epocă 
dinaintea revoluţiei în Franţa, iar. compasiunea 
lui față de cei asupriti s-a intensificat datorită 
schimbările survenite în Insulele Virgine în 
1847, an în care sclavii din Sainte-Croix s-au 
revoltat, obţinînd în cele din urmă eliberarea 
sclavilor din întregul arhipelag. 
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De-aici înainte, el nu va mai fi micul creol 
provincial; prin educaţie, devenise francez ; 
venise în contact cu politica si cu lumea artei ; 
învățase să deseneze. Théodore Duret, critic de 
artă și prieten al pictorilor impresionisti, ob- 
servă că gustul artistic al lui Pissarro era com- 
plet format la întoarcerea sa în Saint-Thomas 
si că dobîndise suficiente cunoștințe de desen 
pentru a-şi putea continua singur studiile. E 
drept, nu avea încă o tehnică sigură a desenu- 
lui, dar de subiectele alese atunci a rămas le- 
gat toată viaţa. 


il 
VENEZUELA 


»- Am părăsit totul și-am fugit la 
Caracas ca să rup orice legătură cu 
viața burgheză“. 


(Pissarro către Eugène Murer, 1878) 


Timp de patru ani viața tînărului urmează 
cursul trasat de tatăl său. Camille si Alfred, fra- 
tele lui mai mare cu un an, serveau clienții, 
dădeau o mînă de ajutor la ținerea contabilităţii 
și la inventare, supravegheau debarcarea curen- 
tă a mărfurilor venite din Europa, Statele 
Unite şi America de Sud. 

Eliberat de disciplina şcolii, Pissarro se re- 
cufundă în tihnita rutină familială. La Saint- 
Thomas viața culturală era foarte mărginită : o 
bibliotecă particulară, Athenaeum, cuprinzind 
aproximativ cinci mii de volume, precum și ul- 
timele periodice europene si americane ; trupe 
teatrale locale care jucau vodeviluri şi comedii 
în franceză si engleză. „Marile baluri“ date de 
familiile marilor negustori, ca, de pildă, Roth- 
É hild şi Monsantos, nu-i prea atrăgeau pe tine- 
rii Pissarro; o dată, Alfred, ca să scape de 
această obligație, s-a ras în cap, „pretextînd“ 9, 
cum scria tatăl său, „că îi cade părul“. Cel mai 
marcant eveniment social era deschiderea anua- 
lä a casei guvernatorului danez unde albii se 
reuneau ca să mänînce, să bea si sä-si treacă 
reciproc în revistă eleganța vestimentară, în 
timp ce negrii îi distrau cîntîndu-le la tambu- 
burină, vioară si tobă. 

Din micul cerc intelectual al lui Camille 
făceau parte fratele său Alfred, care cînta la 
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vioară, vărul său Jules Cardoze şi Raoul Pan- 
net. Pe toți fi unea același vis îndepărtat: 
viața de artist la Paris. Provenind din familii 
franceze, admirau cu toții cultura franceză. 
Alfred studiase si el în Franţa. Nu le rämînea 
decît să-şi întreţină reciproc speranţa că odată 
si-odatä vor scăpa din acea vizuină blestemată 
— cum spunea Alfred pe un ton melodramatic 
— unde nu poţi face nimic altceva decît avere. 

Desenul era singura distracţie a lui Pissarro. 
S-au păstrat cîteva de la începutul anilor 750 : 
printre ele, schiţe de peisaj, cocotieri, un studiu 
cu o negresă spălînd rufe şi Fintina îndrăgos- 
tiților, deopotrivă scenă de gen si peisaj. De- 
senul e precis, dar putin forțat. Personajele, 
aproape toți oameni de culoare, sînt schitate 
cu exactitate, fără condescendentä ; s-ar părea 
că Pissarro i-a găsit mai interesanfi vizual de- 
cît pe albi. Nu ştim nimic despre atitudinea 
tînărului în problema sclavajului, știm doar că 
îi înfățișează pe negri cu simpatie și că mai 
tîrziu, după ce va atinge maturitatea politică, 
se va opune cu îndiîrjire colonialismului și ex- 
ploatării indigenilor. 

Dar pe cînd el se adapta acestei vieţi limi- 
tate la șaizeci de kilometri pătraţi, cîţi avea 
Saint-Thomas, destinul i-l scoate-n cale pe cel 
ce avea să joace un rol de catalizator, pe Fritz 
Georg Melbye, un tînăr pictor danez, doar cu 
patru ani mai vârstnic decît Camille și a cărui 
pictură se bucurase deja de un oarecare succes. 
Îşi expusese pînzele în 1849 la Copenhaga și, 
de atunci, călătorea în Lumea Nouă desenînd 
si pictînd peisaje insolite pentru amatorii eu- 
ropeni. Într-o zi a anului 1851, pe cînd lucra 
la o pînză reprezentînd portul din Charlotte 
Amalie, face din întîmplare cunoştinţă cu Pis- 
sarro. Ambii fiind pictori, ambii vorbind en- 
glezește, prietenia s-a legat de la sine. Väzin- 
du-i împreună făcînd schiţe în preajma portului 
nu puteai să nu fii izbit de contrastul dintre 
ei : Pissarro, scund, slab, cu tenul mat, cu ochi 
căprui si privire calmă, nas coroiat şi păr ne- 


gru, cret si des ; Melbye, înalt si palid, cu pă- 
rul blond si subțire ce-ncepea să i se rărească, 
frunte înaltă, bombată, si ochi de un albastru 
intens. La numai douăzeci si cinci de ani, 
Melbye era un profesionist care cunoștea te- 
meinic tehnicile desenului si ale picturii, ca si 
mijloacele de a-și cîștiga existența prin artă. 
Născut într-o familie de pictori, cel mai cunos- 
cut fiind fratele său Anton, care expunea re- 
gulat la Salonul din Paris, putea să discute 
despre pictură si despre problemele ei teore- 
tice ; în plus, ştia să muncească din greu, ho- 
tärît si metodic, avea spirit de aventură si ne- 
numărate proiecte temerare. Era exact omul 
de care Pissarro avea nevoie : un prieten și un 
aliat care-l va ajuta să înșele nădejdea pe care 
tatăl său și-o pusese în el: aceea de-a deveni 
un respectabil negustor burghez. Cei doi prie- 
teni plănuiră să plece împreună într-o călătorie 
în Venezuela de îndată ce Camille va avea po- 
sibilitatea s-o facă. Pînă atunci, Melbye pleacă 
în insula vecină, Sainte-Croix, ca să lucreze. 
La 29 aprilie 1852, scrie : 


„Dragul meu Pissarro, 

Fram copleșit de temeri cînd am primit, în sfîrşit, 
liniștitoarea ta scrisoare din 17 aprilie și am aflat cu 
bucurie că la întoarcerea mea în Saint-Thomas te 
voi găsi liber și pregătit pentru călătoria noastră pe 
care împrejurările au întrîrziat-o atîta. Deşi tu nu 
vorbeşti nimic despre ea, eu nu fac decît s-o astept 
cu încredere și sînt convins de succesul proiectului 
nostru. M-ar fi bucurat să-mi dai ceva mai multe 
detalii d re tine, mă refer la studiile pe care le-ai 
terminat si la pregătirea mulțimii de portrete etc. 
doar știi bine că mă interesez ca un frate de tot 
ceea ce faci. Apropo, ai avut culori, pinze, creioane, 
hîrtie ete., și în ce cantități ? Economiseste-le cu grijă 
ori mai bine zis folosește-le chibzuit, căci acolo unde 
ne vom duce va fi probabil greu să ne procurăm 
asemenea materiale... 

Răspunde-mi cît mai curînd cu putință şi spu- 
ne-mi ce se mai întîmplă. Ai veşti de la Alfred? 
Nădăjduiesc, scumpe priete că vei avea bună- 
voința să-mi găsești și o cameră, dacă se poate mai 
putin întunecoasă si murdară decit cea din care am 
plecat. Ar fi bine s-o pot ocupa de îndată ce revin 
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în Saint-Thomas si să ne putem pregăti acolo pentru 

plecarea de care avem atita nevoie și care ne as- 

teaptă. Te asigură de prietenia lui devotată 4, 
Al tău, 

Fritz Melbye“. 


Ceva mai tîrziu, în acelaşi an, Melbye re- 
vine la Saint-Thomas si amîndoi imaginează 
planuri secrete despre călătoria proiectată, își 
fac o provizie de culori şi de pînze și așteaptă 
un vapor cu destinația Venezuela. Prilejul se 
ivește la sfîrșitul lui octombrie. Cei doi se stre- 
coară pe bordul vasului Caraqueña, o corabie 
franceză cu trei catarge, care venea de la Bor- 
deaux și se îndrepta spre portul oraşului Cara- 
cas, La Guayra, transportind märfuri şi doar 
cîțiva pasageri. Iată ce va spune mai tîrziu 
Pissarro despre această hotärîre capitală : 


„In ‘52, cînd eram un slujbas bine plătit în 
Saint-Thomas, am simţit că nu mai rezist; fără a sta 
pe gînduri, am părăsit totul și-am fugit la Caracas ca 
să rup orice legătură cu viaţa burgheză“ îl. 


Stia că n-are stofă de comerciant. Si o va 
scrie mai tîrziu : „Faptul că nu reuşesc să-mi 
vînd picturile nu îndreptățește concluzia că aș 
fi putut deveni un negustor desävirsit. Zău că 
știu ce mi s-ar fi-ntimplat : aș fi dat faliment 
de două-trei ori.“ 12 

La 12 noiembrie 1852, cei doi debarcă în La- 
Guayra. Peisajul, mai vast și mai sălbatic de- 
cît toate pe care le văzuse pînă atunci Pissarro, 
promitea aventuri şi noi experienţe. Se insta- 
lează într-o pensiune particulară si se pun pe 
lucru : fac schițe reprezentînd vederi din port, 
din oraș, sau pescari și țărani din partea locu- 
lui. Lui Melbye, crochiurile îi serveau drept 
studii pentru tablourile pe care urma să le de- 
săvîrşească în atelier. Desenele și pinzele sale 
din această epocă sînt panoramice reprezentind 
vederi de ansamblu : marea, coasta, munţii şi 
cerul. Măreţia naturii e accentuată de prezenta 


personajelor minuscule din prim-plan, de obicci 
țărani, al căror „pitoresc“ e înfățișat într-un 
mod cam stîngaci 

Viziunea lui Pissarro e mai intimă. Dese- 
nele sale închid porțiuni mai restrînse din na- 
tură, detalii mai familiare. Mai tîrziu, se va 
plînge în următorii termeni de o regiune din 
Franța : „tinutul nu-mi convine; e mai mult 
panoramic, or eu caut colțuri si colțişoare...& !5 

Melbye ia asupra-și organizarea călătoriei. 
După ce adună suficiente schiţe reprezentind 
priveliști din La Guayra şi împrejurimi spre 
a le folosi drept bază a unei serii de picturi, 
socoteşte că a venit vremea să plece spre Ca- 
racas unde îşi vor amenaja un atelier. Desigur, 
nu cra chiar Parisul, dar, în comparaţie cu 
Charlotte Amalie, Caracasul era un centru cos- 
mopolit, cu o universitate, un colegiu „un conser- 
vator de desen şi de muzică, un mic teatru, o 
destul de importantă colonie de europeni si o 
populaţie de un sfert de milion de locuitori, 
inclusiv populaţia suburbiilor. Clima era plă- 
cută si viața ieftină. Casele burgheziei si ale 
înaltei societăți rămîneau însă închise și oame- 
nii erau suspiciosi. Tara trecuse printr-un räz- 
boi civil cara dezechilibrase economia și crease 
o prăpastie între bogaţi și săraci. În 1854, chiar 
cînd Pissarro se afla acolo, sclavajul a fost abo- 
lit, dar, practic, această măsură n-a însemnat 
prea mult pentru viaţa sclavilor care continuau 
să fie victimele opresiunii economice și politice. 
Încă o dată, Pissarro era martorul unei situaţii 
în care cea mai arzătoare problemă a actualită- 
ţii devenea explozivă în care edificiul social 
prezenta contraste și tensiuni extreme. 
Imediat ce sosesc, cei doi închiriază o lo- 
cuință lîngă Plaza Mayor, centrul orașului si 
ocul predilect de întîlnire al locuitorilor. Pozi- 
ţia le oferea nenumărate motive. Unul din pri- 
mele desene ale lui Pissarro, executat la sfirsi- 
ul lui decembrie 1852, înfățișează piaţa, aflată 
chiar. în vecinătatea casei lor; e o scenă ani- 
mată, schitatä cu vigoare si umor : țărani cobo- 


aș, vinzători si cumpărători, unii pur- 
tînd pălării cu boruri largi, se tocmesc lîngă 
maldărele de fructe si legume, în timp ce cîțiva 
nou-veniti apar călare pe mägärusi încărce 
cu panere. În cursul urmätorilor doi ani Pissa- 
rro lucrează, în Caracas si orașele vecine, 
schiţe în creion si peniță, laviuri fnfät 
scene intime si evocatoare : femei pregătind 
masa într-o bucătărie în aer liber, familie de 
țărani prînzind afară, bărbați jucind cărți la 
lumina lămpii, într-un bar, indieni purtind ur- 
cioare cu apă pe cap ori spälind rufe la pîriu 
cu gesturi calme și armonioase. Artistul se 
apropie fără superioritate de acești oameni 
simpli şi încearcă să descopere ritmurile exis- 
tentei lor cotidiene. Dansul carnavalului, un 
laviu sepia, are un ritm trepidant : dansatori 
în plină dezläntuire beau si se rotesc în sunet 
de tobe şi de maracas, femei tinere dansează 
legănîndu-și soldurile ca niște majas dintr-un 
Capriciu de Goya. Vioiciunea ritmului e redată 
prin gesturile și mișcarea personajelor și prin 
iscusita distribuire a umbrelor și accentelor lu- 
minoase. Vigoarea și excesul acestui desen 
atestă sentimentul de libertate pe care îl resim- 
tea pictorul în Venezuela, precum şi aderarea 
lui plenară la bucuria carnavalului. 

Desenele din Venezuela sînt interesante 
atit prin ceea ce nu arată cît si prin alegerea 
subiectelor. La început, Pissarro schiteazä, cu 
rare excepţii, indieni, metiși si țărani, oameni 
de condiţie modestă, clasă ce-l va atr age mai 
toată viaţa. Interesul său nu s-a îndreptat nici 
spre burghezie, nici spre înalta societate decît 
atunci cînd acestea crau un pretext pentru ta» 
blourile sale comerciale, din care n-a rămas 
nici unul. 

Spre deosebire de artiştii de formaţie aca- 
demistă, care reproduceau figuri stereotipe, 
Pissarro îşi desena personajele uneori cu stîn- 
gäcie, dar totdeauna cu grija de-a surprinde 
atitudinile si mișcarea naturală a modelelor, 
fără a le impune nici urmă de constrîngere. 


Privind aceste desene ce dovedesc un foarte 
ascuțit spirit de observaţie şi o execuţie de 
mare corectitudine, Paul Cezanne avea să 
spună : „A avut noroc că s-a născut în Antile, 
acolo a-nvätat să deseneze fără profesori.“ 14 

Judecata este exactă în felul în care o în- 
telegea Cézanne : Pissarro nu s-a format într-o 
academie de artă. Fritz Melbye îi îndrumă însă 
primii pași și îi dă sfaturi tehnice. În unele de- 
sene reprezentînd peisaje din Venezuela, Pis- 
sarro construiește planurile şi umbrele prin 
trăsături de creion încrucișate, în maniera lui 
Melbye, şeful necontestat al micului grup de 
artişti din Caracas. Aceştia obișnuiau să plece 
cu toții în excursii ca să facă schițe si să dis- 
cute despre lucrul lor. Mai tîrziu, după stabili- 
rea lui Pissarro la Paris, Mariano Palacio, unul 
dintre membrii grupului, îi scrie o scrisoare 
afectuoasă, adresată lui „Pizzarini“, unde vor- 
beşte de Melbye numindu-l „maestrul nostru“, 
si evocă amintiri : „Parcă te văd privind şi re- 
privind nesfirsitele studii ale lui Melbye care 
a marcat atît de puternic fantezia ta exal- 
tată“ 15, Personalitatea lui Melbye se dezvăluie 
însă clar în scrisorile pe care acesta i le va 
trimite lui Camille din Venezuela. În una din- 
tre ele, scrie : 


„Eu n-am profesor. Nu aparţin nici unei şcoli 
(fie ea considerată ca tinind de sau tinzind către aria 
antică ori modernă, strălucitoare ori spălăcită, nobilă 
ori vulgară) pentru simplul motiv că n-am urmat 
nici una. Poate n-aş greşi numind-o „şcoala barba i 
căci am învățat în condiţii prea barbare și în mij- 
locul unei naturi prea monstruoase și gigantice ca să 
pot fi pus sub administraţia consiliilor servile ale 
academiilor“ #6, 


Impreunä cu Palacio, Raphael Herrera, 
Miguel Romer si Melbye, Pissarro face excur- 
sii în circuit prin munții Gabilân şi Galipân, 
de-a lungul lui Rio de Maiquetia, vestit pentru 
marile-i cascade, si prin pădurea din Avila. 
Pissarro desenează grupul așezat în jurul fo- 
cului, sub ferigi si arbori uriași, scenă în care 
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se reprezintă si pe sine, în stînga, desenînd. Ca 
și Romer, Melbye îl desena pe Camille dese- 
nînd 47 Aceste prime portrete ale lui Pissarro 
— avea 23 de ani — ni-l înfăţişează îmbrăcat 
în haine tropicale, concentrat asupra lucrului, 
cu un chip tineresc, împodobit de o mustață 
ascuţită si de o barbă îndrăzneață, à la Van 
Dyck, semne ale unei personalităţi virile si 
deschise. Iată cum va evoca mai tîrziu această 
perioadă : „...tînăr, m-am trezit. ca fiecare, stă- 
pîn pe mine însumi într-o ţară străină, liber, 
absolut liber, și... am avut norocul de a fi fost 
ocolit de soarta rea...“ 18, 

Melbye şi Pissarro lucrează și expun îm- 
preună în atelierul lor din Caracas. Într-o acua- 
relă a lui Camille, Melbye, cu mustata zbîrlită 
à la gauloise, e cocotat pe un scaun în fata se- 
valetului pe care se află un peisaj, în timp ce 
Pissarro, cu paleta în mînă, stă în picioare 
lîngă un alt șevalet pe care se află portretul 
unui gentleman, portret semnat ostentativ Pis- 
sarro, semn că în Venezuela artistul a făcut 
cîteva portrete pentru a cîştiga bani. E posibil 
ca el şi Melbye să fi dat lecţii. În schiţa descrisă 
mai sus, legătura dintre Pissarro si băiatul ase- 
zat la șevalet pare a fi cea de la profesor la 
elev 19. 


În august 1853, vești zguduitoare din Saint- 
Thomas întunecă bruse multumirea pe care-o 
trăia Pissarro în noul său mediu. Gustave, fra- 
tele lui mai mic, moare la numai 20 de ani. 
Tragicul eveniment îl zdrobeste pe Alfred; 
într-o scrisoare către Camille, expediată la 30 
august 1853, îi destăinuie starea sa de spirit : 


„Scumpul meu Camille, 

Am primit rindurile tale dragi si cram sigur că 
vei împărtăși durerea noastră cînd vei afla de ne- 
cazul ce ne-a coplesit. nici n-am cum să-ţi descriu 
tristețea care domnește în toată casa si desigur că 
va trebui să treacă mult timp pînă cînd lucrurile vor 
reintra în făgașul lor firesc. Fiecare zi, fiecare clipă 
ne amintesc de absenta iubitului nostru frate, 
mama aproape că nici nu îndrăzneşte să se apro- 
pie de odaia în care s-a stins si de îndată ce 


vreun lucru îi aduce aminte de el varsă siroaie de 
lacrimi şi-o suferinţă cumplită pune stäpinire pe ea. 
Da, scumpul meu Camille, va trebui să treacă încă 
multă vreme: pînă ce mama se va obişnui cu gîndul 
că bietul nostru frate e mori... 

Da, scumpul meu Camille, doliul pe care-l port 
a născut în mine idei profunde și deloc vesele, dar 
de ce, vai!, ti aici ca să ti le-mpărtășesc?! 
N-am să-ţi chinurile prin care trec, aș fi 
fericit să mă pot bucura de prezent, dar presimtiri 
negre fac neîncetat să se nască în mine mii de hi- 
mere ; ar fi o mîngiiere s ui gîndurile 
si ideile, oricit de bize n stăpînesc, căci 
omului bolnav ciudätenii îi sînt îngăduite, iar eu 
m-aș simţi alinat dac-aș avea un prieten care ar ști 
să fie îngăduitor și mi respecte ideile Ja 
bizareria, dar răul care mă roade nu dă gîndirii.nici 
un răga mintea mi-e neîncetat zbuciumată, mii de 
idei disparate îmi vin în cap, nici n-apucă una să 
piară că alta a si venit i ia locul. Vino, Camille, 
vino cît mai curind ca să fii lingă mine, altfel sufe- 
rinta si singurătatea mă vor ucide. 

I-am comunicat tatei ideea mea de-a mă duce să 
lucrez în Franţa, dar el doreşte să rămîn aici, unde-mi 
prezice un viitor s la Is on, căci în ultimul 
timp m-am făcut atit de util, încît n-o să se mai 
poată lipsi de mine, dar mi-a promis un concediu 
de 4—5 luni anul viitor ca să mă duc în Franţa, si 
string bani în acest scop... 

Toată familia e sănătoasă, mi se alătură în do- 
rinta de a-ţi reaminti de noi. Spune-mi dacă ai 
primit rufăria pe care ţi-am trimis-o la Harrazowitz %. 


Fratele tău iubitor 


„Alfred“ 


Nu cunoaştem răspunsul lui Pissarro la sfi- 
șietoarea rugăminte a lui Alfred care îl implora 
să se întoarcă acasă ; cert e că rămîne în Ve- 
nezuela încă un an, hotărît să-şi continue stu- 
diile ce se dovedeau fructuoase. Nu încape însă 
nici o îndoială că a trăit un dureros conflict 
interior, accentuat şi de atașamentul pe care 
i-l arăta Alfred, si de grija cu care acesta îi 
expedia regulat materiale de pictură si rufärie 
nouă. Descrierea casei triste şi räväsite din 
Saint-Thomas nu putea decit să-l nelinisteascä 
pe Camille care o părăsise nu cu mult timp în 
urmă. Dar tocmai acum el începea să-și desco- 
pere vocaţia de artist; îi era deci imposibil să 
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părăsească Venezuela. În timpul şederii sale 
aici şi-a dezvoltat spiritul de observație si me- 
moria, iar două din calitățile sale de pictor 
se dezvăluie progresiv. Avea o mare putere de 
concentrare : un desen în creion înfăţişînd frun- 
zisul unui copac dovedeşte infinita lui răbdare 
în redarea jocurilor subtile de umbre și lumini. 
Ore întregi studia atent felul în care cădea lu- 
mina pe nenumăratele frunze ale unui copac, 
fiind deopotrivă sensibil la varietatea nuante- 
lor şi la unitatea ansamblului. Se dovedea a fi 
și un bun colorist. Studii în acuarelă, infätisind 
copaci și felurite plante, vădesc aptitudinea de 
a crea, în tente surde de verde si brun, un sen- 
timent de profunzime aeriană şi o frumoasă 
armonie de culori. În comparaţie cu Pissarro, 
Fritz Melbye era un colorist stîngaci și nepri- 
ceput. 

Corespondenta familială din această epocă 
s-a pierdut. E sigur însă că tatăl său i-a propus 
o învoială : dacă se întoarce acasă şi se ocupă 
de afacerile familiei, înlocuindu-l pe Alfred care 
urma să plece în Franța în concediul promis, 
de „4-5 luni“, tatăl său îl va ajuta să-și reali- 
zeze proiectul, adică să încerce o carieră de pic- 
tor în Franţa. La 9 august 1854 se îmbarcă spre 
Saint-Thomas pe pachebotul danez Isabel, lă- 
sîndu-l pe Melbye în Venezuela în aşteptarea 
reîntilnirii lor la Paris. Plecarea sa este oficial 
anunţată în Diario De Avisos : „Camille Pissar- 
ro pleacă în Europa“. 

Nădăjduia să nu stea decît puţină vreme la 
Charlotte Amalie, dar va rămîne mai bine de 
un an. Întîrzierea îl mîhneste, dar tatăl său 
are nevoie de ajutorul lui. Camille îi scrie în 
repetate rînduri lui Alfred rugîndu-l să revină 
cît mai curînd; în iunie 1855, Alfred îi răs- 
punde din Paris : „Am primit scrisoarea ta din 
15 mai în care îmi spui din nou că vrei sa vii 
în Franţa. Îti cer doar cîteva luni de 
răbdare... 21 

Camille își trăieşte supărarea în tăcere, lu- 
crind din nou în magazin, economisindu-si sala- 


riul în vederea viitoarelor cheltuieli la Paris 

P x a dă F2 
continuînd să picteze peisaje, oameni si animale 
din Saint-Thomas. 4 


Alfred se înduplecă, în sfirsit, să revină 
1 septembrie 1855, se afla „pe puntea ul aa 
Magdalena, foarte aproape de Saint-Thomas“ 
Iată ce îi scrie surorii sale vitrege, Delphine, 
care pe atunci se afla în Anglia : 


„În fine, după cincisprezece zile de că rie, i 
tă-ne foarte aproape de Saint-Thomas. poezie, dee 
cinci-șase ceasuri voi avea fericirea să-l imbrätisez 
pe tata si pe Camille. Cälätoria a fost MINUNE, 
marea netedă ca oglinda, fără nici un minut de vreme 
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PARISUL 
ȘI EXPOZIȚIA UNIVERSALĂ 


„Trebuie să ieși în natură, Muza e 
silvestră“. 


(Corot către Pissarro) 


La mijlocul lui septembrie Pissarro plutea la 
bordul unui transatlantic (probabil același Mag- 
dalena) către Europa. Nu va mai reveni nicio- 
dată în Saint-Thomas. S-a afirmat adesea că 
pe Camille îl stăpînea dorința de evaziune, dar 
realitatea e că întreaga familie Pissarro rupea 
încetul cu-ncetul legăturile ce o ţineau în 
Saint-Thomas : Rachel se afla deja la Paris cu 
Emma si Delphine, fiicele ei din prima căsă- 
torie. Emma se măritase cu Phineas Isaacson, 
un negustor care făcea comerț în Antile şi 
America de Sud si care se trăgea dintr-o fami- 
lie de limbă engleză stabilită în Saint-Thomas. 
Frederic Pissarro, deşi legat de întreprindere 
prin interesele sale, făcea şi el proiecte de re- 
întoarcere în Franța. Se săturase, poate, de exil. 
Părinţii, fraţii și surorile lui, cu familiile lor, 
trăiau cu toții în Franţa. E de luat în seamă 
si ipot că el ar fi presimtit un viitor sumbru 
pentru Saint-Thomas ; steamer-ele * erau va- 
poarele viitorului, în mod evident ele aveau să 
facă în curînd legătura dintre Europa și Ame- 
rica de Sud, ocolind Charlotte Amalie. 

În timp ce vaporul se apropia de -portul 
Southampton, după o cursă de două săptămîni, 
Pissarro se bucura dinainte de scurtul popas pe 


* Vase cu aburi (în engl. în orig.). 


care plănuise să-l facă la Londra. Pe chei îl 
aştepta însă o scrisoare alarmantă de la Emma 
sora lui vitregă, care îl chema urgent la Paris. 
Delphine se îmbolnăvise grav : 


„Îți scriu ca să te înstiintez că te așteptăm cit 
mai curînd cu putință, deoarece nu ştiu dacă ai s-o 
mai g şti în viaţă pe biata noastră soră, căci docto- 
rul ne-a prevenit că nu mai are mult de trăit. Așa 
că, dragul meu frate, renunță să te mai duci la 
Londra ...) fiindcă sintem singure aici, fără nici un 
bărbat care să ne dea o mină de ajutor la nevoie“ 2, 


Deci, pleacă direct la Paris. Sosirea lui e 
o uşurare pentru familia disperată. O găseşte pe 
Delphine în viaţă, dar într-o stare foarte critică ; 
se va stinge la 24 decembrie. În tot acest 
timp Emma dusese tot greul deoarece mama 
lor, deosebit de emotivă, cădea într-o stare 
depresivă gravă cînd unul dintre copii se-mbol- 
năvea. Și probabil că îi domina cu atît mai pu- 
ternic cu cît dispozitia ei afectivä era mai sum- 
bră. După ce trăise atîta vreme la tropice se 
pomenise, dintr-o dată, cu o fiică grav bolnavă 
într-un mare oraş cu un ritm de viață infinit 
mai rapid. Avea nevoie de un sprij n. Într-o 
schiță plină de sensibilitate, din această perioa- 
dă, Pissarro o înfățișează cu o figură lată si vi- 
guroa sprîncene stufoase și ochi gînditori ce 
reflectä tristețea si îngrijorarea pricinuite de 
boala fiicei sale. La șaizeci de ani ai ei, Rachel 
care abia începuse să încărunțească, deşi adu- 
sese pe lume opt copii, era în chip vădit mai 
robustă din punct de vedere fizic decît din 
punct de vedere nervos. 

$ Soțul Emmei lucra în Saint-Thomas împreu- 
nă cu Frédéric si Alfred Pissarro. De aceea în 
loc să ducă în mansarda lui din Paris o viață 
de artist fără griji, Camille devine pe nepusă 
masă sprijinul unei familii adînc tulburate : o 
mamă cu nervii zdruncinati, incapabilă să se 
des ree singură, o soră grav bolnavă si copiii 
neustimpärati ai Emmei. Se afla totuşi la Paris, 
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chiar dacă era un altfel de Paris decit cel pe 
care-l cunoscuse în prima tinereţe. 

Părăsise un oraș aflat în pragul revoluţiei, 
cu mii de șomeri şi o clasă de mijloc care cerea 
vociferînd extinderea dreptului de vot. Revenise 
într-un oraș înfloritor, care se adaptase la con- 
trarevolutie si care suprimase dreptul de vot 
revendicat anterior. În acest răstimp, o serie 
de evenimente transformaseră Franţa monar- 
hică mai întîi într-o republică, apoi într-un 
imperiu : detronarea lui Ludovic Filip, alege- 
rea ca preşedinte a lui Ludovic Napoleon, 
lovitura de stat pe care acesta a dat-o cînd 
Constituţia imterzicea realegerea sa, plebiscitul 
care a ratificat lovitura de stat, adoptarea titlu- 
lui imperial de către printul-prezident. 

Capitala pe care o părăsise Camille era un 
păienjeniș de străzi înguste si întortocheate, 
de strädute întunecoase și jalnice căsuțe medi- 
evale. Canalizarea lipsea; aprovizionarea cu 
apă și locuinţele deveniseră insuficiente pen- 
tru o populaţie ce se dublase în ultimii două- 
zeci de ani. Prin reţeaua de strädute ticsite, 
circulația era descurajator de anevoioasă. Or, 
acum, spre gloria Imperiului, Parisul devenise 
obiectul unei reconstructii ce urma să-l trans- 
forme în minunata capitală a Europei. „Voi 
fi un August“, visase Ludovic Napoleon în 
1842, „pentru că Octavian — spun panegiris- 
tii săi — a transformat Roma într-un oraș de 
marmură“ %. Dacă Ludovic Napoleon n-a 
transformat Parisul într-un oraş de marmură, 
oricum, a făcut din el un model imitat pretu- 
tindeni în lume. 

Sub conducerea personală a lui Ludovic 
Napoleon, redutabilul baron Haussmann a por- 
nit la înfrumusețarea capitalei : s-au deschis 
drumuri largi și însorite, s-au construit locuinţe, 
s-a realizat aprovizionarea suficientă cu apă, s-a 
instalat o vastă reţea de canale, acestea fiind 
totodată si măsuri de prevenire a oricărei în- 
cercări de răzmeriţă în cartierele nevoiaşe care 
deveneau astfel mai ușor de supravegheat. 


Cheia de boltă a ambitiosului program al lui 
Haussmann era înlocuirea labirintului de străzi 
înguste prin bulevarde largi, mărginite de ar- 
bori. Cum s-ar mai fi putut ridica baricade 
si ambuscade cînd trupele guvernului aveau 
acum la dispoziţie loc destul pentru a face 
manevre, ba chiar peniru a defila ? 

Dar, cu toate că Ludovic Napoleon trans- 
formase Parisul într-o adevărată minune pen- 
tru vizitatori si izbutise să pună capăt răscoale- 
lor populare, cauza principală a nemulțumirii 
sociale dăinuia : prăpastia dintre săraci şi bo- 
gati, si chiar dintre săraci și burghezie. Re- 
construcţia orașului crease mii de locuri de 
muncă, numai că mîna de lucru era foarte 
prost plătită. Salariul mediu, trei franci pentru 
o zi de 11—12 ore de lucru, sporea dezbinările 
de clasă. Cum cartierele muncitorilor fuseseră 
demolate, aceștia erau nevoiţi să se tot îngrä- 
mădească în partea estică a capitalei. Nici mi- 
cii burghezi, nici micii slujbași si cu atît mai 
putin muncitorii nu puteau plăti chiriile marii 
ce se cereau pentru casele de raport construite: 
recent. Mii de oameni rămași fără adăpost se 
vedeau obligați să trăiască în magherniţele: 
mahalalelor. 

Adeziunea lui Pissarro la filosofia anarhis- 
tă se naște sub cel de-al doilea Imperiu și se 
consolidează treptat, pe măsură ce evenimen- 
tele par a veni să-i confirme convingerile in- 
time. În cursul aproape întregii lui vieți a con- 
siderat că Franța este ,,...0o societate putredă 
si pe cale de-a se descompune“ 2%. 

Muncitorul cîştiga abia cît să-și plătească 
un adăpost mizer, iar distractiile lui se măr- 
gineau adesea la băutură si desfrîu. Femeile din 
clasele de jos cîștigau încă si mai putin; vîn- 
zätoarele din prăvăliile de lux — case de 
modă, magazine de confecţii, florärii — înca- 
sau sub trei franci pe zi; ca să nu moară de 
foame, mii de femei făceau croitorie la domi- 
ciliu. Alte mii îşi cîştigau din greu pîinea cu 
îndeletniciri încă si mai prost plătite. Asa se 
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explică numărul mare al prostituatelor : cifra 
oficială de 30 000 — în care intrau şi copile de 
13—14 ani — era probabil inferioară realității. 
Mai mult de jumătate din ele se îmbolnăveau 
de sifilis şi de blenoragie. Fraţii Goncourt erau 
de părere că săracii își foloseau astfel fiicele 
pentru a se răzbuna pe cei avuti. 

Dacă prăpastia dintre burghezie şi aristo- 
cratie räminea de netrecut, între păturile cla- 
sei burgheze exista o oarecare mobilitate. Spe- 
culantii, intermediarii din industria de con- 
structii şi din noua reţea de căi ferate se aflau 
în plină ascensiune socială. Burghezii ocupau 
noile case de raport de pe marile bulevarde 
si se străduiau să se finä-n pas cu moda cum- 
pärindu-si şi cîte-o locuinţă la ţară. Servitorii 
le vegheau îndestularea, iar ci fntretineau 
amante şi cocote. 

În vîrful piramidei, oameni politici, militari 
de grad înalt, bancheri, magnați din industrie 
și unii membrii ai vechii aristocrații își dispu- 
tau onorurile si trăiau în opulenta înflorito- 
rului Imperiu. Ludovic Napoleon reinstaurase 
fastul curţii imperiale a unchiului său si redes- 
chisese castelele din Saint-Cloud, Compiègne și 
Fontainebleau. În Palatul Tuileries se dădeau 
baluri grandioase unde invitaţii, uneori de ordi- 
nul miilor, dansau pe muzică de Waldteufel, 
Strauss și Offenbach. Inalta societate a Impe- 
riului își petrecea timpul amuzîndu-se : dineuri, 
baluri, baluri mascate se succedau seară de 
seară la cele cinci-șase mii de persoane din 
elita pariziană. Împăratul si principalii săi con- 
silieri ieșeau în lume cu amantele lor; curte- 
zane bogate si influente prezidau saloane 
magnifice. 

Risipa, goana după distracţii, obsesia toale- 
telor si a podoabelor, indiferența față de fru- 
musefea autentică caracterizau înalta societate 
din această epocă ce s-a dovedit mai prielnică 
ostentatici decît bunului gust, mai sensibilă 
la un lux tipätor decît la eleganța adevărată. 
Cînd, în 1854, Delacroix a fost invitat la 


Tuileries, grădinile crau luminate de felinare 
colorate şi de focuri bengale. „Iată ce-nseamnă 
frumosul pentru toţi acești oameni !“ notează 
el în Jurnal. „O dimineaţă de aprilie îi lasă 
rece“ 35, 

Imperiul încă insuficient consolidat, în 
ciuda ratificării loviturii de stat, exercita o 
putere represivă, accentuată în anul 1855. Acti- 
vitatea politică era aproape inexistentă, non-or- 
todoxia — suspectă, presa — supusă strict cen- 
zurii. Dintre cei douăzeci și cinci de mii de ares- 
taţi în timpul loviturii de stat, nouă mii 
fuseseră deportaţi. Scriitori, ca Victor Hugo 
bunăoară, se exilaseră voluntar ca să protesteze 
împotriva abolirii Republicii ; reformatori so- 
ciali, printre care Louis Blanc, fugiseră în Anglia 
ca să scape de persecuție. În mai putin de doi 
ani, Flaubert este chemat în faţa justiţiei pen- 
iru că a scris Doamna Bavary, Baudelaire e 
învinuit că a prejudiciat morala publică prin 
Florile răului, iar Théophile Gautier mărturi- 
sește cu tristeţe fraţilor Goncourt: „Pentru 
sume modice, pe care trebuie să le cîştig 
fiindcă fără ele aș muri de foame, sînt obligat 
să spun doar jumătatea unui sfert din ceea ce 
gîndesc — și, chiar și-așa, cu fiecare frază 
risc să fiu tîrît prin tribunale“ . 

Dacă atmosfera culturală era apăsătoare 
pentru un tînăr artist, cel puţin situaţia eco- 
nomică era favorabilă. Anii '50 sînt imbelsu- 
gati în Franţa. Reţeaua de căi ferate se tri- 
plează, producţia de oțel ia avint, comerțul 
exterior se dezvoltă. Pentru a glorifica reali- 
zările materiale ale Imperiului şi a dovedi în 
faţa lumii întregi marile progrese realizate de 
Franța pe drumul industrializării, Napoleon 
al III-lea organizează în 1855 o imensă expo- 
zitie universală în Palatul industriei si în clă- 
dirile învecinate. A fost un succes răsunător, 
depăşind în splendoare Expoziţia de la Londra 
din 1851. Pentru a se delimita net de aceasta 
din urmă, care omisese artele, în cea din Paris 


era prezentată o grandioasă expoziţie de pic- 
tură şi sculptură contemporane 

Pissarro suseste la Paris în noiembrie, cu 
citeva zile înainte de închiderea Expoziţiei 
universale, si îşi petrece „trei-patru zile“, cum 
va preciza mai tîrziu, în clădirea artelor fru- 
moase din Bulevardul Montaigne. Aproximativ 
5 000 de opere apartinind unui număr de 2 176 
artişti originari din douăzeci şi opt de ţări 
umpleau cele trei săli principale, cele douăzeci 
de galerii si pavilionul de sculptură. Picturile 
acopereau pereţii de la nivelul privirii pînă la 
plafon ; tablourile mici, agätate în rîndul cel 
mai de sus, abia dacă se mai vedeau. (Tocmai 
pentru a evita acest neajuns, numeroşi artişti 
din epocă pictau scene dramatice pe pînze de 
dimensiuni monumentale.) Mulțimea se-nghe- 
suia în fața unor tablouri precum Martirul 
creștin si Glorificarea sfintului Ludovic de 
Cabanel, Romani din epoca decadentei de 
Couture, Secolul lui August de Gérome, Sfîn- 
tul Jérôme si romanii fugari de Boulanger. De 
aceea, criticul Edmond Duranty, purtătorul de 
cuvînt al noii școli a realismului în artă, 
deplîngea faptul că majoritatea artiştilor apre- 
ciati de public pictează doar „imagini, eline, 
romane, medievale, sau imagini din secolele 
XVI, XVII și XVIII, de parcă n-ar avea voie 
să se atingă de secolul al XIX-lea...« 27 

Tablourile de gen abundau si ele în cadrul 
Expoziţiei 2%, căci burghezia victorioasă din cel 
de-al doilea Imperiu gusta scenele cotidiene 
și domestice cu condiţia să fie moralizatoare si 
să povestească o „istorioară“, Bogat reprezen- 
tată era si o altă categorie de pinze: pictura 
militară. 

Pictorul care domina expoziţia, ca si lumea 
artei. academice, era Jean-Auguste Dominique 
Ingres care reunise patruzeci și trei de pînze:si 
douăzeci şi cinci de cartoane pentru vitralii în- 
tr-o galerie particulară. El expunea „marile“ 
teme ale clasicilor: Venus Anadyomene, Oedip 


39 si Sfinxul, precum si subiecte ce glorificau eroi 


şi eroine din istoria Frantei : Ioana d'Arc, Legü- 
mintul lui Ludovic al XIII-lea, Apoteoza lui 
Napoleon I. Printre admirabilele portrete ex- 
puse se afla şi celebra reprezentare a unui bur- 
ghez, d-nul Bertin, solid așezat în scaun, si la 
care fiecare detaliu — mîinile, trăsăturile feţei, 
părul, costumul — e pictat cu măiestrie si exac- 
titate. Putea fi văzută si Odalisca sa, un nud în 
care senzualitatea e transfigurată prin frumu- 
setea liniei. 
Eugène Delacroix, rivalul lui Ingres şi şeful 
— fără voia lui — al taberei romanticilor, pre- 
zenta si el o retrospectivă cuprinzătoare : trei- 
zeci şi cinci din tablourile sale, majoritatea cu 
subiecte religioase ori istorice precum : Dante și 
Vergiliu în Infern, Judecata lui Traian, Isus pe 
cruce. El a atacat si subiecte „romantice“ luate 
din literatură : Despărțirea dintre Hamlet și 
Ofelia, Despărțirea dintre Romeo si Julieta si 
cîteva teme exotice : Femei din Alger în apar- 
tamentul lor, Familie arabă. 
Pissarro era însă interesat cu precădere de 
operele peisagiștilor. După ce fuseseră igno- 
rati ani de-a rîndul, mulţi pictori de la Barbi- 
zon — printre care Daubigny, Rousseau și Diaz 
— se bucurau în sfîrşit de un dram de recu- 
noastere oficială după modestul lor succes la 
Expoziţia universală, iar lui Corot i se atribu- 
ise chiar o medalie clasa I. Deşi  cîștigaseră 
simpatia publicului prin anii '50, peisagistii 
continuau să rămînă pe ultima treaptă a ierar- 
hiei artistice. Contele Alfred Emilien de Nieu- 
werkerke,  „supraintendentul“ Artelor fru- 
moase, dispretuia peisajele Școlii de la Barbi- 
zon: „Pictură de democrați, de inși care-și 
schimbă rar rufăria... arta asta îmi displace si 
mă dezgustă“ 2 — spunea el cu scîrbă. Comen- 
zile bine plătite ale guvernului, asupra cărora 
cel. pomenit mai sus exercita un oarecare con- 
trol, cereau aproape exclusiv. tablouri cu. teme 
istorice, mitologice ori clasice. 
Opera lui Corot % îl impresionează puternic 
pe Camille. Patru mari tablouri ale acestuia 
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À omite nuduri clasice — Diana, Venus 
SENS. — în mijlocul unor peisaje lirice şi 
aginare. Micile personaje sînt dominate de 
peisaje mărginite de arbori învăluiţi în ceață 
şi pictate în culori surde, delicate. Cum observa 
un critic, „peisajele sale nu sînt poate cele pe 
care le vedem, dar sînt cu siguranță cele Le 
care le visăm“ 3L În contrast net cu asemenea 
tablouri poetice, mai erau expuse alte două 
ra de Corot, lucrări de observaţie realistă 
piine E prospețime, reprezentînd subiecte 
imile. n unul dintre ele, un vislas se odihneşte 
lingă mica sa ambarcatiune pe malul unui iaz 
unde o vacă paște prin preajmă ; în celălalt, 
coasta unui deal sclipeste roșiatic în lumina 
sfirşitului unei după-amieze de vară sub D 
cer senin și luminos, în vreme ce un cal înhă- 
mat la o şaretă străbate liniștit drumul ce co- 
teşte pierzindu-se dupä linia orizontului Aceste 
picturi îl impresionează într-o asemenea mäsu- 
ră pe Camille, încît își va aminti de ele si 5 a- 
truzeci de ani mai tîrziu : „Moş Corot a fikut 
cîteva mici lucrări admirabile la Gisors : două 
sălcii, un fir de apă, o punte, ca în tabloul de 
la Expoziția universală. Dar ce capodoperă ! 
Fericiti cei ce văd lucruri frumoase în locuri 
modeste unde alții nu văd nimica !“ 32 
În 1855, arta invadase Parisul. Aproape de 
Palatul industriei se găsea o altă sală de expo- 
zitie — Pavilionul Realismului — unde Ma 
expuse pînzele lui Gustave Courbet Deși zece 
dintre tablourile sale fuseseră admise în X - 
zitia oficială, juriul îi respinsese două oratii la 
care pictorul ținea în mod deosebit Furios 
Courbet își construiește o sală proprie si ex une 
acolo, în plus, alte patruzeci de pînze. Subiee 
tele obisnuite ale tablourilor sale realiste sati- 
pt de Ingres îi dăduse unui elev 
orul sfat: „Dacă vrei să i 
întru frumos, trebuie să nu vezi gi a 
mul, deci umblă cu capul înălțat spre cer, nu-] 
ține apleeat spre pămînt, ca porcii care. scor- 
monesc în noroi“ %. Pentru astfel de pictori, 


Courbet nu făcea altceva decît să scormo- 
neascä în noroi. Criticul Champfleury scria : 
„D-nul Courbet e un spirit rebel pentru că infä- 
{iseazä cu bună-credinţă burghezi, ţărani si 
täränci în mărime naturală. Aceasta e prima 
obiectie. Nu vrem să admitem că un spărgător 
de piatră valorează cît un prinț: aristocrația 
se-nfurie văzînd că oamenilor de rînd li s-au 
acordat atîtia metri de pînză pictată; numai 
suveranii au dreptul să fie reprezentați în mă- 
rime naturală“ 3, 

Expoziţia de artă a însemnat o experiență 
prețioasă pentru Pissarro. Datorită acestei ma- 
nifestări unice si fără precedent, a văzut o 
retrospectivă a operelor celor mai mari artiști 
contemporani din Europa, și un rezumat al 
celor mai importante stiluri si școli. Peisagis- 
tii îl atrag cu precădere, în primul rînd Corot 
si Courbet. Asimilează însă lecţia expoziţiei 
în felul său obişnuit, fără grabă si fără ca 
vreo influență imediată să se reflecte în opera 
lui. Primele lucrări terminate la Paris repre- 
zintă scene din Saint-Thomas, executate din 
memorie, scene în care apar frecvent cocotierii 
pe care, cu zece ani în urmă, d-nul Savary 
îl îndemnase să-i studieze. Poate se simţea 
mai în largul lui cu acest subiect, în orice caz 
e sigur că se dorea emulul lui Melbye și că 
nădăjduia ca asemenea scene exotice să-i a- 
tragă pe amatorii de artă europeni. Deşi pic- 
turile lui înfăţişează tropicele, culoarea e in- 
fluentatä de tehnica peisajului francez 
contemporan, cu nuanțe stinse de brun si de 
verde, într-o manieră convențională, si nu atît 
subiectul, cît factura le face să fie interesante. 
Le semnează cu versiunea spaniolă a numelui 
său : „C. Pizarro“. Abia după 1858, cînd începe 
să picteze scene din viața satului francez, își 
va semna operele „Pissarro“. Pînă şi cartea 
sa de vizită din această perioadă poartă un 
discret „Saint-Thomas“, înscris între nume şi 
adresă, poate pentru a-i atesta autenticitatea 
de pictor de la tropice. 
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Dintre cele şase pînze din 1856 care s-au 
păstrat, trei au fost fie vindute, fie dăruite 
lui Anton Melbye, fratele mai mare al lui 
Fritz, care era prieten cu Corot şi care a expus 
la Salon mai mulţi ani de-a rîndul. Dramati- 
cele lui scene navale, ca și mai calmele sale 
studii cu vapoare odihnindu-se în port erau 
gustate de public; printre protectorii pictoru- 
lui se numărau regele Cristian al VII-lea al 
Danemarcei şi Napoleon al III-lea. Timp de 
citiva ani, Pissarro i-a arătat operele lui spre 
a-i afla părerea şi nu încape îndoială că a 
cîștigat si nişte bani pictînd cerurile din unele 
marine ale lui Melbye. Desigur, Anton e cel 
care îl prezintă lui Corot, ale cărui peisaje îi 
treziseră cea mai profundă admiraţie şi des- 
pre care se știa că e binevoitor față de artiştii 
tineri ; în plus, maestrul avea si unele afini- 
täti cu Pissarro : lucrase si el în cadrul între- 
prinderii familiale pînă la vîrsta de douăzeci 
și şase de ani. Modest, nesinchisindu-se prea 
mult de bunurile materiale, Corot trăise din- 
tr-o mică pensie pe care i-o asigura tatăl său. 
După ce îndurase ani şi ani indiferența publi- 
cului, începea să se bucure de un oarecare 
succes şi de aprobarea cîtorva critici impor- 
tanti. Cînd Pissarro îi arată ceea ce lucrase, 
Corot îl încurajează invitîndu-l cu generozitate 
să mai vină 1 vadă pentru a discuta și a-i 
cere sfatul; de asemenea, îi dă voie să-i cer- 
ceteze schiţele, atît de eterice si luminoase. Îi 
dăruiește chiar un desen — Le Martinet în 
apropiere de Montpellier —, un delicat studiu 
de arbori. „N-am decît un mic flaut, îi spune 
Corot,dar încerce să scot nota justă“ %. 

Pissarro studiază tehnicile folosite de Corot 
pentru a picta atmosfera si lumina, mai ales 
din schițele acestuia, si trage învățăminte din 
criticile — totdeauna cu caracter general — 
pe care peisagistului îi plăcea să le formuleze. 
Cu doar cîteva zile înainte de a-l cunoaşte pe 
Camille Pissarro, Corot notase în jurnalul său : 
„Să nu îmbrățişeze profesia de artist decit cel 


ce s-a simţit stăpînit de o puternică pasiune 
pentru natură si de voința de-a o urma cu o 
perseverență neabătută. Să nu fie însetat nici 
de glorie, nici de bani. Să nu se descurajeze 
în faţa, oprobriului ce poate cădea asupra ope- 
rei sale; să fie apărat de platosa unei con- 
vingeri puternice, care să-l determine să 
meargă drept înainte fără a se teme de nici 
un obstacol“ 36, 

Două convingeri fundamentale ale lui Corot 
îl “marchează pe tînărul Pissarro: „Dac-ai 
fost într-adevăr impresionat, sinceritatea emo- 
tiei tale se va transmite și celorlalți“ 3, obis- 
nuia el să-i spună lui Camille, îndemnîndu-l 
să-şi urmeze prima reacţie în fața unui peisaj 
pe care vrea să-l picteze. A doua convingere 
e cuprinsă tot într-un sfat dat tinärului dis- 
cipol: „Trebuie să ieşi în natură, Muza e 
silvestră“ 38, 
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IV 
ADMIS LA SALON 


„Sînt necăjit că nu poţi să exput 


anul ăsta“. 
(Frédéric Pissarro către Camille, 
1857). 


Ascultind sfatul lui Corot, Pissarro își ia 
carnetul de schițe și cutreieră zilnic împre- 
jurimile Parisului ca să studieze natura, iar 
seara se reîntoarce în apartamentul unde lo- 
cuieşte împreună cu familia, la poalele colinei 
Montmartre, în inima unei boeme elegante, 
mai întîi, în cursul anului 1855, pe strada 
Notre-Dame-de-Lorette 49, apoi, în 1856, pe 
cealaltă parte a străzii, la numărul 16%. 
Foarte aproape, la numărul 54, se afla atelie- 
rul lui Delacroix. 


Clişeul repetat adesea despre viața de 


artist însingurat a lui Pissarro 


de orice temei. Casa, adunînd 
În afară de Ra- 


generaţii, era plină de viaţă 


a Paris e lipsit 
laolaltă trei 


chel, Emma Isaacson si cei cinci copii ai ei 
— Rodolphe, Alfred, Alice, A 
1857, micuta 


Esther — mai 

bucătăreasă şi o fată-n casă. Di 
Moise, unchiul lui Frédéric — 
rise cu nepoata acestuia — stăt 


mélie și, după 
răiau acolo o 
n cînd în cînd, 
care se căsăto- 
ea la ei împre- 


ună cu cele două fiice ale sale. Părinţii lui 
Frédéric trăiau tot la Paris si îi vizitau adesea. 
Familia era strîns unită atît din punct de ve- 
dere afectiv, cît şi din punct de vedere mate- 
rial. Viaţa familială îl distrăgea pe tînărul 
pictor de la lucru, dar îi asigura subzistenta. 

Frederic acceptase cariera aleasă de fiul 
său, dar îl îndemna să urmeze drumul traditi- 


onal: să se înscrie la Şcoala de Bele-Arte, 
Camille nu prea vroia să piardă atita timp, 
închis între patru pereţi, desenînd după gra- 
vuri si mulaje de gips, înainte de-a avea drep- 
tul să deseneze după un model viu. Tatăl şi 
fiul cad la învoială : Camille se înscrie la niște 
cursuri particulare, conduse de profesori de la 
Bele-Arte, și studiază la început cu Francois 
Edouard Picot, apoi cu Isidore Dagnan și în 
cele din urmă cu un academician neamt, Henri 
Lehmann, fost elev al lui Ingres îl. Chiar și în 
1856, Alfred, care-i scria din Saint-Thomas, îl 
întreba dacă studiază în continuare desenul 
după natură cu Dagnan. Cu toate acestea, 
Pissarro nu renuntase la drumul său propriu, 
aşa că trăgea cu ochiul la Courbet. Unul din 
primele sale nuduri feminine după natură e 
de o mare senzualitate și foarte realist în de- 
talii: părul pubian e clar reprezentat, spre 
deosebire de nudurile executate în manieră 
clasică, la cursurile de desen ale Şcolii. 

În vara anului 1856, sosirea lui Frederic, 
venit de la Saint-Thomas să-şi vadă familia, 
îl eliberează pe Camille de obligaţii si îi dă 
pentru prima oară posibilitatea de a-şi consa- 
cra tot timpul explorării naturii, căutării de 
motive. Cu sevaletul, pinza și pensulele la 
spinare, porneste spre pädurea din Montmo- 
rency situată la 15 kilometri nord de Paris. 
Locuieşte o vreme la o familie ce îngrijea de 
băile publice din orășelul ce domină pădurea. 
De aici înainte va renunţa la pitorestile lui 
amintiri antileze și-și va căuta sursele de in- 
spiratie în cringurile, cimpiile si pădurile din 
vecinătatea Parisului. 

În septembrie sau la începutul lui octom- 
brie, Fritz Melbye soseşte la Paris. În scriso- 
rile bimise din Venezuela își exprima dorinţa 
revederii şi încrederea ce o avea în Camille, 
căruia-i dădea următoarele sfaturi : 


„Nădăjduiesc că ne vom revedea curînd şi că 
vom lucra tot împreună, ca altădată, dar sub auspicii 
mai bune si cu un scop mai ambițios. Sint fericit să 


te știu la Paris, si încă în condiţii care-ţi îngăduie 
să faci ce-ţi place si să-ţi realizezi mult-visatele pro+ 
iecte pe care nimeni nu le-a înţeles, cu excepţia 
cîtorva care-ţi recunoșteau şi apreciau talentul si 
aptitudinile. Știu că vei fi sirguincios si vei lăsa de-o 
parte dis ctiile ca să te consacri nobilei misiuni 
ce-ţi stă în faţă, căci numai asa vei putea învin 
în domeniul anevoios al Artei. Trebuie să ai curs 
dovedeste-mi că știi 


; 
ă te pretuicsti la justa-{i va- 
loara u te lăsa stäpinit de nici o îndoială în pri- 
czultatelor, schimb dă frîiu liber speranţei 
în sfîrşitul victorios al bătăliei“ 42, 


În timp ce Tritz se afla încă la Faris, se 
pare că Pissarro a pictat un autoportret ^? pe 
care l-a dăruit fraţilor Melbye. Lucrarea re- 
prezintă un bărbat gînditor, cu buze senzuale, 
maturizat în comparaţie cu infätisärile sale din 
desenele făcute în Venezuela, avînd un aer 
rezervat si circumspect. Un alt pictor, danezul 
David Jacobsen “1, pe care Camille îl cunos- 
cuse chiar în acel an, se alătura adesea lui 
Melbye și Pissarro, care era mai tînăr cu nouă 
ani decit el; David studiase pictura şi sculp- 
tura la Copenhaga. Îi face un portret lui Fré- 
déric: portretul onorabil al unui burghez 
onorabil şi sigur de sine, bărbat încă frumos 
spre sfîrşitul maturității. 

Una dintre scrisorile pe care Melbye i le 
trimisese din Venezuela lui Pissarro ne infor- 
mează despre subiectele de conversaţie ale 
tinerilor artiști de atunci : 


„Factiunile romantice, moderate, realiste sau idea- 
liste de care vorbeşti luptă pentru autoritate, iar 
contestarea drepturilor lor trebuie să dea un impuls 
dintre cele mai stimulatoare artiștilor, atunci cînd nu 
le corupe sau nu le anulează instinctul primar spe- 
cific — pe care natura l-a dăruit fiecăruia și pe care-l 
numim originalitate sau geniu —, căruia trebuie să 
i se dea friu liber în operele de artă“ ^5, 


Dar prezenţa lui Melbye la Paris e de 
scurtă durată. Indiferent, cum era, la peisajele 
urbane, în vara anului 1857 el se îmbarcă 
pentru New York 6, prima etapă în drumul, 
mai exotic, către Extremul Orient. 


În ciuda încurajărilor pe care i le aduse- 
seră entuziasmul și încrederea lui Fritz Mel- 
bye, în iarna 1856—1857 Pissarro trebuie să 
părăsească aproape total șevaletul pentru a 
face faţă obligaţiilor familiale : după plecarea 
lui Frédéric la Saint-Thomas, boala se înstă- 
pînește în familia Pissarro : Rachel are nevoie 
de o îngrijire specială căci starea ei emoţio- 
nală, nicicînd prea „calmă“, se degrada iute 
în perioadele de tensiune. 

Asumindu-si  responsabilităţile familiale, 
Camille se simţea devorat. Camera sa o cedase 
copiilor cînd fuseseră bolnavi. Nu mai avea 
unde să lucreze. În disperare de cauză, îi scrie 
tatălui său vorbindu-i de stringenta necesitate 
de a-şi găsi un atelier. Răspunsul lui Frédéric 
din 1 martie 1857 e pozitiv : „Înţeleg că bolile 
s-au ţinut lanţ si că lucrul tău a; avut de sufe- 
rit deoarece ai fost obligat să cedezi copiilor 
camera ta... şi mai cred că nu-i deloc sănătos 
să dormi într-o odaie mică cînd tot acolo și 
pictezi. Te autorizez să găsești, împreună cu 
un coleg, un atelier contra sumei de 400 franci 
pe care îmi ceri să ţi-o trimit la începutul lui 
aprilie“. Mai departe, tatăl îngrijorat adaugă : 
„Dar, în aceste condiţii, va trebui să lucrezi 
serios ca să poţi cîştiga ceva de pe urma lu- 
crului tău. Sînt necăjit că nu poţi să expui 
anul ăsta, cum te-a sfătuit d-nul Melbye. În 
sfirsit, să nădăjduim c-o vei face la anul si 
că atunci vei fi în stare să realizezi un lucru 
care să placă si să fie apreciat de amatori“ 47. 

Aşadar, din nou același dezacord : iritat de 
nonconformismul fiului, tatăl vrea să-l vadă 
mergînd pe drumul sigur al tradiției si reali- 
zînd „un lucru care să placă“. 

De cînd se întorsese în Saint-Thomas, Fré- 
deric devenise ţinta unor reproșuri din partea 
prietenilor şi rudelor, burghezi care îl deza- 
probau pe tînărul Camille fiindcă întrerupsese 
tradiţiile comerciale ale familiei. Toţi aceștia 
priveau cu scepticism cariera atit de putin 
practică pe care și-o alesese, Criteriul reușitei 


48 


49 


financiare, caracteristic pentru burghezia din 
Saint-Thomas, este evocat într-o scrisoare a 


devotatului Alfred către Camille : 


„Am primit scrisoarea din 1 crt., plină de amä- 
nunte interesante despre tine: succese în societate, 
lucrări, progrese, dis i. Doresc să te lansezi şi 
să-ţi cîştigi nta. s bucura dac-ar fi 
așa! Ai motive să nädäjduiesti că profesiunea ta 
va deveni lucrativä ? Te implor, nu-mi dezminti pă- 
rerea p 


să dezminti, în schimb, unele 
ane care par a pre- 
nu, că ti-ai ales o 
ajuta să ajungi 


1 ta ; încear 
päreri emise de anumite pe 
tinde că e;ti un leneş ori, dacă 
profesiune de leneș care te va 
muritor de foame“ 43, 


Necesitatea de „a-și cîştiga existenţa“, Lu- 
crul era cît se poate de clar încă de la 
început. 
soarea lui Alfred i-a trezit, probabil, 
lui Camille o problemă de conștiință : rîndu- 
rile fratelui său îl îndemnau să expună la 
Salon neîntîrziat, împotriva propriului presen- 
timent care-i spunea să aibă răbdare și să pre- 
gătească o lucrare care să obţină negresit apro- 
barea juriului. Salonul era conditia sine qua 
non a succesului în lumea artistică pariziană 
de la mijlocul secolului al XIX-lea, un Eldo- 
rado pe care pictorii trebuiau să-l cucerească. 
Expoziţia salonului, deschisă timp de șase săp- 
tämini la Palatul industriei — o dată la doi ani 
pînă în 1863, apoi o dată pe an —era condusă 
de membrii Academiei de Bele-Arte care ale- 
geau profesorii Şcolii, împărțeau medaliile şi 
comenzile, aveau un cuvînt hotăritor în achi- 
zitiile oficiale de stat si determinau, prin felu- 
rite mijloace, destinul ar iştilor. 

Expoziţia se adresa unui public larg (în 
1875 s-au bătut toate recordurile cînd, într-o 
duminică, zi cu intrare liberă, s-au perindat 
75 000 de vizitatori). Odată selecționat, artistul 
noastere oficială : prezenţa la 
o garanţie pentru cumpă- 


cîştiga și o rec 
Salon era implicit 
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rätorul burghez lipsit de criterii estetice, dor- 
nic să achiziţioneze tablouri „onorabile“ doar 
pentru a-şi decora pereţii apartamentului de 
pe unul din noile bulev ise de Hauss- 
mann. 

Pissarro simte însă că nu e încă pregătit. 
Se hotărăşte să mai aştepte doi ani, pînă la 
Salonul din 1859. Îşi dezamăgea părintele, dar 
în schimb lua asupra sa responsabilitätile lui 


Frédéric atîta timp cît acesta avea să fie 
absent. La sfîrşitul primăverii şte la Mont- 
morency o casă unde familia — Rachel, 

copiii Emmei hiul Moi se — va sc 


cäldurile v 
ul de ac 
va putea picta etsatole fără E 
familie. 


e 
: fiul lui îşi 
se despartă de 


La sfîrşitul lui august, Pissarro pleacă de 
unul singur spre La Roche-Guyon, în Norman- 
dia, şi face un scurt popas la Fourges. Frédéric 


se teme însă că fiul său, în vîrstă de douăzeci 
si şapte de ani, nu va ști să-și poarte si ngur 
de g „Cred că nu-i delo prudent baţi 
drumurile pe-o căldură tropicală. Ti-as fi re- 
cunoscător dac-ai vreg precaut ca nu 
care cumva să te-mbolnävesti în răstimpul cît 
vei fi departe de familie“ # 

Aici, în La Roche- Guyon, 
rurale în imed 
sénat în coline de 


să 


cu ferme și scene 
tate şi cu grotele 


car sarro găseşte o 
bogată sursă de motiv cursul viitorilor 
zece ani, va reveni aici în repetate rînduri 


ca să picteze oraşul și valea, și de fiecare dată 
cînd va străbate aceste drumuri va fi pătruns 
de pacea şi lumina satului francez şi se va 
de linisiea prielnică meditatiei si fru- 
museţii. În august, Alfred de Marton, un pri- 
eten de la tropice, care î x pe-atunci 
în Franţa, îi „alergînd 
pe cîmp şi nd curse cu obstacole cît e 
vara de lungă, şi pe bună dreptate, căci artis- 
tul e o varietate din specia șopirlelor : lene si 
soare e deviza lui. Nu lua literal cuvîntul lene, 


iac 
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ştiu mai bine decit oricine că nu poli fj 
nuit de acest päcat capital, dar 
iubeşti soarele...“ 5, 
In vara lui 1858, Frédéric soseste la Paris 
și își instalează familia în elegantul cartier 
Passy, pe strada Pompe numărul 12, Camille 
rămîne însă în cartierul artiștilor si se apropie 


invi- 
în schimb 


de pictorii profesionişti închiriind un atelier pe 


strada Lamartine 54, ceea ce nu-l împiedică 
să păstreze legături strînse cu familia, întocmai 
cum Îi scrie Frédéric lui „Thétis“ (aşa o nu- 
mea el pe Rachel) la 31 august, pe drumul de 
întoarcele la Saint-Thomas: „Camille mi-a 
făgăduit să facă pentru voi tot ce va fi nece- 
sar ca să nu-mi simţiţi lipsa, contez pe el că 
mă va înlocui si voi fi bucuros să aflu că 
știe să vă poarte de grijă cu zel şi bunăvoință“. 

Peste o lună, revine asupra aceluiași su- 
biect : „Sper că fiul nostru doarme acasă, că 
se ocupă de voi așa cum se 


cuvine ca să 


puteţi aștepta cu răbdare reîntoarcerea mea 
si că mă înlocuiește în tot ce-i stă în pu- 
tință, „tdi, 


Gauguin avea să susțină mai tîrziu că Pis- 
sarro era un amestec „de încăpăținare si blîn- 
deţe“. Probabil că ,blindetea“ si atașamentul 
său față de familie l-au ajutat să îndepli- 
nească îndatoririle cu bunăvoința scontată de 
Frederic, dacă nu şi cu zel. Cum următoarele 
scrisori ale lui Fréd nu mai conţin aluzii 
de ac gen, nu ne rămîne decit să presupu- 
nem că tînărul Pissarro dormea destul de des 
acasă, spre liniştea mamei sale. Era însă ho- 
tărît cu îndîrjire să devi artist profesionist, 
ceea ce ar fi fost imposibil dacă n-ar fi avut 
un atelier al său. Apropiindu-se încetul cu 
încetul de ţintă, adică de momentul în care își 
va cîştiga independenţa financiară, primește 
„două comenzi“ 52, cum atestă o scrisoare de 
felicitare de la Alfred, care-i trimisese în 
iunie un „aconto“ de 75 franci. 

Primii ani petrecuţi de Pissarro la Paris 
si împărţiţi între responsabilitätile familiale 


valet rămîn şi cei 


şi lungile ore de lucru la se | ce 
existență în 


mai lipsiți de griji din întreaga-i 
Franţa. E 

„Am cunoscut o blondă tînără şi fermecä- 
toare, acum văduvă“, îi scrie un prieten, Eu- 
gène Warburg, la 27 martie 1856, „şi i-am 
vorbit de tine în culori atît de atrăgătoare, 
încît are o singură dorinţă : să te vadă. Dacă 
vrei amănunte, treci pe la mine astă seară 
la 9... 53, 

Avea mulţi prieteni. 
din Saint-Thomas cu care fmpärtise visul vie- 
ţii pariziene, Raoul Pannet şi vărul său, Jules 
Cardoze, vin la Paris pentru a face carieră 
şi, cu acest prilej, se formează din nou micul 
lor grup în care intră Si 


i Alfred de Marton. 
Cardoze locuia pe aceeaşi stradă și era aproape 
nelipsit de la reuniunile ce se ţineau din cînd 
în cînd ; peste ani, Pissarro le va evoca astfel: 
„D-ra Jenny Berliner era drägälasä, graţioasă 
și încîntătoare ; dansam, jucam jocuri de so- 
cietate ! era plăcut...“ 1. 
Pissarro lega amicitii în cafenele care pe 
vremea aceea erau ca un fel de cluburi, de 


asociaţii unde tinerii schimbau idei — centre 
din anii '50. Uneori 


comunitare ale Parisului 

vorbea în spaniolă cu prietenii lui din Saint- 
Thomas, cu Raphael Herrera, originar din Ve- 
nezuela, și cu un nou amic portorican, Fran- 
cisco Oller y Cestero, fost elev al lui Couture 
şi apoi al lui Courbet. Braseria Andler, unde 
Courbet prezida zgomotos o masă de perso- 
nalitäti, îl atrăgea în od deosebit pe Camille, 
căci Courbet începea să aibă asupra lui acelaşi 
ascendent ca si Corot. Printre tovaräsii oca- 
zjonali ai lui Courbet era si socialistul Jules 
Vallès, precum si mentorul säu, anarhistul 
P.J. Proudhon care-si exercita influenta asu- 
pra pictorului încă din 1848, cînd se cunos- 
cuseră. În răstimpul a trei ani, Courbet anunţă 
că este „nu numai socialist, dar si democrat 
si republican, într-un cuvînt partizan al revo- 
lutiei integrale si pe deasupra realist, adică 


Cei doi amici ai săi 
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prieten sincer al adevărului adevărat“ 5, A- 
ceastă declaraţie citată adesea explică printre 
altele, de ce l-a atras pe Camille Pissarro. 
În 1858 numele lui Proudhon e pe toate 
buzele : în cafenele se discută aprins teoriile 
sale, iar noua lui scriere, De la justice dans 
la révolution et dans l’Eglise (Despre dreptate 
în revoluţie și în biserică), se vinde rapid. Edi- 
tia era pe cale de-a se epuiza cînd poliția 
oprește exemplarele rămase si îl acuză pe 
autor de-a fi atentat la drepturile familiei, la 
moralitatea publică si religioasă si de a fi 
încălcat legea. Pledoaria sa logicä pentru o 
dreptate unică, aceeași pentru toţi, îl cucereşte 
pe Camille care, peste ani, îl va îmboldi pe 
fiul său mai mare s-o citească fără a lăsa să-i 
scape nici un cuvînt. Fireşte, Pissarro își dè 
duse seama de marile contraste sociale exis- 
tente la Paris si era îndreptăţit să subscrie la 
declaraţia lui Proudhon care afirma că 
răcia e mama viciului şi-a crimei, si nu invers 
cum îi plăcea societăţii franceze să creadă. 
A În 1859, Pissarro consideră că progresase 
îndeajuns pentru a putea să se prezinte cu o 
lucrare în fața juriului de la Salon. Daumier, 


Doré şi alții au făcut multe desene satirice 
infätisind momentul prezentării unei pînze la 


n : în ultima zi, ca și aducă tablourile 
tistii se-mbulzesc grăbiţi la 
à Î arta-n spate sau pe umerii 
amicilor ori transportînd-o în căruţă si făcînd 
chiar acolo, pe loc, ultimele retusuri. Dupä 
i „de primire a lucrărilor, timp de 
ps ptämini, juriul alegea, rästimp în care 
tac creştea în sînul întregii comunităţi 

Selectarea icturilor marca un triumf al 
artei de a schimba servicii într-o societate în 
care poziţia socială era importantă, iar ave- 
rea — întîmplătoare. Timp de douăzeci de 
zile juriul făcea turul complet al sălilor si 
saleriilor în vederea trierii minutioase a miilor 
de tablouri. Ajutoarele aduceau pînzele la ve- 


N 


re, a unele întinzîndu-le pe podea, pe altele 
sp u-le de pe reti. La ora 1 fix, pre 
clopotelul si proce- 
ul de-a lungul sălilor 

t. Ajutoarele päseau 


își începea a 


bîntuite de cur 


în urma juriului Ca < sună la o parte pictu- 
rile respinse au la pămînt ca niște 
cadavre du} Verdicte rostite pe 


ici vot, eliminau 
inacceptabile. Uneori 
loc. Alteori, 
numai ba- 
„pe care-o ţineau 
ovarele, împiedica ju- 
ioare, din nebăgare de 


loc, fără formalitatea unui 
operele prea evident à 
discuţiile opreau cortegiul în 
cînd se-ncingeau dispu aprinse, 


riera închipuită de-o sfoz 


la cele 


două capete & 


U a ora trei se servea o 
de bun si începeau tîrguielile și 
Cileodatä, seful juriului 


îl lua deoparte pe președinte ca să- intor- 
ă una dintre pînzele respinse-n unani- 
ra opera unui distins membru al Aca- 
concursului și adm 
are a celor 
esedintele o 
fluieräturile 
preschim- 
a cînd o 
ifrată, se 
membr ‘u din comitet. 
se uite mai 
a "mă să voteze 
ce portret, oricît de prost, al oricărui pro- 
bogat al artelor, prezentat .juriului era 
la Salon. 
le Zoia despre alcătuirea 
băieţii de treabă, n 
i si la ce admit; 
i, care se află 
care 


ra 


reinte : 
care îniîmpinaseră 
bau în 
semnătură 


uncle pînze 


Morr 
necie 


a fi 
noi m 
mnătură 


sînt 
deasupra luptei ; 
tin la convingerile 


apoi, cei 
sînt ar r 
lor si care ë orice nou experiment ; sînt, 
în sfîr artiștii actuali, cei a căror mică for- 
mulă are un mic succes si care tin succesul 
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ăsta cu dinţii, invectivînd și amenintind orice 
confrate care se apr opie“ 56, 

Selecția preliminară se încheia după apro- 
ximativ trei săptămîni de votare. Apoi ju- 
riul se înhăma la corvoada de-a alege dintre 
cele două-trei mii de rebuturi cîteva sute de 
pînze necesare completării expoziţiei. Mem- 
brii juriului făceau o pauză de două zile, timp 
în care supraveghetorii așezau pînzele una 


lîngă alta pe podeaua galeriilor unde rămî- 
neau întinse „ca niște bălți stătute, printre 


care se păstrau cîteva mici poteci pe unde, 
cum spune Zola, umblau năuci membrii ju- 
riului“. „Domnea debandada, întocmai ca-ntr-0 
armată învinsă“. În timpul cîte unci şedinţe 
aiuritoare de șase ceasuri, juriul, bijbiind prin 


labirint, alegea lucrările pe dibuite, ca la o 
loterie, indicind una sau alta la-ntimplare, 


numai ca să realizeze cota. În accastă ultimă 
învălmășeală, fiecare membru avea dreptul să 
aleagă o pinzä, oricît de proastă, pictată de un 
protejat sau de un amic, tablourile astfel re- 
ţinute în ultimul moment fiind, după expre- 
sia lui Zola, ,cersetorii de lu hămesiţii 
lăsaţi să se strecoare la coada mesei“. 

În cele din urmă listele cu admişii erau 
afişate, spre marea bucurie a ci jen și spre 
marea dezamăgire a sute de artişti ce urmau 
şi ia înapoi tablourile pe mure cărora 


fusese înscris „R“-ul descalificant si apoi, în 
mare taină, să le lipească o altă pînză pe 
spate pentru a șterge cu desăvirşire ruşi- 


noasa literă 57, 


În noaptea afişării listelor, Pissarro se 
află bineînţeles la Palatul industriei, alături 


de sute de pictori plini de speranţă. Spre ma- 
rea-i bucurie, îşi vede numele afișat. Al său 
Peisaj din Montmorency (pierdut de atunci) 
este acceptat de același juriu care îi respinge 
pe Manet, Whistler și Fantin-Latour. La nici 
patru ani de la plecarea din Saint-Thomas, 
ar pe Pissarro atingîndu-și țelul propriu 
i, totodată, pe cel al lui Frédéric. 


Tabloul este însă agăţat prea sus si într-un 
loc prea întunecos ca vizitatorii să-l poată 
observa ; totuşi, Zacharie Astruc îl mentio- 
neazä în cronica sa. Pissarro nädäjduia ca o 
dată cu acest succes să dobîndeascä și o in- 
dependenţă financiară, dar rezultatele imediate 
nu se ivesc. La sfîrşitul verii, pe care o pe- 
trece în La Roche-Guyon împreună cu F ran- 
cisco Oller, Frédéric îi trimite 100 de franci 
ca să-și acopere cheltuielile înainte de-a se 
reîntoarce la Paris. ; 
Emma îi scrie că tatăl lor a pus una din- 
tre picturile lui Ja loc de cinste, în salon *. 
Frédéric -— îl informează ea =- era fericit 
aflind că fiul său este sănătos şi că lucrează 
pe brinci, două articole capitale în codul fa- 
milici Pissarro. Cum Rachel se afla într-o 
stare de oboscală cronică, Emma era nevoită 
să se ocupe de bucătărie, împrejurare pe care 
o relatează cu un umor forţat si nu fără să 
se pli — două caracteristici comune întregii 
familii. După ce-l sfătuieşte să nu bea apă 
rece, adaugă: „Dacă ai nevoie de bani, 


e-mi“. 
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PISSARRO, 
MONET SI CÉZANNE 


»Ti-am adus doi recruți grozavi !“ 


(Frédéric Bazille, 1863) 


Frédéric, acum definitiv instalat împreună cu 
Rachel în elegantul cartier Passy, era încîntat 
că rupsese orice legătură cu Saint-Thomas, dar 
în schimb regreta că fiul lui, Camille, nu lo- 
cuiește cu ei. Iată una dintre scrisorile sale, 
datată octombrie : „Maică-ta mă roagă să-ţi 
scriu să vii azi să cinezi cu noi. Astă seară 
e Kipur și la o asemenea sărbătoare trebuie 
să se reunească toată familia — iar miine nu 
e voie să se lucreze. Trebuie să petrecem 
această zi împreună“ 59. 

Probabil că Pissarro s-a dus ; bun din fire, 
îi era groază să-i supere pe ceilalți. Dar ex- 
plicaţiile pe care Frédéric se simte obligat 
să i le dea demonstrează că fiul se îndepăr- 
tase de părinţi. În lumea lui Camille nu prea 
era loc pentru ceremonii religioase. Poate că 
încă de atunci îl convinsese Proudhon că soarta 
omului era să trăiască fără religie. Camille 
încerca în continuare să „rupă tot ce-l lega 
de lumea burgheză“ şi face un pas înainte pe 
această cale cînd se îndrăgostește de Julie 
Vellay %, cea care îi va deveni soţie, îi va 
dărui opt copii şi-l va ajuta de-a lungul atîtor 
ani grei să menţină pe linia de plutire o fa- 
milie numeroasă. 

Cînd se întîlnesc, Julie are douăzeci și unu 
de ani si lucrează ca ajutoare de bucătăreasă 


in casa părinţilor lui Camille din Passy. Pà- 
rintii ci trăiau la Grancey-sur-Ource, lîngă 
Dijon, unde mama Juliei avea două petece 
de vie si cîteva pogoane de pămînt. Julie şi 
sora ei, Félicie, ca multe fete întreprinzătoare 
de la țară, veniseră la Paris atrase de posi- 
bilitatea de-a găsi de lucru, de-a învăța mai 
mult decît ştiau de-acasă si de-a cunoaște și 
alţi tineri decît cei din sat. Julie avea doar 
o brumă de carte și, îndrăzneață din fire, își 
va scrie scrisorile fonetic. Era veselă, sinceră, 
sănătoasă, inteligentă si dr șă, cu părul 
negru, lung și des pe care-l purta ridicat în- 
tr-un coc lejer, cu o frunte înaltă şi bombată, 
gene lungi, pometi largi si un trup voinic 
și puternic. 

După cum îşi aminteşte fiul lor mai mare, 
cei doi păstrează secretul legăturii lor pînă 
către sfîrşitul anului 1860, cînd Julie rămîne 
însărcinată. Pissarro anunţă părinţilor nouta- 
tea si le cere îngăduinţa de-a se că 


ăsători. Fré- 
deric şi Rachel sînt uluiti. Nădăjduiseră că 
fiul lor va face o „partidă“ cu o femeie bo- 
gată şi de familie bună, capabilă să-l, sprijine 
în cariera nepractică pe care și-o alesese. Julie 
era slujnica lor și nu putea fi nici într-un caz 
soţia fiului lor. Înainte de abolirea sclavaju- 
lui, Rachel avusese sclavi în Saint-Thomas, iar 
cînd venise în Franţa adusese de-acolo, ca sluj- 
nică, o sclavă eliberată. În ochii ei, Julie nu 
se deosebea prea mult de o sclavă. O legătură 
cu o asemenea ființă putea fi la rigoare tole- 
rată, dar o căsătorie era de neconceput. După 
ce că era slujnică, Julie mai era si tärancä, 
si creştină pe deasupra Frédéric si Rachel re- 
fuză neînduplecat să-și dea binecuvîntarea 
pentru o astfel de căsătorie pe care o consi- 
deră ca pe o nelegiuire în faţa societăţii și 
în faţa lui Dumnezeu. Camille și Julie, ambii 
majori, s-ar fi putut căsători și fără consim- 
țământul lor, dar o căsătorie încheiată fără 
asentimentul părinţilor nu permitea un con- 
tract privitor la drepturile de proprietate şi 


a i 


de moştenire. Deşi împlinise treizeci de ani, 
Pissarro depindea încă din punct de vedere 
material de părinţi, iar aceştia nu erau deloc 
dispuși să aprobe un contract de căsătorie care 
să dea tinerei lor slujnice un drept de moste- 
nire asupra averii familiei. 


Julie era mîndră și disprețul lor o räneste. 
La Grancey-sur-Ource, ai ei treceau drept o 
familie de foarte respectabili proprietari rurali. 
Condiția de ajutoare de bucätäreasä nu i se 
păruse mai umilitoare decît o slujbă într-un 
magazin. Dar s-a izbit puternic de încăpăţi- 
prejudecăți s 


natele burgheze : părăseşte casa 
ste de lucru la un florar. 
Cum sarcina ei sfîrşeşte printr-un avort, Fr 
déric și Rachel speră ca fiului lor să-i vină 
mintea la cap ; dar tinerii îndrăgostiți continuă 
să se vadă. Două portrete ale Juliei făcute de 
Camille în acei ani sînt pictate cu dragoste 
si duiosie. 

Legätura dintre Camille si Julie si devota- 
mentul pecare el i-l arată adincese ruptura 
cu puternica tradiţie religioasă a familiei lui 
şi cu valorile burgheze. Poate că la început 
a fost cucerit de Julie fiindcă ea venea dintr-o 
lume de care el se simţea atras. Sau poate că 
a avut, fără să-şi dea seama, sentimentul că 
legătura cu o ţărancă însemna cel mai îndr 
net act de răzvrătire împotriva unei societăţi 
pe care începuse s-o dispretuiascä. 

Neînţelegerea cu familia n-a fost însă to- 
tală ; nici nu putea fi. Necistigînd destul ca 
să trăiască el și Julie, depindea încă din punct 
de vedere financiar de părinți. De ai săi îl 
legau încă sentimente puternice ; iubind fun- 
ciar viața de familie, avea nevoie de legături 
familiale. Încercînd să se sustragă mediului 
burghez, rupsese cu valorile si atitudinile 
sociale adoptate de ai săi, nu însă și cu ei. 
„Prin originea sa socială, Julie Vellay apar- 
ținea unei lumi cu totul diferite de cea a unei 
Jenny Berliner ori a celorlalte tinere burgheze 
pe care Pissarro Je frecventase cu ani în urmă. 


Poate că Julie exercita asupră-i o puternică 
atracţie fizică ; oricum, legătura lor dovedea 
cît de mult se îndepărtase el, în numai cinci 
ani, de propriul său mediu. 

Către sfîrșitul anilor '50, Camille se ducea 
deseori seara, pe jos, într-o casă părăginită, 
situată la întretăierea dintre Boulevard du Pa- 
lais si Quai des Orfèvres, si pe care se putea 
citi o firmă uriașă : „SABRA, dentistul poporu- 
lui“. Casa adăpostea Academia Suisse 6l, un 
atelier condus de un fost model zis Pere Suisse. 
Pentru zece franci lunar, Pissarro putea de- 
sena timp de trei săptămîni după un model 
masculin, apoi, în a patra săptămînă, după un 
model feminin, din primele ore ale dimineţii 
pînă la zece seara, cu cîteva întreruperi pentru 
pauzele de masă. Se ducea numai seara, rezer- 
vîndu-și ziua pentru pictură. 

Deși prea putin riguroasă, Academia Suisse 
era o instituţie demnă de stimă, numärînd 
printre d'stinsii ei elevi pe Delacroix, Boning- 
ton, Manet si Courbet. Nu se preda nimic: 
prezența nu era obligatorie ; nu se dădea nici 
un examen. O încăpere spațioasă, bine lumi- 
nată, goală, cu pereţii înnegriţi de fum, sin- 
gurul ornament fiind modelul nud. Studenţii 
mai puţin serioşi făceau multă gălăgie și 
glume fără perdea; făceau pe boemii, se a- 
postrofau, tachinau modelul feminin, aruncau 
cu tăciuni prin încăpere, trăgeau din pipă şi 
scoteau nori de fum ce se-nălţau pinä-n tavan. 
În asemenea condiţii, concentrarea atenţiei era 
mai mult decît o necesitate pentru Pissarro. 

Unii studenţi făceau dovada unui talent 
ieșit din comun. „Îmi aduc aminte că la Aca- 
demie [Suisse] unii erau deosebit de pricepuți, 


desenau c-o siguranţă uimitoare“ — va scrie 
el mai tîrziu. Dar o prea mare ușurință în 
desen — își va da el seama — nu e lipsită 


de capcane. Experienţa greu dobîndită în tim- 
pul acestor ani de formare îl autoriza să dea 
următorul sfat : „Nu te lăsa tulburat de usu- 
rinţa începătorilor, adesea e o piedică pentru 
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mai tîrziu... Cei care au această uşurinţă pro- 
gresează mai putin tocmai fiindcă reuşesc de 
la-nceput fără nici un efort, fără să aprofun- 
deze ; cam ca elevii care au memorie bună...“ 62. 

Unul dintre talentele autentice întîlnite de 
Pissarro este Claude Monet. Cu zece ani mai 
tînăr decît Camille, vădea însuşiri exceptio- 
nale: lucra într-o concentrare de-a dreptul 
uluitoare si desena cu o mînă sigură perso- 
naje pline de vigoare. Fotografiile ni-l arată 
ca pe un bărbat frumos, fără barbă şi fără 
mustață, cu frunte înaltă, cu părul negru, dat 
pe spate, lung, gură senzuală, ochi căprui si 
privire pătrunzătoare. Stia deja să picteze o 
natură moartă reprezentînd obiecte de naturi 
diverse — pene, lemn, sticlă, pai, hirtie, piele 
—— si ducea la bun sfîrșit asemenea probe 
convenţionale, cu o artă desävirsitä. Dacă e 
să judecăm după cele cîteva tablouri rămase 
din această perioadă, Pissarro nu era nici pe 
departe la fel de competent în privinţa teh- 
nicii și nici nu cunoştea la fel de bine ca 
Monet problemele tradiţionale cu care se con- 
fruntau studenţii. Poate conștiința acestei in- 
ferioritäti îl determină să se înscrie în calitate 
de copist la Luvru în 16 aprilie 1861, pentru 
a-și îmbogăţi cunoștințele de tehnică si com- 
poziţie. Se pare că şi-a căutat cu răbdare 
drumul propriu. Viziunea lui frustă putea fi 
interpretată fie ca o lipsă de măiestrie, fie 
ca un semn de originalitate şi ca reflectare 
exactă a unui mod propriu de-a vedea. Monet 
era îndeajuns de perspicace ca să-și dea seama 
de calităţile lui Pissarro. 

Interesul comun pentru pictura de peisaj, 
voinţa de a lucra, în măsura posibilităţilor, 
după motiv şi în plein air, convingerea amîn- 
durora că ceea ce văd merită să fie pictat, 
indiferent de „frumuseţea“ intrinsecă, nu pu- 
teau decît să-i apropie. Pe măsură ce va 
înainta în carieră, Monet se va îndepărta de 
aceste principii realiste și va fi din ce în ce 
mai captivat de impresiile vizuale ale formei 


și culorii. La începutul anilor '60 suferă însă 
aceleaşi influenţe ca şi Pissarro care, în 1861, 
picta neorînduiala dintr-o curte din Montmar- 
tre cu jalnica barieră de lemn prăvălindu-se 
în bucăţi în chiar mijlocul tabloului. Cam tot 
atunci Monet picta un mohorît Peisaj cu uzine. 
Pentru școlile oficiale, devotate unei picturi 
datoare să înfrumuseteze natura, realismul lor 
aducea a răzvrătire. 

Mai tîrziu, Monet își va aminti că atunci 
cînd l-a cunoscut pe Pissarro, acesta „lucra 
netulburat în stilul lui Corot“ 6%. Camille îl 
vizitase pe venerabilul bătrîn și acesta-i spu- 
sese: „Eşti un artist, n-ai nevoie de sfaturi, 
afară totuși de unul singur: trebuie să stu- 
diezi valorile. Nu vedem la fel: dumneata 
vezi verde acolo unde eu văd gri și galben. 
Dar ăsta nu-i un motiv să nu lucrezi valorile, 
căci ele sînt temelia şi indiferent cum simți 
şi cum te exprimi, nu poţi face pictură ade- 
vărată fără ele“. Prin „valori“ Corot înţelegea 
raporturile dintre nuanţe într-un tablou. Pe 
lîngă faptul că trebuia să caute culorile potri- 
vite, un pictor trebuia să găsească intensitatea 
exactă a luminii pentru cerul său, şi tonul 
just, ceva mai întunecat, pentru iazul care 
reflectă lumina cerului. Numai așa putea nă- 
dăjdui că va surprinde efectele fine si com- 
plicate din natură. Corot avea într-adevăr sim- 
tul nuanţei, un dar înnăscut, comparabil cu 
diapazonul perfect din muzică. Amintirea pri- 
mei impresii lăsate de un peisaj era pentru 
el de-o importanţă capitală ; fiindcă numai în 
momentul primei impresii, credea el, sîntem 
conștienți de totalitatea „învelișului de lumi- 
näf. care scaldă întreaga scenă. În ceea ce-l 
priveşte, el nu dorea decît să se abandoneze, 
cu sinceră umilință, propriilor senzaţii si să-l 
lase pe bunul Dumnezeu să facă restul. 

La începutul deceniului șapte, peisajele lui 
Monet erau vădit influențate de pictura lui 
Charles Daubigny, colorată mai viu, cu con- 
traste mai puternice si cu o tusä mai aspră 
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si mai vizibilă decit la Corot. Prin “Monet, 
Pissarro pare a se apropia gi el de stilul lui 
Daubigny. Cei doi prieteni pictau probabil ală- 
turi unul de celălalt pe cîmpurile din Cham- 
pigny-sur-Marne si în pădurea de la Fon- 
tainebleau. ; 

Peisajele lor de prin 1865 se aseamănă : 


ele reprezintă adesea drumuri de țară pierzin- 
du-se în depărtare și mici personaje răzlețe 
mergînd, lucrînd ori conducînd cîte-o şaretă 


trasă de-un cal. în marinele lui Monet din 
această perioadă se-ntilnesc mici personaje 
absorbite de munca lor pe plajă sau pe vasele 
de pescuit, în locul vilegiaturistilor pe malul 
mării pe care-i va picta mai tirziu. Peisajele 
celor doi prieteni realizate în acești ani exprimă, 
pe lîngă adevărul lor vizual, sensibilitatea față 
de singurătatea si de asprimea vieții la ţară, 
dominată de o natură impersonală. 
Amiîndoi locuiau în același cartier din Paris, 
un cartier plin de viaţă, situat între Place Cli- 
chy, Place Pigalle şi biserica Notre-Dame-de- 
Lorette. În 1860, Pissarro s-a mutat din Fontaine 
Saint-Georges în strada Douai 39 (unde Manet 
închiriază un atelier în acelaşi an); Monet 
locuia pe strada Pigalle 18, la numai cîțiva 
pași depărtare. Acest perimetru şi cafenelele 
sale — Brasserie des Martyrs din strada cu 
același nume, la numărul 9, cafeneaua Guer- 
bois de pe Grand-Rue des Batignolles la 
numărul 11, lîngă Place Clichy — erau pe 
placul poeţilor şi scriitorilor din noua gene- 
ratie. După 1859, multi pictori realiști veniţi 
de pe malul stîng se adună în acest cartier, 
realizind astfel o migraţie istorică datorită 
căreia centrul artistic de gravitație se depla- 
sează către malul drept al Senei ; naturaliș 
și viitorii impresionisti se stabilesc în peri- 
metrul gării Saint-Lazare. Monet va declara 
mai tîrziu că pierduse mult timp în tinereţe 
la Brasserie des Martyrs, bînd bere bavareză, 
făcînd curte modelelor nostime si caricaturi 
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Prima fotografie a lui Pissarro care s-a 
păstrat a fost făcută în această perioadă, cu 
prilejul unui banchet. Pozează într-un costum 
de llanero (cowboy venezuelian) pe care i-l 
adusese Alfred din America de Sud. Poartă 
o pălărie neagră cu bor rotund, îndrăzneţ dată 
pe spate, care-i dezvăluie fruntea înaltă, pan- 
taloni largi bombacha, o cămașă neagră tärä- 
nească, încinsă cu o curea ornamentală și-un 
poncho dungat. Cu o suliță lungă de îmboldit 
boii si un lasso într-o mînă, cu o tigarä-n cea- 
laltă, are aerul cam nesigur de sine al unui fan- 
faron de ocazie, costumul de bravadă potrivin- 
du-se ca nuca în perete cu figura lui serioasă 
si gînditoare. 

Înrolarea lui Monet în armată, în 1861, 
întrerupe prietenia celor doi. El părăseşte 
Parisul în aprilie, cînd pleacă acasă, la Havre, 
iar în iunie este trimis în Alger. Cum va 
reveni la Paris abia în toamna anului 1862, va 
scăpa venirea la Academia Suisse a unui tînăr 
student ciudat, originar din Aix-en-Provence ; 
numele lui : Paul Cezanne. 

Oller, prietenul lui Pissarro, l-a cunoscut 
primul pe Cezanne și n-a scăpat prilejul de a 
i-l prezenta și lui Camille, care-și va aminti 
mai tîrziu că s-au dus împreună să-l „vadă 
pe bizarul provensal“ în atelierul Suisse unde 
Cezanne desena nuduri după model în hohotele 
de ris ale neisprăviţilor de-acolo, printre care 
se număra si faimosul Jacquet...“ 65, Cézanne 
era înalt si adus de spate, cu părul negru tuns 
scurt, cu tenul oaches si mustata neagră de 
brigand acoperindu-i aproape buzele veşnic 
bosumflate. Dintr-o fotografie făcută -chiar în 
acel an ne privește cu ochi întunecaţi un băr- 
bat cu o expresie de-o intensitate neobișnuită 
și cu o privire cumplit de bănuitoare. Suscep- 
tibil, neîncrezător și atît de sîrguincios, dar 
neîndemînatic la desen cum era, nu putea să 
nu atragă atenţia asupra sa. Fără doar si poate 
că zeflemelele artiștilor din atelier îl necă- 
jeau, chiar dacă aceştia nu doreau decit să se 
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distreze si să facă gălăgie. După ani de luptă, 
Cezanne izbutise să-şi convingă tatăl, bancher, 
să-l sprijine în cariera de artist, dar era neîn- 
crezător din fire şi nu suporta critica. Pissarro 
a simţit si a înţeles probabil nelinistea lui 
Paul; și el era provincial, si el era profan, 
și el înfruntase un tată burghez, si el mergea 
cu îndîrjire pe drumul artei în ciuda îndoie- 
lilor proprii. Desenează uneori împreună la 
Academia Suisse şi nu e imposibil să se fi dus 
amîndoi la Luvru pentru a face copii. N-a 
rămas nici una, dar putem fi siguri că Cézanne 
nu avea cum să nu-i uluiască pe vizitatorii 
ce treceau pe lingă el, căci în acei ani picta 
într-un stil haotic și incisiv. 

Incäpätinat, contrariant, bănuitor, terorizat 
de ideea că toată lumea abuzează de credu- 
litatea lui, că toţi „vor să pună gheara pe 
el“, Cezanne începe în cele din urmă să aibă 
încredere în Pissarro şi să se bizuie pe el. 
Emile Zola, prieten din copilărie cu Cézanne 
şi cel care-l încurajase să vină la Paris, îl 
descrie foarte pitoresc într-o scrisoare adresată 
unui amic comun și datată 10 iunie 1861: 


„A-l convinge de ceva pe zanne ar fi totuna 
cu a încerca să convingi turnurile de la Notre-Dame 
să execute un cadril. Poate ar spune da, însă n-ar 
clinti nici o linie. Și observ că virsta i-a sporit încă- 
pätinarea fără s dea însă motive rezonabile de-a 
se incäpätina. ut dintr-o singură bucată, rigid 
si dur la pipă nu-l îndupl nimic nu poate 
să-i smulgă nici cea mai infimă concesie. Nu con- 
simte nici măcar să discute ceea ce gîndeşte; are 
oroare de discuţii ; în primul rînd pentru că a vorbi 
înseamnă o oboseală, în al doilea pentru că ar fi 
obligat să-si schimbe părerea dacă adversarul ar avea 
dreptate“ 


Încăpăţinarea devenise o a doua natură 
pentru Cézanne; susținut de o convingere 
fermă, ani de-a rîndul şi-a contrazis cu indîr- 
jire tatăl care dezaproba sever ambițiile lui 
artistice. Cînd cineva, oricit de bine inten- 
tionat ar fi fost, îl inoportuna ori încerca să-i 


impunä vreo idee, reactiona violent, ca si cum 
s-ar fi împotrivit unui necunoscut care ar fi 
vrut să-l distrugă 
Pissarro însă, îngăduitor, 
cat cum era, trebuie să-i fi părut lui Paul ca 
un părinte „de treabă“. Pinzele cuminţi si 
obiective ale lui Camille îl interesau desigur 
atît pentru calităţile lor estetice, cît si pentru 
calmul si liniștea pe care le opuneau dezor- 
dinii și agitatiei sale lăuntrice. Pe de altă 
parte, temperamentul lui Pissarro, egal si 
măsurat, era cert stimulat de emotivitatea lui 
Paul. Avînd multă stäpinire de sine, cl a ştiut 
fără-ndoială cum să reacționeze în faţa sen- 
zuulităţii debordante din primele tablouri ale 
prietenului său, fără să-l întărite. Dincolo de 
toate acestea, Cezanne era cultivat: latinist 
si poet amator, înzestrat cu un spirit viu si 
ironic, putea reflecta si discuta cu Pissarro 
asupra scopurilor si viitorului picturii. Si ast- 
fel prietenia lor se consolidează şi, treptat- 
treptat, se dovedește a fi nepretuitä pentru 
evoluţia artei amîndurora si, în fond, chiar 
pentru evoluția picturii moderne. 
sfîrşitul anilor '50, Pissarro întilnise 
un om care avea să devină prietenul său 
intim : Ludovic Piette de Montfoucault. Acesta 
era cu patru ani mai în vîrstă decît Camille; 
era un breton bogat a cărui familie poseda 
un întins domeniu la Montfoucault, în Mayenne, 
unde Pissarro va găsi un adăpost primitor 
în vremuri de restriște. Piette avea un ate- 
lier în cartierul Notre-Dame-de-Lorette şi era 
proprietarul unui imobil învecinat. El si soţia 
lui, pe numele de fată Adele Levy, leagă 
relaţii strînse cu familia Pissarro. Cei doi băr- 
baţi, care aveau multe preferinţe comune, 
își scriu cu regularitate : scrisorile lui Piette, 
cînd sardonice, cînd de un entuziasm roman- 
tic, demonstrează că și el împărtășea convin- 
gerile radi ale lui Pissarro, si fac totodată 
dovada unei admiratii statornice pentru omul 
şi pentru artistul Pissarro. Portretul pe care 


aprobativ, deli- 
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1861 ni-l înfăţişează pe 
prietenul său în atelier, la zalet, voinic, în- 
desat, cu barba şi nasul în vînt, lucrind cu un 
aer de copil sîrguincios, dar foarte degajat. 

În 1863, Pissarro lucrează în acelaşi atelier 
cu David Jacobsen, în strada Nueva Breda, la 
marginea sudică a cartierului Montmartre. La 
20 februarie, Julie aduce pe lume un băiat, 


i-l face Camille în 


Lucien. Nasi sînt vărul lui Pissarro, Alfred 
Nunes, si Antoine Guillemet, un pictor de la 
Academia Suisse. Cu doisprezece ani mai tînăr 
decît Pissarro, acesta din urmă îi împărtășea 


admiraţia față de Corot si mai ales față de 
Daubigny. Antoine se trăgea dintr-o familie 
î à, era frumos, s iritual, avea 0 conver- 
satie plăcută, idei amuzante nă şi C '6zanne 
izbutea să se destindä în toväräsia lui. 

Camille şi Julie se mută îm arenă pe strada 
Hyacinthe din La Varenne-Suint-Maur, la două- 
zeci si cinci de kilometri ep tare de Paris, 
și acolo li se naşte cel de-al doilea copil, Jeanne 
(Minette). Această primă locuinţă a lor, a amîn- 
durora, le-a adus probabil un sentiment de si- 
gurantä, în pofida sărăciei si ilegitimității în 
care trăiau. Pissarro primea bani. de. la 
mama lui, iar Julie -- mici ajutoare de la fa- 
milia ci; vor povesti mai tîrziu că prin anii 
'60 trăian în medic cu douăzeci de franci pe 
săptămină. Obisnuitä să mu ă din gr 
Julie cultiva zarzavaturi, creștea ic puri și găini 
si, cînd se ivea prilejul, dădea Lo mînă de ajutor 
anilor din Varenne să-si strîngă recoltele si 
se lăsa plătită cu o parte din cartofii la stringe- 
rea cărora participase. Femeie econoamă și pri- 
cepută, menținea gospodăria pe linia de plutire 
cu un buget minim în aşteptarea zilei Sd 
Pissarro va începe să-și vîndă tablourile. : 

Din 1863 pînă la bätrînete, Pissarro nu va 
mai avea nici un motiv să petreacă rästimpuri 
lungi la Paris. Din tot soiul de cauze, satul si 
tot ce ţinea de el îi oferea un: climat mai priel- 
nic. Chiria mai mică și costul redus al hranei 
erau elemente importante pentru un tată de fa- 
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milie nevoit să trăiască din venituri foarte mo- 
deste. Pissarro pare a fi fost înzestrat din naş- 
tere cu morbul nelinistii bănești : chiar atunci 
cînd lipsurile îl vor ocoli, va continua să fie în- 
grijorat. Experienţa făcută în perioada anilor 
'60, cind are venituri atît de anemice, un renu- 
me ca si inexistent şi un viitor nesigur, i-a 
accentuat această predispozitie. Alte motive, 
poate mai esenţiale, explică însă atracția pe 
care o exercita asupra lui Pissarro viața la 
țară, chiar dacă i se mai întîmpla să regrete 
toväräsia stimulatoare a colegilor parizieni. La 
Varenne, avea la dispoziţie subiectele care-l in- 
teresau cu precădere : peisaje cîmpenești, scene 
sătești, drumuri de țară si strädute Jinistite. 
Era, cum singur s-a caracterizat, „rustic“ prin 
temperament. În filosofia anarhistä pe care o 
va elabora treptat se exprima de fapt nostalgia 
unei societăţi mai simple; pentru el viaţa la 
țară avea mai mult farmec decît existența ci- 
tadină. Parisul era o Mecca a culturii — şi o 
piață virtuală pentru tablourile lui — dar ex- 
tremele reprezentate de bogaţi şi aci, con- 
trastul dintre burghezia avută și dezmoşteniţii 
soartei, cei fără de căpătii, nu-i inspirau decât 
repulsie. Argaţii trudeau ore-n sir pentru o 
plată care abia dacă le ajungea să-și țină zilele, 
totuşi soarta lor nu i s-a părut nicicind la fel 
de vitregă ca aceea a muncitorilor din oraşe. 
Cum va nota mai tîrziu, n-a simţit niciodată 
nevoia să fie el însuși țăran ca să poată picta 
țărani, în schimb nu a putut să infätiseze 
viaţa la țară decît trăind la țară. 

O scrisoare a lui Piette din august 1863 
vorbește despre o vizită la Montfoucault pe 
care Pissarro plănuise s-o facă în septembrie. 
Julie si micul Lucien urmau să-l însoţească, 
altfel nu s-ar explica vizibila îngrijorare a lui 
Camille că își va stingheri prietenul. Iată ce 
îi răspunde Piette : 

»Ti se împlinește voia în privinţa micului 
contingent pe care doreşti să-l aduci cu tine, 
dacă aşa te vei simţi mai în largul tău si vei 
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râmine mai multă vreme aici“ ©“. Prezenţa Ju- 
liei şi a copilasului putea da naştere unor co- 
mentarii nedorite în sînul respectabilei familii 
a lui Piette si în acel tirgusor de provincie. El 
rezolvă problema scriindu-i lui Camille în ur- 
mătorii termeni : „Ca să evităm cancanurile... 
eu trebuie să te cred însurat și tu trebuie să 
mă faci să te cred astfel. E idiot, dar nece- 
sar“ 68, Probabil că Juliei i-a plăcut vacanța pe- 
trecută la Mayenne sub numele de „doamna 
Pissarro“. Cînd Pissarro si Piette pictau îm- 
preună, ea putea să se odihnească și să se des- 
tindă în voie, departe de grijile si treburile do- 
mestice si fără a avea nimic de suferit din pri- 
cina statutului ei social nelegalizat. 

În mai 1864, Piette stăruie ca Pissarro să 
mai vină o dată la Montfoucault, măcar pentru 
două săptămîni, dar Alfred se afla bolnav la 
Paris si Camille ezită : 


„Nu-ţi poţi imagina cum s-a schimbat totul si cite 
nuanţe de verde, felurite și tandre, are natura : totul 
a devenit strălucitor în aceste citeva zile de cînd 
ne-am despărţit. Poţi să 


t să faci o capodoperă cum scrie 
la carte și studii importante pentru culoare, pentru 
căldura cromatică. Pentru moment, cu ce mai ai, 
ar fi destul, iar pe urmă te-ai duce la Paris, unde 
fiind nevoit să aștepți insänätosirea fratelui dumitale, 
ai picta tablourile definitive. Îţi dau acest sfat cu 
toată seriozitatea pentru că ar fi o lipsă dacă n-ai 
picta nimic din verdele acestei primăveri. Vino, deci. 
Știu că asta înseamnă cheltuială si că te mai și temi 
să nu fii rechemat după ce te vei apuca de lucru, Dar 
n-ai încotro, trebuie să riș în jur de 20, cînd îţi 
vei primi pensia, vei putea porni la drum“ ©, 


Din scrisoarea lui Piette aflăm nu doar că 
Pissarro primea regulat o pensie, în ziua de 20 
a fiecărei luni, ci si că avea obiceiul să facă 
studii în aer liber pe care le termina în atelier, 
iar în împrejurarea dată „la Paris unde, fiind 
nevoit să aștepți...“ etc. Scrisoarea dovedește 
de asemenea cît de important era pentru peisa- 
gisti să surprindă pe viu, în schițe, efectele 
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seria Piette despre acca izbuenire bruscă a pri- 
măverii : „Două săptămîni de lucru ar fi fan- 
tastice, mai ales ducă vom lucra cu energia 
disperării“. 

Pissarro reînnoudă prietenia cu Monet care 
se reîntorsese la Paris în toamna anului 1862 
si intrase în atelierul lui Charles Gleyre, un 
academician pe care fraţii Goncourt îl consi- 
deră cu dispreţ un personaj obiuz, mohorit și 
plicticos ©. Cu toate acestea Gleyre îndeplinea 


o funcţie istorică fără precedent : atel 


lierul său 
reunește pe Monet, Frederic Bazille, Auguste 
Renoir şi Alfred Sisley, tineri pictori talentați 
care alcătuiesc „grupul Gleyre“ care avea să-l 
primească ulterior si pe Pissarro, sufletul mis- 
cării impresioniste. 

Bazille se născuse în 1841 ; tatăl său era un 
podgorean bogat din Montpellier. Înalt, plăcut 
la înfăţişare, mîndru, „cu un aer de Crist, însă 
viril“ 1, cum îl vede Zola. Renoir, subtirel si 
exaltat, fiul unui croitor sărac, își descoperise 
probabil vocaţia, de frica bătăii, ca tînăr uce- 
nic la un pictor pe porțelan. I se-ntîmpla să 
fie nervos ori irascibil, dar cînd picta nu-i mai 
păsa de nimic şi era întotdeauna spiritual. Își 
bătea joc de discuţiile teoretice ; pentru el pic- 
ura nu se nästea din teorii, ci dintr-o reacție 
pur senzuală în fața culorii, luminii și mișcării. 
ndiferenta faţă de teoriile estetice, față de 
problema socială, față de absolut totul cu ex- 
ceptia reflectärii unei lumi burgheze, iihnită 
și dornică de plăceri, a făcut din el, în anumite 
privinţe, exact opusul lui Pissarro ; dealtfel, ei 
doi n-au fost niciodată p apropiaţi. Re- 
noir s-a legat mult mai intim de Sisley. Născut 
la Paris în 1840 din părinţi englezi, acesta din 
urmă apare într-un portret pictat de Renoir ca 
un bărbat jovial, bine făcut, cu un aer destins, 
mustață creatä cafeniu-roscatä, barbă asijderea 
si ochi mici, de un albastru palid. 

Pissarro îi cunoaşte pe membrii grupului 
Gleyre prin intermediul lui Monet care făcea 
legătura între grup si artiștii de la Academia 


a 
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Suisse. 1-1 prezintă întîi lui Bazille, în 1863, 
cînd acesta împărțea cu Renoir un mic atelier 
din cartierul Batignolles. Într-o bună zi, cum 
va povesti Renoir, Bazille soseşte la atelier şi 
i anunţă colegul: ,Ti-am adus doi recruți 
grozavi 172 — care nu erau alţii decît Pissarro 
şi Cézanne. Către sfirsitul anului 1864, după 
ce Bazille părăsește acest atelier şi se insta- 
lează împreună cu Monet în altul, pe strada 
Furstemberg numărul 6, pe malul stîng al Se- 
nei, în Saint-Germain-des-Prés, Pissarro si Cé- 
zanne continuă să-l viziteze, însoţiţi de Renoir 
si de Sisley si, ceva mai tîrziu, de Courbet. Pe 
a mijlocul deceniului șase, Pissarro cunoscuse 
se multi dintre impresionistii de mai tîrziu 
si lucrase alături de ei; spre sfîrşitul deceniu- 
lui grupul era aproape format. Cu tot antise- 
mitismul din acei ani, se pare că originea lui 
iudaică nu este o piedică în calea prieteniei 
or sau, mai bine-zis, nu este încă. 

Anii 1860-1870 marchează perioada de ma- 
urizare a lui Pissarro. Una dintre cauzele ci 
este poate influența lui Proudhon pe care-l 
imită, declarînd că are „gustul căsniciei si-al 
paternitätiif şi că „paternitatea a umplut în 
mine un gol imens į.. mi-a adus echilibrul 
care-mi lipsea si mi-a dezvăluit un resort pe 
care nu mi-l cunoșteam“ 73. Evoluţia sa a fost 
stimulată și de camaraderia si sprijinul reci- 
proc dintre el şi noii săi amici pictori. Cum de- 
butase tîrziu, avea multe de-nvätat de la talen- 
tul lor precoce ; la rîndul lor, îi respectau cx- 
perienta — a cărei mărturie fusese participarea 
la Salon —, bunăvoința, devotamentul si inte- 
resul față de ceea ce lucrau. 


VI 


GERMENII REVOLTEI 
ȘI Al SUCCESULUI 


„E destul s-arunci o privire peste 
asemenea opere ca să-nţelegi că-n 
ele e un om, o personalitate fermă 
si puternică, incapabilă de minciu- 
nă, pentru care arta înseamnă un 
adevăr etern si pur...“ 75. 


(Zola despre Pissarro, 1868) 
În 1863, trei cincimi din cele aproximativ cinci 
mii de pînze propuse la Salon sînt respinse de 
juriu, care elimină pe lîngă pînzele lui Pissarro, 
Guillaumin si Cézanne, si lucrările lui Jong- 
kind, Manet, Whistler si Fantin-Latour. În fata 
acestei hecatombe, furia dezlănțuită de meto- 
dele juriului izbucnește atit de violent, încît 
trece chiar și prin zidurile reședinței imperiale. 
Napoleon al III-lea, totdeauna sensibil la ne- 
multumirea publică și preocupat să pozeze în 
„liberal“ faţă de intelectuali, vine la Palatul 
industriei şi-i cere lui Nieuwerkerke, care tre- 
mura ca varga, să-i arate cîteva din pinzele 
respinse. Împăratul hotărăște pe loc că unele 
dintre ele nu se deosebesc prea mult de cele 
admise si promulghează un decret cu totul ne- 
obișnuit prin care artiștii respinşi sînt autori- 
zati să expună, dacă doresc, într-o altă aripă 
a Palatului. 

La început încîntați de propunerea unui 
„Salon al refuzaţilori, refuzatii sînt cuprinși 
curînd de îndoieli: a expune acolo înseamnă 
a provoca mînia juriului oficial si a risca even- 
tuale represalii ; a nu expune acolo înseamnă 
a fi de acord, în mod tacit, cu deciziile aceluiaşi 
juriu. Manet și Whistler se hotărăsc să expună, 
iar Pissarro prezintă fără ezitare trei pînze în- 
scrise în catalogul întocmit în pripă, și incom- 
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plet, cu următoarele titluri : Peisaj, Studiu și 
Sat. Cézanne si prietenul lui, Guillaumin, nu 
pierd nici ei prilejul, însă numele lor nu, apar 
în catalog. Armand Guillaumin, cu zece ani mai 
tînăr decît Pissarro, îl întilnise pe acesta din 
urmă la Academia Suisse. Socialist, singuratic 
și irascibil, el nu se simțea deloc bine printre 
ceilalți studenţi, proveniţi din medii mai îmbur- 
ghezite ; cu Cezanne însă se înţelegea, iar cu 
Pissarro s-a îrnprietenit repede. Împusca fran- 
cul şi, ca să poată picta ziua, lucra noaptea ca 
impiegat de mișcare pentru ruta Paris-Orléans. 

Juriul Salonului oficial, a cărui autoritate 
fusese pusă la îndoială prin decretul împăratu- 
lui, face tot ce-i stă în putință ca Salonul re- 
fuzafilor să fie un eşec. Bunăoară, expune ta- 
blourile cele mai slabe în locurile cele mai vi- 
zibile spre a declanșa nemulțumirea publicului 
și a-și justifica propria selecţie, și își atinge în 
cele din urmă scopul : grupuri mari de vizita- 
tori își bat joc si huiduie expoziție 

Zola a reconstituit mai tîrziu această atmo- 
sferă în romanul său I/Oeuvre (Opera) : 


» femeile nici măcar nu-și mai înăbuşeau hoho- 
tele de ris în batistă, bărbaţii se ţineau de burtă ca 
să nu plesnească de-atita r Era ilaritatea conta- 
gioasă a mulţimii venite să distreze, întäritindu-se 
treptat si izbucnind din te miri ce, luînd în derîdere 
atit lucrurile frumoase cît şi pe cele execrabile“ 75, 


Dejunul pe iarbă, tabloul lui Manet, si 
Fată în alb, al lui Whistler, se bucură de un 
mare succes de scandal. Luat în rîs de public, 
Manet apare ca promotorul noii generaţii de 
pictori. 

Cele trei pînze expuse de Pissarro la Salo- 
nul refuzatilor sînt azi pierdute, însă fără doar 
si poate că reflectau învätämintele lui Corot. 
Tatä cum comenta Jules Castagnary, cunoscut 
pentru simpatia ce-o purta peisagistilor, opera 
lui Pissarro : „Negăsindu-i numele în catalogul 
anterior, bănuiesc că e tînăr. Maniera lui Corot 
pare a-i fi pe plac. Un mare maestru, fără-n- 
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doială, dar care nu trebuie imitat“ A Poate 
această binevoitoare observație, ce sublinia ad- 
miratia lui Pissarro față de Corot, l-a determi- 
nat pe acesta din urmă să-l autorizeze pe Ca- 
mille de-a se înscrie pentru prima dată în ca- 
talogul din 1864 ca „elev al lui Corot“. Pentru 
Pissarro era o cinste, iar pentru maestrul lui 
un omagiu. y 

Prin decret imperial, Saloanele urmau să 
fie deschise anual ; Ludovic Napoleon spera că 
această măsură va linişti spiritele si totodată 
va menține autoritatea sistemului academic ofi- 
cial. În acelaşi timp, guvernul limita puterea 
Academiei, care dirija de fapt juriile, retrăgîn- 
du-i direcția Școlii de Bele-Arte ”. 

Juriul din 1864 s-a arătat mai generos faţă 
de pictorii tineri, inclusiv faţă de Manet, Re- 
noir si Berthe Morisot, dar nu si faţă de 
Cézanne pentru care a fi refuzat devenise 0 
regulă. Lui Pissarro i se acceptă două peisaje 
— nici unul nu s-a păstrat —, unul pictat 
lîngă La Varenne-Saint-Maur, celălalt — lîngă 
La Rochc-Guyon. 

În 1865 i se primesc alte două pînze: Pe 
malul apei (azi pierdută) si Riul Marna la Chen- 
nevières care înfăţişează un cătun ghemuit 
pe cele două tärmuri ale rîului între malurile 
căruia se oglindește un cer albastru și luminos, 
adiat de vînt. Coloritul proaspăt, contrastele 
puternice si libertatea facturii conferă tabloului 
o forță de netăgăduit. Deşi Pissarro s-a înscris 
ca „elev al demnilor A. Melbye si Corot“, pic- 
tura lui amintește mai mult de Daubigny de- 
cît de Corot, ducîndu-ne gîndul la compoziţia 
Malurile fl lui la O aux, pe care Dau- 
bigny o expusese în 1855. De fapt, acesta din 
urmă face uz de prerogativele sale de membru 
al juriului pentru ca tabloul lui Pis arro să fie 
admis, după ce fusese refuzat din pricina vioi- 
ciunii culorilor, aspectului frust si „neterminat. 

În catalogul din 1865, Pissarro își înscrie 
următoarea adresă: „La Varenne si P. n jn 
d-nul Guillemet, Grand-Rue 20 (Batigi i 
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Folosea cu siguranță acest atelier, probabil 
cind Guillemet lipsea, ceca ce se intimpla 
frecvent. În cursul anului 1805, cei doi co- 
respondează. Guillemet îi scrie dintr-un port 
la Marea Mînecii, aproape de Havre, unde picta 
Împreună cu Monet. În august îl invită pe Ca- 
mille să petreacă o lună în La Roche-Guyon : 
„dacă sotioara dumitale nu s-ar supăra... asi- 
gur-o că e în propriul dumitale interes si 
că aici vei găsi motive care te interesează — 
trei-patru săptămini nu-s un veac“ 75. Guillemet 
știa că Julie rămînea deseori singură atunci cînd 
Camille picta în împrejurimi. Cu toate că de 
data asta urma să o lase singură cu grija copii- 
lor și a gospodăriei, ceea ce nu era deloc uşor, 
Pissarro primește invitaţia amicului său, care 
îi scrie din nou în septembrie 1865 : „Ar fi mi- 
nunat să mai văd și să mai fac pictură bună, 
cu unul ca dumneata. Sînt pur și simplu în- 
dobitocit de pictorii pe care-i întilnesc aici — 
băcani şi filfizoni cu toţii. Cezanne va veni 
probabil si el. I-am scris după ce-am primit 
scrisoarea dumitale...“ În răspunsul către Pis- 
sarro, Guillemet mai scria : „Am citit cartea 
lui Proudhon... El vorbeşte despre artă nu ca 
pictor ci ca gînditor« ®, E vorba de lucrarea 
Du principe de VArt et de sa destination so- 
ciale (Despre principiul artei și destinaţia ei so- 
cială), abia apărută. Monumentalul portret pos- 
tum al lui Proudhon înconjurat de familie, pic- 
tat de Courbet, este și el expus la Salonul din 
1865; filosoful anarhist şi ideile pe care le 
slujea în această carte făceau în acel an obiec- 
tul unor discuţii aprinse printre artiști. Mulţi 
îl criticau din exact motivele invocate de Guil- 
lemet, spunînd, mai precis, că autorul nu pare 
să cunoască procesul creator ca atare; alţii 
crau de părere că teoriile lui sociale sînt sti- 
mulatoare. 


În scrierea sa, Proudhon se sprijinise pe lu- 
crări de Courbet, infätisind țărani si muncitori, 
pentru a-și ilustra convingerea că „trebuie să ne 
vedem aşa cum sîntem, nu într-o imagine fan- 


tastică, indireclàä, care nu ne reprezintă st 
Proudhon considera că misiunea artei e de a 
forma publicul pentru înţelegerea realității și 
nedreptätilor sociale. 

Cam în aceeași perioadă Pissarro reia aceste 
idei în singura pinzä cu mesaj social evident 
din întreaga-i carieră. Plimbare pe măgar în 
La Roche-Guyon, înfățișează o drägälasä si ele- 
gantă fetiţă sezind în chip de amazoanä pe un 
măgar, în timp ce pe un allul o mamă sau o 
guvernantă susțin un băiețel călare. Doi copii 
în zdrente privesc scena cu invidie, astfel rea- 
lizindu-se plastic contrastul izbitor dintre cele 
două lumi. Pissarro nu va mai formula nici- 
cînd în pictura sa o asemenca critică fätisà la 
adresa sistemului de clase, în schimb își va ex- 
prima ideile sociale si politice în alte moduri — 
şi o va face nu demascînd anumite nedreptäti, 
ci exaltînd valori pozitive cum sînt munca și 
viaţa simplă a țăranilor. 

El subscrie la definiţia pe care Proudhon o 
dă artei : „A zugrăvi oamenii în verosimilul obi- 
ceiurilor si naturii lor, muncind, îndeplinin- 
du-si îndatoririle civice și gospodărești, cu fi- 
zionomia lor actuală şi mai ales fără poză... 
Acesta mi se pare a fi adevăratul punct de ple- 
care al artei moderne“ 81, Îl entuziasma impor- 
tanta dată de Proudhon libertății individului 
și protestelor acestuia împotriva unei societăţi 
exploatatoare : guvern înseamnă represiune ; li- 
bertatea nu poate fi dobîndită decît prin egali- 
tate economică în cadrul unor asociaţii „de 
ajutor reciproc“ ale producătorilor, de prefe- 
vinţă în comunităţi mici unde vocea individu- 
Jui să se poată face auzită. Proudhon considera 
că ţăranul care poseda o fermă proprie e un pu- 
ternie zid de apărare împotriva opresiunii sta- 
tale. Zugrăvind viaţa rurală întocmai cum era 
în realitate, chiar și fără un mesaj social evi- 
dent, Pissarro lua parte într-un anume sens la 
o acţiune revoluţionară a cărei natură e posi- 
bil s-o fi ignorat el însuși. Puterea și clasele 

conducătoare și-au dat însă instinctiv seama, 
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şi pe bună dreptate, că orice artă care înfăţi- 
şează realist viața e o provocare. Si Pissarro 
ştia acest lucru, după cum reiese din constata- 
vea sa de mai tîrziu: „Proudhon, în Despre 
dreptate..., spune că dragostea de pămînt e le- 
gată de Revoluţie, deci si de idealul artistic“ 52, 
Pe măsură ce irec anii Pissarro se implică 
tot mai mult în mişcarea anarhistä. Totuşi, nu 
există nici o dovadă că prin 1864 el ar fi 'fost 
un partizan convins al acestei concepții poli- 
tice. Scrisorile lui Piette, confidentul său, dez- 
văluie mai degrabă un radicalism progresiv 
decît o înrolare propriu-zisă într-o mis 
că nedecisă si izolată. În schimb, scrisori 
tistului către Lucien dovedese că opiniile anar- 
histe ale Jui Camille iau naştere probabil în 
această perioadă. Pissarro a respectat toată 
viața preceptul fundamental al lui Proudhon : 
neincredere fată de centralizarea puterii Au- 
toritate, Guvern, Putere, Stat — seria Prou- 
dhon =, toate aceste cuvinte desemnează unul 
şi acelaşi lucru, orișicine vede în ele simple 

mijloace de oprimare si exploataret 83, 

i Peste douăzeci si cinci de ani, Camille îl va 
sfătui stăruitor pe Lucien să-l citească pe Prou- 
dhon i „Cartea sa. Despre dreptate în revolutie 
trebuie citită de la un cap la altul... e uimitor 
cît de actuală a rămas. Fiecare tînăr ar trebui 
s-0 citească“ 8%, 

A Spre asemenea idei libertare par a-l fi îm- 
pins împrejurări felurite, unele exterioare, al- 
tele de ordin personal. Compasiunea fată de 
cel necăjiţi, respectul fată de strădaniile celor 
multi, atracția pentru ideile noi ar fi putut 
face din cl un contestatar oarecare și nu neapă- 
rat un anarhist. Originea iudaică i-a trezit poate 
un simţămînt de nesiguranță care si-a găsit un 
antidot în contestaţia socială. Nu avea încredere 
in nici o autoritate, cu atît mai putin în cea 
statală. Organic optimist, el avea însă încre- 
dere în viitor si era convins, cum va mărturisi 
ulterior, că mișcarea socială de idei avea să 
ducă, cu o forță extraordinară, la elaborarea 


de noi sisteme filosofice si științifice care vor 
guverna societätile viitoare. 

În anii 1864-1865 Pissarro continuă să lu- 
creze alături de prietenii săi. Împreună cu 
Monet se duce în pădurea Fontainebleau % ca 
să picteze lîngă Renoir si Sisley care se stabi- 
liseră provizoriu într-un mic sat : Marlotte. Re- 
latia sa cu Cezanne, rămas la fel de singuratic, 
se strînge. În martie 1863 acesta îi scrie : „Dacă 
se întâmplă să vrei să mă vezi, dimineaţa sînt 
la Suisse, iar seara — acasă, dar mai bine fi- 
xează dumneata o întîlnire pentru cînd vei pu- 
tea si-am să vin să-ţi string mîna după ce mă 
întore de la Oller“ %, Cézanne povestea cum cl 
si Oller își preze ntau regulat picturile la Salon 
si adăuga ironie că „erau pe cale să în `bu- 


nească tot Institutul de furie şi disperare“. Îşi 
dădea seama că nu are nici o sansă. Studiile de 
fisuri, violente si zbuciumate, ca si culoarea, 


-oase, ca 
de ipsos, îi indigneazä pe membrii juriului. Pic- 
turile lui provoacă reacţia virulentä la care se 
aştepta : cu o singură împotrivire, a lui Dau- 
bigny, care i luase apărarea, lucrările îi sînt 
respinse. Un tablou de Oller este primit. 
Pentru Pissarro, aceştia au fost ani de tr 
zitie. În 1864 tatăl lui se îmbolnăvește : moare 
la 28 ianuarie 1865. Suferinta si moartea lui 
Frédéric îl îndurerea În ciuda neîntelegerii 
cu privire la legătura dintre Camille si Julie, 
si la modul în care fiul înțelegeau să at bor deze 
pictura, tatăl său îl sprijinise în mon 
si îi îngăduise pînă la urmă să 
această carieră. Prin testament, Fr 
o sumă sinagogii din Saint-Thomas si o alta, 
egală, bisericii protestante din oraș, acest din 
urmă gest explicîndu-se fie prin ostilitatea ma- 
nifestată odinioară de sinagogă faţă de c: 
ria sa cu Rachel, fie prin amintirea frumoasă 
pe care o păstra despre alesul! ecumenism din 
Charlotte Amalie. 
Pissarro îi anunţă moartea tatălui său lui 
Eugene Petit, aflat atunci în Saint-Thomas, și 


aplicată cu cuțitul de paletă în tuşe 


a. 


ăto- 
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solemni din care 
simţea de părintele 
i a familiei : 


se exprimă în termeni grav 
înțelegem ît de legat se 
său şi de tradiţia religioa 


„Te anunţ cu durere anul meu tată a 
si jumătate după- 


gită zece luni de zile, 


martiriul său a încetat în „ Dumnezeu e mare, 
EL ne-a luat ce-aveam mai scump pe lume, sîntem 
datori să ne supunem și credem în providenţă... 

Am fi vrut, bieţi sîntem, să-l ținem 
încă mult timp î suferinţe sale, 


să-l 


n de grijă, dar 
ȘI asta ne zdrobea ini- 
de voinţă, a 


vedem, să 
i devenise de nes 
Spre s 
îndure 
e dop! 
a mez 
sîntem zdrobiti. 


mile. 
izbutit să 


lini 


n co 


à mamă c di 


2j; 


rro îl ruga pe Petit 


i s-ọ liniştea în privinia administr 


che 


casei din Saint-Thomas. Petit se conformează 
asigurind familia că va continua à ocupe 
de c i va administra în > lui 


chel, pe atunci în i de 70 de 
provenite din propriete 
rea celui doilea c 
jarc ale lui Pissarro se 

îl ajută cînd p 


O dată cu 
problemele 

à; Ra- 
Al venit din 


ite 
ite, 


După moartea lui Frede 
fred urmau să-și asume respons 
pra mamei lor, obligație fc 
Camille atît din pricina ce 
cît si din pricina faptului că d-n 
fuza s-o vadă pe Julie. Tendinţa mamei sale de 
a-şi dramatiza nemulțumirile trebuie să fi pus 
la grea încercare devotamentul lui Camille ; ea 
a crezut totdeauna. că el se simte legat în pri- 
mul rînd de ea, nu de Julje. Iată ce-i spune în 
una dintre scrisori : „Îţi scrisesem să vii pentru 
că simte nevoia să te văd, dar aflu că din 
păcate toţi ai tăi sînt bolnavi; trebuie să fii 


foarte hărțuit si obosit. Mi-o teamă să nu te-m- 
bolnävesti si tu după atîta osteneală, ca să 


nu mai vorbesc cît de necäjit trebuie să fii că 
nu poţi face ceea ce doreşti.“ Și continua cu 
obisnuitele väicäreli : „Nu ești niciodată lîngă 
mine cînd am nevoie de-o mingfiere si de-un 
sfat de la tine“ 38, 

Camille era deprins cu bunăvoința ei plină 
de reprosuri si rămînea la fel de credincios 
artei sale, copiilor si lui Julie, depinzînd însă 
în continuare de Rachel. Depozitase cîteva ta- 
blouri în apartamentul ei, unde locuia adesea 
în timpul frecventelor lui vizite la Paris, ceea 
ce pentru cl reprezenta o comoditate, iar pentru 
ea o plăcere. 

După mo: Rachel se îm- 
bolnăvește si are nevoie cîteva luni de o îngri- 
dire specială. Camille se adrescazä doctorului 
Paul Gachet, un medie homeopat, al cărui tra- 
tament salutar fi va asigura devoţinnea nedez- 
mintitä a pacientei totodată va sta la origi- 
nea încrederii nezdruncinate a lui Pissarro în 
homeopatie. 

În vara anului 1865, Rachel se mută: pă- 
räseste cartierul Passy si închiriază un aparta- 
ment pe Boulevard des Martyrs. Emma Isaac- 
son, între timp stabilită la Londra într-o . 
spațioasă 
sarro ca S ceară amănunte despre Rachel : 
«Scrie-mi, vreau să stiu dacă mănînci din cînd 
în cînd la mama, dacă rěmîi uneori acolo peste 
noapte sau poate numai Alfred e lîngă ea; nu 
știu nici măcar dacă are o sluinicä bună. Îmi 
bat capul cu toate astea fiinc stiu că nu-i în 
stare să-și poarte singură de grijă“ %. 

Cu prilejul morţii lui Frédéric, Cézanne îi 
trimisese condoleanţe Jui Pissarro. Petrecînd 
aproape întregul an 1865 la Paris, se obisnuise 
să cineze n dată pe mînă la Emile Zola, 
prietenul său din copilărie, care primea regu- 
lat oaspeți în serile de joi. El îi duce pe Pis- 
si Guillemet la Zola, care locuia cu mama 
şi amanta lui într-un apartament spaţios în 
apropiere de Jardin du Luxembourg. 


pe malul Tamisei“, îi serie lui Fis- 
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Romancierul, care iocmai publicase Les còn- 
fessions de Claude (Confesiunile lui Claude), 
scria regulat foiletoane pentru diverse pe- 
riodice, recenzii pentru L’Evénement si avea 
de gînd să facă cronica Salonului din 1866 
în aceeaşi publicaţie. Printre prietenii săi din 
copilărie originari din Aix care erau invitaţi 
la cinele de joi se număra și Antoine Vala- 
bregue, şi el scriitor și amic cu Cézanne. 

O temă revenea frecvent în discuţiile lor : 
controlul Statului asupra artelor. Zola vorbea 
despre cenzura politieneascä asupra literaturii 
şi presei, iar Cézanne ataca în special organiza- 
rea Salonului pe care-l ridiculiza cît se poate de 
ireverentios. Picturile prezentate de el în 1866, 
printre care si un portret al lui Valabrègue, 
sînt, ca de obicei, respinse. Valabregue scrie : 
un filistin din juriu a obiectat, väzindu-mi 
portretul, că e pictat nu doar cu cuțitul, ci si cu 
pistolul. Au început discuţiile. Daubigny a ros- 
tit cîteva cuvinte de apărare. A spus că tablo- 
urile foarte îndrăzneţe i se par preferabile nuli- 
tăților primite an de an la Salon. A fost în mi- 
noritate %.* Daubigny încearcă, fără succes, să 
obțină aprobarea pentru o pînză de Renoir. Iz- 
buteşte să facă să treacă un peisaj de Pissarro, 
Tärmurile Marnei iarna, o pînză austeră și me- 
lancolică, construită cu siguranță si economie. 
Cîmpul din prim-planul drept e de un verde 
luminos, aproape tangibil. Pornind din stînga, 
în diagonală, vedem un rîu şi un drum înfun- 
dîndu-se în peisaj, drumul — străjuit de plopi 
înalţi, desfrunziti şi aşezaţi la distante egale, 
din ce în ce mai mici, accentuînd efectul de 
profunzime. O femeie în negru, însoţită de un 
copil, merge pe drum si micuta-i siluetă pare 
a descrește o dată cu arborii sub un cer cenușiu 
si amenitätor. O colină şi faţada albă şi oarbă 
a clădirii unei ferme opresc brusc privirea. 
Nimic nu amintește aici de pictorul visător şi 
delicat care a fost Corot. 

În 18$6,Pissarro e trecut în catalog ca „ele- 
vul d-lui A. Melbye“ ; de acum încolo nu se va 


mai declara discipolul lui Corot care — după 
cum va povesti Pissarro ulterior — îi vorbise 
„aspru“, simțind probabil că tînărul se inde- 
părtase stilistic de el şi că se apropiase prea 
mult de coloritul mai îndrăzneţ şi de contras- 
tele tonale marcate din pictura lui Daubigny 
și Manet. 

Pentru prima oară, criticii consacră 0 cro- 
nică lui Pissarro. Emile Zola, care începuse să 
aibă relaţii amicale cu Pissarro, se aventurează 
în critica de artă si scrie în L’Evénement : 


„D-nul Pissarro e un necunoscut despre care 
fără-ndoială nu va vorbi nimeni. Îmi fac datoria 
de a-i stringe mina inainte de a părăsi expoziţia. 
Multumes domnule, peisajul dumneavoastră m-a 
odihnit mai bine de-o jumătate de ceas în timpul 
călătoriei pe care am făcut-o în marele deşert al 
Salonului. Ştiu că ați fost admis cu greutate si vă 
felicit sincer. Să ştiţi, dealtfel, că au sinteti pe placul 
nimănui şi că tabloul dumneavoastră pare prea des- 
puiat, prea negru. De ce naiba at ptr enorma gafă 
ce-a picta solid şi de-a studia cu adevărat natura ?! 

N-aveti de ce să vă mirati, ati ales o vreme de 
iarnă, infätisati doar o frinturä de drum, o colină 
în fundal si cimpia goală-goluţă pină la linia orizon- 
tului. Nici o desfătare pentru ochi. O pictură austeră 


şi gravă, maximă grijă pentru adevăr şi exactitate, 
o voinţă dir şi puternică. Sinteti un mare inabil, 
domnule, — sinieti un artist pe placul meu“. 


Pissarro mai primise si elogiile criticului 
de la L'Univers illustré, Jean Rousseau : 


„Nimic mai vulgar decît acest ‘peisaj, si totuşi 
vă desfid că veţi putea trece fără 1 observ: 

Căci devine orig inal prin energia abruptă a execut 
care îi blini anume sens, uritenia, în 
Ne dăm seama că d-nul 
Pissario nu Gé banal fiin ă nu poate fi pitoresc. Dim- 
potrivă, îşi foloseşte talentul clocotitor şi vi iguros pen- 
tru a scoate în evidență vulgaritätile lumii contem- 


porane...” 


Această primă aprobare a criticii îi face o 
mare plăcere lui Pissarro, dar se pare că nu- i 
aduce si cumpărători. În general, publicul nu 
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era amator să-şi decoreze pereții cu tablouri 
„austere, despuiaie, vulgare“. 

În catalogul Salonului, Pissarro e trecut pen- 
tru prima oară cu o adr esă din Pontoise Împre- 
ună cu Julie și copiii, plecase din La Vare 
Saint-Maur ş inchiriase o casă pe strada 
Fond-de-l'Hermita; 
denumitä Ermitai, îi plăcea în mod deosebit 
Rîul era mărginit de coline cu pantă abruptă, 
iar pe culme se afla un castel pe jumătate as- 
cuns, ceva mai departe de drumul ce desena o 
curbă generoasa. În decursul următorilor şai- 
sprezece ani, Pi ro revine adesea aici ca să 
picteze micile livezi si grădinile din spatele 
caselor, „vechile bariere de lemn, cäsutele de 
molon pe care negrul de fum, gäinatul alb al 
porumbeilor si lich verzi închipuiau felu- 
rite motive, precum și rufele puse la uscat de 
femei simple, purtînd rochii de pinzä albas- 
trä, decolorată“ %. Locurile acestea nästeau în 
el o bucurie imen stimulau puterea de 
creație : unele dintre cele mai frumoase pinze 
ale sale surprind caracterul specific al locurilor 
şi oamenilor de aici. 

Farmecul împrejurimilor îi atrăgea pe pei- 
sagisti ; în 1860, Daubigny își construiește o 
casă lîngă Auvers, cu ajutorul lui Corot. În 
1863, Berthe Morisot îşi petrece vara în apro- 
piere de Ermi La nord-vest de Paris, la 
numai o o S nătate cu trenul, se afla o 
lume aparte, bucolică și modestă, care oferea 
peisaje și motive de o neașteptată varietate. 
Pe pantele repezi ale dealurilor er > 
mici ferme si livezi; pe cîmp grădini 
lucrau ţărani. Slepuri urcînd spre -e Belgia ori 
coborînd spre Paris străbăteau rîul Oise, în 
timp ce la mal femeile spălau rufe, iar pes- 
carii își trăgeau bărcile. La răstimpuri putea 
fi văzută o mică ambarcatiune mergînd în de- 
rivă : Daubigny, în cabina atelierului său plu- 
titor, picta impresii despre ata rîului. Pe 
Oise, vizavi de Ermitaj, se afla insula Pothuis 
unde se decupau pe cer cosurile înalte ale u- 


nei distilerii si ale fabricii de amidon. De-a 
lungul țărmului, cai si căruţe înaintau anevoie 
pe drumul spre Auvers, situat la șase kilo- 
metri depărtare. 

Piața din Pontoise, renumită pentru cali- 
tatea verzei, îi punea la dispoziţie lui Pissarro, 
ca odinioară piața din Caracas, un subiect nou 
și atrăgător. În zilele săptămînii, rumoarea co- 
mercială invada orașul; duminicile, familiile 
în haine de sărbătoare se plimbau în grădina 
publică sau pe malul rîului. 

În următorii trei familia Pissarro tră- 
ieste la Pontoise ; deci Camille poate face frec- 
vente călătorii la Paris. A fost o perioadă rod- 
nică și pasionantă, dar în 1867, în ciuda elo- 
giilor culese de la Salonul precedent, tablourile 
îi sînt respinse. Laudele lui Zola nu l-au aju- 
tat deloc, critica scriitorului avînd darul de-a 
fi înfuriat juriul. Monet, Renoir, Sisley, Bazille 
şi, bineînţeles, Cézanne sînt si ei respinși. 

În acel an juriul a fost- parcă mai pornit ca 
totdeauna să elimine influențele perturbatoare, 
respingind două treimi din operele prezentate. 
Ca să-și restabilească prestigiul internaţional 
aflat în declin, împăratul organizează la Paris, 
în 1867, o nouă mare Expoziţie universală. În 
grădinile de la Tuileries cîntau orchestre mili- 
tare, în parcuri se dansa, balurile si receptiile 
umpleau calendarul monden. Printesa de Met- 
ternich a botezat evenimentul „marele tra-la-- 
la“, Arta oficială voia să consacre Salonului 
toate forțele, avînd în vedere nemaipomenita 
afluentä de spectatori si, prin urmare, nu pu- 
tea tolera pictura vulgară si informä a picto- 
rilor rebeli. 

Ocolind Salonul, Courbet şi Manet îşi cons- 
truiesc pavilioane proprii în cadrul Expoziţiei 
universale. Expoziţia odată închisă, hotărîrea 
lui Courbet de a-şi păstra pavilionul și de a-l 
închiria oferă grupului de „refuzaţi“ o ocazie 
prielnică. Pissarro, Sisley, Renoir şi Bazille 
semnaseră în zadar o petiție pentru ca să obti- 
nä un nou Salon al refuzatilor, si văzînd acum 
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că se iveste posibilitatea de a organiza propria 
lor expoziţie, cu Monet, Manet, Guillaumin, 
Guillemet, Berthe Morisot, Fantin-Latour şi, 
poate, Degas, s-au adunat pentru a face rost 
de bani, fiind încurajați de Courbet, Corot si 
Daubigny care promiteau că vor participa și 
ei. N-au strîns decît 2 500 franci, sumă insu- 
ficientă pentru a face față cheltuielilor impuse 
de-o asemenea expoziţie, dar ideea acţiunii de 
grup se născuse: organizarea unei expoziţii 
comune, eliberată de restricţiile unui juriu os- 
til, însemna o perspectivă încurajatoare. Deşi 
concepeau pictura în moduri diferite, pe toţi îi 
unea refuzul artei oficiale, despre care Zola 
spusese : „Arta a fost spălată și ferchezuită : 
acum are aerul unui burghez cumsecade, în pa- 
puci și. cămașă albă“ %, Totuși, Salonul rămînea 
singura lor ocazie de a expune. 

În pofida eșecului suferit, 1867 este pentru 
Pissarro un an de sensibil progres. Stimulat de 
nereușită ori împins de propria-i voinţă, ter- 
mină din primăvară pînă la sfîrșitul toamnei 
cinci mari peisaje, format Salon, fnfätisind 
cartierul Ermitaj din Pontoise. Cînd vremea 
rea îl împiedică să iasă, pictează la o impunä- 
toare natură moartă, lucrată aproape integral 
cu cuțitul de paletă și a cărei tusä împăstată 
si execuţie îndrăzneață atestă influenţa lui 
Cézanne precum si pe aceea a lui Courbet. 

În ianuarie 1868, sora lui vitregă, Emma 
Isaacson, moare, iar Pissarro pleacă la Londra 
pentru funeralii şi rămîne acolo o lună, de 
unde îi serie lui Alfred rugîndu-l să intervină 
pe lingă Rachel spre a obține de la ea o pensie 
lunară pentru Julie. Alfred, înţelept și serviabil 
ca totdeauna, acceptă, sugerînd însă că ar fi mai 
bine să mai aștepte un timp: Rachel de-abia 
începea să se restabilească după moartea fiicei 
ei %. Nu se ştie cum a răspuns acestei solicitări. 
Cu toate că-și recunoscuse nepoţii, continua s-o 
ignore total pe Julie. La treizeci si șapte de ani, 
Camille depindea încă de mama sa care-l făcea 
adesea să se simtă prost din această pricină, 


La Salonul din 1868 culege roadele muncii 
lui intense si inspirate : două mari peisaje din 
Pontoise, Coasta Jallais si Ermitajul sînt accep- 
tate, după cum îl înștiinţează Daubigny într-o 
scrisorică. Salonul a fost mult mai puţin sever 
decît în anul precedent şi d-nul Nieuwerkerke 
îi reproșează lui Daubigny că şi-a folosit în- 
treaga influență pentru a-i introduce la Salon 
pe pictorii tineri. Castagnary e încîntat : 


„Dacă Salonul din anul acesta este ceea ce este, 
un salon al noilor veniţi; dacă porţile lui au fost 
deschise aproape tuturor celor care s-au prezentat ; 
dacă el cuprinde 1378 de exponate în plus faţă de 
Salonul de anul trecut; dacă în această revărsare 
de pictură liberă, pictura de Stat pare cam strinto- 
rată, vina e a lui Daubigny... 

Nu ştiu dacă Daubigny a 


plăcea să cred că așa este, pent à Daubigny nu e 
nvimai un mare artist, e și un om cumsecade, care-și 
este de necazurile tinereţii sale si care ar v 


că tinereţea altora de încercările grele prin 
i 96 


Dacă Pissarro, Manet, Monet, Degas, Re- 
noir si Bazille au fost admiși, Cézanne este și 
de această dată respins. Generozitatea juriu- 
lui avea si alte limite:  pînzele lui Pissarro 
sînt atîrnate aproape de plafon:  ,...Coasta 
Jallais si Ermitajul de Pissarro, expuse prea 
sus şi anul acesta, se plîngea Castagnary, to- 
tusi nu atît de sus încît să-i împiedice pe a- 


matori de a-i urmări temeinicele calităţi ce-l 
„e 


Cele două mari peisaje se găsesc azi în muze- 
cle din New York: Coasta Jallais la Muzeul 
Metropolitan, iar Ermitajul la Muzeul Gug- 
genheim. În ambele pînze, drumul descrie o 
curbă și casele se ghemuiesc la poalele unei 
coline ce reflectă parcă întreaga putere a verii 
sub soarele coplesitor al unui sfîrșit de dupä- 
amiază. Mici personaje feminine merg cu pas 
domol sau se adună ca să sporovăiască, în 
timp ce copiii se joacă pașnic prin preajmă. 
Nori albi trec deasupra cîmpiilor verzi, îm- 
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belsugaic, si deasupra grădinilor aliniate în 
privelis ile din Pontoise care emană o sigu- 
rantä senină. Acolo timpul trece încet, fiindcă 
rareori se petrece vreo schimbare, iar oamenii 
fac zi de zi aceleași munci simple. Pissarro în- 
drăgea această existenţă întemeiată pe tra- 
ditia familiei şi a pămîntului. Trecutul său 
era alcătuit dintr-un sir de călătorii şi de 
schimbări, atît geografice cît si psihologice ; 
asemenea peisaje îi satistăceau näzuinta spre 
linişte si reflectau totodată realitatea vieţii 
din Pontoise. Dacă emoția ce se degajă din 
cele două tablouri e aceeaşi, tehnica folosită 
în Coasta Jallais are un caracter mai novator. 
Väzute de aproape, tusele din prim-plan sînt 
mari și inegale, fiecare porţiune a dealului din 
fundal fiind trasată printr- o singură tușă 
lungă si groasă de o singură culoare, totdeau- 
na mată: verde, maron, roșu, ruginiu. La o 
depărtare de cîţiva paşi, petele de culoare şi 
tusele vizibile nu se mai văd din pricina „dia- 
pazonului perfect“ al culorilor si tonurilor și 
apare iluzia unui peisaj copleşit de soare. 
Complexitatea formelor — case, arbori, gră- 
dini, bariere, — e dominată de arhitectura ro- 
bustă și simplă a compoziţiei ansamblului. 

Dintre pictorii grupului, el s-a bucurat de 
cele mai numeroase critici elogioase. Casta- 
gnary, Astruc, Zola, Jean Ravenal şi pictorul 
Odilon Redon, care s-a îndeletnicit o vreme 
și cu critica de artă, au scris cronici laudative 
despre opera lui. 

„Nu-mi amintesc o altă pinzä care să-mi 
fi părut de-o atît de magistrală amploare“ — 
scrie Zola. „Aici se aude glasul adînc al pă- 
mîntului si se ghiceste viaţa puternică a ar- 
borilor... O asemenea realitate e superioară 
visului... E destul s-arunci o privire peste a- 
semenea opere ca sä-ntelegi că-n ele e un om, 
o personalitate fermă şi puternică, incapabilă 
de minciună, pentru care arta înseamnă un 
adevăr etern și pur... Camille Pissarro e unul 
dintre cei trei sau patru pictori ai epocii ac- 


tuale... lar acea vilcea si acea colină sînt de 
o simplitate eroică...“ 97, 

Redon îi sesizează calităţile specifice: 
„Încă de-acum cîțiva ani remarcasem acest 
temperament energic şi auster care aminteşte 
intrucîtva de asprimea pitorească a spanioli- 
lor. Ermitajul şi Coasta Jallais sînt văzute de 
un ochi puternic si au caracter. Coloritul e 
putin cam stins, dar are naturalete, e bogat 
si sincer. Un talent neobișnuit ce lasă impre- 
sia că brutalizează natura. O tratează într-o 
factură aparent rudimentară, ceea ce denotă 
în primul rînd sinceritate. D-nul Pissarro ve- 
de simplu ; ceea ce sacrifică în colorit îl ajută 
să exprime mai viu impresia generală, tot- 
deauna puternică tocmai pentru că e simplă. 
Critica, sîntem siguri, nu va întîrzia să se pro- 
nunte asupra acestei personalități autentice 
care, încă de multă vreme, își urmăreşte te- 
lul cu o nezdruncinată convingere, avînd în 
același timp toate semnele a aceea ce se nu- 
meste un temperament“ %, 

Mari elogii și preziceri de succes încunu- 
nează această perioadă mai rodnică decît toate 
celelalte. De-acum încolo nu se va mai înscrie 
în catalog ca „elev“ al lui Corot ori Melbye, 
ci doar cu simpla menţiune „născut la Saint- 
Thomas“. 


VII 


PISSARRO ȘI APARIŢIA 
IMPRESIONISMULUI 


pm N-am bănuit deloc... latura pro- 
fundă a schimbării pe care noi o 
urmăream instinctiv.  Plutea în 
aer !“ 


(Pissarro către Lucien, 1895) 


În 1869, Pissarro se stabileşte la Louveciennes, 
un orășel situat la sud de Paris, pe dru- 
mul spre Versailles, de unde cu trenul putea 
lesne ajunge în capitală. Monet locuia în apro- 
piere, la Saint-Michel, iar Renoir la Voisins, 
un cătun ţinînd de Jouvecienr Cei trei ar- 
tisti duceau regulat la Paris ca să-i fntil- 
neascä pe cei din „grupul Batignolles“, cum 
îl numeau pe-atunci, care se întrunea în se- 
rile de joi la cafeneaua Gucrhois%. Manet 
frecventa de ani de zile localul, prietenii lui 
veneau acolo să-l i, apoi cercul s-a lărgit 
treptat, alţi pictori si scriitori alăturîndu-li-se. 

Manet şi cercul său îşi rezervaseră două 
mese aflate la stînga intrării în cafeneaua de- 
corată stil Empire, cu oglinzi aurite si mese 
cu plăci de marmură. Cum Auguste Guerbois, 
un bărbat impunător, cu o personalitate pu- 
ternică, îşi petrecuse copilăria în La Roche- 
Guyon şi cunoştea mai bine decît oricine Sena, 
artiştii îl consultau deseori în legătură cu lo- 
curile pe care urmau să le picteze. 

Cel mai des erau văzuți la cafenea Manet, 
Degas, Bazille, Guillemet şi Fantin-Latour ; 
Pissarro, Monet, Renoir si Cézanne veneau si 
ei cînd se aflau la Paris. Zola asista frecvent 
la sedintele nocturne de joi, ca si criticii 
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Burt si Zacharie Astruc ; gravorul si scriito- 
rul Marcellin Desboutin a cărui conversaţie 
era sclipitoare; romancierul Léon Claudel; 
doctorul Paul Gachet, medicul lui Rachel şi 
prieten al artiștilor; fotograful Félix Nadar 
și mulţi alţii. 

„Nimic mai interesant, povestea Monet, ca 
aceste conversații cu permanente ciocniri de 
opinii. Se antrenau spiritele, se încurajau cău- 
tările sincere si dezinteresate, se făceau pro- 
vizii de entuziasm din care ne hräncam apoi 
săptămîni de-a rîndul, pînă la formularea de- 
finitivă a ideii. Ne oteleau, ne-ntäreau voinţa, 
ne limpezeau gîndirea& 10, i 

Discuţiile aprinse priveau ineptiile Salo- 
nului, noua artă a fotografiei, farmecul stam- 
pelor si obicctelor japoneze, caracterul repre- 
siv al Puterii. Dacă în ultimii ani mai toţi ar- 
tiștii fuseseră destul de des primiţi la Salon, 
nu e mai putin adevărat că fiecare avea drep- 
tul să expună cel mult două tablouri pe an; 
și cum juriul respingea sistematic lucrările pe 
care ci le considerau ca fiind cele mai bune 
din opera lor, erau uniţi cu toţii printr-un re- 
sentiment comun împotriva sistemului oficial. 

Inovaţiile stilistice ale lui Manet si provo- 
carea pe care a aruncat-o Salonului prin or- 
ganizarea propriei sale expoziţii în 1867 au 
făcut din cl șeful grupului. Silvestre ne-a lä- 
sat un portret veridic al lui Manct, renumit 
pentru eleganța si causticitatea sa : 


„Acest revoluţionar — cuvîntul nu e prea tare — 
avea manierele unui gentleman desävirsit. Purtind 
pantaloni mai totdeauna tipätori si vestoane scurte, 
o pălărie cu boruri drepte dată pe spate, si mănuși 
impecabile de antilopă fină, Manet n-avea nimic 
dintr-un boem şi nu era boem în nimic. Era un fel 
de dandy. Blond, cu o barbă rară și scurtă, subtiin- 
du-se în dovă fuioare, el avea în nemaipomenita vioi- 
ciune a ochil — cchi mici, gri deschis, foarte 
instelati —. ” i ii ironice — gură cu buze 
negali —, o mare doză de 

Bun si foarte generos, era de 
adesea crud. Avea un fel brutal 


obicei zeflemitor ș 
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de-a vorbi, tăia în carne vie si sfisia fără menaja- 
mente. Dar ce expresie inspirată, si uneori cîtă justete 
in idee 1 "i, 


Cealaltă personalitate dominantä era De- 
gas, un bärbat de marc rafinament, svelt, cu 
frunte înaltă, ochi întunecaţi si lucitori, de 
meridional, si gură nervoasă. Totdeauna iro- 
nic, îşi deconcerta interlocutorii  schimbînd 
brusc subiectul conversatiei, făcînd ample di- 
gresiuni si dispärind pe neaşteptate în toiul 
discutici. Causticitatea lui Degas era mai vi- 
rulentă decît cea a lui Manet, darul vorbei 
nedrepte fiind la cl încă şi mai dezvoltat. Desi 
rareori îndreptăţite, multe din vorbele lui de 
spirit sînt memorabile. Despre Berthe Morisot 
spunea că pictează ca si cum ar confectiona pă- 
lării ; despre Gustave Moreau că e un sihastru 
la curent cu mersul trenurilor; despre Emile 
Bernard că e un ins care încearcă să danseze 
cu pantofi de plumb în picioare. Cînd, într-o 
noapte, Whistler şi-a făcut apariţia într-o 
foarte boemä ţinută vestimentară, Degas a 
declarat că si el ur face la fel dacă n-ar avea 
talent 102, Şi totuși Degas cra capabil de bună- 
voinţă. Se interesa de pictorii tineri si malitia 
lui era doar un lustru protector menit a-i as- 
cunde sentimentul de nesiguranţă şi iritarea 
bănuitoare faţă de tot ce amenința să se a- 
mestece în pictura sa. 

Manet si Degas aveau o origine si o edu 
catie identice : eleganța marii burghezii si ra- 
finamentul parizian îi îndepărtau de Monet, 
Renoir şi Pissarro. 

În ceea ce priveşte originea, opiniile poli- 
tice si personalitatea, e greu de închipuit un 
contrast mai puternic decît cel dintre Degas 
și blajinul evreu din Saint-Thomas. Totuşi, 
în ciuda tuturor deosebirilor, către sfîrșitul 
deceniului şapte şi începutul deceniului opt, 
între Pissarro” si Degas se înfiripează o prie- 
tenie 3 o relaţie întemeiată pe respect reci- 
proc. Degas, în aparenţă atit de glacial si de 


sfidätor, se simte totusi atras de Pissarro, asa 
cum se simţise si Cézanne, în pofida spiritu- 
lui säu bänuitor. Din New Orleans, unde se 
afla la un moment dat, Degas îi trimite com- 
plimente. În 1872 cumpără una dintre pînzele 
sale. f 

i Pictura de plein air era un subiect la or- 
dinea zilei : Pissarro si Monet pledau cu pa- 
siune în favoarea avantajelor ei. Nu toţi erau 
însă de acord asupra interesului ce-l prezenta 
Degas, bunăoară, era un om de atelier. La un 
moment dat sugerează ca șevaletele aşezate 
rinduri-rinduri pe cîmp, unde „încurcă “Jos 
cul, să fie doborite cu focuri de puşcă de că- 
tre jandarmi, dar își temperează dcelaraţia 
adăugind că ar fi suficientă cîte-o încărcătură de 
alice din cînd în cînd. Whistler nu era nici el 
de acord cu pictura în aer liber. Încercase s-o 
practice cu cîțiva ani în urmă, dar își dăduse 
seama, așa cum îi va scrie lui Fantin-Latour, 
că „aceste pînze pictate... în plein air nu pot 
fi altceva decit niște schițe mai mari : filfiirea 
unei pînze, un val, un nor — le vezi o clipă, 
apoi dispar, tonul just îl prinzi din zbor, cu 
si cum ai trage într-o pasăre ce trece. Publicul 
cere însă un produs finit“ 19%, 


Renoir, instinctiv ncîncrezător în ideologii 
si generalitäfi, va povesti mai tirziu: „Ei îi 
imputau lui Corot faptul că îşi re-lucra peisa- 
jele în atelier. Pe Ingres îl făceau de două pa- 
rale. Îi lăsam să vorbească şi-n sinea mea îi 
dădeam dreptate lui Corot...“ 105, 

În 1869, Pissarro, Renoir si Monet experi- 
mentează metodele picturii de plein air pe 
malurile Senei. Centrul de canotaj de la Gre- 
nouillère, considerat astăzi „leagănul“ impre- 
sionismului, se afla la aproximativ trei kilo- 
metri de Louveciennes. Monet şi Renoir pic- 
tau acolo reflexele tremurätoare din apă prin 
puncte si virgule colorate si trăsături mari de 
pensulă. Tuşa rapidă si tremurată captează 
clipa fugarä, fixează mișcarea vilegiaturisti- 92 


lor. Vibratia culorilor, senzualitatea tuşei par 
a traduce plăcerea pictorului de a privi ase- 
menea scene senine si vesele, de a contempla 
reverberatiile apei, selipirile frunzisului, for- 
mele viguroase ale bărcilor în plină lumină. 

Pînze precum Coasta Jallais la Pontoise 
sînt pictate în tușe late şi groase de verde şi 
maron, fără modulatii de ton pentru reprezen- 
tările din fundal. Această manieră de a picta 
juxtapunînd largi tuse din aceeași culoare îl 
incitase pe Pissarro să lucreze pe malurile 
Senei la Marly, la Bougival şi la Grenouil- 
lère împreună cu Monet si Renoir — în 1869. 
Distrugerea aproape a tuturor pînzelor sale din 
acest an înseamnă o tragedie pentru cariera lui 
Pissarro deoarece face imposibilă cunoaşterea 
rolului său esenţial în apariţia impresionismu- 
lui. Deşi cu prilejul primei expoziţii impre- 
sioniste, criticul Armand Silvestre spune des- 
pre Pissarro că e, „în fond, inventatorul aces- 
tei picturi“ 1%, observaţiile sale au fost nu o 
dată publicate fără această frază-cheie. În a- 
mintirile pe care avea să le scrie peste mai 
bine de treizeci de ani, Cézanne îl numeşte 
„primul impresionist“ 107, Fie că a fost, fie că 
n-a fost el „inventatorul“ sau „cel dintîi“, pu- 
tinele tablouri păstrate din această perioadă 
demonstrează că factura lui devenise cert 
„impresionistă“. 

Unul dintre tablouri, Malurile Senei la 
Bougival, datat 1869 în catalogul operelor 
sale, înfățișează jocurile de lumini ale apei 
tot prin tuşe groase şi frînte, în schimb apa 
si casele apar consistente, spre deosebire de 
imaginile lui Monet si Renoir, în care senza- 
ţia luminoasă dizolvă forma. Pissarro a pictat 
si la Grenouillère. O pînză eronat 1% intitulată 
Riul Oise la Pontoise si datată „cca 1872“ în- 
fätiseazä în realitate o priveliște din Grenou- 
illere (fapt confirmat de o fotografie contem- 
porană), văzută de pe malul celălalt al rîului, 
chiar vizavi de locul în care pictau Manet și 

93 Renoir ; deci pinza e probabil de prin 1869, pe- 


rioadä in care Pissarro se afla acolo. Dacä Jui 
Manet si Renoir le plăcea să evoce mai ales 
aerul de sărbătoare al locului, Pissarro, înde- 
pärtindu-se de motiv, a creat un contrast în- 
tre Grenouillere și o uzină situată de cealaltă 
parte a rîului, punînd astfel pe picior de ega- 
litate, printr-un demers ce-i este propriu, a- 
grementul si munca. Ecluza de lu Pontoise, o 
altă pînză unde tratează reflexele luminoase 
ale apei, a fost pictată în 1869, cu prilejul vi- 
zitei sale din acel an în respectiva localitate, 
deoarece în timpul primei sale sederi aici evi- 
tase acest subiect. 

Toţi membrii grupului studiaseră deja cu- 

lorile umbrelor si lumina reflectată asupra o- 
biectelor și încep să cerceteze jocurile luminii 
pe suprafaţa mereu schimbătoare a apei. Pen- 
tru a putea surprinde această lumină, ochiul și 
mîna trebuiau să conlucreze rapid si fără ezi- 
tări. Pictorii fac aceste descoperiri fără a fi 
pe deplin conștienți de ele. Camille îi va scrie 
lui Lucien : „Îmi amintesc că, deși entuzias- 
mul mă coplesise, n-am bănuit deloc, nici cînd 
aveam patruzeci de ani, latura profundă a 
schimbării pe care noi o urmăream instinctiv. 
Plutea în aer !& 109, 
3 El si Monet continuă să picteze împreună 
în iarna din 1869—1870. Într-o bună zi își a- 
şază sevaletele foarte aproape unul de celă- 
lalt ca să picteze şoseaua spre Versailles care 
trecea chiar prin fața casei lui Pissarro, situa- 
tă la numărul 22. Drumul lui Monet se în- 
fundă dramatic în depărtare, cel al lui Pis- 
sarro se desfăşoară lin, pictorul fiind interesat 
mai mult de localnicii pe care ocupațiile zil- 
nice îi obligă să treacă pe-acolo. 

\ nul 1870 este neasteptat de rodnic pentru 
Pissarro. Împ ind cu amicii săi ameteala 
bucuriei de-a fi atins o culme, se simte legat 
de ei prin „aceeaşi frînghie“. Pictează în me- 
die o pinzä pe săptămînă, poate chiar mai 
mult, avînd în vedere că, desigur, multe s-au 
distrus. De dimensiuni mai reduse decît cele 
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din Pontoise, acestea sînt executate rapid, 
după motiv, prin integrarea efectelor schimbă- 
toare ale luminii şi atmosferei într-o compo- 
ziţie riguroasă. Sint reprezentate scene coti- 
diene din Louveciennes : oameni plimbindu-se 
pe drumuri liniștite, străjuite de arbori, în 
toate anotimpurile, si pe vreme bună, si pe 
vreme rea. Şoseaua văzută în perspectivă îl 
ascinează, ca si pe Corot la vremea lui. O 
oloseste ca procedeu de compoziţie si vede în 
ca o suprafaţă ce reflectă nuanțele luminii și 
umbrei. 

Deşi fidel principiilor picturii de plein air, 
>issarro nu pregetă să modifice natura dacă 
egile pînzei sale i-o cer. Revelatoare în aceas- 
ă privinţă sînt cele două lucrări intitulate 
Louveciennes, drumul spre Versailles (la Clark 
Institute şi la Jeu de Paume), pictate din ace- 
aşi loc. Cei doi arbori înalți şi casa din dreapta 
apar în ambele tablouri, numai că în cel de 
a Jeu de Paume perspectiva este ușor deplasată 
spre stinga. Încă si mai interesantă este absenţa 
celor două şiruri de arbori ce mărginesc dru- 
mul. Pissarro a înlăturat aceşti arbori. (bine 
evidentiati în cealaltă priveliște) aparent pen- 
tru a pune în valoare efectele de lumină pe 
care răcoarea înserării le așază pe fațadele case- 
lor din partea dreaptă a drumului şi pentru a 
spori claritatea şi amploarea tabloului său. E un 
exemplu care constituie o mărturie interesantă 
asupra unor aspecte privind metoda lui Pis- 
sarro : el reproduce după natură contururile 
generale și efectele de lumină și de atmosferă, 
ca apoi, reîntors în atelier, să le armonizeze, 
eliminind detalii,  modificînd formele natu- 
rale pentru a le putea introduce în proiectul 
de compoziţie iniţial. 

De multe ori se rezumă să fnfätiseze oa- 
meni străbătînd un drum, și în asemenea ca- 
zuri e mai atent la mișcările personajelor și 
la raporturile dintre ele decît la detaliile fi- 
gurilor ori ale veșmintelor. Clădirile au însă 
la el contururi nete, spre deosebire de Monet, 


care preferä sä redea efectul de ansamblu, nu 
amänuntul. Paleta lui Pissarro devine mai lu- 
minoasä, raporturile dintre tonuri — tot mai 
subtile. Tusa, mai mică, nu are încă liberta- 
tea şi aplombul din anii '70. Unul dintre sco- 
purile lui Pissarro a fost menţinerea echili- 
brului între mișcarea luminii si soliditatea 
statică a arhitecturii. În Diligenfä la Louve- 
ciennes îmbină în chip fericit rigiditatea con- 
structiei și efectele efemere ale luminii si um- 
brei. Suprafaţa udă a şoselei e redată prin 
tuse de roz si de verde lucind printre griurile 
si brunurile predominante. O casă solidă, pe 
zidurile căreia se reflectă jocul de lumini și 
umbre, e pusă în valoare de arbori subtira- 
teci. O atmosferä de melancolie, vagă si ine- 
luctabilä, pluteşte peste această scenă de sfir- 
sit de toamnă unde ni se înfăţişează un drum 
noroios în crepusculul unei zile ploioase. 

La aproape patruzeci de ani, Pissarro de- 
pindea încă de cei o sută de franci dati de Ra- 
chel, la care se adăugau sumele provenite din 
vînzările ocazionale de tablouri, ceea ce era 
adesea insuficient pentru întreţinerea familiei 
şi achiziţionarea de culori, pensule și pînze. 
În 1868 acceptă cu părere de rău să picteze 
peisaje pe storuri de ferestre și o face împreună 
cu Guillaumin care a imortalizat aventura în- 
tr-un portret unde Pissarro ne este înfățișat 
cu barbă, în haine de lucru, pe cap cu o pălă- 
rie cu boruri largi si cu pensula în mînă, fi- 
ind surprins chiar în clipa cînd trasează pe un 
stor conturul unui motiv. Către sfîrșitul de- 
ceniului, începe să vindä unor colecționari și 
negustori. Cîntăreţul Jean-Baptiste Faure, 
unul dintre primii si cei mai statornici cumpă- 
rători ai săi, achiziţionează Ermitajul, pînza de 
mari dimensiuni expusă la Salon, si Ecluza de 
la Pontoise. De-a lungul anilor își va îmbogăți 
colecţia cu multe pînze de Pissarro, cum va 
face dealtfel şi bancherul Gustave Arosa. Un 
amic de la Academia Suisse, Lecreux, vinde 
cîteva dintre picturile sale din perioada anti- 


lezä la Lille, unde îl vizitează Pissarro în 
1869. Cam tot în această perioadă pictorul îl 
întîlneşte pe P.F. Martin, primul negustor de 
tablouri cu care are de-a face. Acest P.F. 
Martin, „Pere Martin“ 110, cum i se spunea, a 
fost un impresar clarvăzător, numărîndu-se 
printre cei dintii care au vîndut opere de Co- 
rot si, vreme îndelungată, singurul care s-a 
ocupat de Jongkind. Preţurile oferite de acesta 
lui Pissarro erau foarte modeste, între 20 și 
40 franci — după dimensiunile lucrării. Pere 
Martin urmărea să le vîndă cu preţ dublu, dar 
rareori izbutea. Pentru Cézanne oferea încă 
și mai puţin ; pentru Monet — ceva mai mult. 
Oricît de anemice, sumele astfel obţinute con- 
tau enorm pentru Pissarro către sfîrşitul de- 
ceniului șapte și începutul deceniului opt, cînd 
abia izbutea să facă faţă greutăților. 

Piette găsise soluţia ideală: „...de-ar veni 
odată o revoluţie care să-i oblige pe toţi bur- 
ghezii, pe viață, să cumpere cel putin cîte două 
tablouri anual de la pictori! & 111. 

Monet si Renoir aveau vagi protectori, 
foarte puţin siguri însă, așa încît ambii au 
traversat perioade dificile. În cursul verii din 
1869, Monet ajunge la cea mai adîncă deznă- 
dejde. Neprimind un răspuns prompt de la 
Bazille, căruia-i ceruse bani pentru a-și cum- 
păra culori, Monet îi scrie din nou: „vrei să 
afli în ce situaţie sînt si cum trăiesc de opt 
zile, de cînd aştept să-mi răspunzi? Ei bine, 
n-ai decît să-l întrebi pe Renoir care ne-a a- 
dus pîine de la el de-acasă ca să nu cräpäm. 
Opt zile fără pîine, fără vin, fără foc pentru 
gătit, fără lumină. E cumplit“ 112, Renoir iz- 
butea să reziste fiindcă locuia cu părinţii, dar 
i se întîmpla, ca și lui Monet dealtfel, să nu 
poată picta deoarece n-avea bani să-și cum- 
pere pînze si vopsele. 

La sfîrșitul primăverii anului 1870, Monet 
pleacă la Trouville însoţit de Camille Don- 
cieux si de fiul lor, Jean. Cuplul se apropiase 
atît de mult de familia Pissarro, încît la bo- 


tezul lui Jean au ales-o ca nasä pe Julie 13 
(iar ca nas pe Frédéric Bazille). Urmînd să se 
căsătorească, Claude şi Camille se opresc la 
părinţii lui Camille care locuiau la Paris, în 
cartierul Batignolles. Ca să pună cîteva ta- 
blouri la adăpost de creditori, Monet i le încre- 
dinteazä lui Pissarro. 

Armand Silvestre a evocat discuţiile aprin- 

L P. 

se de la cafeneaua Guerbois în preajma des- 
chiderii Salonului din 1870. Pe lista prezen- 
tată în vederea alegerii juriului figurau nu- 
mele lui Millet, Daumier, Manet si multi alții, 
precum si cele ale lui Daubigny si Corot. Re- 
zultatele, anunțate la 24 martie, sînt descura- 
jante. Dintre toți cei de mai sus, singurii aleși 
erau Daubigny și Corot. E drept, ei întruni- 
seră numărul maxim de voturi, dar autorita- 
tea le era diminuată din pricina relaţiilor pe 
care le aveau cu pictorii dizidenti. 

Juriul a fost generos cu toţi artiștii gru- 
pului Batignolles, afară de Monet al cărui e- 
sec a însemnat un afront pentru Daubigny 
care-l sustinuse. În semn de protest, Dau- 
bigny demisionează, iar Corot face acelaşi lu- 
cru, din solidaritate. 

Sînt acceptate două pînze de Pissarro, azi 
pierdute ori neidentificate : Toamnă şi Peisaj. 
Pictorul se înscrie în catalog cu adresa din 
Louveciennes şi. cu cea a lui Pere Martin: 
strada Lafitte 52. Duret face elogiul acestor 
picturi : 

„Tablourile pictate în ultimul timp şi în special 
cele expuse la Salonul din acest an par a marca un 
vădit progres față de lucrările lui anterioare... 

Deși Pissarro e realist prin teoria pe care şi-a 
făcut-o asupra reproducerii fidele a scenei văzute, e 
totuşi departe de-a fi numai atit, ca alți pictori care 
nu văd în natură decit aspectul real și exterior, fără 
a-i descoperi sufletul și sensul lăuntric. Dimpotrivă, 
la el pînă şi cele mai neînsemnate pînze sînt impreg- 
nate de sentimentul vieții; si dacă priveşti cea mai 
obișnuită scenă ieșită de sub penelul lui, bunăoară un 
drum larg, mărginit de ulmi, sau o casă la umbra 
unor arbori, te simţi încetul cu încetul pătruns de 


melancolie, aceeaşi pe care a resimtit-o probabil el 
însuși în faţa privelistii din natură“ 14, 
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LA PATRUZECI DE ANI, 
ISPITA DE A LUPTA 


„Te implor, nu te duce să lupti, ce 
m-aş face dacă s-ar întîmpla o ne- 
norocire ?“ 115, 


(Rachel Pissarro către Camille, 1870) 


Către vară, ostilitățile dintre Prusia si 
Franța se intensifică si în capitală încep să 
bîntuie zvonuri de război. La 19 iulie 1870, 
cînd centrul şi dreapta strigă „La Berlin !“, 
Napoleon al III-lea, nehotärît si bolnav, se 
lasă tîrît în război de către un guvern irespon- 
sabil. Chemările la victorie se schimbă iute în 
strigăte deznădăjduite. În interval de numai 
șase săptămîni, Ludovic Napoleon, învins, se 
predă la Sedan, trupele prusace se îndreaptă 
spre Paris, iar în apropiere de Louveciennes 
începe să se audă bubuitul tunurilor. La pa- 
truzeci de ani, cetățeanul danez Pissarro nu 
se simte defel încercat de dorința de-a lupta 
pentru un regim pe care îl detestă, ca şi Mo- 
net si Cézanne de altfel. Nu exista decît o 
singură soluţie : să plece din Louveciennes. O 
revistă de artă publica următorul avertisment : 
„E de datoria noastră să prevenim artiştii 
că la ora actuală e primejdios să facă de- 
sene, studii sau schițe după natură pe terito- 
riu francez. Populaţiei locale i se pare a vedea 
pretutindeni spioni prusaci. Recent, un amic 
al nostru, om de renume, a fost silit să pe- 
treacă un foarte neplăcut sfert de ceas într-un 
sat din Normandia. Printr-o întîmplare feri- 
cită, a fost salvat de un hangiu care-l cu- 


nostea. Primejdia e prea mare ca să n-o luăm 
în serios“ 116. 

Julie, însărcinată în luna a opta, trebuia 
cu orice pret pusă la adăpost într-un loc sigur, 
departe de tulburările din regiunea pariziană. 

La 4 septembrie se proclamă din nou Re- 
publica, dar înaintarea prusacă e atit de rapi- 
dă, încît lipsește pînă și timpul necesar cele- 
brării evenimentului. Familia Pissarro se re- 
fugiază la ferma lui Piette din Mayenne, pă- 
räsindu-si aproape toate bunurile, sute de ta- 
blouri de Camille, precum și cele încredin- 
tate lui de către Monet. „Din păcate, tu n-ai 
adus la Paris mobila de la Louveciennes, cum 
au făcut aproape toţi cei care locuiau la ţară“, 
avea să-i reproseze Rachel "7, 

Săraci şi epuizați, Camille, Julie si cei doi 
copii ai lor sosesc în somptuoasa locuinţă din 
Montfoucault. Piette e încîntat de venirea lor: 
va avea cine-i ţine de urît soţiei lui, pe atunci 
suferindă, iar el se va bucura de prezenţa unui 
prieten apropiat. În prea linistita lor locuinţă 
conjugală vor răsuna strigăte de copii. Piette 
avea o afecţiune deosebită pentru Minette, fe- 
tiță fermecătoare căreia tatăl ei îi făcea, cu 
o plăcere nebună, portret după portret, fie în 
creion, fie în ulei. 

Piette îl antrenează pe Pissarro la culesul 
viei, la strînsul perelor, merelor și castanelor. 
Lucrează cot la cot si discută întruna despre 
artă şi despre război. Piette, care fusese un 
antibonapartist feroce, tună și fulgeră împo- 
triva prusacilor — care se aflau pe-atunci la 
nici două sute de kilometri —, sustinînd sus 
și tare că arde de nerăbdare să lupte pentru 
a apăra noua Republică. Aruncînd anatema 
asupra trupelor care se predau ori băteau în 
retragere, el participa zilnic la bătălii citind 
comunicatele oficiale. Pissarro, animat de ace- 
leași convingeri, era mai moderat și își tachina 
prietenul, înveselind toată casa cu glumele 
lui. 
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Totusi, la cei patruzeci de ani ai säi, do- 
rinta de-a se înrola pentru apărarea Repu- 
blicii contrazice întrucîtva imaginea blajinului 
pacifist pusă îndeobște în circulaţie pe seama 
lui Pissarro. 

La puţină vreme după sosirea sa la Mont- 
foucault, răsturnarea bruscă a situaţiei mili- 
tare şi politice îi schimbă radical atitudinea 
față de război. La 19 septembrie, cînd Parisul 
este complet încercuit, iar regimul republican, 
spre care se îndreaptă simpatia sa, se află în 
primejdie, Pissarro e decis să pună mîna pe 
armă, cum ne informează o scrisoare a lui Ra- 
chel, datată 30 septembrie: „Te rog, dragul 
meu fiu, nu fi imprudent, gîndește-te cît sînt 
de necăjită, tu nu esti francez, deci nu te ex- 
pune în mod inutil“ 118, Aceasta era o atitu- 
dine contrară celei dictate de anarhism, al că- 
rui purtător de cuvint devenise Bakunin 119 
care instituise la Lyon un comitet pentru 
„salvarea Franţei“ și care milita pentru o 
revoluţie populară spontană și puternică. Pen- 
tru Pissarro, Republica însemna însă sfîr- 
situl unui regim în care avusese de suferit 
ca artist și de aceea e nerăbdător să sprijine 
un guvern care va ști să apere libertatea ar- 
tei. Una dintre primele hotärîri ale Republicii 
a fost desfiinţarea cenzurii presei si cărţilor. 
Probabil că simpatia lui Pissarro față de cauza 
republicană era într-adevăr profundă, căci el 
nu era omul care să se lase condus de un sim- 
plu impuls. 

Cînd armata prusacă înaintează spre Paris, 
Rachel se află în refugiu la Saint-Valery, îm- 
preună cu nepoata ei Amélie Isaacson. De în- 
dată ce are veşti de la Camille, îi trimite o 
sută de franci. În scrisori, mama se plînge a- 
desea de lipsa fiului ei, si a sfaturilor lui, si 
cîteodată o face cu umor. Bunăoară, după ce 
deplînge pe larg starea de nesiguranţă datora- 
tă războiului, adaugă  autoironizîndu-se: 
„Văicăreli de bunică, le cunoşti prea bine, nu-i 
așa ?“ 120 i 


În nici unul din rîndurile ei nu găsim nici 
cea mai vagă aluzie la Julie. Pentru doamna 
Pissarro, ca si pentru multi alţi membri ai 
familiei, soţia lui Camille parcă n-ar fi exis- 
tat. Scriindu-i unchiului ei, Amélie nu uita să 
trimită sărutări Minettei și lui Lucien, dar 
nu pomenea un cuvînt despre Julie; ca să 
n-o întîlnească, Marie, proaspăta soţie a lui 
Alfred, refuză să-l viziteze pe Camille. Osti- 
litatea lui Rachel faţă de Julie se dublează la 
începutul lui octombrie cînd Camille îi cere 
în scris îngăduința de-a se însura. El credea 
poate că o căsătorie legitimă va domoli animo- 
zitätile, sau poate se temea că iminenta venire 
pe lume a celui de-al treilea copil va spori la 
culme ridicolul unei legături nelegitime ; poa- 
te voia pur și simplu să-i transmită Juliei, în 
acele. vremuri tulburi, drepturile lui de moş- 
tenire în eventualitatea că avea să fie ucis. 


Prima pornire a lui Rachel este de a-i da 
consimtämintul. Dar chiar a doua zi, la 10 oc- 
tombrie, se räzgîndeste și-l roagă să-i înapo- 
ieze scrisoarea : 


„Am răspuns ieri la scrisoarea ta și nu-ţi ascund 
că am fost foarte necăjită. Rugămintea ta m-a amä- 
rit mult, chiar m-a îmbolnăvit, si nu-i deloc mo- 
mentul, tristă şi suferindă cum sînt, să mai am și 
emoții. Ca mamă, pentru a-ţi face pe plac și fără să 
mă gindesc, ţi-am răspuns da. Asta m-a făcut să 
mă chinui toată noaptea, așa că m-am hotărît să-ţi 
scriu si să-ţi spun că acest consimtämînt mă miîh- 
neste foarte tare, prin urmare mă bizui pe tine: 
dacă vrei să mă cruti, trimite-mi înapoi scrisoarea 
pentru că am scris-o fără să mă gindesc destul într-o 
chestiune atît de importantă... aşteaptă să treacă toate 
evenimentele astea si pe urmă ai să te poți duce 
la Londra și acolo ai să poţi să te căsătorești fără 
consimtämintul meu și fără să ştie nimeni nimic. 
Am să-ţi dau banii necesari pentru această călătorie, 
dac-o vrea bunul Dumnezeu... Fratele tău nu știe 
nimic despre toate astea. Nu i-am scris nici măcar o 
vorbă. Rugămintea e numai a mea, căci mi-ar veni 
greu acum la bătrineţe să îndur blamul copiilor mei, 
iar dacă tu faci cum ţi-am spus, nimeni nu va fi 
blamat și eu voi fi bucuroasă“ #1, 
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induri din care reiese că ambii sînt 
demni de compătimire, Rachel pentru că a ră- 
mas sclava propriilor prejudecăţi, Camille 
pentru că și la vîrsta de patruzeci de ani era 
prizonierul sărăciei. 

Adèle Emma Pissarro, căreia i s-a dat ca 
prim prenume cel al d-nei Piette, se naşte la 
21 octombrie 1870. E mai mult ca sigur că 
Julie nu și-a putut alăpta fiica, de aceea, la 
cîteva zile după venirea micutei pe lume, Ra- 
chel îi sugerează lui Camille să angajeze o 
doică pentru o lună sau două şi pe urmă să se 
recurgă la biberon. Despre Julie, nici un cu- 
vînt. A doua zi de la expedierea acestei scri- 
sori, Rachel trimite o garnitură de scutece si 
a treia sută de franci primită de Camille în 
timpul șederii la Montfoucault. 

Menghina războiului se strînge tot mai 
mult. Sora lui Julie, Félicie Estruc, care ră- 
măsese la Paris,  expediază prin aerostat o 
scrisoare, unde îngrijorată se interesează de 
nașterea copilului și povestește cum locuitorii 
Parisului erau nevoiţi să consume carne de cal. 
Înfrîngerea de la Metz e un eşec dureros pen- 
tru Republică. La Tours, Gambetta încearcă 
disperat să organizeze o armată ca să elibe- 
reze Parisul asediat. Pissarro, pe care soarta 
Republicii îl neliniștea, e din nou încercat de 
neräbdarea de a lupta. Si de această dată Ra- 
chel îl sfătuieşte să nu-și asume un asemenea 
risc : „..„lasă Republica la o parte si gîndește-te 
la cei din jurul tău“ 122, fl îndeamnă ea la 6 
noiembrie. Din aceeaşi scrisoare, fiul află că 
mama sa pleacă în Anglia. Într-adevăr, pe 
lîngă primejdia de-a petrece iarna la Saint- 
Valery, doamna Pissarro se temea că va iz- 
bucni un război civil și că nu va mai putea 
încasa chiriile pentru locuinţele din Saint- 
Thomas, venit din care trăia. Soții Isaacson îi 
găsiseră o casă în cartierul Lower Norwood, la 
cîţiva kilometri la sud de Tamisa. Alfred si 
familia lui plecaseră şi ei în Anglia în octom- 
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cu repetarea rugämintii de-a nu se înrola : „Te 
implor, nu te duce să lupti, ce m-aș face dacă 
s-ar întîmpla o nenorocire !... Aici n-am pe 
nimeni care să mă ocrotească, la vîrsta mea 
sînt nevoită să plec singură într-o asemenea 
călătorie, fără să am lîngă mine pe nici unul 
din fiii mei“ 1%, 

Dorinţa lui Pissarro de a lupta pentru a- 
părarea Republicii — unica veleitate militară 
din întreaga-i v — se năruie din pricina 
unei drame neprevăzute : după trei zile de 
boală, ultimul lor născut moare în ziua de 5 
noiembrie. 

Marcat de moartea fetiţei si îngrijorat de 
boala lui Julie, Pissarro îşi pierde orice do- 
rintä războinică. Preocupat doar să plece cît 
mai grabnic în Anglia ca să fie alături de ai 
săi, îi scrie lui Rachel spre a o fîncunostinta de 
moartea copilului si a-i cere banii necesari că- 
lătoriei. Scurtul comentariu prin care ea răs- 
punde tristei veşti a morţii lui Adele 1% e ti- 
pic pentru o bătrînă doamnă fatalistä si de- 
zamăgită : „..îmi anunti moartea fetiţei tale 
Adele, îmi pare foarte rău pentru tine, dar 
trebuie să ne consolăm gîndindu-ne că săr- 
mana micuță a părăsit o lume pli de neca- 
zuri şi foarte săracă în bucurii“ 1%. Nici un 
cuvînt pentru Julie. Pretinzînd că nu poate 
suporta cheltuielile călătoriei lui, Rachel îl 
sfătuieşte să primească împrumutul de 300 
franci, propus de un prieten al lui Piette, şi îi 
promite că, îndată ce-i va fi posibil, va îna- 
poia chiar ea această sumă persoanei respec- 
tive. A doua zi însă se răzgîndește : în Anglia, 
Camille nu-și va putea cîştiga existenţa si nici 
pe ajutorul ei nu se putea bizui. Poate se te- 
mea de o confruntare cu Julie, sau chiar de 
o simplă întîlnire. Doamna Pissarro repeta că 
nu-i spusese nici o vorbă lui Alfred despre 
„tratativele“ ei cu Camille; se pare chiar că 
nu-l instiintase nici despre nașterea, nici des- 
pre moartea nepoatei sale. (Pînă în ziua de azi, 
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arborele genealogic al familiei Pissarro o o- 
mite pe Adèle Emma Pissarro). 

Peste o săptămînă, Rachel îşi schimbă ia- 
i părerea : absenţa lui Camille o îmbolnă- 
vea; dorea să-l aibă lîngă ea, așadar îl va 
ajuta să găsească un apartament. Deznădejdea 
în care trebuie să fi căzut Pissarro pe atunci 
transpare din ceea ce îi scrie mama sa refe- 
ritor la copii: „Îţi promit că voi face totul 
pentru ei în caz de nevoie ; dar nădăjduiesc că 
totul va merge bine“ 126, 

Deci, la începutul lui decembrie, Camille si 
Julie împachetează cele citeva lucruri pe care 
le aveau la Montfoucault, îi transmit lui Piette 
multumirile Rachelei şi, împreună cu Lucien 
și Minette, iau trenul spre Dieppe. Apoi, se 
îmbarcă la cîteva minute după miezul nopţii 
și la ora şapte si jumătate dimineaţa sînt în 
Anglia 127. . 

Rachel le găsise o locuință în Lower Nor- 
wood. În timpul drumului de la gară spre 
noua lor casă, în trăsură, Pissarro găseşte că 
Norwood-ul este „încîntător“ cu micile lui 
„vile“, din cărămidă si stuc, de unul sau două 
etaje, elegante și confortabile, ale căror faţade 
pastelate se decupau pe brunul străzilor noro- 
joase, al gardurilor si al arborilor desfrunziti. 
Lower Norwood a fost însă un refugiu provi- 
zoriu : după citeva luni refugiații se mută pe 
Chatham Terrace 2, Palace Road, în Uper 
Norwood 1%. Casa lor era situată aproape de 
Crystal Palace, unde fusese găzduită marea 
Expoziţie din 1852. Nu departe locuia Rachel 
împreună cu Alfred şi familia lui. Viaţa ei 
devine acum mai uşoară din toate punctele de 
vedere : trăiește sub acelaşi acoperiş cu unul 
dintre fii, iar celălalt locuiește în vecinătate. 

Despärtit de prieteni, Camille îi frecven- 
tează acum mai asiduu pe ai săi — frate, 
mamă, nepoți, nepoate — decît în vremea 
şederii în Franţa. Oricum, e inexact că a fost 
— cum s-a spus adesea — un pictor izolat 
într-o ţară străină. Lui Pissarro îi plăcea în 


mod deosebit să meargă în vizită la familia 
Isaacson : o afecţiune crescîndă îl lega de 
copii, în special de Esther, nepoata sa prefe- 
rată care avea pe-atunci treisprezece ani. La 
rîndul lor, copiii îl adorau pe acest unchi 
blind, cu glumele, tachineriile şi infinita-i 
înţelegere pentru problemele lor, și le era mai 
uşor să comunice cu el decît cu propriul lor 
tată. 

În Anglia, Julie, care nu cunoștea limba 
şi refuza s-o înveţe, era nefericită. Afirma că 
engleza i se pare o „înlănţuire de sunete ciu- 
date ce nu pot alcătui o limbă“. Nu putea deci 
nici să stea la taifus cu vecinele, nici să se 
tocmească la piaţă. Si cum rudele Jui Camille 
o tratau cu răceală, nu-i rămînea aproape ni- 
meni cu care să schimbe o vorbă. Cînd Pissarro 
îi ducea pe copii în vizită la bunica lor, Julie 
rămînea singură, plină de resentimente, frus- 
trată. 

Odată familia instalată, fie și așa, în mod 
provizoriu, Pissarro își reia neîntîrziat obiceiu- 
rile din Louveciennes pe care războiul i le între- 
rupsese : își aşază sevaletul în stradă. După 
spusele fiului său Ludovic, zis „Rodo“, Pissarro 
si copiii lui au făcut senzatie-n cartier cu sa- 
botii care-i protejau de noroi si de zăpadă. 

Schimbarea de decor îl inspiră. În Lower 
Norwood, efect de zăpadă, regăsim perspectiva 
cunoscută : un drum care se desfășoară și se 
pierde-n depărtare, cîţiva trecători îndreptin- 
du-se încet spre casă la sfîrşitul zilei, zăpada 
ce reflectă albastrul cerului de iarnă, fumul 
din coşuri învolburîndu-se deasupra caselor 
solide şi confortabile. E o operă senină în care 
gama de brunuri se îmbină cu o paletă lumi- 
noasă. În scurtul răstimp petrecut aici, picto- 
rul face dovada unui foarte precis simț al 
locului şi spațiului. 

Sosiseră la tance pentru a petrece primul 
lor Crăciun englezesc. Pissarro avea să evoce 
pînă la moarte, în scrisorile către fiii săi care 
aveau să trăiască acolo, bucuriile acestei peri- 
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oade a sărbătorilor în Anglia: „...lată, în 
curînd va fi Christmas la Londra“ îi va 
scrie lui George. „Faimosul pudding care-ţi 
place atît de mult, din cîte-mi amintesc, va 
flamba în toate casele și pomul de Crăciun 
(bucuria copiilor) se va înălța în fiecare că- 
min... dacă prin puterea unei baghete ferme- 
cate ne-am putea aduna cu toţii la Londra, 
ce buturugă, ce pudding, ce veselie ar fi !“ 1%, 

Deşi obiceiurile englezeşti îl încîntau la 
culme, gravita inevitabil în jurul cartierului 
franțuzesc, între Soho si Leicester Square. Din 
cînd în cînd întîlnea compatrioți la Hôtel de 
la Boule d'Or, în Percy Street, locul traditio- 
nal de întîlnire al radicalilor francezi exilați, 
și la restaurantul Audinet din Charlotte Street, 
Fitzroy Square. I se întîmpla să se întilnească 
și cu pictori francezi: Daubigny, Alphonse 
Legros, Francois Bonvin. La Londra, pe New 
Bond Street 168, exista si o galerie franceză 
de artă căreia Pissarro i se putea adresa. Di- 
rectorul se numea Paul Durand-Ruel. Revista 
Nouvelle internationale de l’art et de la curio- 
sité, al cärei redactor-sef era, publicase comen- 
tarii favorabile despre opera lui Camille ; era 
deci firesc ca Pissarro să-l caute. 

Paul Durand-Ruel, scund, vioi, perspicace, 
cu ochi reci și ageri, era un personaj parado- 
xal. Catolic şi monarhist convins, acest conser- 
vator încuraja o artă pe care autorităţile 
artistice o considerau a fi pur şi simplu o 
provocare. Tatăl său, Jean, fondatorul galeriei, 
lucrase cu Delacroix, De Camps și Diaz, şi cu 
alți pictori din școala romantică, precum si 
cu numeroşi gravori. Fiul nutrea o mare ad- 
miratie pentru Şcoala de la Barbizon; după 
ce, în 1862, ajunge directorul galeriei, devine 
treptat principalul negustor al lui Corot, 
Millet, Daubigny și Diaz, precum si al lui 
Courbet. În 1869, formulează cu mîndrie prin- 
cipiile care-i guvernau achiziţiile : „Un adevă- 
rat negustor de tablouri trebuie să fie totodată 
și un amator luminat, gata să sacrifice la 


nevoie interesul säu imediat pe altarul convin- 
gerilor lui artistice“ 10, 

La 10 decembrie, Durand-Ruel deschide, la 
Londra, prima expoziție a Societăţii artiștilor 
francezi bl. E putin probabil ca pînzele lui 
Pissarro să fi fost prezentate acolo chiar de 
la început. La 1 februarie, cînd Art Journal pu- 
blică o cronică a expoziţiei, cronicarul nu-l 
citează pe Pissarro, dar declară că sînt „multe 
de învățat“ de la pictura franceză si conchide 
că expoziţia „va fi, fără îndoială, treptat îm- 
bogätitä“. E foarte posibil ca ulterior, la 6 
martie, cînd a avut loc prima extindere a ex- 
poziţiei iniţiale, să se fi adăugat și opere de 
Pissarro. Catalogul menţionează pînze aparti- 
nînd Şcolii de la Barbizon ; un tablou de Monet, 
Intrarea în port la Trouville si doi Pissarro, Un 
efect de zăpadă numărul 38, și Upper Norwood, 
numărul 41. Sînt primele lor opere expuse în 
străinătate ; legăturile ce aveau să-l unească 
în mod decisiv pe Durand-Ruel de impresio- 
nisti se înnodaseră. 

Despre prima dintre numeroasele tranzactii 
ce-au avut loc între Pissarro si Durand-Ruel 
aflăm dintr-o scrisoare pe care acesta din urmă 
i-o trimite lui Camille la 22 ianuarie 1871: 


„Mi-aţi adus un tablou încîntător şi regret că na 
eram la galerie ca să vă pot felicita prin viu grai. 
Vă rog să-mi comunicaţi preţul pe care-l solicitati 
și vă mai rog să aveţi bunătatea de a-mi mai trimite 
si altele de îndată ce veţi putea. Trebuie să vă vind 
multe pînze aici. Amicul Monet mi-a cerut adresa 
dvs. Nu ştia că sinteti în Anglia. El locuiește în 
Bath Place nr. 1, Kensington“. 


Ulterior, negustorul cumpără două tablouri 
de Pissarro, plătind cîte două sute de franci 
pentru fiecare pînză, o sumă considerabilă în 
comparație cu cele obţinute de la „Pere Mar- 
tin“. Picturile, înscrise în catalog cu titlurile 
Sydenham si Norwood, nu pot fi identificate 
cu precizie 12. Durand-Ruel îi plătea lui Mo- 
net trei sute de franci pentru un tablou. Celor 
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doi artiști, rupti de patria lor si de lumea 
colecționarilor, banii aceştia le erau indispen- 
sabili, dar încurajarea morală era si mai 
importantă. 

Acum cei doi puteau să-și reia conversa- 
tile de unde le întrerupseseră la Louveciennes 
și puteau, de asemenea, să studieze în 
muzee vechii maeștri și pictura engleză de 
peisaj, copiind în toată libertatea ceea ce le 
plăcea. Pissarro va descrie mai tîrziu admira- 
tia pe care i-au trezit-o Gainsborough, Law- 
rence si Reynolds. Preferintele lui cuprindeau 
un larg evantai de artiști. Desenele şi basore- 
liefurile lui Holbein de la British Museum îl 
atrag în chip deosebit, dar de bună seamă 
peisagiștii, mai ales Turner, Constable și, într-o 
mai mică măsură, John Crome, sînt cei care 
îl încîntă, ca şi pe Monet. „Fără doar și poate 
că ne-au influenţat“, avea să mărturisească 
Pissarro, peste mulţi ani, într-o scrisoare către 
un pictor englez, Wynford Dewhurst î%. Ei 
„erau mai aproape de căutările noastre privind 
plein air-ul, lumina si efectele fugitive“. La 
South Kensington Museum, cei doi admirä ma- 
rile schiţe 1 în ulei făcute de Constable pentru 
Căruţă cu fin si Cal sărind. Pissarro era en- 
tuziasmat de spontaneitatea tusei, de materia 
rugoasă si de petele de lumină. În acelaşi mu- 
zeu, ca şi la National Gallery, putea vedea pei- 
sajele şi marinele dramatice ale lui Turner, 
Ploaie, abur si viteză, Furtună de zăpadă, Vapor 
arzînd în furtună si unele peisaje venețiene mai 
liniștite. 

Paul Signac în tratatul său intitulat D'Eu- 
gène Delacroix au néo-impressionnisme, (De la 
Eugène Delacroix la neoimpresionism), poves- 
teste că, prin 1886, Pissarro evocase impresiile 
sale și ale lui. Monet în faţa picturii lui Turner : 
„Erau uimiti de farmecul și splendoarea colo- 
ritului ; îi studiau operele, îi analizau mestesu- 
gul. Ceea ce i-a izbit în primul rînd la el au 
fost efectele de zăpadă şi de gheaţă“ 15, 


Gradul „influenţei“ exercitate de pictorii 
englezi asupra mișcării impresioniste devine 
subiect de controversă în vremea bätrinetii lui 
Pissarro. Dewhurst afirmă într-un articol că 
este vorba de mai mult decît de o simplă legă- 
tură, cum pretinsese Pissarro. În răspunsul pe 
care i-l adresează, Pissarro neagă orice relaţie 
între impresioniști și școala engleză. Recu- 
noaste îndatorarea sa si a prietenilor săi față 
de Turner si Constable, precum şi faţă de toţi 
pictorii de mare talent, dar insistă asupra fap- 
tului că la originea artei lor stă tradiţia fran- 
ceză 1%. 

Fără îndoială, Turner si Constable au con- 
tribuit la evoluţia impresionismului. Principala 
or influenţă a constat în accelerarea unui 
proces care era deja în curs, în încurajarea 
ui Monet si Pissarro si în consolidarea con- 
vingerilor amîndurora. Pissarro adoptă o pa- 
letă mai luminoasă, pictează într-un stil mai 
amplu, mai liber. Îl va admira toată viața pe 
Turner, recomandîndu-le celor care mergeau 
a Londra să se ducă să-i vadă operele. Monet 
era mai putin entuziast si contesta orisice in- 
luentä, dar chiar si foarte tîrziu, în 1918, recu- 
nostea că îl admirase și studiase pe Turner !7. 

Pissarro și, înaintea lui, Turner aduc în 
pictură un fenomen ce aparţine secolului XIX 
si care avea să modifice mentalitätile si pei- 
sajele : calea ferată. Pînza pictorului englez, 
Ploaie, abur si viteză tratează această temă 
într-un stil romantic si dramatic. Locomotiva 
întunecată, cu contururi luminoase, ţișnește 
dintr-o masă învolburată de aburi si de ceață : 
viitorul ieșind din haos. Pissarro alege același 
subiect în Gara Penge, Upper Norwood din 
1871, fără a-i da însă aceleași însușiri simbo- 
lice 8, Deşi se îndreaptă tot spre privitor, 
trenul lui Pissarro nu țișnește, ci, dimpotrivă, 
părăsește tacticos gara, pufăind din greu, ca să 
lege de oraș casele confortabile ale suburbiilor, 
reprezentate în fundal. Cum sugerează prim- 
planul, ocupat de panta unui deal, satul nu va 
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rămîne nici el izolat de calea ferată. Dacă o- 
pera lui Turner exprimă o tensiune intensă, 
opera lui Pissarro reflectă privirea cuiva care 
acceptă transformarea pe care trenul o aduce 
în peisajul englez cu aceeași seninătate cu care 
admisese pătrunderea uzinelor în peisajul satu- 
ui francez. 

Constable îşi exercita şi el farmecul asupra 
ui Monet şi Pissarro; ambii simțeau că au 
afinități cu pictorul care scrisese : „Peisagistul 
rebuie să străbată cimpiile cu sufletul umil. 
Arogantilor natura nu li s-a dezvăluit nicio- 
dată în toată splendoarea ei“ 139, 

În cel mai înalt grad însă i-a inspirat peisa- 
jul londonez. Peste mulţi ani, Pissarro va 
serie : „Monet si cu mine eram foarte entuzi- 
asmati de peisajul Londrei. Monet lucra în 
parcuri; eu locuiam în Lower Norwood și 
cutreieram împrejurimile, încîntătoare pe vre- 
mea aceea ; studiam efectele de ceaţă, de ză- 
padă, de primăvară. Am lucrat numai după 
natură ; mai tîrziu, în ultima perioadă, Monet 
a realizat la Londra superbe efecte de ceață“ 110, 

Pissarro a fost cel dintii care a pictat edifi- 
cii publice; Crystal Palace (pînză cumpărată 
de Durand-Ruel) si Dulwich College, unde 
urma să intre în toamnă nepotul său, Alfred 
Isaacson — două locuri unde se putea ajunge 
pe jos. Camille se simţea la largul său în atît 
de atrăgătoarele suburbii londoneze care-i a- 
minteau de Louveciennes și Pontoise, Moti- 
vele nu erau, poate, spectaculare, dar el le 
transfigura prin buna cunoaștere a efectelor 
luminoase, prin tusa nervoasă şi prin folosirea 
culorilor naturale. Adorabilul Dulwich College 
marchează o schimbare de stil : rozurile si gal- 
benurile înviorează tabloul, factura e îndrăz- 
neatä si liberă, tusele groase și întinse ale scîn- 
teierilor apei seamănă cu cele din lucrările lui 
Monet. 

Dar criticii şi publicul londonez rämineau 
indiferenți : „Nu îndrăznești să arăţi ceea ce 
pictezi, totdeauna m-am temut de lucrul ăsta — 


— îi seria Piette, —, idolul Angliei e Rosa Bon- 
heur, deci nu mai e nimic de spus. Ei bine, fă 
ucrări mici : portrete, detalii pe care ei le nu- 
mesc «perle»“ lil, Exista totuși o instituţie care 
dacă l-ar fi acceptat pe Pissarro, i-ar fi putut 
asigura rapid un public larg: peri Acade- 
my 12, unde se organizau, ca si la Salon de 
“rance, expoziţii anuale. Pissarr o si Monet pre- 
zintă lucrări pentru expoziţia din 1871, însă le 
sînt refuzate. 

În schimb, fiecare din ei este reprezentat 
prin două pînze în secțiunea franceză a Expozi- 
tiei internationale de la South Kensington Mu- 
seum. Cum ambele picturi ale lui Pissarro 
erau neîndoielnie cele pe care le expusese Du- 
rand-Ruel, e de presupus că negustorul a in- 
tervenit pentru a fi primite. De această dată 
pictorul se bucură de o menţiune succintă în 
cronica din Art Journal : „Două teme de iarnă 
tratate de Camille Pissarro — 1276 şi 1277 — 
sînt de o mare veridicitate“ 143, 

În 1871, la Londra, pictura de peisaj nu era 
deloc la modă si a trebuit să treacă o genera- 
tie pentru ca englezii să-și dea seama că în arta 
peisajului se produsese o revoluţie. După opi- 
nia lui John Ruskin, peisagistii învă ă 
„neglijeze desenul si se preocupau exclusiv de 
culoare... De aceea peisajul a devenit inconsis- 
tent si este, pe drept cuvînt, disprețuit“ 144, 

Pissarro purta o corespondenţă susţinută cu 
amicii rămaşi în Franţa. Räspunzind unei în- 
trebări pe care i-o pusese, Beliard îi trimite un 
buletin linistitor : „Toţi prietenii dumitale sînt 
sănătoși. Acum cîteva zile, Manet a plecat în 
Sud. Zola, care a lucrat la un ziar din Marsi- 
lia, s-a dus şi el nu de mult la Bordeaux ca se- 
cretar la Glais-Bizoin... Guillemet e bine, 
Guillaumin așijderea. Thompson nu s-a schim- 
bat şi Duranty e mereu același... Cezane (sic) 
e în Sud. Degayes (Degas) — nitelus cam ne- 
bun, îmi spune Duranty. Nu i-am văzut pe 
Fantin, Ciselet (Sisley), Renouard (Renoir) de-o 
veșnicie... Oudinot (maestrul Berthei Morisot) 


lucrează la primărie, iar eu nu lucrez deloc: 
n-am cărbune !“ 145, Nu spune că Bazille fusese 
ucis în noiembrie. 

Cît despre Piette, el îi trimitea o serie de 
comunicate vioaie şi înflăcărate, dînd seama 
de toate mișcările de trupe ale prusacilor în 
Mayenne, departamentul său. La puţin timp 
după plecarea lui Pissarro, inamicul ajunsese 
la numai șaptezeci de kilometri depărtare de 
Montfoucault si luase Le Mans. „Depeşele“ lui 
Piette erau pline de declaraţii înflăcărate. In- 
dignat la culme din pricina celor ce se predau 
ori băteau în retragere, ar fi alergat pe cîmpul 
de luptă dacă soţia lui n-ar fi fost suferindă : 
„De nu mi-ar fi atît de frică pentru ea, as 
vedea foarte curînd culoarea sîngelui lor, cu 
micul meu Lefaucheux“, declara el. În con- 
tinuarea scrisorii, pictorul își imagina intrarea 
prusacilor în Montfoucault si se si vedea plecat 
la război: „Vom rătăci prin păduri ca nişte 
sălbatici cu pușca-n mînă... Dacă i se va-ntîmpla 
o nenorocire, va curge mult sînge înainte ca al 
meu să se scurgă de tot. Încă nu m-ai văzut 
la mînie : sînt furios și cumplit, sînt puternic, 
trag cu arma fără a sta pe gînduri, am mult 
sînge rece cînd primejdia-i mare : cred că nu 
voi fi las cînd mi se va urca sîngele la cap. Toc- 
mai am inventat un mic șevalet adorabil, ușor, 
portativ, comod : vezi bine, nu sînt războinic 
din fire si mi-ar plăcea să fiu las. Îmi rămîne 
însă furia si ea mă face bărbat : înclinarea co- 
lerică nu-mi lipseşte defel. Vă îmbrätisez pe 
toţi, si soția mea asijderea. La revedere, dacä 
e cu putință, iubiții mei prieteni“ “6a, Prusacii 
n-au ajuns însă niciodată la Montfoucault, aşa 
că Piette nu și-a pus la încercare mînia. 

Sotilor Piette' le era dor de familia Pis- 
sarro. Jucăriile Minettei si ale lui Lucien le 
aminteau de zilele fericite: „Multe sărutări 
bietilor copii care probabil doresc din tot su- 
fletul să se întoarcă la noi: ar găsi toate jucă- 
riile, fmprästiate-n grădină și-n curte, pe bănci : 
cochilii de stridii, ardezii sparte, bucăţi de 


lemn cu forme ciudate, acuarele pe care apa 
nu le poate decolora si tot soiul de fermecätoare 
rămășițe“ 146b, 

Vestile din Louveciennes erau din ce în ce 
mai rele. În ianuarie, într-o scrisoare trimisă 
din Paris, sora lui Julie îi informează că bate- 
riile prusace trag în direcția Louveciennes si 
promite să-i anunțe de îndată ce trenurile vor 
reîncepe să circule. Apoi, Béliard, un pictor 
care era prieten cu Pissarro si care la Paris 
fusese vecin cu Rachel, îi trimite la 22 februa- 
rie veşti îngrijorătoare : „Nu ştiu nimic precis 
despre casa dumitale din Louveciennes ! Cuver- 
turile, hainele, încălțămintea, lenjeria, de la 
toate astea, crede-mă, poți să-ți iei adio, cît des- 
pre studiile dumitale, fiind îndeobşte admirate, 
îmi place să cred că vor înfrumuseta saloanele 
prusacilor. Fără-ndoială că vecinătatea pădurii 
va fi salvat mobilierul“ 147 

Peste cîteva săptămîni, Pissarro află de la 
cel mai apropiat dintre vecinii săi din Louve- 
ciennes, d-nul Retrou, că temerile lui Béliard 
erau indreptätite : : „Vă anunţ cu porte de räu 
— scria Retrou — că la fel cum li s-a-ntîmplat 
multora, mobilierul și casa dvs. au “fost puse 
la grea încercare, inamicul s-a instalat în lo- 
cuinţă cu cai cu tot, pentru mai multe luni de 
zile... Cîteva mobile si alte obiecte au fost cru- 
tate si se află la d-nul Ollivon...% 148, 

Cel mai îngrijorător era faptul că d-nul 
Retrou nu făcea nici cea mai mică aluzie la 
pînzele lui Pissarro si Monet. 

În sfîrşit, la 10 martie, o scrisoare de la Fé- 
licie răspunde întrebărilor familiei Pissarro. 
Vestile erau dezastruoase : 


„Draga mea Julie, 

Scrisoarea ta a sosit ieri, pe 9, în timp ce mă 
aflam la Louveciennes Am văzut casa si pe domnul 
Ollivon care s-a întors abia acum două zile deoarece 
trenurile au reînceput să circule de ieri, adică pe data 
de 9. M-am urcat în primul tren care se putea lua, 
dar n-a mers decit pînă la pod. La Louveciennes am 
ajuns pe jos, tot traseul e într-o stare jalnică, drumul 
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e nepracticabil pentru trăsuri. Casele sînt arse, aco- 
perișurile distruse, geamuri, obloane, uși, scări, par- 
chet — toate astea au dispărut. Am ajuns la Louve- 
ciennes, nu recunoșteam casa și, după ce am cercetat 
totul, m-am dus la d-nul Ollivon care m-a mai linistit 
putin : a izbutit sä salveze totusi cîteva lucruri, prin- 
tre care cele două paturi ale tale, o somierä (dar nu 
și salteaua)... șifonierul, toaleta, biroul, vreo 40 de 
tablouri, pätutul de lemn. Prusacii au locuit în casă 
aproape patru luni, au scotocit peste tot, dar n-au 
găsit dulăpașul care era la etajul întîi, sub scară. 
Pe toate astea le-a salvat d-nul Ollivon... Cît despre 
casa voastră, ea e nelocuibilă, peste tot sînt paie, 
caii stăteau la parter și soldaţii — sus... Caut o locu- 
ință... Întoarce-te cît mai curind posibil... Aici e o 
vreme minunată. Pe drumul de întoarcere de la 
Louveciennes am cules violete, Pomii, aceia care-au 
rămas în picioare, sint înfloriţi...* 149, 


Cele relatate de ea sînt confirmate de o 
scrisoare, datată 27 martie, a d-nei Ollivon, ve- 
cina şi proprietăreasa casei lor : 


„Ne cereti lămuriri despre casa dvs., vă asigur 
că nu-i cuvîntul potrivit, e mai nimerit să-i zicem 
grajd. S-au scos mai mult de două căruţe de bălegar, 
în odaia cea mică stăteau caii, bucătăria şi cămara 
deveniseră stine, oile erau tăiate în grădină... 


Foștii locatari au dat foc unei încăperi, o grindă 
trebuie înlocuită si mai sînt de făcut si multe alte 
reparații...“ 150, 


După lista mobilelor salvate, îi informa că 
orologiul lui Pissarro, ascuns sub podea la eta- 
jul al doilea, le scăpase prusacilor, apoi descria 
amănunțit stricăciunile suferite de casele veci- 
nilor din Louveciennes si Bougival. În înche- 
iere adăuga : 


„Uitam să vă spun că avem aici si tablouri foarte 
bine păstrate. Doar că pe cîteva dintre ele, acei domni, 
ca să nu se murdărească pe picioare, le-au așternut 
pe jos în grădină, în chip, de covoare; soțul meu 
le-a strîns si le-a adus la noi“ 


Cît despre prusacii pe care a fost obligată 
să-i găzduiască timp de două zile în propria-i 
casă, aceştia i se păruseră „fermecători“, 


Deci, pentru Félicie Estruc și pentru d-na 
Ollivon niște saltele și un orologiu păreau a fi 
mai importante decît tablourile. Fără îndoială, 

1-şi dădeau seama că Pissarro lăsase acolo 
mult mai mult de patruzeci de pînze, printre 
care şi cele încredințate de Monet. Una din 
te picturi pierdute reprezenta un portret 
colectiv al membrilor familiei, portret în legă- 
tură cu care Lucien își amintea foarte bine cît 
de nerăbdător fusese în timp ce poza. Într-o 
scrisoare către amicul său Duret, Pi ro, des- 
curajat, afirma că la Louveciennes rămăseseră 
1 500 de pînze. Această cifră este evident exa- 
gerată, dar ne-ar fi imposibil să negăm că tot 
ce realizase el în aproape cincisprezece ani de 
muncă dispăruse. Toate tablourile acelea erau 
expresia luptei și evoluţiei lui, ca și reflectarea 
unei bune părți din propria-i viaţă. Ele mai re- 
prezentau și un capital din care ar fi putut trăi 
dacă, bineînțeles, succesul nu l-ar fi ocolit. 
Această pierdere explică de ce n-au rămas de- 
cît foarte puţine picturi din anii 1866, 1868, 
1869, precum si din perioada 1857—1862. 

Cît despre Monet, unele dintre pinzele sale 
au fost salvate de la distrugere, însă nu se ştie 
cîte. Într-o scrisoare către Pissarro pe care o 
scrie după reîntoarcerea lor în Franța, Monet 
îi cere să-i aducă „pachetul cu cele cîteva 
(pînze) ale mele“ $t, Cuvîntul „pachet“ ne lasă 
să înţelegem că nu erau multe ; poate că într- 
adevăr lăsase în păstrare la prietenul lui doar 
cîteva. 

Cînd află de cedarea Parisului, Pissarro îi 
scrie imediat, pentru a cere amănunte, soțului 
lui Félicie, Louis Estruc 152, care califică actul 
drept o „capitulare rusinoasä“, confirmînd ast- 
fel temerile lui Camille. Încă si mai dureroasă 
a fost pentru el reprimarea sîngeroasă a Comu- 
nei după ce guvernul lui Thiers se mutase la 
Versailles si înfuriase mica burghezie si stînga 
ană prin hotărîrea de a anula moratoriile 
a datoriilor si rentelor. Vestea masacrului 
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20 000 de comunarzi sfirseste prin a-i coplesi 

pe exilați. d 
i Într-o scrisoare adresată lui Pissarro, Monet 
își exprimă indignarea : „Ai aflat, desigur, de 
moartea sărmanului Courbet, care a fost îm- 
puscat fără a fi judecat. [O greșeală stre- 
curată în telegramele oficiale a dus la o confu- 
zie între Courbet şi un oarecare Cournet]. Ce 
tactică josnică are Versailles-ul, ceea ce face 
e groaznic, pur şi simplu de nesuportat. Nu-mi 
arde de nimic. Tot ce se întîmplă e dezolant“ 153, 

Alți membri ai grupului „Batignolles“ aveau 
aceleași resentimente față de guvernul de la 
Versailles si faţă de cel care i-a urmat. În cî- 
teva scrisori, Cezanne își exprimă ura faţă de 
ministrul răspunzător de uciderea comunarzilor. 
Monet si chiar Degas, un conservator, erau în- 
groziti. Mai tîrziu, Piette va scrie : „După opi- 
nia mea, sălbăticia versailleză a întrecut toate 
crimele precedente. Și jacqueriile, şi noaptea 
sfîntului Bartolomeu, si măcelărirea valdensi- 
lor, toate acele sinistre rîuri de sînge au fost 
firave pîriiașe presărate cu flori de nu-mă-uita 
pe lîngă torentul pe care l-a făcut să curgă 
reacția versailleză“ 154, 

„Pissarro avea desigur aceleași sentimente. A 
păstrat pînă la moarte printre hiîrtiile sale o 
emoţionantă cronică a unuia dintre Federati, 
arestat şi întemnițat. Cînd, în 1887, s-au publi- 
cat două scrisori ale lui Millet care dezvăluia 
distrugerile masive de care se făcuse vinovată la 
Paris, Comuna, Pissarro, indignat, îi scrie lui 
Lucien : „Le Figaro a publicat recent două 
scrisori ale marelui Millet și ele aruncă o nouă 
lumină asupra marelui artist, dezvăluind o mi- 
cime a omului. E descurajant... Datorită pînzei 
intitulate Bărbat cu sapă socialiștii îl conside- 
rau unul de-al lor, crezînd că acest artist care 
suferise atîta, acest țăran genial care transpu- 
sese în pictură aspecte din viaţa grea a țărani- 
lor din trecut trebuia neapărat să le împărtă- 
şească ideile. Şi nu a fost deloc aga“ 155, 


Pissarro se gräbea să se întoarcă în Franţa. 
Cum Parisul era însă asediat, nu putea decît 
să rămînă la Londra și să citească comunicatele 
oficiale. În plus, spera că va găsi în capitala 
britanică amatori care să-i cumpere tablourile. 
Dar asteptärile-i sînt înselate. Pissarro are deci 
motive să fie iritat la culme în urma refuzului 
lui Alfred şi al soţilor Isaacson de a-l ajuta; 
suferă cumplit văzîndu-se obligat în continuare 
să depindă de sumele modice trimise de mama 
sa. Piette, privat de veniturile pe care i le adu- 
ceau imobilele din Paris, lucra provizoriu ca 
zilier şi-şi atîta resentimentele : „Să nu se gă- 
sească oare nimeni care să ne vină-n ajutor 
în situaţia în care ne aflăm? Familia dumi- 
tale seamănă leit cu familia mea. Singurul 
lor Dumnezeu e propriul egoism. Totuși, dac-ai 
izbuti s-o scoţi la capăt fără ajutorul lor, as 
fi cu atît mai mulţumit. Cînd îmi vei scrie, 
dă-mi această veste bună“ 1%. Rudele lui Pis- 
sarro considerau că un bărbat de patruzeci de 
ani trebuie să fie în stare să-și asigure exis- 
tenta lui si a familiei lui. Dar lui Pissarro, tot- 
deauna bucuros să împartă cu alţii tot ce avea, 
o asemenea atitudine i se pare crudă și nepă- 
sătoare. Izolarea în care se află îi sporește su- 
ferinta cînd Monet, scîrbit de indiferența engle- 
zilor, se hotărăşte să plece în Olanda, aflîndu-se 
„într-o stare de totală descurajare“. Scrisorile 
trimise lui Camille dintr-o Olandă ospitalieră îi 
întăresc acestuia din urmă dorința de-a părăsi 
Anglia, cum reiese din rîndurile adresate lui 
Duret la începutul lui iunie : 


„Nu voi mai rămîne mult timp aici. Intentionez 
să mă-ntore în Franţa cît mai curind posibil, Da, iu- 
bite Duret, nu voi mai sta aici, numai în străinătate 
simți cît de frumoasă e Franţa, cît e de mare si de 
ospitalieră. Ce deosebire față de ce e aici, unde n-ai 
parte decit de dispreţ, de indiferență, chiar de gro- 
solănie ; printre confrati — gelozia și suspiciunea 
cea mai egoistă. Aici nu există artă, totul e o afacere 
comercială. 

În ceea ce priveşte afacerile, vinzarea, n-am fă- 
cut nimic, cu excepţia lui Durand-Ruel care mi-a 
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cumpărat două mici lucrări. Pictura mea nu prinde 
deloc, soarta asta mă cam urmărește peste tot...“ 


Și încheia, exprimînd o dorință comună 
multor francezi : 

„De-abia astept ca lucrurile să se linisteascä și 
Parisul să-și recistige supremaţia“ 17, 

Sentimentele sale față de Anglia erau ames- 
tecate : ura instituţiile politice, organizarea 
socială, iar respingerea consecventă a impre- 
sionistilor de către reprezentanţii artei oficiale 
îl rănea, în schimb farmecul satelor şi unele 
obiceiuri îl cuceriseră fntr-atît, încît uneori 
se gîndea să se stabilească definitiv acolo. 
În 1883 îi scrie lui Lucien : „Anglia, ca şi 
Franţa, e coruptă pînă-n măduva oaselor și nu 
mai are decît o singură artă, arta de-a arunca 
praf în ochi“ 158, Totuși, prin anii '90 se duce 
de cîteva ori în Anglia și-i declară în repetate 
rînduri lui Lucien că acolo i-ar plăcea să tră- 
iască mai mult decît oriunde în altă parte. 

În iunie, Durand-Ruel cumpără de la Pis- 
sarro alte: două picturi, cu două sute de franci 
bucata. Interesul pe care i-l arată negustorul 
nu este însă destul de puternic ca să-i învingă 
dorința de-a se înapoia în Franţa 1%, Casa din 
Louveciennes este acum reparată și de la Louis 
Estruc află că apartamentul lui Rachel nu fu- 
sese bombardat. Sosise deci ora întoarcerii. 

O problemă importantă rămăsese totuși ne- 
rezolvată : „Ai să te poţi duce la Londra şi aco- 
lo ai să poți să te cäsätoresti fără consimtä- 
mîntul meu si fără să știe nimeni nimic“ 160, 
scrisese Rachel fiului ei. Or, după o ședere de 
şase luni în Anglia, Julie era din nou însărci- 
nată fără a fi căsătorită. Poate Camille amînase 
căsătoria în speranţa că exilul lor comun o va 
îndupleca pe d-na Pissarro s-o accepte pe Julie. 
Poate crezuse că vecinătatea va ameliora rela- 
tiile dintre familia Isaacson și Julie, sau poate 
nădăjduise că Alfred va interveni pentru ei, 
deși căsătoria lui Camille îi era defavorabilă în 
ceea ce privea moștenirea mamei sale : în cazul 
în care Camille ar fi murit înaintea lui Rachel, 


dreptul de mostenire ar fi revenit sotiei lui, în 
numele copiilor. 

| Oricum, cert e că nu s-a produs nici o apro- 
piere între Julie și familia Pissarro. La 14 iunie 
Camille si Julie se căsătoresc, în sfirsit, la un 
birou de stare civilă de lîngă Croydon. Nici un 
membru al familiei nu este prezent: cei doi 
martori făceau parte din colonia franceză din 
Londra 161, 

La sfîrşitul aceleiași luni, soţii Pissarro se 
intorc la Louveciennes. Primele izbucniri de 
indignare odată consumate, Julie începe, după 
cum e lesne de închipuit, lupta cu dezordinea, 
curätind,  cîrpind, reparînd si replantîndu-și 
grădina. Stricăciunile pe care le suferiseră ta- 
blourile  depăşeau cu mult ceea ce povestise 
d-na Ollivon. Pissarro descoperă că prusacii 
folosiseră pînzele lui drept sorturi pe care si le 
puneau dinainte cînd tăiau găini ori cînd jupu- 
iau iepuri. Bucäti din pînzele pictate, mînjite 
de sînge, zăceau aruncate peste grămezi de băle- 
gar. Alte picturi, murdărite și declarate fără 
nici o valoare de către jandarmi în timpul re- 
tragerii prusacilor, slujeau la treburi „josnice 
si murdare“. Cînd spălau rufe, täräncile se în- 
cingeau  cîteodată, în chip de sort, cu cîte-o 
pînză a cărei față era pictată de Pissarro 162, 

Privind cu înțelepciune filosofică pierderea, 
Camille se pune „senin“ pe lucru, după spusele 
prietenului său Lecomte. Poate că în realitate 
nu era chiar atît de „senin“ cum avea să pre- 
tindă acest amic treizeci de ani mai tîrziu, dar 
nu e mai putin adevărat că niciodată Pissarro 
n-a reacționat în fața eșecului altfel decît cu- 
fundîndu-se în lucru. Caracterul său vădea un 
ciudat amestec de pasivitate (despre care el 
însuşi vorbea odată ca despre „natura sa cre- 
olă“),  fatalism şi tenacitate în împrejurări 
vitrege. Aşa cum îi va declara mai tîrziu cri- 
ticului si romancierului Octave Mirbeau : 
„Munca e un excelent instrument de reglare 
a sănătăţii fizice si morale. Toate tristeţile, 


toate amărăciunile, toate durerile le uit sau 
chiar le ignor în bucuria pe care mi-o dă 
lucrul“ 163, 

Tablourile pictate la Louveciennes, ca, bună- 
oară, Louveciennes, livadă înjlorită, sînt de o 
mare frumuseţe. Pictorul a ştiut să îmbine teh- 
nicile impresioniste cu paleta sa personală, 
plină de subtilitate. Datorită exilului, viziunea 
asupra peisajului francez i se reînnoise. 

Din noul său atelier de pe strada Isly, Monet 
îi scrie că dorește neapărat să-l vadă și întreabă 
dacă soţia lui poate să-i facă o vizită Juliei, 
care născuse recent. Georges Henri Pissarro a 
venit pe lume la 22 noiembrie 1871 ; aproape 
în același timp s-a näscut si fiul lui Alfred. Pis- 
sarro, crescut într-o familie numeroasă, păstra 
tradiţiile. Dragostea pe care Camille şi Julie o 
purtau copiilor însemna o piedică în plus în 
calea realizării vieţii independente de artist la 
care el visa. Din grupul impresioniștilor era 
singurul cu o familie numeroasă, amicii săi 
considerînd responsabilitätile familiale incom- 
patibile cu viața artistică. 

Dar spre sfîrsitul anului 1872, asigurarea 
subzistentei familiei încetează să mai fie pre- 
ocuparea sa esențială : la patruzeci si doi de 
ani, pentru prima oară în viaţă, cîştigă destul 
ca să acopere nevoile alor săi. Începînd din luna 
martie, Durand-Ruel îi cumpără regulat lucrări. 
Pînă spre sfîrşitul anului îi achitase pictorului 
suma de 5 900 franci în 11 plăţi 15. Acest venit 
regulat şi substanţial însemna un cîştig exorbi- 
tant în comparaţie cu vînzările de 20—40 franci 
obținuți de la Père Martin pentru cîte o lu- 
crare. Deci, după saptesprezece ani de la veni- 
rea sa la Paris, Pissarro se putea dispensa în 
sfîrșit de ajutorul bănesc al mamei lui. 

Relativa-i bunăstare se reflectă într-o 
scrisoare a lui Piette, din octombrie, unde 
acesta își exprimă dorința de a veni la Paris 
„ca să-l vadă pe bătrînul Pissarro şi să se 
bucure de succesele prezise nu o dată în faţa 
detractorilor dumitale pe care mă abtin să-i 
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numesc, deși ştiu că ai o foarte proastă părere 
despre ei. Nu-mi spui nimic despre dumneata, 
dragul meu Pissarro : rămii la fel de modest în 
victorie, pe cît erai de încrezător în propria-ti 
stea pe vremea luptelor si ciocnirilor prea 
putin plăcute. Acum, cînd ești pe cale de-a 
dobîndi un renume — pe care nu l-ai furat 
nimănui —, banii, adică monezile de cinci 
franci care-s destul de iuți de picior ca să ne 
scape nouă, celorlalți, bieti alergätori gonind 
după ele, banii, spuneam, nu-ți vor lipsi; 
iată speranța mea“ 165. 

Grupul Batignolles începe si el să se bucure 
de această nouă prosperitate. Datorită lui 
Pissarro si Monet, Durand-Ruel se interesează 
de opera lui Sisley și Degas, apoi, în ianuarie 
1872, îl descoperă pe Manet de la care cum- 
pără douăzeci si trei de pînze — cîte avea în 
atelier — în schimbul sumei de 35 000 franci. În 
cursul aceluiași an, Durand-Ruel continuă să 
organizeze expoziţii la Londra : una dintre ele 
prezenta treizeci de pînze de Manet, nouă 
Pissarro, şase Sisley, patru Monet, trei Degas 
și un Renoir. În această perioadă negustorul 
manifesta față de Pissarro un interes mai sus- 
ținut decît faţă de oricare alt membru al gru- 
pului, cu excepţia lui Manet. 

O scrisoare adresată de Guillemet lui Pis- 
sanro vorbeşte tocmai despre acest interes din 
ce în ce mai mare : 


am fost pe strada Lafitte şi-am trecut pe la 
negustori, fără să-l ocolesc, bineînțeles, pe Durand- 
Ruel. Ceea ce vreau să știi e că am văzut la toţi lu- 
cruri admirabile pictate de dumneata și am simţit 
nevoia să ţi-o spun neiîntirziat... La Durand-Ruel în- 
deosebi am văzut pinzele dumitale luminoase, va- 
riate, vii într-un cuvînt, şi care mi-au adus cea mai 
mare bucurie. Am văzut si cîţiva Monet, si cîțiva 
Sisley, foarte buni, dar parcă mai puţin aproape de 
intimitatea naturii... Trebuie să fii într-adevăr fericit 
acum, cînd arta dumitale a învins furtunile. Faci bine 
c ce fi i tablourile dumitale ple sînt 
< 165, 
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În 1872, un noroc neaşteptat îi sporeşte 
veniturile, oricum în c ere. Pissarro află de 
la un jurist 167, care îi scrie la îndemnul lui 
Rachel si Béliard, că are dreptul să ceară o 
despăgubire de la stat pentru pierderile suferite 
în timpul războiului. Avocatul său a obţinut 
probabil cîştig de cauză căci, cîteva luni mai 
tîrziu, Piette scria : „Vei primi cu siguranță o 
despăgubire considerabilă fiindcă ai pierdut mai 
mult decît numeroși manufacturieri. Asta îţi va 
îndulci viața“ 168, 


IX 


PRIMA EXPOZITIE 
IMPRESIONISTĂ 


169, 


„Critica ne distrug 


(Pissarro către Duret, 1874) 


În noiembrie sau decembrie 1872, Piette îi scrie 
lui Pissarro : „Dacă o mînă de pictori s-ar pune 
de acord să nu expună deloc, mai ales în cazul 
în care Courbet va fi înlăturat şi juriul se va 
compune si de data aceasta din reactionari sau 
bonapartarzi, aș adera bucuros“ 150, 

Courbet nu este primit la Salon sub cuvînt 
că participase la Comună. Monet, Pissarro şi 
Sisley, convinşi că valoarea lor este incompa- 
tibilă cu aceea a artei oficiale, nu prezintă lu- 
crări în acel an. Convingerea li se întărește 
cînd aud că juriul îl respinsese pe Renoir, dar 
acceptase în schimb Halba de bere (Le bon 
Bock) de Manet, o lucrare pe care autorul 
însuși o considera a fi un portret convenţional, 
inspirat de maeștrii olandezi. 

A treia Republică urma celui de-al doilea 
Imperiu, dar criteriile și sistemul de jurizare, 
atotstäpinitoare în cercurile artei oficiale, fuse- 
seră crutate de această răsturnare. Singura 
schimbare : severitatea sporită a criteriilor de 
alcătuire a juriului : nu mai puteau fi membri 
decît titularii de medalii. De aceea, în cursul 
anului 1872, grupul Batignolles se gîndeşte din 
nou la posibilitatea — luată pentru prima dată 
în consideraţie în 1867 — de a deschide o expo- 
zitie proprie. Venise clipa de-a se declara inde- 
pendenti faţă de juriu si de-a se adresa direct 
colecționarilor si publicului. 
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Monet si Pissarro iau deci inițiativa organi- 
zării acestei expoziţii ce avea să devină prima 
expoziţie impresionistă. Cei doi formau o echipă 
eficientă : agresivitatea lui Monet, siguranţa de 
sine si puternica-i personalitate se împăcau de 
minune cu credința contagioasă a lui Pissarro 
în izbînda acţiunii lor comune si cu cinstea lui 
desăvîrșită ce inspira tuturor încredere. „Socie- 
tatea“ pe care viitorii impresionisti urmau s-o 
alcătuiască semăna, în mic, cu asociația mutu- 
alistă a producătorilor, concepută de Proudhon, 
si se apropia de idealul acestuia privind „cauza 
comună“. 

Un pas important se face la 22 aprilie 1873, 
cînd Monet îl invită pe Pissarro să ia masa îm- 
preună cu Alfred Nunes, un văr al lui Camille 
care începuse să colectioneze tablouri ale pic- 
torilor grupului. „Îmi vei comunica dacă l-ai 
văzut ori nu pe Béliard, dacă ne putem ori nu 
întruni pentru a termina...*, scria Monet. „Am 
găsit pe cineva care să subscrie fără a ocupa 
nici un loc în expoziţii. E vorba de fratele meu 
[Leon]... 


Bineînţeles, toată lumea e de acord, 
doar Manet se opune“ 171. 

Prima propunere publică a unei expoziţii 
independente e formulată la 5 mai, în L'avenir 
national, de către protejatul lui Zola, Paul Ale- 
xis, în chiar ziua deschiderii Salonului din 1873. 
Articolul acestuia pornea în mod evident de la 
discuţiile purtate cu amicii săi la cafeneaua 
Guerbois. Rezumînd sumar cauzele nemultu- 
mirii generale a artiștilor, el observa că, dacă 
unii republicani convinși erau siguri că admi- 
nistratia  Bele-Artelor încerca să discrediteze 
Republica, alţii, indiferenți din punct de vedere 
politic dar nu mai puţin sceptici, visau reîn- 
toarcerea lui Nieuwerkerke. Erau cu toții 
solidari în a condamna juriul. „Juriul e nevi- 
novat“, declara Alexis, „deoarece, în materie 
de artă, orice juriu nu va putea fi niciodată 
decît orb şi inconştient. În loc să vociferati 
împotriva lui — ceea ce tot nu serveşte la 
nimic — fiți practici : suprimaţi-l.* 


Îi ruga pe toţi artiștii încă necunoscuţi — 
„proletari ai artei“ —, ca şi pe pictorii consa- 
crafi să alcătuiască propriul lor sindicat și să-si 
organizeze singuri expoziţiile. O sugestie îi reti- 
nuse atentia : fiecare membru, în schimbul unei 
contributii lunare de cinci franci, își va cîştiga 
dreptul să expună două lucrări. Privitor la 
aceasta, scria : 


„___mldeea de asociaţie, idee plină de forță, nu apar- 
ține exclusiv mediului artistic; bogată si rodnică, 
ea începe să transfuzeze sînge proaspăt în venele 
lumii vechi. Artistul contemporan nu se mai poate 
închide într-un turn de fildeş. Trebuie să 
coboare... 172, ; i 


Elocventul său articol era așteptat în chip 
manifest. Monet se grăbeşte să nu piardă pri- 
lejul : 


# „Un grup de pictori adunaţi la mine a citit cu 
plăcere articolul dvs. din L'avenir national. Sîntem 
bucuroși că apăraţi idei care sînt si ale noastre si 
nădăjduim că, așa precum spuneţi, L'avenir national 
ne va da tot sprijinul cînd societatea pe care sîn- 
tem pe cale a o întemeia va fi pe deplin constituită“. 


Alexis publică scrisoarea lui Monet la 
12 mai, semnalînd că „mai multi artişti de 
merit“, printre care Pissarro, Jongkind, Sisley, 
Béliard, Armand Gautier si Guillaumin, i se 
aläturaserä lui Monet. „Acești pictori, dintre 
care cei mai multi au mai expus, aparțin gru- 
pului de naturalişti, avînd justificata ambiţie 
de-a picta natura și viața în toată realitatea 
lor. Asociaţia nu va fi însă cîtuși de puţin un 
clan. Ei nu urmăresc decît să-și cîştige drep- 
turile legitime, nu să impună sisteme : asteap- 
tă, cu toţii, adeziunea tuturor lucrătorilor“ 173, 
Încă de la început se insinua o nuanță politică 
deoarece I/avenir national era un ziar radical 
ce avea să fie obligat de către guvernul Mac 
Mahon să-şi suspende apariţia în luna octom- 
brie a anului următor. 
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În fapt, ideea lor a surîs unui mic grup de 
„lucrători“. Un an mai tîrziu, la deschiderea 
expoziției, treizeci de artişti, reprezentînd un 
larg evantai de stiluri si puncte de vedere, ac~- 
ceptă să li se alăture. La insistențele lui Degas, 
grupul primeşte în rîndurile lui si pictori cu 
stiluri convenționale ; Degas se temea de o reac- 
tie violentă în cazul în care s-ar fi expus un 
prea mare număr de opere ce-ar fi avut darul 
să indispunä critica si publicul. Impresionistii 
formau o minoritate. Multi dintre cei care li se 
alăturaseră doreau să se reformeze sistemul Sa- 
loanelor si să se modifice tutela de Stat ce se 
traducea prin atribuirea de recompense si co- 
menzi importante. Ei cereau însă îmbunătățiri, 
nu suprimare. Si nu toți erau corecti : unii tri- 
miteau pînze si la Salon, si la Expoziția inde- 
pendentilor. În schimb, majoritatea celor din 
grupul de la Batignolles, iremediabil boicotat 
de „sistem“, îi respingeau categoric principiile 
de bază. Într-un anume fel, ei pledan pentru 
separatia dintre artă si stat ca unică modalitate 
de a dobîndi o totală libertate de expresie. 
Aproape toți membrii grupului erau însă legaţi 
printr-o convingere comună : necesitatea de a 
scăpa de sistemul jurizărilor. 

Cît despre adversarii independentilor, ei 
considerau arta acestora din urmă ca scandalos 
„neterminată“, neexigentă, anarhistă şi, din 
anumite puncte de vedere, „subversivă“. Co- 
muna era încă vie în memoria apărătorilor Sta- 
tului care aparțineau burgheziei mari și mij- 
locii : pentru ei, care vedeau o rebeliune în 
orice îndepărtare de la normă, artiștii în cauză 
erau în primul rînd niște rebeli. Juriul Salo- 
nului, în ansamblu, reflecta sentimentul de in- 
securitate încercat de burghezie, de bonapar- 
tisti si de monarhiști și lega schimbările de 
stil intervenite în pictură prin anii '70-71 de 
insurecția din '71. Rareori autoritatea Acade- 
miei fusese contestată într-un mod atît de di- 
rect: li se striga în față că sînt comunarzi. 
Nu lipsea mult ca pînzele lor să fie date pe 


mîna plutoanelor de execuţie“ 174, spunea Gus- 
tave Geffroy, un prieten al „contestatarilort, 
Incäpätinarea cu care rămîneau credincioși ar- 
tei lor nu era politică decît în sens filosofic, și 
nu era revoluţionară decît pe plan artistic. 
Pentru Academie nu doar stilul, maniera erau 
criticabile, ci și subiectele, acea „viaţă modernă“ 
despre care vorbea Baudelaire : multimea 
„oamenilor de rînd“ din zilele de sărbătoare 
zugrăvită de Monet si Renoir, țăranii „vulgari“ 
ai lui Pissarro, străzile „umile“ din Louveciennes 
înfățișate de Pissarro și de Sisley, tinerele 
balerine din figuratie surprinse de penelul lui 
Degas. În ceea ce priveşte peisajele, ele nu erau 
respinse — Corot, Daubigny primiseră onoru- 
rile Academiei, dar stilul acestor pictori era cu 
mult mai conservator. 

Hotărîrea impresionistilor de-a expune îm- 
preună tocmai în acel moment nu e, desigur, 
o pură întîmplare. Cînd se formează grupul, 
în 1872 şi 1873, toți, cu excepția lui Renoir, 
aveau, pentru întîia oară în viaţă, venituri re- 
gulate şi substanţiale, ca, bunăoară, cele pe 
care începuse să li le asigure Durand-Ruel : 
sprijinul lui era cheia încrederii lor. Negustorul 
acesta îi susținea în chip foarte serios şi prețul 
lucrărilor lor — oricît de putin frecvente ar 
fi fost vînzările — creştea. În 1872 Durand- 
Ruel îi plătește lui Monet 13 200 franci, lui 
Sisley 5 350, lui Degas 8945. Cum spuneam 
mai sus, Pissarro primește 5 900 franci. Plätile 
ce-i revin lui Renoir se ridică însă la doar 500 
franci. În luna mai, cînd apare articolul lui 
Alexis, Monet încasase de la Durand-Ruel 
8 200 franci, Sisley 3250, Pissarro — 2 800, 
Renoir 100. Evident, aceste vînzări îi încurajau, 
cît despre Renoir, el n-avea nimic de pierdut. 
La sfîrşitul anului 1873 vînzările lui Monet la 
Durand-Ruel se ridică la un total de 19 050 
franci, ale lui Sisley la 6 260 franci, ale lui 
Degas la 6400 franci si ale lui Pissarro la 
8 300 franci. Fiecare dintre ei dispunea de un 
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mic venit suplimentar de la colecționari, care 
cumpărau fără intermediari. 

Pissarro se raliază cauzei, ajutindu-l pe 
Monet să recruteze membri șisă redacteze 
carta Societăţii. Din Montfoucault, prietenul 
său Piette privea însă toate acestea cu ironie 
şi scepticism : 


„lată impresiile mele: voi încercaţi 


reformă necesară, însă irealizabilă. Artiştii 
lași...  Unde-s cei care au protestat la Paris și la 
Viena împotriva excluderii lui Courbet? N-ar fi 


oare firesc ca pictorii să protesteze în masă prin 
abţinere ? În Franţa nu există nici măcar un gră- 
unte de solidaritate. N-am nimic împotriva unei a- 
sociatii restrinse a citorva oameni talentaţi, mun- 
citori, cinstiţi, aducind o îndrăzneală luminată și 
novatoare, cum ești dumneata si cei cîțiva prieteni 
ai dumitale. Aş prezice un bun viitor unei asemenea 
asociaţii, care cred că ar fi îndreptăţită și profita- 
bilă, în schimb n-am pic de încredere în mulţimea 
de leneși si ipocriti, lipsiţi de convingeri, de morală, 
de pricepere, care nu vor decit să-și facă din ceilalţi 
o trambulină“ 175, 


Altă dată, Piette îi scrie vechiului său prie- 
ten : „Temerar si generos ca lisus, îți poftesti 
și dușmanii, la ospăț“ 176. 

În ciuda rezervelor amicului său, în timpul 
verii din 1873, Pissarro se dedică total elaboră- 
rii cartei 177, alegînd ca bază de pornire hotă- 
rîrile Uniunii brutarilor din Pontoise. Într-o 
singură frază, şi aceea scurtă, formulează clar 
și categoric diferența dintre expoziţia lor si 
Salon. Scopul Societăţii, arăta el, era în primul 
rînd să organizeze expoziţii independente, fără 
juriu, în care fiecare membru să-și poată ex- 
pune opera. Nici onoruri, nici premii, nici re- 
compense. Propunea să fie admiși minorii și 
cerea un vot secret pentru excluderi. Ambele 
propuneri sînt respinse. Renoir, care găsea pro- 
iectul „înțesat de interdicții şi penalizări“, reu- 
seste să le suprime. 

La Argenteuil, Pissarro lucrează peste vară, 
împreună cu Monet, la redactarea unei versiuni 
a cartei (si — ceea ce este efectiv în genul său 


— face pe intermediarul într-un diferend iscat 
între amicul său si Duret în legătură cu prețul 
unui tablou al celui dintii), fără a izbuti totuşi 
să definitiveze articolele. La 12 septembrie 
Monet îl invită pentru a doua oară la Argen- 
teuil pentru clarificarea clauzelor, ,,... deoarece 
am găsit încă de pe-acum persoane care dau 
interpretări diferite unora si-acelorasi articole“. 

În cele din urmă, proiectul ia forma unei 
societăţi pe acţiuni, cu părţi, act de asociere si 
dispoziţii curente de același ordin. Fiecare 
membru avea obligația să depună 60 franci 
anual, cîte cinci franci pe lună ; toți aveau drep- 
turi egale si administraţia urma să fie asigurată 
de către un consiliu alcătuit din cincisprezece 
membri aleşi, o treime dintre ei trebuind să fie 
schimbată în fiecare an. Societăţii îi revenea 
un comision de zece la sută din toate vinzärile. 

Pissarro crezuse că organizaţia lor va do- 
bindi o mare amploare socială. Într-o scrisoare, 
Piette îi împărtăşeşte convingerea si insistă ca 
Societatea să asume obligaţii morale față de 
fiecare membru şi să asigure familiei, în cazul 
în care artistul decedează, despăgubiri în bani 
și tablouri. Din lipsă de fonduri sau de interes, 
cîmpul de acţiune al Societăţii rămîne însă mult 
mai restrins decît dorise Pissarro. 

Referitor la spinoasa problemă a expunerii 
propriu-zise a lucrărilor, criticul Georges Ri- 
viere, comentind amintirile lui Renoir, avea să 
povestească ulterior că „în special Pissarro, tot- 
deauna pătruns de teorii egalitare, ar fi vrut 
să se procedeze fie prin tragere la sorti, fie 
prin vot, pentru a se stabili locul fiecărei pînze ; 
el considera că e vorba de-o chestiune de prin- 
cipiu. Din fericire, n-a fost ascultat.“ 178 Renoir 
găsise că procedura era nepractică și prea lun- 
gă. De fapt, soluția pe care au adoptat-o în 
cele din urmă nu era prea îndepărtată de ideea 
atît de democratică a lui Pissarro. Sortii au ho- 
tărît locul fiecărui artist în expoziţie. Apoi, ta- 
blourile au fost dispuse după dimensiuni, cele 
mici fiind aşezate sub cele mai mari. 


130 


131 


În sfirsit, s-a căzut de acord ca noua or- 
ganizatie să se numească: „Societatea Ano- 
nimă Cooperatistă a Artistilor, Pictori, Sculp- 
tori, Gravori etc.“ 179. Această societate de 
acționari cuprindea initial cincisprezece artiști, 
dar spera să se extindă pentru ca participa- 
rea să acopere cheltuielile şi numărul pictorilor 
asociaţi să fie cît mai mare. 

Unii artiști nu s-au arătat deloc grăbiţi 
a se alătura grupului. În noiembrie și decem- 
brie, Monet îl fncunostinteazä pe Pissarro 
despre dificultăţile pe care le întîmpină în 
tentativa de-a recruta cinci membri suplimen- 
tari: „într-adevăr, e mai greu decît se 
poate-nchipui, fiecare găseşte altă scuză... 
aceste cinci semnături sînt parcă mai greu de 
obținut decît primele cincisprezece“ 180. Pis- 
sarro o recrutează pe Berthe Morisot8t, în 
schimb Manet rezistă la toate eforturile lui 
Degas de a-l convinge să li se alăture, sub 
cuvînt că prezența lui Cézanne ar fi una din 
cauzele refuzului său de-a participa ; Guillemet 
preferă să aleagă Salonul. Hotärîrea lui e aplau- 
dată de Corot, ce avea să privească de aici 
înainte cu ostilitate factura și coloritul fosti- 
lor lui elevi: „Dragă Antonin, ai făcut foarte 
bine că te-ai sustras acelei bande“ 182, 

Pissarro, care se lupta cu problemele expo- 
zitiei, avea măcar satisfacția de a-și vedea 
veniturile sporind pe zi ce trece. În decembrie, 
Etienne Baudry vinde o pictură a lui cu fru- 
moasa sumă de 500 franci, iar la vînzarea din 
ianuarie, a colecției Hoschede 18, pînzele lui 
Pissarro ating preţuri neașteptate ; 270, 320, 
350, 700 si 950 franci. Camille e uluit si în- 
cîntat. Mägulitoarele vînzări îi îngăduiau să 
mărească preţurile tablourilor pe care le vin- 
dea personal negustorilor si colecționarilor. 

„Efectele vînzării Drouot se fac simţite pînă 
la Pontoise“, îi scrie lui Duret. „Surprinzător 
e faptul că o pînză a mea a putut ajunge la 
950 franci. Ni s-a spus că era de necrezut 
pentru un peisaj pur și simplu“ 184, 


La felicitärile lui Duret răspunde cu încă 
si mai mult optimism într-o scrisoare datată 2 
februarie : „Ai dreptate, dragul meu, începem 
să ne deschidem drumul, sîntem contestati de 
unii maeştri, dar oare nu-s firești asemenea 
divergențe de păreri cînd un intrus izbutește 
să înfigă modestul său drapel chiar în plină 
învălmășeală ?“ În continuare, numeşte și una 
dintre cauzele încrederii si hotärîrii sale de-a 
se ocupa mai departe de expoziţie : „Durand- 
Ruel ţine piept tuturor, sperăm să mergem 
înainte fără a ne sinchisi de ce spune 
lumea“ 185, 


Sprijinul dat lor de către Durand-Ruel nu 
slăbește. În ianuarie 1874 îi achită lui Pissarro 
suma-record de 1835 franci, în trei plăţi, si, 
la puţin timp după scrisoarea expediată, la 
2 februarie, de Pissarro lui Duret 15, negusto- 
rul inaugurează seria plăţilor regulate, cîte 
500 franci o dată sau de două ori pe lună. 
Pînă în aprilie îi dăduse 3 875 franci. Pissarro 
își dă seama că se află pe cale de a realiza 
visul oricărui artist: un venit fix care să 
nu-l facă dependent de vînzările întîmplătoare, 
cu tot cortegiul de nesigurante si de ame- 
nințări din partea creditorilor. Un venit asi- 
gurat de 5000—6 000 franci, plus celelalte 
vînzări, era suficient pentru acoperirea stric- 
tului necesar. Fiind vorba de o familie nume- 
roasă, această sumă nu-i îngăduia să sconteze 
un prisos, nici să facă economii în vederea 
perioadelor de boală ori de lucru mai puţin 
spornic, însă îi asigura o existenţă onorabilă, 
net superioară nivelului la care trăiau pătu- 
rile muncitoare. 

Dar să nu uităm: cu excepţia lui Sisley, 
situaţia lui era cu totul singulară. Criza finan- 
ciară din 1873 începuse să afecteze si comer- 
tul artistic. Durand-Ruel, invadat de pînzele 
impresionistilor, întîmpina tot mai multe di- 
ficultäti în plasarea lor. În primele trei luni 
ale anului 1874 cumpără pînze de Monet în 
valoare de numai 500 franci; în aceeași pe- 


rioadă, Renoir nu primeşte de la el decît 200: 
franci, iar Degas — nimic. Singurul care mai 
are parte de ceea ce se cheamă un venit, 
chiar dacă modest, e Sisley : 1700 franci în 
luna aprilie. 

Unitatea economică a grupului începe să 
se destrame, ceea ce nu rămîne fără o vădită 
influenţă asupra comportamentelor : deşi de- 
votaţi grupului, Monet și Renoir acţionează 
în funcţie de necesităţi financiare; Pissarro 
si Sisley, beneficiind în continuare de spri- 
jinul lui Durand-Ruel], își păstrează încrede- 
rea; Degas are venituri personale care-i 
garantează independenţa. 

Cum Pissarro părea a fi pe cale de a-și 
asigura venituri regulate si un cerc din ce în 
ce mai larg de colecționari, numeroși prieteni 
ai săi, în special Duret, vor să-l împiedice 
de-a se alătura grupului. În decembrie 1873, 
Duret îi scrie : 


„Stărui în convingerea mea că natura agrestă, 
rustică, se potrivește cel mai bine talentului du- 
mitale. Îti lipsește sentimentul decorativ al lui 
Sisley și ochiul fantastic al lui Monet ; ai, în schimb, 
ceva ce ei nu au și anume sentimentul intim si 
adînc al naturii si o forță a pensulei care face ca 
orice tablou reușit al dumitale să „stea“ foarte bine. 
Dac-ar fi să-ţi dau un sfat, ţi-aș spune să nu te gîn- 
dești nici la Monet, nici la Sisley, să nu te preocupi 
de ceea ce fac ei, să mergi singur pe propriul du- 
mitale drum, cel al naturii rustice; vei da de un 
nou filon de inspiraţie și vei ajunge la fel de de- 
parte si de sus ca orice adevărat maestru“ 187. 


Două luni mai tîrziu, îngrijorarea lui 
Duret privitoare la viitorul lui Pissarro se 
exprimă într-o scrisoare unde îl imploră să 
se retragă din proiectata expoziţie indepen- 
dentă și să revină la Salon : 


„Nu mai ai decît un pas de făcut, acela de a 
deveni cunoscut de public si acceptat de toţi ne- 
gustorii și amatorii de artă. Și, pentru asta, nu 
există decît o singură cale: vinzärile de la Hôtel 
Drouot si marea expoziţie de la Palatul industriei, 


În momentul de faţă contezi pe un grup de amatori 
si de colecționari care îţi cumpără pinzele si te susţin. 
Numele dumitale e cunoscut de artiști, de critici, de 
publicul cultivat. Dar trebuie să mai faci încă un 
pas ca să ajungi la marea notorietate. N-o vei do- 
bindi niciodată prin expoziţii ale societăţilor par- 
ticulare. Publicul nu frecventează asemenea expo- 
zitii si vei rămîne la același nucleu de artiști și 
amatori care te cunoșteau dinainte. 

Vinzarea colecţiei Hoschedé te-a ajutat mai mult 
si te-a dus mai departe decit toate expoziţiile parti- 
culare imaginabile. Te-a pus fatä-n faţă cu un pu- 
blic larg și divers. Te sfătuiesc insistent să duci mai 
departe ceea ce ai realizat, deci să expui anul a- 
cesta la Palatul industriei. În actuala stare de spi- 
rit, numele dumitale fiind azi cunoscut, nu vei fi 
respins. De altfel, poţi trimite trei lucrări si din trei 
o să ti se accepte una sau două. 

Pe lîngă cele 40 000 de persoane care, presupun, o 
vor vizita, la expoziţie vei fi văzut si de aproximativ 
50 de negustori, amatori, critici, care nu se vor duce 
niciodată să te caute și să te găsească altundeva. 
De-ar fi numai atît si tot ar fi de-ajuns. Va fi însă 
mai mult, pentru că dumneata ești azi vedeta unui 
grup discutat și care, deși e privit deocamdată cu 
rezerve, începe să fie acceptat. 

Te sfătuiesc să alegi lucrări care să aibă un 
subiect, ceva care să aducă a compoziţie, si să nu fie 
păt pictate, ci un pic învechite... 

Te sfătuiesc să expui; trebuie să-ncepi să faci 
vilvă, să bravezi, să atragi critica si să te confrunti 
cu marele public. Si toate astea trec prin Palatul 
industriei“ 188, 


Scrisoarea l-a tulburat pe Pissarro. Julie 
aștepta al patrulea copil, nevoile sporeau, 
perspectiva vînzării era ispititoare, calea se- 
curitätii materiale trecea prin Salon. Duret 
văzuse că prietenul său Manet își croise drum 
tot datorită acestui Salon, ale cărui porți îi 
erau de acum deschise. Tocmai de aceea Duret 
e de acord cu hotărîrea lui Manet 189, care 
nu vroia să sacrifice o poziţie atît de greu 
dobîndită expunînd laolaltă cu Independentii, 
pe atunci practic necunoscuţi. Duret era con- 
vins că pentru Pissarro sosise momentul de-a 
fi consacrat la Salon. Dar spiritul de solida- 
ritate, atît de puternic la Camille, îi interzice 
sä-si părăsească prietenii. Lealitatea si consec- 
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venta faţă de propriile principii îi înving pru- 
denţa. Hotärîrea e luată nu fără suferinţă, 
aşa cum el însuşi avea să-i mărturisească mai 
tîrziu lui Lucien : 


„Îmi amintesc perfect ce se întîmpla prin 1874: 
Duret, în care aveam totală încredere, ei bine, toc- 
mai Duret imi spunea luîndu-și tot felul de precautii 
că pornisem pe un drum greșit, că toată lumea era 
de această părere, pinä și cei mai buni prieteni ai 
mei. Mărturisesc că eu însumi, fără sfaturile ni- 
mănui, îmi făceam aceleași reprosuri — sondam în 
adincui conștiinței mele, lupta era serioasă. Tre- 
buia ori nu să perseverez (sau să caut) într-o direc- 
tie nouă ? În cele din urmă am răspuns afirmativ, 
am pornit experimentarea unui drum necunoscut si 
am făcut foarte bine că am perseverat“ M0, 


Hotărîrea luată, Pissarro nu mai dă înapoi: 
participă conştiincios la toate cele opt expo- 
zitii ce se succed şi este unicul impresionist 
în această situaţie. 

Deschiderea expoziţiei lor are loc cu două 
săptămîni înaintea deschiderii Salonului, pen- 
tru ca manifestarea independentilor să nu poată 
trece în fața publicului drept un mic Salon 
al refuzatilor. Fotograful Nadar, amicul lor de 
la cafeneaua Guerbois, le împrumută gratuit lo- 
calurile ce-i aparţineau de pe strada Daunou, 
colţ cu Boulevard des Capucines. Se hotă- 
rîse ca expoziţia să dureze o lună și să rămînă 
deschisă toată ziua, pentru a atrage un cit 
mai mare număr de vizitatori; preţul bile- 
tului de intrare era de un franc. 

Expoziţia e inaugurată la 15 aprilie 1874. 
Pe fondul brun-roscat al pereţilor erau ex- 
puse 165 de opere apartinînd unui număr de 
treizeci de artiști, printre care zece lucrări 
de Degas, nouă Monet, nouă Morisot, șapte 
Renoir, cinci Sisley, cinci Pissarro și trei Cé- 
zanne. 

Alături de picturi în stil tradiţional, erau 
expuse 1%! numeroase capodopere ale impre- 
sioniștilor, bunăoară Casa spinzuratului si O 
Olimpia modernă de Cezanne, Clasa de dans, 


Spălătoreasă si După baie de Degas, Boule- 
vard des Capucines şi Impresie, răsărit de 
soare, un peisaj reprezentînd portul Le Havre, 
de Monet, Leagănul de Morisot, Brumă şi Cas- 
tani la Osny de Pissarro, Loja si Dansatorul 
de Renoir, Sena la Port-Marly de Sisley, deci 
o expoziţie care în zilele noastre ar fi atras 
o mulțime imensă. Parizienii s-au grăbit să 
vină încă de la deschidere: în patru săptă- 
mini s-au perindat 3500 de vizitatori, veniţi 
însă ca să rîdă, să-și bată joc, să dea toate 
semnele de ostilitate posibile, cu excepţia 
violenţei 192, 

De ce atîta animozitate? Să fi fost pur 
si simplu o reacţie instinctivă în faţa acelor 
tablouri cu aspect nefinisat si cu un colorit 
neobișnuit de viu? Ori poate privitorii sufe- 
riseră influenţa criticilor, a artiștilor invidioşi 
ori temători sau a cercurilor artei oficiale al- 
cătuite din zelatori ai juriului care sfidau ex- 
poziţia ? Desigur, reacţia burgheziei izvora în 
primul rînd din frica de necunoscut, din sen- 
imentul că îndepărtarea de regulile ce le asi- 
gurau liniștea cotidiană însemna implicit o 
ameninţare pentru tihnita lor existenţă. 

Numeroși critici 1% au atfîtat reacţiile pu- 
licului : „Intransigenţii“, cum erau numiţi 
adesea, „declară război frumuseţii“. Un alt co- 
mentariu suna astfel : „Cînd copiii se distrează 
cu hirtie şi culori, ies lucruri mai bune“. Dacă 
prietenii acestor pictori, Silvestre, Castagnary, 
Philippe Burty si alţi cîţiva scriu în general 
cronici favorabile, alţii exprimă rezerve în 
ceea ce privește stilul și alegerea subiectelor. 
Castagnary 1% însuși prezice că majoritatea ar- 
istilor din grup va abandona impresionismul, 
o artă „mult prea superficială“. Presa repu- 
blicană, mai liberală, aplaudă ideea unei ex- 
poziţii independente, dar atacă, în schimb. 
tehnicile și teoriile noii școli. Mulţi critici 
conservatori preferă să ignore cu desävirsire 
expoziţia decit să-i facă o cît de mică publi- 
citate. 
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Louis Leroy de la Charivari îi califică drept 
„impresioniști“. Termenul nu era nou, dar 
pentru prima oară era folosit într-un mod 
peiorativ. Pictorii, din bravadă, acceptă bucu- 
rosi epitetul și-l afișează cu mîndrie. Critica 
lui Leroy 1% se prezenta sub forma relatării 
unei plimbări prin expoziţie în compania unui 
imaginar pictor conservator, d-nul Vincent : 


„Incet-încet, cu aerul cel mai nevinovat din 
lume, l-am dus în fața Cimpului arat (Brumă) de 
d-nul Pissarro. 

La vederea formidabilului peisaj, bunul meu 
prieten a crezut mai întîi că i se aburiseră lentilele 
ochelarilor. Le-a şters cu gi „ apoi pus din 
nou ochelarii pe nas. 

— Ce-i asta? m-a întrebat nedumerit. 

— Precum vezi... bruma care a căzut peste niște 
brazde adinci. 

— Brazde? Brumă ?... Bine, dar aici nu văd 
decît rămășițele de pe paletă așternute uniform pe 
o pînză murdară. Ce-i aici n-are nici cap, nici coadă, 
nici sus, nici jos, nici înainte, nici înapoi. 

— Tot ce se poate... dar impresia există, 

_— O impresie foarte ciudată 1...“ 


Imaginarul pictor academist punea, fără 
voie, degetul pe una dintre cele mai originale 
calităţi ale acestei picturi : compoziţia lui Pis- 
sarro nu asculta de nici o convenţie a peisa- 
jului clasic. În loc să echilibreze tabloul prin- 
tr-un prim-plan întunecat care să contrasteze 
cu un cer luminos, el picta totul în tonuri 
palide. Rupînd cu tradiţia, care cerea ca scena 
să fie încadrată de elemente întunecate si ver- 
ticale — arbori sau clădiri — pentru ca aten- 
ţia să fie îndreptată către centru, el atrăgea 
privirea, ca în cazul brazdelor cîmpului proas- 
păt arat, într-o perspectivă de fugă. De ase- 
menea, Pissarro ignora deosebirea dintre a- 
proape si departe (ori dintre „înainte“ și „îna- 
poi“), marcată prin mari forme întunecate în 
prim-plan şi prin forme mai mici și mai 
luminoase în fundal. Prelungind brazdele co- 
linei pînă la linia orizontului, foarte sus pla- 
sată, el face să baseuleze către privitor pla- 


nul compoziţiei ; micul personaj si micul ar- 
bore din cîmpie sînt situate la o distanță greu 
de apreciat și tabloul pare a plana ușor în 
reverberatiile propriului său spaţiu. Nu-i deloc 
surprinzător faptul că o compoziţie atît de 
originală, de excentrică, i s-a părut bizară si 
șocantă lui Leroy, care n-a știut să aprecieze 
la justa-i valoare această izbutită evocare a 
scînteierilor brumei pe o arătură, într-o di- 
mineatä de octombrie, la ceasul cînd pämin- 
tul și cerul sînt învăluite într-o lumină verde- 
aurie. 

Leroy îl conduce mai departe pe imagi- 
narul pictor : 


„Verzele pictate de d-nul Pissarro l-au oprit 
locului si din roșu s-a făcut purpuriu. 

— Sînt verze, îi spun pe un ton blind-persuasiv. 
Bietele de ele, , cît sînt de schimonosite!.. 
nu mai mănînc varză cît oi trăi ! 

Totuși, ce vină au ele dacă pictorul... 
Taci !... sau fac o crimă !“ 
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Predilectia pentru varză îl indispune pînă 
și pe binevoitorul Castagnary : 


„D-nul Pissarro e sobru și puternic, ochiul lui 
sintetic îmbrățișează ansamblu} dintr-o privire. 
Face însă marea greşeală de a picta pe terenurile din 
tablourile sale (Brumă) umbrele proiectate de ar- 
bori aflați în afara cadrului si pe care, deci, privito- 
rul e obligat să-i presupună doar, nevutîndu-i ve- 
dea. Pictorul manifestă o jalnică predilecție pentru 
grădinărit (Livadă) și nu se dă înapoi să reprezinte 
culturi de varză ori de alte legume domestice. Gre- 
selile de logică ori vulgaritätile de gust nu-i alte- 
rează totuși alesele calități de executant. Dimineaţă 
de iunie ne obligă să lăudăm fără rezerve forța 
care a grupat feluritele elemente ale peisajului și 
execuția savantă care le-a dispus armonios 196, 


Reacţiile mai mult sau mai puţin scanda- 
lizate pe care le trezesc cîmpurile de varză 
pictate de el îl amuzau teribil pe Camille. 
Cînd, peste ani și ani, un scriitor simbolist 
avea să privească dispretuitor un tablou ce 
reprezenta femei culegînd varză, Pissarro fi 
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va replica ironic : „În fond, simbolistilor poate 
nu le place varza. Nu toată lumea-i în stare 
să facă o supă bună de varză cu pastramă... 
Strămoșii noştri minunati, goticii, n-au dispre- 
fuit această legumă nici în arta ornamentală, 
nici în arta culinară...“ 197, 

La început, Camille priveşte cu detaşare 
filosofică atacurile al căror obiect era: ,,Ex- 
poziţia noastră merge bine“, îi scrie laconic, 
şi nu fără ironie, lui Duret, „e un succes. 
Critica ne distruge și ne acuză că nu studiem, 
mă întorc deci la studiile mele, sînt oricum 
mai folositoare decît ceea ce scriu criticii, de 
la ei n-ai ce să înveţi“ 198. 

„Succesul“ îi costa scump. Artiştii nădăj- 
duiseră că expoziţia va atrage noi amatori şi 
va sălta preţurile. Mai optimist decît toţi era 
Pissarro deoarece la 20 aprilie, la vînzarea de 
la Hôtel Drouot, un peisaj al său atinsese mi- 
rifica sumă de 580 franci. Din păcate însă 
expoziția a avut exact efectul contrar: vîn- 
zările se anunțau a fi descurajator de modeste. 
Sisley ajunge la surprinzătorul cîştig de 1 000 
franci, în schimb Monet si Renoir nu reali- 
zează mai mult de 200 franci, iar Pissarro — 
numai 130; Degas si Morisot nu vînd nimie 199, 
Nu doar cumpărătorii virtuali au fost influen- 
tati de atmosfera ostilă din jurul expoziţiei, 
ci chiar și unii negustori se îndepărtează de 
pictura lor. Pissarro rupe relaţiile cu Pere 
Martin, acesta din urmă spunînd oricui voia 
să-l asculte că grosolănia „paletei lui noro- 
ioase“ 20 este inadmisibilä, imputare cu atât 
mai nemeritatä cu cît Pissarro pictează acum 
incomparabil mai luminos decît în trecut. 

Lovitura cea mai grea le-o dă însă Durand- 
Ruel. Curînd după închiderea expoziţiei, a- 
cesta se vede nevoit să suspende toate plăţile. 
Unica sursă sigură de venituri pentru artiști 
dispare brusc, zdrobindu-le speranţele. Afec- 
tat de criza economică mondială din 1873 si 
fiind el însuşi una dintre victimele realită- 
filor constrîngătoare din lumea artistică a 


Parisului anilor *70, Durand-Ruel este de-a 
dreptul îngrozit de ostilitatea criticilor. Asa 
cum va povesti mai tîrziu, „,...vinovat cum 
eram de-a fi prezentat si de-a fi îndrăznit să 
apăr asemenea opere, am fost tratat drept 
nebun si drept ins de rea-credintä. Încetul cu 
încetul, încrederea pe care mi-o cîștigasem dis- 
păru : începusem să fiu suspectat de către cei 
mai buni clienţi ai mei“ 201. 

De-ar fi să dăm crezare memoriilor lui 
Durand-Ruel, faptul că el a încetat să mai 
achiziţioneze lucrările impresionistilor, i-a de- 
terminat să-și organizeze ei înşişi o expoziţie 
pentru a se confrunta în mod direct cu publi- 
cul; acestea sînt însă evenimente întîmplate 
cu patruzeci de ani în urmă, memoria negusto- 
rului a încurcat perioadele. Într-adevăr, ei 
încep să se gîndească la această expoziţie încă 
din 1872, epocă în care Durand-Ruel le cum- 
păra pînzele si le expunea în galeria sa (cum 
el însuși relatează, publicul le privea cu 
indiferenţă, însă fără ostilitate). Abia la puţin 
timp după închiderea expoziţiei, el încetează 
să mai cumpere lucrări de la Pissarro și Sisley. 
În 17 aprilie, deci la două zile după deschi- 
derea expoziţiei, îi plătește 500 franci lui Pis- 
sarro, iar la 19 mai, după închidere, în regis- 
trul lui de socoteli apare menţionată o plată 
de 700 franci. Apoi plăţile se întrerup. 

Pentru Durand-Ruel ostilitatea din jurul 
expoziției a fost dovada că piaţa era, în pri- 
vinta tablourilor impresioniste, limitată, mai 
bine spus saturată. Stînd prost cu banii, s-a 
văzut silit să nu mai mizeze pe acești pictori. 
Dacă nu punem la socoteală o plată conside- 
rabilă, 1140 franci încasaţi de Pissarro la 30 
ianuarie 1875 (la care se adaugă patetica 
sumă de 50 franci plătită la 4 iunie 1875), 
cinci ani grei s-au scurs fără ca Durand-Ruel 
să mai acorde vreun sprijin impresioniștilor. 

În timpul verii, lipsa oricărei vînzări si 
așteptarea sosirii pe lume'a altui copil spul- 
beră euforia lui Pissarro. Pictorul, care-şi 
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pusese toate speranţele — sentimentale, filo- 
solice şi financiare — în această cooperare 
institutionalizatä, se temea că a dat greş. Con- 
stient de starea de descurajare a prietenului 
său, Duret încearcă, la începutul lunii iunie, 
să-i înfăţișeze situaţia cu maximum de obiec- 
tivitate și de realism, căci în acea perioadă 
el însuși nu mai putea cumpăra pictură : 


„Ai izbutit, în sfîrșit, să-ţi asiguri un public de 
oameni de gust, de amatori pricepuţi, dar ei nu sînt 
aceiași cu amatorii bogätasi, dispus plătească 
preţuri ridicate. În acest cerc restrins vei găsi 
cumpărători între 300 și 600 franci. Mă tem că va 
trebui să aștepți în multi ani pînă vei ajunge să 
vinzi curent cu 1500—2000 franci. Abia după ce 
Corot a împlinit 75 de ani, tablourile lui au depășit 
bancnota de-o mie... 

Publicul nu iubește si nu înțelege pictura bună, 
este decorat Gérome, Corot e lăsat la o parte. Cu- 
noscătorii, cei care înfruntă deriderea si disprețul, 
nu sînt multi si nu sînt milionari. 

Ceea ce nu înseamnă că trebuie să te descur. 
jezi. Pînă la urmă vin toate, chiar si gloria, chiar 
bogăţia, iar în așteptarea lor judecata cunoscătorilor 
și a prietenilor te va despăgubi de uitarea prostilor“ 22, 


se 


Societatea iniţiată cu atîta curaj si opti- 
mism a avut o existenţă scurtă. La 14 de- 
cembrie, în timpul unei reuniuni% în ate- 
lierul lui Renoir, membrii ei află că, avînd 
un pasiv de 3713 franci și un numerar de 
278 franci, fiecare expozant datora Societăţii 
suma de 184 franci și 50 de centime. Votează 
în unanimitate lichidarea și îi desemnează 
pe Renoir, Sisley și un oarecare artist numit 
Bureau să urmărească respectarea procedurii. 


x 

PISSARRO, 

CÉZANNE ȘI ȘCOALA 
DIN PONTOISE 


„Cit despre bătrinul Pissarro, el a 
fost ca un tată pentru mine. Gata 
oricînd să-ți dea un sfat, părea un 
fel de Dumnezeu“. 


(Cezanne către Jules Borely, 1902) 


În 1872, familia Pissarro se stabileşte la Pon- 
toise, unde avea să rămînă mai bine de zece 
ani. Atrasi de farmecul şi varietatea peisa- 
jului, de oamenii locului și de plăcuta tovă- 
e a lui Camille, prietenii săi — Béliard, 
Oller, doctorul Aguiard din Cuba, Guillaumin, 
Piette, Cordey, Vignon, Zandomeneghi, Gau- 
guin — îl vizitau adesea și pictau alături de 
el privelişti din oraş şi din împrejurimi. De 
o importanţă capitală pentru viitorul lui C6- 
zanne a fost faptul că Pissarro l-a invitat la 
el. Relaţiile dintre ei s-au dovedit a fi fost 
hotärîtoare deoarece Pissarro îi influenţează 
orientarea artistică, trezind în amicul său un 
conflict violent care, odată rezolvat, îl va duce 
la o nouă sinteză. Operele de maturitate ale 
lui Cezanne sînt punctul final al unei evoluţii 
mult îndatorate lui Pissarro. 

Cei doi se regăsesc în urma unui concurs 
de împrejurări al cărui punct de pornire a 
fost cumpărarea, de către doctorul Paul Gachet, 
a unei case la Auvers, un sat situat la 10 kilo- 
metri depărtare de Pontoise. Dac-ar fi să-l 
credem pe fiul lui Gachet, Pissarro l-a rugat pe 
doctor să-i găsească o casă cu chirie la Pon- 
toise, deoarece renuntase la atelierul din Lou- 
veciennes. Gachet găsește una pe strada Mal- 
branche (actualmente strada Revert), la nu- 
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mărul 18, si ulterior, dar în același an, familia 
se mută într-o altă locuinţă, pe malul rîului: 
Quai Pothuis 85. 

Iubita lui Cézanne, Hortense Fiquet, năs- 
cuse între timp un băiat, Paul junior, care 
venise pe lume la 4 ianuarie 1872, în micul 
apartament al lui Cezanne din strada Jussieu 
nr. 45. Acest apartament, situat într-un car- 
tier foarte zgomotos, dădea chiar spre antre- 
pozite și hala de vinuri. Exasperat de zgomot 
și de lipsa de spaţiu, încercat de claustrofobie, 
apăsat de responsabilitätile paterne si terorizat 
de ideea că tatăl său va descoperi „menajul“ 
și-i va suspenda stipendiile (sub cuvînt că 
un bărbat căsătorit trebuie să se îngrijească 
singur de nevoile familiei sale), Cezanne e stă- 
pînit de un singur gînd: să plece. Pissarro 
îi dă o soluţie excelentă propunîndu-i să vină 
la Pontoise şi să lucreze împreună cu el. La 
ţară, Hortense si Paul junior vor găsi o ascun- 
zătoare mai sigură decit Ja Paris şi în plus 
Julie o va ajuta pe tînăra mamă să-și îngri- 
jească sugarul. Cézanne ştia că se putea bizui 
pe bunăvoința si înţelegerea lui Camille, ca 
și pe bunele sentimente ale doctorului Gachet 
care, în vremea studenţiei, îl cunoscuse la 
Aix pe tatăl artistului. 

Cézanne pleacă la Pontoise probabil la sfîr- 
situl verii din 1872 ; trage initial la Hôtel du 
Grand Cerf, de unde ajungeai în douăzeci și 
cinci de minute, pe jos, la locuinţa lui Pissarro, 
situată în apropiere de podul din Saint-Ouen- 
PAumâne, pe celălalt mal al rîului Oise. Anul 
următor, familia se mută într-o casă înveci- 
nată cu aceea a doctorului Gachet, în Auvers, 
unde rămîne pînă la începutul anului 1874. 
Lucien, care avea doar nouă ani cînd l-a văzut 
întiia dată pe Cézanne, își amintește foarte 
bine împrejurarea : „Purta o caschetă pe cap, 
era chel si avea plete, lungi si negre, barbă 
neagră şi mare, cam neîngrijită, ochi mari, 
negri, care se roteau la cea mai mică solicitare. 
Avea obiceiul să se plimbe înarmat cu o suliță 


în loc de baston, ceea ce-i cam înfricoșa pe 
ţărani... În această perioadă, Cézanne locuia 
în Auvers și făcea zilnic pe jos trei kilometri 
ca să vină să lucreze cu tata“ 204, 

Manierele rustice, bruschetea și emotivi- 
tatea explozivă erau trăsături prin care Julie 
și Cezanne se asemănau mult. O scrisoare din 
11 decembrie 1872, adresată lui Pissarro, aflat 
atunci la Paris, dovedește cît de acasă se sim- 
{ea Cézanne în acest cămin în care simpli- 
tatea era suverană : 


„lau tocul lui Lucien la ora cînd ar fi trebuit 
să fiu în tren și să mă îndrept spre casă. Vreau să-ţi 
spun pe ocolite că am pierdut trenul. Inutil să adaug 
că pînă mîine, miercuri, sînt oaspetele vostru. 

Doamna Pissarro te roagă să aduci de la Paris 
făină pentru micuțul Georges. Si să nu uiţi să iei 
cămășile lui Lucien de la mătușa Félicie. 

Îţi spun noapte bună“ 205, 

Paul Cezanne 


Pictorului din Aix îi făcea plăcere s-o ta- 
chineze pe Julie si să facă glume cu copiii. 
Gustînd în mod special jocurile de cuvinte, îl 
interpelează într-o bună zi pe Lucien, care 
tocmai se întorcea de la şcoală : „Ei, ia spune, 
te-ai lăsat rulat azi !“ — aluzie la domnul Rou- 
leau, învățătorul, care la îndemnul doctorului 
Gachet cumpărase cîteva pînze de la Paul. 
Cezanne era dealtfel înzestrat cu un umor 
stînjenitor cîteodată pentru ceilalți. De pildă, 
într-o seară sosește pe neașteptate la familia 
Pissarro şi o găsește pe Julie prezidînd o cină 
„mondenă“ la care fuseseră poftiţi cîţiva colec- 
tionari din regiune. Rugat de gazdă să ia loc, 
deși era îmbrăcat în haine murdare de lucru, 
Paul începe să se scarpine energic, în timp 
ce mesenii se simt din ce în ce mai jenati. 
Într-un tîrziu, izbucnește: „Vă rog să mă 
iertati, dragă doamnă Pissarro, dar blestematii 
ăștia de păduchi nu vor deloc să-mi dea 
pace“ 206, 
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La puţin timp după instalarea lor la Pon- 
toise, Julie e obligată să-și îngrijească soa- 
cra : aceasta fusese bolnavă în timpul verii 
din 1672 și avea nevoie de supraveghere per- 
manentä. În septembrie, Guillemet îi scria lui 
Pissarro : „Am aflat că doamna Pissarro, mama 
dumitale, e la voi la Pontoise. Probabil că 
ești foarte fericit şi că ai rărit călătoriile la 
Paris“ 27, Prima ședere a lui Rachel la Pon- 
toise cere multe eforturi din partea lui Julie, 
obligată să intre în voia acestei persoane pre- 
tentioase si capricioase. După spusele familiei 
Pissarro, Rachel e cuprinsă într-o bună zi de-o 
asemenea furie, încît își lovește nora cu 
bastonul. 

Ca să aibă cu ce să-și hrănească familia și 
oaspeții, Julie, harnică și econoamă, își planta 
în fiecare an grădina de zarzavat. De îndată 
ce se stabileşte la Pontoise, începe să crească 
găini și iepuri pentru masa cotidiană, cum ne 
informează o scrisoare a lui Camille către Zola, 
datată 21 septembrie 1872 : „Soţia mea o roagă 
pe d-na Zola să ia iepuroaica neagră pe care 
i-o ținem la dispoziţie și să se grăbească pen- 
tru că în curînd va făta, iar dacă d-na Zola ar 
veni la Pontoise ne-am bucura mult si totodată 
s-ar putea înțelege cu soția mea în privinţa 
luării iepuroaicei-mame 208, 

În aceeași lună, Camille răspunde unei scri- 
sori amicale de la Guillemet care-i cerea vești 
despre prietenii comuni : 


„Bâliard e tot în preajma noastră. Face studii 
foarte serioase la Pontoise.. Recent, Guillemet a 
petrecut cîteva zile la noi; ziua pictează și noaptea 
sapă gropi, ce rezistență ! Cezanne al nostru ne dă 
speranţe : am văzut, se află chiar la mine, o pic- 
tură de-a lui de-o vigoare si de-o forţă remarcabile. 
Dacă, așa cum nădăjduiesc, va locui cîtva timp la 
Auvers va uimi multi artiști care s-au grăbit să-l 
condamne“ 29, 


Cezanne picta împrejurimile Auvers-ului. 
În peisajele precedente, schitate după natură 
și terminate în atelier, experimentase în stilul 


TEM 


lui Corot şi în cel al lui Courbet. Dar majori- 
tatea operelor sale înf a personaje, adesea 
în scene tari — omoruri, violuri, necropsii — 
scăldate într-un sumbru spaţiu oniric. El spu- 
nea despre această manieră exaltată de a picta 
că e „testiculară“, tocmai pentru a scoate în 
evidenţă latura sexuală pe care consideră că 
o impl actul de a picta. (Lui Cézanne îi 
plăcea să repete că există două feluri de pic- 
tură : „testiculară“, cum era a sa, si „netesti- 
culară“, cum era a tuturor celorlalți.) Pe Corot 
îl punea, bineînțeles, în a doua categorie şi-l 
întreba pe Guillemet, care-l admira pe ma- 
rele peisagist: „...tu nu găseşti că nu prea 
are temperamment ?“ Dar la Pontoise, Pis- 
sarro îl convinge pe Cézanne să-și domine tu- 
multul imaginaţiei si să picteze exclusiv după 
natură, începînd și terminînd tabloul la lumina 
naturală. 


Deşi rămîne în continuare interesat de fi- 
sură, Cézanne e doritor să se iniţieze în noua 
metodă de a picta folosită de Pissarro, care-l 
sfătuia să observe atent un peisaj și să-l re- 
producă răbdător prin tuse de culoare aplicate 
pe pînză. Din admiraţie si încredere față de 
Pissarro şi dîndu-și seama că acest procedeu 
îi dădea posibilitatea de a scăpa de acele ima- 
gini romantice si chinuite, Cézanne se hotă- 
răște să încerce. Copiază cu minutie una din- 
tre primele pînze pictate de Pissarro la Lou- 
veciennes, pînză ce aparţinea doctorului Gachet, 
ca să pătrundă cît mai bine vechile tehnici 
ale amicului său. Îşi va aminti mereu de a- 
ceastă experienţă și, mult mai tîrziu, va spune 
despre Pissarro : „Dac-ar fi continuat să pic- 
teze ca în 1870, ar fi fost cel mai puternic 
dintre noi toţi“ 2, După exemplul amicului 
său, Cézanne își limpezește paleta si își sub- 
țiază tuşa. Încearcă tonuri de gri apropiate 
si culori palide, foarte deosebite de valorile 
deschis-închis puternic contrastate din operele 
precedente. „Ai perfectă dreptate, îi scria lui 
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’issarro, să vorbeşti de gri, e culoarea domi- 
nantă în natură, dar e îngrozitor de greu s-o 
prinzi“ 211, 

Într-o bună zi, cei doi pictori își așază ṣe- 
valetele alături ca să picteze nimic altceva de- 
cît subtilele umbre cenușii ale unei străzi din 
’ontoise acoperite de zăpada iernii din 1872. 
Pissarro alege o poziţie bună : vederea plon- 
jantă si triunghiul format de liniile străzii 
întăresc iluzia de profunzime si efectul de 
derspectivă foarte „fotografică“. În schimb, vi- 
ziunea lui Cézanne, mai apropiată de cea a 
unui obiectiv cu „deschidere mare“, înglobează 
detalii de la periferia cîmpului vizual. Cézanne 
se apropie de casa din capătul străzii si accen- 
tuează cotitura în așa fel, încît privirea noastră 
să se oprească la spaţiul intermediar. Asttel, 
perspectiva apare turtită în raport cu tendința 
de adincime din pictura lui Pissarro. Cézanne 
reţine mai puţine elemente, evită personajele, 
dar dă mai multă importanţă fiecăruia în parte. 
Cînd încearcă să copieze 2l? maniera lui Pis- 
sarro, spaţiul îi creează cele mai mari dificul- 
täti : casele pictate de el par independente una 
de alta. În acea epocă, Pissarro știa deja per- 
fect să îmbine complexitatea și varietatea for- 
melor cu o perspectivă și o atmosferă omo- 
gene. Într-o compoziţie sigură, el recrea o am- 
biantä de lumină, aer și Spaţiu, juxtapunînd 
pe pînză o serie de mici pete de culoare. 

Schimbările și evoluţia pe care le determină 
în opera lui Cezanne studiul artei lui Pissarro 
încep a se observa în Vedere din Auvers, pic- 
tată în 1874. E o vedere de ansamblu asupra 
caselor din sat și a cîmpiei de dincolo de ele 
în care Cezanne abordează, în mod destul de 
fericit, problema organizării si unităţii unei 
multitudini de forme în adîncime, problemă 
ce-l va preocupa pe tot parcursul carierei sale 
si pe care o va rezolva în ultimele pînze ce în- 
fätiseazä muntele Sainte-Victoire. 

Lupta dusă de Cezanne pentru a pune de 
acord propriile sale intuitii si emotii cu trans- 


crierea atentă a realului începe deci la Pontoi- 
se, cu Pissarro, unul dintre cei dintii care a 
recunoscut în el artistul și l-a încurajat. C6- 
zanne avea să recunoască ulterior că, înainte de 
a-l cunoaște pe Pissarro, își irosise timpul: 
„Abia mai tîrziu, după ce l-am cunoscut pe 
Pissarro, care era neobosit, a început să-mi 
placă să lucrez“ 213, 

Odată cu iniţierea în tehnicile sale, Pissarro 
îi transmite lui Cézanne ceva din răbdarea lui, 
din receptivitatea în fața naturii, din gustul 
pentru liniște si, totodată, îl învaţă să-şi asculte 
senzațiile lăuntrice. Influențat de această ati- 
tudine, Cézanne se pune pe lucru si reușește 
să depășească violenţa reacţiilor sale iniţiale şi 
să-și analizeze impresiile vizuale în scene sim- 
ple si obișnuite, pe gustul lui Pissarro. Tran- 
scrierea infimelor sale „senzaţii“ de culoare, 
ton, spaţiu, materie devine cheia filosofiei pic- 
turale a lui Cezanne. 

Cînd vremea era neprielnică picturii de 
plein air, cei doi pictori, împreună cu Guillau- 
min, petreceau lungi si rodnice ceasuri în casa 
doctorului Gachet care adunase materialele ne- 
cesare gravurii în acvaforite şi experimenta 
această tehnică cu entuziasmu-i obișnuit. Me- 
dic homeopat, pictor si gravor amator, prieten 
si protector al artiștilor de avangardă, obişnuit 
al cafenelelor artistice, el se stabilise cu soția 
și fiul său pe strada Vessinots, într-o casă mare, 
cu trei etaje, care domina valea rîului Oise. În 
micul său atelier mansardat ajungeai urcind o 
scară şi intrînd printr-o trapă : acolo picta el 
naturi moarte, portrete si capete de porci si de 
pisici. Afară de o mulţime de cîini si pisici, pe 
lîngă casă mai trăiau o capră, bătrînă si îndră- 
cită, şi un cocoș foarte vîrstnic care-și pierduse 
penele în repetatele încăierări cu tribul pisici- 
lor. Gachet, socialist şi excentric, îşi vopsea pă- 
rul albit în galben strident si, deşi cu doi ani 
mai în vîrstă decît Pissarro, îşi ascundea vîrsta 
cu cochetărie. Pretindea că descinde din familia 
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pictorului Jan van Mabuse si își semna tablou- 
rile „Van Ryssel“. Criticul de artă Georges Ri- 
vière l-a descris cu un umor afectuos : 


„Doctorul Gachet era o figură destul de origi- 
nală, cu teasta lui osoasă, nas acvilin si păr ca fla- 
căra, zbirlit. învîrtindu-se-n lumea artistică, bine cu- 
noscut în cercurile stiintifico-republicane, avea cre- 
dinta nestrămutată că infailibila lui știință îi dădea 
o putere profetică pe care o folosea însă fără nici 
o noimă. Ştia din ce cauză anume va muri fie- 
care dintre noi si avea bunăvoința să ne avertizeze 
de soarta ce ne astepta, Pronosticurile nu i se ade- 
vereau decit într-o prea mică măsură. Pe mine bu- 
năoară mă condamnase în 1875 la o moarte prema- 
tură cauzată de-o boală îngrozitoare — necroza oa- 
selor feţei — ce urma să mă răpună la vîrsta de 
douăzeci si cinci de ani; convingerea-i era neclin- 
tită... 

Omul acesta entuziast avea mania prozelitis- 
mului. Membru al Societăţii de autopsie mutuală, ar 
fi vrut ca toată lumea să adere la ea. În repetate rîn- 
duri a încercat să-l determine pe Renoir să se înscrie, 
arătîndu-i cît de importantă era pentru antropologie 
studierea inimii, a creierului si a celorlalte organe ale 
unui artist de valoare... Exemplul lui Gambetta n-a 
fost suficient pentru a-l convinge pe Renoir“ 214, 


Bun și generos, Gachet fondase o clinică în 
cartierul muncitoresc din suburbia Saint-De- 
nis și trata gratuit pe nevoiasii din Auvers. 
În plus, îi ajuta pe amicii săi artisti în mă- 
sura posibilităţilor, ca doctor și ca mecena. 
La începutul anului 1872, cînd familia Pissar- 
ro se afla încă la Louveciennes, îl vindecase 
pe micul Georges, pe-atunci sugar, iar mai 
tîrziu avea s-o îngrijească pe Minette. În ne- 
numărate rînduri, doctorul face troc cu picto- 
torul: îngrijiri medicale în schimbul artei. 
Pissarro îi scrie la un moment dat: „Mi-ai 
face un serviciu dacă te-ai duce la Pontoise 
să vezi un copil bolnav. Îţi rămîn recunoscă- 
tor. Nu sînt oameni bogaţi, sînt în schimb 
foarte interesanti : îţi voi oferi un mic studiu 
pentru osteneală. Oamenii aceștia n-au în- 
credere decît în homeopatie. Iată adresa: 
D-nul Hénot, lampagiu la gara din Pontoise“ 245, 


Gachet îl ajută cît poate si pe Cézanne, 
cumpärind de la el, în schimbul unor sume 
modeste, cîteva pînze. Artistul era încîntat, 
căci pînă atunci nu mai vînduse nici o lu- 
crare, obișnuind să dăruiască tablourile sa- 
le cui le admira. Grija doctorului merge si 
mai departe : îi scrie tatălui lui Cezanne în- 
cercînd să-l convingă că trebuie să mărească 
pensia lunară a fiului, fără să sufle, bine- 
înțeles, nici o vorbă despre Hortense și co- 
pil, beneficiarii virtualului surplus bă- 
nesc 215. 

Pissarro începuse să practice gravura încă 
de prin 1863, dar nu i s-a putut dedica în mod 
metodic decît după ce se instalează la Pon- 
toise, unde folosește materialele lui Gachet. 
Guillaumin, apoi Cézanne îi urmează curînd 
exemplul și cei patru lucrează împreună stră- 
duindu-se să înveţe tehnicile noi. Cezanne 
gravează un rapid şi spontan portret al lui 
juillaumin : modelul, cu fular si pălărie cu 
bor moale, e îmbrăcat în straie țărănești gro- 
solane si stă direct pe pămînt. În gravura a- 
ce: familiară și liberă, lipseşte obisnuita 
distantä pe care Cézanne o punea între el si 
modelele portretelor sale. Sus în stînga apare 
un minuscul personaj spînzurat, folosit ca 
semnătură în toate gravurile lui. Si ceilalţi a- 
veau semnături ilustrate : Guillaumin o pisică, 
Pissarro o mică floare, Gachet o rață. La Au- 
vers, Cezanne face cinci gravuri și un desen 
în care se înfățișează gravind sub privirea a- 
tentă a lui Gachet 217. 

Printre pictorii care au lucrat cu Pissarro 
la Pontoise era si Victor Vignon 215, un tînăr 
peisagist (näscut în 1847), singuratic și serios, 
care, fugind de zgomotul si de aglomeraţia 
Parisului, se retrăsese la Auvers înainte de 
venirea lui Cezanne. Peisajele sale reprezen- 
tau scene austere si melancolice (iarna era a- 
notimpul lui preferat) care-l exprimau ca pe 
un îndrăgostit de linişte și de pămînt și din 
care lipseau personajele, totdeauna prezente 


| 


151 


în opera lui Pissarro. Cum în acea perioadă 
Vignon era sistematic respins de la Salon, în 
1880 Pissarro si Cézanne îi propun să expună 
si el cu grupul de impresionisti. 

În cercul de prieteni din Pontoise mai in- 
trase si tînărul Frédéric Cordey, care făcea 
parte din grupul studenţilor de la Bele-Arte, 
revoltați împotriva profesorului Lehmann 
(primul maestru al lui Pissarro). Aceștia pără- 
siseră in conpore şcoala fiindcă nu obtinuserä 
schimbarea profesorului pomenit. Cordey de- 
venise discipolul si prietenul lui Renoir care 
i-l prezintă lui Pissarro. Într-o pînză de Re- 
noir, reprezentînd un grup de prieteni adunaţi 
la el în atelier în 1876, îi recunoaștem pe 
Cordey și Pissarro, care a sprijinit călduros 
acțiunea tînărului artist si hotărîrea sa de-a 
adopta stilul impresionist. 

Și Ludovic Piette venea adesea la Pontoise 
și picta aceleași scene care-l aträgeau si pe 
Pissarro : piaţa, tirgurile locale, grădinile Er- 
mitajului si ogoarele în vremea secerisului. 
După ce-l cunoaște si pe Cézanne, Piette se 
interesează de el într-o scrisonre adresată lui 
Camille : „Amicul Cézanne s-a întors ? Adus-a 
el oare cerurile albastre cîntate de poeţi si 
cărora ceturile noastre colorate si supuse 
perspectivei nu ne prea lasă să le ducem 
dorul ?“ 219, 

Pictorii care se duceau să-l vadă pe Pis- 
sarro la Pontoise aveau prilejul să. experi- 
menteze efectele de atmosferă, culoare si pers 
pectivă. Dac-ar fi să-i credem pe tovarășii < 
Pissarro a fost consilierul si tcoreticianul gr u- 
pului. Lucien își amintea nesfîrșitele lor dis- 
cutii teoretice ; îl izbise o frază: „Important 
e să pictezi nu un chip sau un personaj, ci 
armonii“. 

Soții Pissarro şi copiii lor se duceau regulat 
la ferma familiei Piette din Montfoucault : 
uneori Lucien se ducea singur să petreacă 
acolo o parte a vacanței de vară. Doamna 
Piette le trimitea unt si fructe din Mayenne 


si fäcea schimb de butasi si de bulbi de 
flori cu Julie. Aceasta din urmă îi da regulat 
veşti despre copii și... despre Camille, de par- 
că si el ar fi fost copil. Una dintre scrisorile 
ei începe astfel : „Georges si Camille nu stau 
locului o clipă și-și fac praf pantalonii, mai 
abitir decît patru husari la un loc“?2, 
Montfoucault joacă un rol esenţial în evo- 
luţia lui Pissarro ca pictor liric al vieţii rurale. 
Abia în 1874, an în care rămîne mai multă 
vreme la ferma lui Piette, Pissarro începe. să 
reprezinte ţărani cu ocupațiile lor prozaice, 
muncind la cîmp, în grădina de zarzavat sau 
în curtea fermei. i 
În cursul anului 1873 si la începutul lui 
1874, face cîteva încercări experimentale ca, 
de pildă, în Cîmpuri arate în apropiere de 
Osny, unde personajele sînt însă atît de mici 
încît au un rol minor în compoziție. Începînd 
din 1874, muncile cîmpului ori acelea din ca- 
drul fermei devin motive principale de inspi- 
ratie pentru el, și așa aveau să rămînă pînă la 
sfirsitul vieţii sale. i 
În bogata corespondenţă dintre cei doi 
prieteni, Piette îşi exprimă frecvent dispera- 
rea în anii de după război deoarece pierduse 
întreaga avere de la Paris. Franţa intrase în- 
tr-o perioadă de represiune ce avea să dureze 
aproape zece ani. Comunarzii nu sînt amnis- 
tiati înainte de 1879, iar muncitorii ajung la 
coeziunea necesară formării unui partid poli- 
tie abia în 1880. Pierderile suferite şi nărui- 
rea speranfelor în venirea unui guvern mai 
liberal la cîrma Republicii îl lăsaseră mihnit, 
deprimat si cu frecvente accese de migrenă. 
Se scuza mereu față de Pissarro pentru că era 
atit de obsedat de propria-i persoană si pen- 
tru că nu-i putea da decit vești rele, dar nu 
înceta să spere că entuziasmul şi idealismul 
prietenului său îi vor reda curajul. Cind se 
aflau departe unul de celălalt, Piette avea nos- 
talgia „bancurilor“ şi ironiilor lui Camille care 


izbutea întotdeauna să-i alunge, cu veselia și 
hazul său, tristeţea și pesimismul. În scrisori, 
Piette evoca într-un stil poetic schimbările 
peisajului, la care era foarte sensibil, sau vor- 
bea despre pictură și despre politică, tunind 
si fulgerînd împotriva guvernului, clerului si 
burgheziei. O dovadă e diatriba de mai jos, 
pe jumătate glumeaţă, pe jumătate serioasă : 


„Puteai să fii, dragă P rro, ceva mai norocos, 
Burghezia pariziană încă mai cumpără, Ei nu sînt ca 
bogătaşii idioţi de pe-aici unde, la zece leghe jur- 
împrejur nu vezi un tablou, o statuie, un bust. între 
ei și ţărani, nici o deosebire, sint la fel de beotieni, 
la fel de neinstruiti. Cai, suri, cirpe pentru cucoane, 
vinätoare — cind ingäduie anotimpul — iată ocupa- 
țiile serioase ale clasei luminate... Fă-mă să tac, 
Träncänesc, Am să mă transform pentru un timp 
într-un homar tăcut. lurtä-mi deci vorbăria“ za, 


Piette avea conştiinţa dureroasă a impasu- 
lui în care intraseră artişti ca el și Pissarro : 
deși erau ostili moralei burgheze, deşi dispre- 
tuiau estetica burgheză, rămîneau totuşi tri- 
butari burgheziei, singura în stare să le cum- 
pere picturile. 

Cézanne le împărtășea în mod fățiș radi- 
calismul opiniilor politice. Într-o scrisoare că- 
tre Pissarro, datată 6 iulie 1876, în care nu 
uită să-i transmită complimente lui Piette, 
spune : „Imaginează-ţi, citesc Lanterne de 
Marseille și mă voi abona la Religion laïque. 
Astept ca Dufaure sä fie Ja pămînt, dar de 
aici pină lu reînnoirea parțială a Senatului, cât 
timp şi cîte capcane 14 Lanterne de Mar- 
seille era un ziar radical, Religion laïque — 
o publicaţie anticlericalä ; prin forţa împreju- 
ărilor, Cézanne se aștepta ca amicul său 


fă 
să-i aprobe lecturile. Dufaure, ministrul jus- 
titiei sub Thiers, deci unul dintre cei răspun- 
zători de represiunea ucigasä împotriva co- 
munarzilor, era taxat de ticălos de către in- 
surgentii politici. 

În octombrie 1873, familia Pissarro se mută 
într-o altă locuinţă, pe strada Ermitajului, la 


numărul 26. Ei sperau ca această casă, si- 
tuată mai departe de rîu si dominindu-l, să 
fie mai puţin umedă și friguroasă în iarna ce 
se apropia. 

Prima şedere a lui Cézanne la Pontoise si 
Auvers ia sfîrșit la începutul anului 1874. 
Înainte de plecarea lui la Paris, Pissarro îi 
face portretul ; e cel dintîi portret al lui Cé- 
zanne pictat de un alt artist. Îmbrăcat în hai- 
ne groase, de iarnă, pe cap cu o pălărie. de 
blană, voinic și ursuz, pare mai degrabă un 
muncitor agricol decît un artist burghez. În 
spatele lui, pe perete, se disting două carica- 
turi contemporane şi un peisaj de Pissarro din 
1873 : Drum în Gisors, casa lui Moş Galien. 
Portretul acesta e un fel de parodie la cele- 
brul portret al lui Zola făcut de Manet: o- 
biectele și imaginile din fundal trimit la amin- 
tiri si influențe comune. Caricatura din col- 
{ul din stînga sus, al cărei autor e André Gill, 
apăruse în L’Eclipse, un ziar care critica poli- 
tica guvernamentală : Thiers, numit după Co- 
mună președinte ul Republicii, apare sub în- 
fätisarea unui doctor mosind Franţa, reprezen- 
tată în chip de nou-născut. În dreapta, identi- 
ficăm caricatura lui Courbet, făcută de Petit 
si apărută lîngă un articol scris în apărarea 
pictorului cure era prezentat ca un martir. A- 
cesta din urn acuzat pe nedrept că ar fi 
participat în timpul Comunei la distruge 
coloanei Vendôme, fusese condamnat la o a- 
mendă ruinătoare si fug în Elveţia cu să se 
sustragă hotäririi judecătoreşti. În această pic- 
tură îl vedem toasiînd în cinstea lui Cézanne, 
căruia Thiers îi arată copilul -- Franța. A- 
sadar, pictorul primeşte şi investitura lui 
Courbet, pe care-l admira cu pasiune, si oma- 
giul noului guvern, într-un tablou ce se do- 
reste un talisman si exprimă urările de bine 
ale lui Pissarro. Să ţinem cont si de faptul că, 
afară de Pissarro, Cézanne nu prea avea alți 
adepţi. 


Cam în acecasi perioadă Pissarro pictează, 
într-un format asemănător, un autoportret 


care este un pandant la portretul lui Cézanne. 
La patruzeci si trei de ani, cu barba lungă și 
bogată ce începe încărunțească, Camille are 
un aer calm și majestuos, de patriarh robust, 
si privirea înţelegătoare şi meditativă a omu- 
lui care ştie din experienţă că nimic nu e 
sigur. 

Cei doi artişti își fac reciproc portretul. 
Desenul lui Pissarro fixează un Cézanne în- 
chis în sine şi încordat ca un resort. Figura ce 
simetrică, o parte fiind mai putin clară de- 
cît cealaltă, un ochi mai întunecat. O umbră 
densă pare mai degrabă a urca decît a cobori 
de-a lungul gîtului. Desenul dezvăluie înţe- 
legerea şi compasiunea cu care privea Pissarro 
energia puternică și necontrolată a prietenului 
său, natura lui contradictorie, spaimele și 
gustul său pentru tot ce e tainic. Desenul lui 
Cezanne, psihologic mai superficial, ni-l întă- 
tiseazä pe Camille din profil, privind intens 
într-o direcţie, cu ochiul larg deschis. În a- 
ceastă schiță rapidă, Cézanne pare a fi voit 
să insiste cu precădere asupra activităţii 
vizuale 22. 


În martie 1874, la puţin timp după pleca- 
rea lui Cézanne, fiica lui Camille si a Julici, 
Minette, pe-atunci în vîrstă de nouă ani, moa- 
re în urma unei afecţiuni respiratorii, agra- 
vată, poate, de clima umedă din Val-d'Oise. 
Cînd fetița avea şapte ani, tatăl ci îi făcuse 
cinci portrete pline de tandrete, care înfăţi 
şează o copilă drägälasä si delicată, cu ochi 
mari si timizi ; unul dintre ele îl dăruise so- 
tilor Piette, a căror preferată era. Minette era 
ă pe care o pierdeau soţii Pissarro 
şi tragedia aceasta îi zguduie profund. La 
moartea Minettei, Julie e sărcinată în lu- 
na a cincea. Noul născut, i, zis Tite, 
vine pe lume la 24 iulie si le aduce o oarecare 
mingfiere, dar Julie e obsedată de temerea că 


micuțul va fi marcat de suferința ei. lată ce 
seria Ludovic Piette în această împrejurare : 

„îngrijorarea voastră e şi a noastră. A- 
tîtea suferinţe, atita osteneală au împovărat 
această sărmană doamnă... Silita resemnare, 
calmul chiar... sperăm să-i fi putut da doam- 
mei Pissarro puterea de a reintra în cursul 
firesc al vieţii. Micul Georges se bucură de o 
jucărie, de-un petec de poleială. Pentru bietul 
Lucien însă lovitura a fost grea... Cu timpul 
va uita, însă își va mai aminti încă multă vre- 
me de sărmana lui surioară... D-na Piette îi va 
trimite în curînd ceva d-nei Pissarro. În ace- 
cași ladă voi pune si portretul micutei voas- 
tre Minette“ 2%, 

În primăvara aceea, Pissarro, cu toate că 
era în doliu, e obligat să se ducă în repetate 
rînduri la Paris deoarece se ocupa de organi- 
zarea primei expoziții a grupului impresio- 
niştilor ce avea să se deschidă în aprilie. După 
ce făcuse o asiduă navetă între Ermitaj si a- 
telierul său din Montmartre (strada Berthe 
21), se reîntoarce în sfirsit usurat la Pontoise, 
în mai, şi începe să picteze din nou alături de 
prietenii săi. 


Piette, care se arătase sceptic cu privire Ja 
viitorul Societății, îi scria des, cerîndu-i amă- 
nunte despre eveniment. În una din scrisori, 
pe lîngă lămuririle pe care le solicită, adre- 
sează soţilor Pissarro, care treceau printr-o 
perioadă foarte grea, o invitație călduroasă : 


„Dacă e să vorbim despre dumneata, bătrine lup- 


tător cu mintea tînără sub părul încărunţit prea de- 
vreme, spune-mi ce s-a ales din încercarea pe care o 
începuseși atit de bine ? — mă refer la Societatea si 
la expoziţia voastră de pe bulevard. Succesul v-a încu- 
nunat eforturile ? Mă gîndesc la succesul pecuniar, 
căci pe celălalt îl aveati.  Încasările au acoperit 
cheltuielile ?... îţi urez, iubite Pissarro, să n-ajungi 
la fel de sărac ca mine. Dacă soarta îţi va fi potriv- 
nică, cel puţin vino aici : vom face excursii în brișca 
mea si vom găsi noutăţi prin împrejurimi“ 225, 
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În octombrie, soţii Pissarro sînt fericiţi să 
plece la Montfoucault. Guillaumin se anga- 
jează să se ocupe de afacerile lui Camille şi 
să arate tablourile acestuia eventualilor cum- 
părători parizieni ce s-ar prezenta în atelierul 
din strada Berthe. 

Piette nutrea o sinceră admiraţie si afec- 
tiune faţă de Pissarro. Puţine bariere îi des- 
pärteau : aveau în comun interesul pasionat 
pentru problemele politice si sociale, harul 
limbii, dragostea pentru pictură și gustul iro- 
niei reciproce ; în plus, Piette era în termeni 
amicali și cu Julie. „Sărută copiii din partea 
mea si, fără să gelozesti un bătrîn încäruntit, 
sărut-o si pe doamna dumitale, dacă, bineîn- 
teles, n-are nimic împotrivă“ 226 — așa își în- 
cheia o scrisoare din decembrie 1872. De obi- 
cei, prietenii lui Pissarro erau mai ceremoniosi. 

Deși încîntat că se află la Montfoucault, 
Pissarro era deprimat de insuccesul expoziţiei 
si de severitatea criticii. Se îndoia de el în- 
suși, convins că pictura sa apucase pe un drum 
greșit. E posibil ca înflăcărata pledoarie a lui 
Duret în favoarea Salonului și a tablourilor 
„cu subiect“ să-l fi descumpănit mai mult de- 
cît se aştepta. Îi deşartă lui Guillaumin sacul 
incertitudinilor sale, iar acesta-i răspunde : 


„Scrisorile dumitale sînt într-adevăr dezolante, 
mult mai dezolante decit pictura pe care o faci și 
de care eşti atit de nemulțumit... De ce te îndoiești 
mereu de dumneata? E o boală de care trebuie să 
te vindeci neapărat. Îmi dau seama că treci printr-un 
moment dificil şi că nu poţi fi vesel, dar n-are rost 
să disperi tocmai cînd lucrurile sînt pe cale să se 
aranjeze. Fii liniștit, în curînd vei avea locul pe 
care-l merit Nu-nteleg de ce vorbeşti cu atita 
dispreț despre pinzele dumitale; te asigur că sînt 
foarte bune şi că gresesti vorbindu-le de rău. E o 
înclinație primejdioasă care nu te poate duce decit 
la descurajare și, crede-mă, dragul meu, n-are rost. 
În tabăra adversă domneşte cea mai desävirsitä a- 
narhie si nu-i departe clipa în care inamicii noștri 
vor fi daţi peste cap“ 227. 


Omul care pentru Cézanne era ,,Dumne- 
zeu“ si pentru ceilalţi -- un nesecat rezer- 


vor de energie, cel care găsise totdeauna 
„consolarea în muncă“, căzuse acum el însuși 
pradă deznădejdii în urma reacţiilor stîrnite 
de expoziţia impresionistilor. Moartea Minettei 
îi adîncise depresiunea. 

Demoralizat nu cra doar Pissarro. Dintr-o 
scrisoare ulterioară a lui Guillaumin reiese că 
tot el era acela care-și încuraja prietenii din 
Școala de la Pontoise. „Dorinţa mea cea mai 
mare e să te văd si să stau de vorbă cu dum- 
neata. Cîteva clipe petrecute împreună mi-ar 
ridica moralul. O simt“ 2%, Avînd în vedere 
starea depresivă a lui Pissarro, această pers- 
pectivă nu era deloc probabilă. Guillaumin 
repeta că lucrările recente ale lui Pissarro i 
se păruseră „admirabile“ şi-l impiora încă o 
dată să nu-și piardă încrederea. 

Pissarro se cufundă din nou în lucru. În 
cursul celor cîteva luni petrecute la Mont- 
foucault, pictează aproximativ douăzeci de 
pînze — o producție considerabilă —, lan- 
sîndu-se, în speranța evidentă de-a se adresa 
unui public mai larg, și în cîteva scene de 
gen. La 11 decembrie îi scrie lui Duret: 
„N-am lucrat destul de mult aici, am insistat 
în special asupra figurilor şi animalelor. Am 
cîteva tablouri de gen, îmi încerce timid pute- 
rile în această ramură a picturii, ilustrată din 
delșug de artiști de primă mărime. E o mare 
îndrăzneală din partea mea, mă tem să nu 
ie un eșec total“ 2%. 

În răstimpurile petrecute: la Montfoucault 
a pictat, printre altele, o ţărancă așezată lîngă 
oc, o alta torcînd, un personaj impunător cio- 
plind lemnul, femei dînd de mîncare la pă- 
sări sau îngrijind vacile și oile. N-a fost un 
„eşec total“, dar asemenea pînze au rămas fără 
ecou la publicul obișnuit să vadă picturi în- 
ätisind ţărani în scene anecdotice și senti- 
mentale. Pissarro a pictat și ferma familiei 
Piette, si cimpia din apropiere, toamna si sub 
ninsorile iernii. Doritor să învingă sfidarea 
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reflexului culorii pe zăpadă, picta cu precădere 
scene de iarnă, uneori pînă ce degetele nu 
mai puteau pur si simplu să ţină pensula. In- 
cetul cu-ncetul regăsește bucuria lucrului 
creator. 

Cînd, în 1875 si 1877, Cézanne revine. la 
Pontoise, ambii încearcă lucreze cu cuțitul 
de paletă, „foarte lung, plat si flexibil, lat de 
două degete“. Influenţa lui Cezanne asupra 
mentorului său transpare limpede în Efect de 
zăpadă la Ermitaj, 1875, pînză pictată în parte 
cu acest instrument. Aici Pissarro subliniază 
formele geometrice ale umbrelor și orientea- 
ză planurile casei spre stînga, astfel încît par 
văzute simultan din faţă si dintr-o parte. A- 
coperisul nins e despărţit de colina din preaj- 
mă printr-o simplă linie, pe jumătate transpa- 
rentă, un alt procedeu predilect al lui Cezanne, 


prin care se contopesc două planuri și se 
aplatizează spaţiul pictural. Cei doi n-au lu- 


crat cu cuțitul prea multă vreme. Din cite își 
amintește Lucien, în acea perioadă Cezanne a 
început să împartă planurile în linii verticale, 
iar Camille, cu ajutorul unei pensule lungi, 
să picteze prin alăturare de mici virgule. Un 
țăran care-i văzuse pictind alături la Auvers 
a băgat de seamă că Pissarro lucra „înţepînd“ 
pinza 2, în timp ce Cezanne „placă“. Cäsute 
din Auvers, de acesta din urmă, e o pînză 
pictată în parte prin „diviziunile. verticale“ 
pomenite de Lucien, cele dintii semne ale ori- 
ginalelor sale trăsături paralele de pensulă. 
ncă de pe-atunci Cézanne aplica lecţiile im- 
presionismului într-o manieră personală. Mai 
îrziu avea să spună : „Da, si eu am fost im- 
presionist, recunosc. Pissarro a avut asupra m 
o influenţă enormă. Numai că cu am vrut 
fac din impresionism un lucru solid si durabil 
ca arta muzeelor“ Bl. Căsuţe din Auvers e o 
pînză înrudită cu un peisaj de Pissarro, din 
1874, Culesul cartofilor, în care recunoaştem 
casele de pe aceeaşi colină și unde e subliniată, 
prin trăsături largi, arhitectura pantei abrup- 


te pe care sînt proiectate personajele. Jocul 
influențelor dintre Cézanne şi Pissarro este, 
în această perioadă, complex, ei par însă a fi 
împărtășit același interes pentru construirea 
spaţiului pictural. Numai că Cezanne are ten- 
dinta să aplatizeze și să geometrizeze spaţiul, 
în timp ce Pissarro îi dă adincime prin linii 
de fugă. Guasa mai tîrzie a lui Pissarro, Cu- 
lesul cartofilor, (1886), e o copie a uleiului 
mai vechi cu același titlu : peisajul, mai plat 
şi mai schematizat, trădează influenţa lui Cé- 
zanne, ca şi interesul recent al lui Pissarro 
pentru procedeele lui Seurat. 

Cézanne încearcă de nenumărate ori să-l 
convingă pe Camille să vină în Sud, la Aix; 
în iulie 1876, îi scrie din nou, de astă dată din 
Estaque : 


„Deşi aş vrea să nu vorbesc despre lucruri im- 
posibile, nu fac decit proiecte imposibil de realizat. 
Cred că locul unde mă aflu te-ar încinta... E atit de 
mult soare aici, încît mi se pare că umbrele obiec- 
telor se decupeazä nu doar în alb si negru, ci si 
în albastru, în roșu, în brun, în violet. Poate mă 
insel, dar cred că e vorba de untipodul reliefului. 
Ce fericiţi s-ar simți aici duiosii noștri peisagisti 
din Auvers“ 232, i 


Pissarro nu s-a dus niciodată la Aix. Soa- 
relui strălucitor şi tare din sud îi prefera lu- 
mina difuză si umedă din Val-d'Oise. 

Asemănarea vădită între operele celor doi 
pictori prin anii '70 a dat loc unor critici iro- 
nice din partea lui Zola si Béliard. Într-o scri- 
soare către Lucien, Pissarro preciza : 


la Pontoise, el (Cezanne) a fost influențat de 
mine si eu de el. Îţi amintesti de ieşirile lui Zola 
și Béliard în această privinţă ; ei credeau că pictura 
trebuie inventată de la un capăt la altul și că ori- 
ginal e doar acela care nu seamănă cu nimeni. Ce 
mi se pare ciudat în expoziţia lui Cézanne de la 
Vollard e înrudirea dintre unele peisaje ale sale din 
Auvers, Pontoise, si ale mele. Eram împreună tot 
timpul, dar un lucru e sigur: fiecare își păstra 
«senzaţia» lui, și numai asta conteaz n 
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În anii '70, evoluţia lui Pissarro în dome- 
niul culorii continuă. La începutul acestei pe- 
rioade, peisajele sale se caracterizează printr-o 
tonalitate surdă și argintată, și printr-o lumină 
gri, înăbușită. Apoi, în unele dintre primele 
picturi de la Pontoise — Rîul Oise lîngă Pon- 
toise si Uzină în apropiere de Pontoise, am- 
bele din 1873 — încearcă să reproducă refle- 
xele soarelui. Observînd că soarele de amiază 
neutralizează culoarea, încearcă să reproducă 
această impresie vizuală de strălucire puter- 
nică si difuză, folosind o gamă completă de 
valori, de la negru la alb, dar în tente de 
intensitate relativ scăzută. Asa cum îi scrie 
lui Duret, „nu există nimic mai rece decît soa- 
rele plin al verii, exact invers decit la colo- 
risti : natura e colorată iarna si e rece vara“ 23%, 
în La nouvelle peinture (Pictura nouă), lucrare 
scrisă în 1876, Duranty își dă seama că desco- 
perirea acestui fenomen — și anume că lumina 
puternică neutralizează totul — era pe-atunci 
aportul cel mai important al impresionismului. 

În 1876 si 1877, în tablourile de primăvară 
și vară, el alege de preferinţă tonuri vii și 
luminoase și începe să folosească un roșu a- 
propiat de acela al lui Cezanne. Utilizează cu- 
lori mai pure şi mai intense pe care le aplică 
în tuse mici în formă de virgule. La mijlocul 
deceniului opt, influenţa lui Cézanne se re- 
cunoaște la el și în sporirea interesului pentru 
organizarea si îngustarea spaţiului. În Coasta 
boilor -— 1877 — o perdea deasă de arbori și 
frunzis barează şi descompune imaginea ca- 
selor şi a colinei din spate. Această compoziţie 
complexă contrastează puternic cu seninäta- 
tea fätisä si placidă din Colinele Ermitajului, 
pînză pictată cu zece ani în urmă. 

Pissarro ajunsese la o mare siguranţă în 
picturile de la Ermitaj din 1868, apoi în cele de 
la Louveciennes din 1870 şi, din nou, în cele 
de la Pontoise din 1873. Spre sfîrşitul deceniu- 
lui opt stilul său pare a intra într-o nouă fază 
de tranziţie. Elimină din compoziţii, poate ca 


să se elibereze de influenţa lui Cézanne, mare 
parte din cesafodajul pictural al caselor si al 
celorlalte construcţii. În ceea ce s-ar putea 
numi încercarea sa de a redobîndi spontanei- 
tatea începuturilor impresionismului, insistă 
numai asupra frunzisului, vegetației, arbori- 
lor, pictînd în tuse lungi, suple si rapide. Dar 
curînd își schimbă stilul și începe să încar- 
ce suprafeţele. În unele pînze trăsăturile de 
pensulă, scurte și dese, fac ca frunzișul să 
apară nu atît ușor și luminos, cît mai degra- 
bă compact. E nemulțumit de propria-i pic- 
tură, caută tehnici noi, îl încearcă, poate, ne- 
liniști mereu mai mari si, acum, toate astea 
se reflectă în opera sa. 
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XI 
EXPERIENȚA ANILOR ‘70 


Ce vremuri grele.. 1“ 25, 


(Pissarro către Murer, 1878) 


Esecul primei expoziții a impresioniştilor ves- 
tea o perioadă de confuzie si încercări pentru 
cei care vedeau în „impresionism“ pictura 
viitorului. 

Căutînd soluții la această problemă, Renoir, 
Sisley si Monet, cărora li se alătura din prin- 
cipiu devotata Berthe Morisot, pun în vînzare 
la licitație, la Hôtel Drouot, o parte din pîn- 
zele lor. În ciuda ostilitätii criticii şi a dispre- 
tului manifestat de public, tablourile lor se 
vînd totuşi, chiar dacă la prețuri mici ori mo- 
derate. Monet ajunge să ia în medie 233 
franci de fiecare pictură, Sisley — numai 122, 
Renoir — 112. „Am aflat amănunte despre 
licitația Monet“, îi scria Piette lui Pissarro, 
„ai procedat înțelept tinîndu-te departe de a- 
ceste lupte care fac să ți se rupă inima și bu- 
zunarul în folosul celor de la Hôtel Drouot“ 26, 

În toamna anului 1874, cînd viitorul So- 
cictätii părea compromis, Alfred Meyer, unul 
dintre participanții la prima expoziție impre- 
sionistă, îl îndeamnă pe Pissarro să formeze 
şi să conducă o nouă asociație, permanentă şi 
extinsă. „Am neapärată nevoie de dumneata, 
ca să ne înțelegem si să pornim la treabă“, îi 
scria Meyer. Alți cîțiva artişti, la fel de in- 
teresati, „nu au greutatea dumitale“ #7, Pres- 
tigiul, experiența politică si puterea de con- 


vingere a lui Pissarro erau indispensabile fon- 
dării noii societăţi ce avea să se numească 
„Uniunea“. 

Meyer sugerează ca la conducerea socie- 
tätii să fie numit un consiliu administrativ al- 
cătuit din trei membri plus un secretar și un 
trezorier, şi ca organizarea să aibă drept mo- 
del — la fel ca în cazul primului grup — o 
societate cooperatistă compusă din pictori de 
tendinţe diverse pentru ca autorităţile să nu 
intre la bănuieli. „Muncitorii numesc asta un 
sindicat ; dumneata numeste-o cum vrei, totul 
e s-o întemeiezi pe un principiu de necesita- 
tea căruia să fii convins“, preciza Meyer, gră- 
bindu-l pe Camille să treacă la acţiune: 
Vom lua hotärîrile pe care vei crede de cu- 
viintä să le luăm ca să regrupăm ce-a mai rä- 
mas din fosta noastră asociaţie“. În continuare, 
propune ca grupul să se compună din șaizeci 
de artiști şi fiecare să plătească 60 franci din 
drepturile sale anuale. Pissarro îi aduce pe 
Cézanne, Guillaumin, Béliard si La Touche 

Deși oficial își dizolvaseră Societatea, im- 
presionistii rămăseseră credincioși ideii unor 
expoziţii de grup. În primăvara lui 1876, se 
hotărăsc s-o deschidă pe cea de-a doua în lo- 
calurile galeriei Durand-Ruel din strada Le 
Peletier. De astă dată, numărul picturilor era 
mai mare, două sute cincizeci, dar nu expu- 
neau decît optsprezece artişti, printre care si 
noii veniţi. Unul din ei, Gustave Caillebotte, 
un inginer bogat, se împrietenise cu Monet 
și Renoir la Argenteuil. Cinstea și modestia 
acestui fost student al Școlii de  Bele-Arte 
cîștigaseră încrederea impresionistilor. 

La prima expoziţie, Monet expusese două- 
sprezece picturi, Renoir șapte si Pissarro 
cinci. La a doua, Pissarro prezintă șase pînze, 
selecție minimă, eclipsată de strălucirea si 
profuziunea celor optsprezece tablouri de Mo- 
net şi celor cincisprezece de Renoir. Scene- 
le calde şi luminoase pictate de Monet la Ar- 
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genteuil dominau expoziţia. Vigilentul Duret 
îl alertează pe Pissarro care, cheltuindu-se ge- 
neros în organizarea expoziţiei, își neglijase 
propriile interese : 


„în strada Le Peletier, Monet are o expoziţie 
zdrobitoare ca număr și importanţă a pînzelor. Um- 
breste totul, cu excepţia lui Renoir care ocupă, ală- 
turi, un panou întreg. 

Dumneata n-ai acolo decit șase pinze, şi nu 
dintre acelea făcute să impresioneze plăcut publicul 
si pe burghezi. 

Cred că această expoziţie va stirni interes şi va 
fi decisivă pentru învingerea adversarilor. Ar tre- 
bui să vii aici, să alegi pe cele mai bune dintre 
pinzele dumitale risipite pe la amatori ori aiurea si 
să realizezi o selecţie masivă care să trezească ecou, 
cum au făcut Renoir si Monet. Totul e chestiune de 
comparaţie și, dincolo de problema valorii intrin- 


sece, ocupi o suprafață mult prea redusă. 
Dacă ai nevoie de vreunul din tablourile de la 


py 


mine, ţi-l ţin... la dispoziție. Nu pierde timpul“ 


Julie îi trimite scrisoarea, după ce adaugă 
si ea cîteva rînduri în stilul său : 


„Duré (sic) î-ți (sic) dă un sfat bun, de care de- 
pinde viitorul nostru, Fă tot ce-ţi stă în putință. Îţi 
trimit chiav acum scrisorile lui, n-ui (sic) timp de 
pierduti. 


Cum catalogul menţionează douăsprezece 
ucrări de Pissarro, dintre care două împrumu- 
tate de la Durand-Ruel si una de la Chocquet, 
e de la sine înţeles că Pissarro le-a dat repede 
ascultare. Lucrările reprezentau peisaje de vară, 
primăvară si iarnă si cîteva scene de gen. 
Uitînd, în ameteala momentului, precedentele 
evaluări ale lui Duret, Pissarro notează pretu- 
rile pe care dorea să le obţină: între 300 și 
1000 franci; e una dintre puţinele dorinţe 
himerice formulate de acest om îndeobște 
realist. 

Expoziţia, foarte bogată, cuprindea și pînze 
de Degas : spălătorese, biroul de bumbac de la 
New-Orleans şi cîteva dansatoare ; Japonnerie 
și Plaja de la Sainte-Adresse de Monet ; citeva 


portrete de Renoir. Printre peisajele lui 
Pissarro figurau numeroase studii de zăpadă 
si ceață de-o mare profunzime, dar mult prea 
subtile ca să atragă privirile. 

Cîţiva critici scriu favorabil, iar cei ce le 
erau ostili le fac si mai multă publicitate decît 
la prima expoziție. Desigur, animozitatea era 
preferabilă tăcerii, unele cronici sînt însă 
cumplite. În Le Figaro, Albert Wolff îi consi- 


dera „... alienați..., înspăimîntător spectacol al 
vanitätii omenești rătăcite pînă la dement 


Făceţi-l pe d-nul Pissarro să înţeleagă că nici 
arborii nu sînt violeti, că nici cerul n-are 
culoarea untului proaspăt, că în nici o ţară din 
lume nu pot fi văzute lucrurile pe care le pic- 
tează domnia-sa și că mintea nimănui nu 
poate accepta asemenea rătăciri !“ 2%, 

De astă dată, cel putin, artiștii nu pierd 
bani. După ce au fost plătite toate cheltuielile, 
li s-a restituit depunerea inițială și fiecare a 
încasat în plus un dividend de cîte trei franci. 

Pissarro e din nou dezorientat de asalturile 
criticii si de eşecul general al expo i, sin- 
gurul punct pozitiv fiind vînzarea Japoneriei 
lui Monet cu 2 000 franci. În plus, se simte 
sfisiat între devotamentul față de grupul ini- 
tial al impresionistilor si lealitatea datorată 
Uniunii, mai convenţionale, a lui Alfred 
Meyer. Cînd acesta îl grăbea să organizeze 
Uniunea, ea părea urmarea logică, într-o vari- 
antă extinsă, a grupului impresionistilor al 
căror viitor era, în 1874, foarte incert. Impre- 
sionistii avuseseră însă de curînd o nouă expo- 
zitie si Pissarro nu era deloc de acord cu ata- 
curile lui Meyer împotriva Jui Monet. Îi 
împărtășește scrupulele sale lui Cézanne al 
cărui rol avea să fie de-aici înainte de a-și 
linişti prietenul : „Îndrăznese să spun că sc 
soarea dumitale e pătrunsă de tristeţe“, îi 
răspundea el. „Treburile picturii nu merg 
bine, mă tem că moralmente eşti niţel cam 
sumbru, dar sînt convins că nu-i decît ceva 


trecător ...* 21%, Referitor la expoziția plănuită 
de Meyer, adăuga : 


a cooperativei noastre să fic 
un eşec, d trebu i expunem alături de Monet. 
O să zici că sînt o secătură și s-ar putea să ai drep- 
tate, dar întîi şi-ntii e interesul personal, pe urmă 
celelalte. Cum nu deţine cheia succesului în mate- 
rie de organi e cooperatistă, cred că Meyer, de- 
vansind expoziţia impresionistă, încearcă s-o com- 
i Nu poate decit să obosească opinia pu- 
si să creeze confuzie. De altfel, cred că prea 
multe expoziţii cesive strică. Să nu uităm nici 
faptul că multi r fi incredintati că văd impresio- 
nisti, cînd, de fapt, vor vedea cooperatori... de aceea, 
cum ambianța impresionistilor pare a-mi fi prielnică, 
voi expune cu ci ce voi avea mai bun, iar dincolo 
voi da ceva neutru“. 

Cînd, în 1877, Meyer e în sfirsit gata să 
organizeze o expoziţie, Pissarro apreciază, ca 
si Cézanne și Guillaumin, că grupului Uniunii 
îi lipseşte calitatea şi coeziunea impresioniști- 
lor. Aceştia se retrag. Expoziţia Uniunii trece 
neobservată. 

Afară de ceea ce realizează din cîteva vîn- 
zări ocazionale la un mic grup de colecționari, 
Pissarro nu dispune de nici un venit şi nici nu 
are nimic în perspectivă. În plus, impresionis- 
ii pictează atit de repede si se dovedesc atît 
de productivi, încît piaţa, de la început foarte 
restrînsă, e pur si simplu saturată. 

În toamnă, Pissarro se refugiază din nou 
a Montfoucault, la Piette, prietenul devotat 
și generos. Acolo pictează lucruri deosebit de 
'rumoase : printre altele, una dintre cele mai 
mari pînze ale sale, reprezentînd un seceris 
plin de amploare, unde chihlimbariul grîului 
și verdele cîmpiei contrastează magnific cu 
albastrul cerului. 

Doritor să-şi vîndă lucrările la orice pret, 
sau aproape, pierde mult timp la Paris vînînd 
cu disperare colecționari si negustori. Locuia 
la Rachel, în strada Paradis, sau într-o cămă- 
rutä pe Quai d'Anjou în apropiere de Guillau- 
min si Cézanne, unde-si depozita lucrările ca 


„Doresc ca expoziti 


167 să le poată arăta cînd se ivea prilejul, dar 


curînd nu-şi mai poate permite nici măcar 
chiria modică a acestei odäite. 

De cînd Durand-Ruel își suspendase achi- 
zitiile, Pissarro era mereu în căutare de 
negustori, oricît de modești. Doamna La 
Touche, al cărei soț participase la prima 
expoziţie impresionistă, începuse să se ocu- 
pe de comerțul cu tablouri și izbutea une- 
ori să găsească amatori. Îi plătea lui Pissar- 
ro cincizeci ori o sută de franci pentru o lu- 
crare. Un nou venit, Eugène Murer (Meunier, 
pe adevăratul său nume), fost condiscipol al lui 


Guillaumin, avea să joace un rol impor- 
tant în viaţa lui Pissarro. Romancier ra- 
tat, poet şi pictor, acesta avea, îm- 


preună cu sora lui vitregă, un restau- 
rant şi o patiserie pe bulevardul Voltaire si 
cle devin cartierul general si refugiul nesperat 
al impresionistilor 241. Deşi limitat „ajutorul său 
a fost capital. Uneori dur în afaceri, Murer avea 
atuul mirosului îmbietor de piine caldă care 
slăbea rezistența pictorilor înfometați. Le 
dădea să mänînce si le avansa mici sume de 
bani în schimbul tablourilor, agonisind înce- 
tul cu încetul o colecţie superbă : în răstimp 
de zece ani obține douăzeci și cinci Pissarro, 
douăzeci si opt Sisley, zece Monet, șaisprezece 
Renoir, opt Cezanne, douăzeci si doi Guillau- 
min. Restaurantul säu devine un muzeu al 
secolului XIX 2%. Din nenorocire, această 
ambiantä unică nu s-a păstrat. Cum aflăm 
din memoriile lui Murer, Renoir a decorat 
friza cu ghirlande de flori strălucitoare, iar 
Pissarro a acoperit pereţii cu peisaje din 
Pontoise. Indiferent ce gîndeau clienţii despre 
aceste picturi, culorile lor vii trebuie să fi 
animat localul : cu timpul, artiști, scriitori și 
muzicieni se deprind să vină să cineze aici, în 
fiecare miercuri. Grupul era alcătuit din 
Renoir, Sisley, Guillaumin, Vignon, gravorii 
Guérard si Rodolphe Bresdin, muzicianul 
Cabaner, prieten apropiat al tuturor impresio- 


nistilor. Cînd se aflau la Paris, Pissarro, 
Cézanne si Monet li se alăturau. 

„Pere“ Tanguy (Julien Tanguy)? fost 
comunard, om blind si prevenitor, se întorsese 
din exil în 1874 şi deschisese o prăvălie cu 
articole de pictură pe strada Clauzel. Si el a 
fost un binefäcätor al impresionistilor, însă 
de alt gen. Socialist înfocat, se sträduia să 
trăiască potrivit filosofiei sale, neezitind să 
prelungească la infinit creditul acordat pri- 
etenilor cînd n-aveau cu ce-și plăti culorile si 
pinzele, primindu-le tablourile invandabile cînd 
rămîneau fără o letcaie si poftindu-i la masă 
de cîte ori putea. În perioada 1874-1880, ani 
grei pentru Pissarro, nota lui de plată la Tan- 
guy s-a ridicat la 2413 franci 2%. Pissarro îi 
face cunoștință cu Vignon și Cézanne : Tanguy 
nutrea o mare admiraţie pentru opera acestuia 
din urmă şi îi cîştigă repede încrederea. Încetul 
cu încetul prăvălia devine un mic muzeu înte- 
sat cu pînze de Cézanne, Pissarro, Renoir, Sis- 
ley, Guillaumin, Monet. 

Multe din scrisorile lui Pissarro din această 
perioadă dovedesc în ce deznădejde îl arun- 
case lipsa cumpărătorilor acum, cînd era dis- 
pus să vîndă la preţuri incomparabil mai mici 
decît cele solicitate în urmă cu cîţiva ani. În 
iulie, cînd Murer oscilează între a cumpăra de 
la el un interior breton sau un peisaj, Pissarro 
i le oferă pe amîndouă cerîndu-i doar cinci- 
zeci franci pe bucată și amintindu-i că doamna 
Ta Touche îi plătise cîte 100 de franci pentru 
pînze nu mult mai mari. Câteva luni mai tîr- 
ziu e într-o situaţie si mai critică: „Am lăsat 
la Petit [negustorul] un mic panou pentru 
care cred că voi încasa cincizeci de franci“, îi 
scrie lui Murer. „Am fost rugat să revin, dom- 
nul Petit lipsea. Ce să fac? Aştept această 
picătură de apă ca un călător prin desert. 
Nu-mi poți avansa dumneata acești bani? La 
Pontoise sînt așteptați cu îngrijorare“ 25. 

În noiembrie Murer are următoarea idee : 


169 să organizeze o tombolă %6 al cărei premiu să 
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fie o pictură de Pissarro. Era încredinţat că va 
putea vinde 100 de tichete a cîte douăzeci de 
zentime bucata sau chiar a cîte un franc, ceea 
ce i-ar fi adus pictorului un cîştig net de o sută 
sau chiar patru sute de franci, dacă lotul 
ar fi fost de patru pînze. Pissarro este entu- 
ziasmat. 


„Îţi trimit prin comisionar patru pînze pentru 
loterie. Soţia mea e de părere că ideea trebuie să 
fie continuată. Îți mulțumește mult. Am să-ţi mai 
aduc încă două pinze mici ca să completez seria, 
în cazul cînd patru nu ajung. 

O altă idee: nu crezi că niște rame ieftine le-ar 
face să fie mai prezentabile? La nevoie, mărește 
numărul biletelor cu 50 ca să acoperi cheltuielile. 
Ce zici ?* 


Adolphe Tabarant, care a avut acces la 
documentele lui Murer, descrie epopeea tom- 
bolci de 20 de cenți: 


„Cele o sută de bilete au fost ușor de plasat. 
Toate slujnicele tinere din cartier s-au arătat ama- 
toare. Dar, la tragere, doar pe una dintre ele au fa- 
vorizat-o sorții, si iat-o pe fericită alergînd să-și ia 
premiul. Meunier-Murer îi arată, printre fastuoase 
tarte cu fructe și nenumărate int-honore“-uri 
cu frişcă, tabloul cîștigat, care atirnă modest în 
prăvălie. Micuța bon uită, dezamăgită pînă Ja 
ameţeală, și ochii ei trişti se plimbă de la ispititoa- 
rele bunătăţi la mizgälitura aceea nesuferită. Si 
tare rău îi pare de bietii ei bänuti. 


— Dacă n-aveţi nimic împotrivă, spune ea în- 
tr-un tirziu, aș prefera un saint-honoré. 
A primit un saint-honoré. L-a luat a plecat, 


îucîntată. 
tabloul“. 


lar Murer a rămas, şi mai încîntat, cu 


În primăvara anului 
ameninţat de un 


1877, Pissarro ceste 
sechestru asupra pînzelor 
sale, instituit de creditori. Piette, în acea 
perioadă lipsit de disponibilitäti financiare, 
cra mîhnit că nu-și poate ajuta prietenul si, 
după ce i-o mărturiseşte, adaugă: „Nu-ţi 
pierde curajul : sacrifică o parte din încărcă- 
tură ca să salvezi nava. Ca prieten ce-ţi sînt, 
nu-ți pot da alt sfat mai clar decît ăsta“ %7, 

Caillebotte vine în ajutorul lui Pissarro : 
„Am aflat cu bucurie că d-nul Caillebotte ţi-a 
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cumpărat cîteva lucrări, ceea ce îţi dă răgazul 
să te descurci“, îi scria Piette. Cumpărarea 
atît de oportună a acestor trei tablouri îi 
îngăduie lui Pissarro să facă față creditorilor 
si să împiedice o vînzare forţată. 

În aceste clipe atît de grele, lui Camille îi 
vine ideea de-a cîştiga bani făcînd cera- 
mică %8 si se gîndeşte să folosească în acest 
scop cuptoarele fabricii din Osny. Primeşte 
încurajările lui Piette care, după trecătoarea 
usurare adusă în situaţia lui Pissarro de achi- 
zitia lui Caillebotte, se arată acum îngrijorat 
din cauza cheltuiclilor de antrepozitare, de 
preţurile fabricantului si de posibilitatea de 
vînzare, admitind totuşi că vasele se coreuu 
într-o măsură mai mare decit tablourile. 

Renuntind, după cît se părea, la excelenta 
idee de-a face olărie artistică, Pissarro pictează 
30-40 de plăci de ceramică. Cele, foarte puţine, 
care sînt datate, au înscris anul 1877 sau 1878. 

Colorate în același verde pe fond de por- 
telan alb, toate au fost probabil arse în 
fabrica de ceramică de la Osny. Cele mai 
multe sînt pătrate cu latura de 15 sau 20 cm; 
unele au 10 X 20 cm, altele 10X40 și sînt si 
cîteva rotunde, cu diametrul de 20 cm. 
Motivele sînt în nota întregii lui opere: 
peisaje lirice cu pästorite, văcari, scene înfă- 
țișînd culesul merelor ori strînsul verzei, ima- 
gini familiare lui Pissarro si magistral execu- 
tate. Mai pictează si marine, precum si o serie 
de cărţi poștale, reprezentînd Veneţia, copiin- 
du-l neîndoielnic pe Corot sau pe alţi pictori, 
deoarece cl n-a fost niciodată în Italia. Create 
exclusiv în scopuri comerciale, plăcile veneti- 
ene nu exprimă nici urmă de „senzaţie. 

Generosul Caillebotte, ce continua să-i 
ajute pe impresionisti, ia iniţiativa de-a orga- 
niza o a treia expoziţie a grupului. „Expozi- 
ţia se va face ; trebuie să se facă 14249 îi scria 
lui Pissarro în ianuarie 1877. Si trimite chiar 
și costul chiriei, căci se găsiseră sălile nece- 
sare pe strada Le Peletier nr. 6. 


Convins de Pissarro, Piette participă si el 
la această a treia expoziţie, în ciuda rezerve- 
lor pe care le avea față de Monet şi Renoir 
pentru că aceştia nici măcar nu băgaseră în 
seamă recenta sa expoziţie. O asemenea lipsă 
de solidaritate dovedea, după opinia lui, că 
aceștia doi urmăreau scopuri mai degrabă per- 
sonale decît politice. Îi scrie lui Pissarro : 


„Aceşti domni din asociaţia noastră n-au apărut 
(afară de Cézanne si Guillaumin). Dacă erai aici, 
sînt sigur că ai fi venit. De ce? Pentru că, indepen- 
dent de prietenia ce mi-o porţi, te-ar fi împins sen- 
timentul solidarității. De vreme ce voim să lup- 
tăm împotriva unui adversar comun, ar trebui să 
încheiem un pact sincer. e tocmai ceea ce faci 
dumneata. Insă nici Renoir, nici Monet nu văd în 
asociaţia noastră decit mijlocul de a se folosi de 


"a 
ceilalţi ca de o trambulină“ =, 


Punînd accentul pe „solidaritate“ şi pe 
„lupta împotriva inamicului comun“, Piette ex- 
prima ceea ce îi deosebea, pe el și pe Pissarro, 
de toți ceilalți: conștiința politică, spiritul 
combativ, angajamentul ideologic. 

A treia expoziţie e un eveniment remar- 
cabil. Responsabilii cu panotarea ei — Pis- 
sarro, Renoir, Monet si Caillebotte — îi dau lui 
Cezanne locul cel mui important: pe pereţii 
îmbrăcaţi în plus roșu puteau fi privite şai- 
sprezece pînze ale sale, peisaje, naturi moarte 
si o Femeie scăldîndu-se. Mai erau douăzeci 
de pînze de Renoir, printre ele şi acel imn 
închinat plăcerii care e Bal la Moulin de la 
Galette, precum și un superb amestec de pete 
de lumină si de umbră — Leagănul; treizeci 
de Monet, dintre care opt priveliști din gara 
Saint-Lazare ; o inspirată pînză a lui Sisley 
—Inundatie la Marly si alte şaisprezece pei- 
saje ; douăzeci si cinci de pasteluri, uleiuri si 
desene de Degas : scene de șantan, dansatoare 
si nuduri. Pissarro expune douăzeci şi două de 
peisaje, vederi de pe malurile rîului Oise, dea- 
luri și grădini din Pontoise. Ca să pună în va- 
loare fineţea si luminozitatea coloritului, el a 


ținut ca pînzele să fie încadrate în rame albe, 
simple. Inovația aceasta a întrerupt tradiția 
cadrelor aurite și încărcate care, după opinia 
lui, striveau pictura. Durand-Ruel, preocupat 
pe-atunci de reacţia publicului, e contrariat de 
această încălcare suplimentară a convențiilor. 

„Nicăieri si niciodată publicului nu i-a fost 
dat să vadă o expoziţie asemănătoare“ 2351, scria 
Georges Rivière în L’Impressionniste, o mică 
publicaţie de artă pe care o tipărește în răs- 
timpul expoziției. Numai că publicul nu era 
defel convins că ar fi fost vorba de capodopere. 
Rivière îl apără energic pe Cézanne si face co- 
mentarii pline de sensibilitate pe marginea pei- 
sajelor lui Pissarro, pe care le gäseste pätrunse 
de adevär si poezie, si nu lipsite de o anume 
märetie ce-i amintește de Mizerabilii prin dem- 
nitate epică, mister, forță nesofisticată şi 
solemnă. 

În august, Cezanne îi scria lui Zola : „...s-ar 
părea că o mare jale domnește în tabăra im- 
presionistă. Cornul abundenței nu se varsă în 
buzunarele lor şi nici picturile nu se mișcă din 
loc. Trăim vremuri tulburi“ 32, Situaţia se în- 
räutätea văzînd cu ochii. 

Härtuit de creditori, Monet vroia să își 
vîndă picturile cu pret redus (cinci schiţe, ofe- 
rite lui Murer, cu 125 franci, patru uleiuri cu 
200 franci), cerea mici împrumuturi ori avan- 
suri (50 franci lui Manet, alţi 50 franci docto- 
rului Gachet). În 1877, scrie scrisori disperate 
lui Zola si altora. Într-adevăr, situaţia lui 
Monet %3, a cărui soţie cra însărcinată si bol- 
navă (Michel Monet se naşte în martie 1878), 
cra gravă, dar se cere judecată în contextul ei 
special. În 1874, deși pierduse sprijinul lui Du- 
rand-Ruel, venitul Jui se ridica la 10 559 franci 
si în 1875 la 9765 franci. În 1876, vinzärile si 
avansurile asupra viitoarelor producţii i-au 
adus 12 313 franci ; în 1877, realiza vînzări în 
valoare de 15197 franci. Sînt sume substan- 


173 tiale. Pe-atunci, venitul mediu al unui medic 


parizian cra de 9 000 franci, cîştig ce-i îngăduia 
o existenţă comodă si ţinerea unui servitor. E 
drept că un pictor era obligat să cheltuiască în- 
tre 500 si 2 000 franci pe an pentru culori si 
pînze. Monet era însă înclinat să cheltuiască 
mai mult decît cîştiga, în perioadele cînd vin- 
dea mult, şi să-și ascundă falimentul sub risipă 
cînd veniturile scădeau. La Argenteuil ţinea 
casă deschisă, cu doi servitori și un grădinar, 
făcînd totodată şi costisitoare reamenajări. Cind 
au venit vremurile grele, a recurs la manevre 
disperate. Cum spunea, ironic, Pissarro despre 
el însuşi: „Ce glumă! Să fii burghez... fără 
un franc în buzunar“ 254, 

Nici Renoir n-o ducea mai bine. Odată, îi 
scrie unui prieten : „Pînă la prînz, trebuie nea- 
părat să fac rost de 40 franci, și n-am decît 
trei“ 255. Deşi uncori s-a exagerat asupra situa- 
tiei lor critice, penuria era reală. Murer poves- 
teşte că într-o miercuri seară cînd, potrivit 
obiceiului, artiștii cinau în restaurantul lui 
(Pissarro lipsea), Renoir s-a arătat amärît de 
concurenţă : 


«La desert, Renoir ne-a povestit că toală ziua 
alergase c-o pinză sub braț, încercînd s-o vîndă, 
Toţi îl refuzaseră spunîndu-i : ,Sosesti prea tirziu. 
Chiar acum a plecat Pissarro. Am cumpărat un ta- 
blou de la el. Chestie de omenie: are familie grea! 
Bietul om !“ Acest „Bietul om“, repetat la toate ușile 
unde a bătut, îl scotea din e pe Renoir, si așa 
iritat că nu reușea să vîndă nimic. 


„Și-atunci, izbucnise cu vocea-i de căpcăun cum- 
secade, frecîndu-si nervos virful nasului cu arätäto- 
rul (gestul său obişnuit), eu, care sînt burlac și 
n-am copii, înseamnă că trebuie să mor de foame? 
Situaţia mea nu e mai bună ca a lui Pissarro si, to- 
tusi, cînd se vorbeste despre mine, nimeni nu spune 
bietul Renoir !“» 256, 


În faţa sevaletului, Pissarro uita, de obicei, 
de necazuri, dar cele din 1878 erau mult prea 
serioase ca să le poată ocoli. Tot anul a fost 
abătut, uneori chiar deznădăjduit. Temerile-i 
transpar dintr-o scrisoare adresată lui Murer, 


unde confirmă că a primit suma de 20 franci 
pentru o lucrare : 


„Am primit cei 20 franci pe care mi i-ai trimis 
prin fiul meu... aştept mereu omul care mă va eli- 
bera din infernul inactivitätii. M-au vizitat Desbou- 
tin și literatul italian. Acesta din urmă a fost de-a 
dreptul entuziasmat de pictura mea. Îmi pretuieste 
atît de mult arta, încît mă simt jenat si nu înd 
nesc să-l cred. Dealtfel, nici eu însumi nu mă în- 
teleg prea bine. Poate oare vedea un străin mai clar 
decit mine ?“ 257, 


Apoi, lăsînd deoparte propriile necazuri, 
adăuga că dorește să-i înlesnească o întîlnire 
cu Guillaumin, fiind sigur că pictura lui i-ar fi 
pe plac. 

A fost un an plin de neliniște. Așa cum îi 
scria lui Murer : „problema artei e total în- 
depărtată, acum se pune problema foamei, a 
buzunarelor goale, a mizeriei... 258 

A fost si un an plin de tristeţe. Piette moare 
pe neaşteptate, în aprilie, la numai cincizeci și 
doi de ani lovitură grea pentru Pissarro. Pier- 
dea nu numai pe cel mai bun prieten și pe cel 
mai apropiat confident, dar și pe cel mai devo- 
tat admirator al său, pe omul care-l sprijinise 
întotdeauna cu generozitate. Pissarro stia că la 
Montfoucault familia lui putea găsi oricînd 
adăpost. De acum înainte aveau să fie cu desä- 
vîrșire singuri. 


Julie, pe care n-o învinsese nici o înc rcare, 
era însărcinată și forţele începuseră să-i slă- 
bească ; după ani si ani de oboseală, căzuse și 
ea pradă descurajării. Pierderea veniturilor asi- 
gurate de către Durand-Ruel, tocmai cînd înce- 
puse să își ştie căminul la adăpost de grija zi- 
lei de mîine, a tulburat-o profund. 

În iunie îi loveşte o altă nenorocire. Hos- 
chedé, proprietar al unui mare magazin, protec- 
torul lui Monet si colecţionar de pictură im- 
presionistă, e obligat să-și vîndă colecția ca să-și 
plătească datoriile. Nouă pînze de Pissarro se 
vînd la licitaţie pentru suma totală de 404 


franci, pentru una din cle plätindu-se sera A 
franci, pentru alta 10! În numai un an, pre- 
turile de adjudecare a tablourile sale scăzuseră 
în medie sub 100 de franci. s 

Efectul se face imediat simțit $ „De opt zile 
alerg prin tot Parisul căutînd zadarnic yon 
ins original care să vrea să cumpere RAT 
impresionistă“ 259, îi scria lui Murer. „Cau în 
continuare... Găsisem în cele din urmăun enta 
ziast, însă licitația Hoschedé m-a ucis. Omu 
meu va lua cîteva lucrări inferioare achizitio- 
nîndu-le de la e tot n prețuri derizorii. 

ă-mă din nou fără un franc“. ; 
ns Pissarro își petrece multă vreme 
la Paris, făcînd zilnic turul negustorilor si co 
lectionarilor, adică pierzindu-si mai tot tape 
în strădanii vane. Dar oricît de păgubitoare şi 
demoralizante au fost vizitele lui la Paris, i-au 
dat cel putin prilejul să-și revadă prietenii si 
să schimbe idei. Aceștia aveau un nou loc de 
întîlnire, cafeneaua Nouvelle-Athènes din Place 
Pigalle, unde se duce des în cursul anului 1878, 
si rareori mai tîrziu. | 
Manet și Degas prezidau, acum ca şi-n tre- 
cut, la cafeneaua Guerbois ; Renoir, alt client 
nelipsit al localului, avea obiceiul să învinuiască 
secolul al XIX-lea fiindcă nimeni, zicea cl, nu 
se mai pricepea să facă o mobilă ca lumea san 
o pendulă frumoasă fără a-i copia pe cei veri i. 
Localul mai era frecventat si de alții, printre 
care Monet — cînd se afla în oraș —, si un 
nou venit, Forain; de asemenea, de criticii 
care-i apărau pe impresionisti : Duranty, potolit 
cu vîrsta, Duret, Philippe Burty, George Ri- 
vière, Armand Silvestre și Paul Alexis ; Marcel- 
lin Desboutin, imortalizat în Băutorii de absint 
de Degas ; Cabaner, un muzician excentric eane 
cumpărase si asezase în atelierul său un mu A] 
în mărime naturală după Venus din Milo si, 
constatînd că e prea înalt, îi tăiase capul, re- 
ducîndu-l la proporțiile dorite... è 

Un alt obişnuit era scriitorul irlandez 
George Moore, care ne-a lăsat o descriere ve- 


ridică a lui Pissarro : „Nu exista om mai bine- 
voitor. Îşi dădea osteneala să explice de fie- 
care dată elevilor de la Bele-Arte de ce profe- 
sorul lor, Jules Lefèvre, nu era o mare auto- 
ritate în desen. Pissarro, care semăna cu Abra- 
ham — barba si părul îi albiseră înainte de-a 
împlini cincizeci de ani, —, îi asculta răbdător, 
aprobîndu-le ideile şi intervenind cu tact în 
discuţie“ 260, 

Cum Moore evocă perioada 1878-1880, de- 
ducem că Pissarro albise în decursul celor șapte 
ani scursi de la realizarea autoporiretului din 
1873. Un alt observator de la aceeași cafenea 
îl caracteriza ca pe „un peisagist iscusit, care 
vede natura în albastru“, şi care „cu fruntea-i 
plesuvä, cu ochi ageri sub sprîncenele negre si 
cu barba lui albă si lungă seamănă cu Abraham, 
într-o versiune de operă bufă“, Cînd își făcea 
apariția, cu barba-i de profet fluturind în vînt 
şi cu cartoanele sub braţ, amicii îl întîmpinau 
adesea cu un : „Salut, Moise“ 31, 

În timpul acestei perioade pline de conflicte, 
relaţiile personale între impresioniști au fost 
uneori încordate. Profund deceptionati de indi- 
ferenta publicului, își disputau cu toţii aceiași 
cumpărători, se întrebau unii pe alţii dacă n-au 
greșit alegînd acel drum și se certau din ce 
în ce mai violent pe tema componenţei grupu- 
lui. Degas, care insista să fie primiți unii amici 
ai „ Pictori dispretuiti de restul impresioniș- 
tilor, avea un caracter extrem de dificil. După 
cum reiese dintr-o scrisoare a lui Piette (neda- 
tată, dar scrisă probabil în timpul celei de-a 
doua expoziţii), Degas îl privea cu oarecare os- 
tilitate pe Pissarro, ostilitate brusc atîtatä la un 
moment dat, în ciuda faptului că cei doi între- 
ţineau intermitente relaţii de lucru : 


„Ieri, m-am apropiat de Sisley, care stătea de 
vorbă cu Monet și Degas, si i-am întins mîna si el 
mi-a strîns-o. În aceeași clipă, d-nul Degas mi-a în- 
tins-o pe a sa, iar eu, mașinal, i-am atins-o : gest 
involuntar, pe care l-am făcut fără să mă gîndesc 


si pe care l-am dezmintit pe loc prin răceala ati- 
tudinii mele. 

După cele întimplate între dumneata şi acest 
domn, regret pînă si că i-am atins mina, căci dincolo 
de faptul că aveai drepiate, am crezut şi am spus de 
la bun început că fraza lui a fost mai mult decît 
profund întristătoare... Părerea mea e că vorbele 
d-lui Degas i-au dat în vileag modul de a gîndi“ 20, 


În rîndurile de mai sus, Piette lasă să se 
înțeleagă că Degas nega că ar fi rostit cuvin- 
tele ofensatoare ce i se atribuiau, toți ceilalți 
dînd însă crezare versiunii lui Pissarro. Dis- 
pretuia Degas pictura lui Pissarro ? Ori, poate, 
läsase să-i scape vreo vorbă antisemită ? Ori- 
cum a fost, incidentul n-a avut urmări. 

Anul 1878 a însemnat pentru Pissarro o 
încercare dintre cele mai grele. Desi vara nu 
era un anotimp prielnic vînzării de tablouri, 
el petrece o bună parte din ea la Paris, cäu- 
tind disperat cumpărători (consacră atît de 
mult timp alergăturii în acest scop, încît nu- 
mărul pînzelor terminate scade de la 52, în 
1877, la 39 în 1878 si la 37 în 1879). Se temea 
să se întoarcă la Pontoise cu mîna goală. Julie 
era la capătul puterilor. Cum să dea ochii cu 
creditorii care-l härtuiau, cu proprietarul care-i 
cerea chiria ? Colac peste pupăză, Lucien se 
îmbolnăvise, iar Julie rămăsese din nou în- 
sărcinată, la patruzeci de ani, ceea ce îngreuna 
simţitor situaţia. Ca să-şi poată hrăni copiii, 
recurgea la toate expedientele posibile, dar 
iepurii, porumbeii și grădina de zarzavat nu 
acopereau necesităţile de hrană în toate ano- 
timpurile. 

La Pontoise, povara necazurilor pare a-l 
coplesi pe Pissarro, cum reiese din aceste rîn- 
duri ce trădează o deznădejde neobișnuită : „E 
insuportabil“, îi scrie lui Murer, „toate efortu- 
rile mele se dovedesc zadarnice. Contam pe o 
vînzare acceptabilă la tinära americancă, dar 
n-a fost mai nimic, doar o mică pinzä de 50 
franci. Au căzut în abis, ca o picătură de apă 
peste un incendiu! Cînd oare voi ieși din în- 
curcătură şi mă voi putea apuca liniştit de 
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lucru ? ! Îmi lucrez studiile fără pic de bucurie, 
căci mă chinuie gîndul că va trebui să mă las 
de artă şi să m-apuc de altceva, dac-oi fi în 
stare de vreo altă ucenicie. Trist !“ 263, 

Pe cînd se afla la Paris, primeşte cîteva 
rînduri de la Julie, asternute în grabă pe dosul 
unei scrisori a lui Duret care-l informa că, 
deocamdată, nu poate cumpăra nimic de la el. 
„Vaca a căzut în apă, îl incunostinta Julie 
au trecut 15 zile si na-i (sic) cîștigat nimica, 
na-i (sic) vîndut nimica, na-i (sic) lucrat ni- 
mica. ... nu sînt de acord să-ţi (sic) pierzi timpul 
în felul ăsta, nu mai înţeleg nimic ; iarna bate 
la uşă, tu ai stat toată vara la Paris si îmi scri 
(sic) că toate cunoștințele sînt plecate ; atunci 
ce anume faci ? Eu sînt foarte obosită de gri- 
jile zilnice. Lucien se simte mai bine. Sper că 


de îndată ce vei face rost de bani vei veni 
acasă“ 264, 
Julie n-a reușit să înțeleagă niciodată în ce 


anume constau eforturile lui Camille de a-şi 
vinde tablourile la Paris şi a rămas ferm con- 
vinsă că, în locul lui, ea s-ar fi descurcat 
mai bine. Trăind în singurătate, invidia socie- 
tatea distractivă în care închipuirea ei îl 
pl În realitate, afară de cîteva seri plă- 
cute, pictorul își petrecea zilele în căutări 
penibile, umilitoare si de obicei zadarnice. În- 
tre soți domnea o permanentă neînțelegere : 
„Mama îşi închipuie că afacerile se fac cît ai 
bate din palme ?* îi scria Camille lui Lucien, 
ceva mai tîrziu. „Crede ea că mie-mi place să 
alerg de dimineaţă pînă seara pe zăpadă, pe 
noroi, fără un franc în buzunar, zgîrcindu-mă 
să iau omnibusul chiar si cînd sînt mort de 
oboseală, socotind fiecare bänut pentru prînz 
sau pentru cină ? Crede-mă, nu-i deloc vesel — 
dar urmăresc un singur lucru : să întîlnesc un 
om care să aibă suficientă încredere în talen- 
tul meu ca să-mi ofere posibilitatea să tră- 
iese : eu şi familia mea“ %5, 

Căutările lui se desfăşurau totuşi într-un 
cerc foarte restrins. La un moment dat găseşte 


un nou negustor, pe nume Portier. Fraţii 
Arosa strîngeau, încetul cu încetul, pînze de-ale 
sale (în 1878, Gustave Arosa cumpără trei 
picturi de Pissarro, iar Achile Arosa — cinci) 266. 
O scrisoare către Murer dovedeşte însă cît de 
puţini erau cei pe care se bizuia: „Duret a 
venit să mă vadă, părea foarte entuziasmat, 
dar n-a cumpărat nimic. D-nul Bellio (sic) nu 
a apărut încă... Ai putea să m-ajuţi cumpärin- 
du-mi cinci pînze cu o sută de franci bucata, 
sau împrumutîndu-mi 500 franci? I-am scris 
si lui Caillebotte şi i-am făcut o propunere 
similară ; cu o mie de franci mi-as scoate 
ghimpele din inimă și as mai duce-o tiris-grä- 
pis, e ultima mea speranță“ #7, Duret — Mu- 
rer — Caillebotte — de Bellio : exact aceiași 
colecționari la ușa cărora băteau Monet, Sisley, 
Renoir. Doctorul Georges de Bellio, un medic 
homeopat de origine română, devenise în acea 
perioadă colecţionar si prieten devotat al im- 
presioniștilor. În cîteva rînduri, şi totdeauna 
la momentul oportun, cumpără pînze de Pis- 
sarro căruia îi dă, totodată, medicamente si con- 
sultatii gratuite. 

Pissarro îşi exprimă deznădejdea într-o 
scrisoare către Duret : „Afacerile sînt jalnice. 
Curînd voi fi bätrin, cu vederea slăbită, fă 
a mă afla însă mai departe decît acum două- 
zeci de ani“ 368, 

Ştia însă prea bine că nu putea sè 
schimbe felul de viaţă. Trebuia să picteze si 
să trăiască din pictura sa. Despre profunzimea 
vocației vorbeşte indirect într-o scrisoare adre- 
sată lui Murer și în care Pissarro se referea la 
Guillaumin. Bunicii voiau ca acesta din urmă 
să-şi păstreze serviciul, iar el dorea să-l pă- 
răsească pentru ca să poată picta în voie. Sen- 
timentul de frustrare pe care i-l inculcase 
lipsa de timp pentru pictură i-a declanșat o 
criză afectivă din pricina căreia prietenii se 
îngrijoraseră : 


a „Guillaumin să se sindească putin la situaţia 
lui, să-și dea seama că ficare învinge singur greu- 
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tätile si că fiecare muncește pentru sine ; bunici au 
prea multă autoritate asupra lui... E mai bine de-o 
sută de ori să dea naibii serviciul. Pentru asta e 
nevoie, bineînţeles, de putin caracter, dar nu tre- 
buie mers pe căi ocolite... Ceea ce am îndurat eu 
este nemaipomenit, ceea ce îndur este îngrozitor si, 
convins cum sint că n-am nici un viitor, îmi este 
mult mai greu acum decît pe vremea cind eram 
tînăr, plin de entuziasm şi pasiune. Totuşi, dac-ar 
trebuie s-o iau de la capăt, cred că aș alege același 
drum.“ 


Mai departe adăuga, cu măsura-i caracte- 
risticä în toate, că ar fi fost nedelicat să-și 
sfătuiască prietenul să procedeze la fel, opti- 
unea depinzind de temperamentul şi convinge- 
rile fiecăruia. Peste un timp, îşi rezuma con- 
vingerile în felul următor : „Sper că amicul 
Guillaumin se simte mai bine şi e mai liniștit. 
Ce privilegiu să fii singur, el nu-şi cunoaște 
puterea !“ 2%, 

Conchizind cu franchete că n-ar fi putut 
în nici un caz urma alt drum, el vorbea despre 
puternica sa vocaţie de artist. Dar Pissarro nu 
suferea de unul singur. Fizic şi nervos, Julie 
ducea povara luptei lor, fără a avea în schimb 
nici una din satisfactiile pe care lui i le dădea 
pictura. Nici copiii nu erau feriti de conse- 
cinte nepläcute : absentele lui, tensiunea creată 
de lipsurile materiale, totul le ameninţa secu- 
ritatea, în pofida dragostei părintești. La 29 
noiembrie Camille îl anunţă pe Murer că Julie 
adusese pe lume un băiat pe care îl botezaseră 
Ludovic Rodolphe, în amintirea prietenului lor 
Piette. Acum avea patru fii si trebuia să se 
îngrijească de nevoile lor. Pissarro continuă 
să lucreze, încercînd să împace obligaţia de a-și 
întreţine familia cu propria-i convingere că 
trebuie să picteze şi să rămînă credincios vi- 
ziunii sale. 

La îndemnul lui Alfred Pissarro, Julie 
ţinea, ca Lucien, care împlinise şaisprezece ani, 
să înceapă să lucreze pentru a-și ajuta familia. 
Camille ar fi preferat ca Lucien să-și cultive 
talentul artistic, dar cedează presiunilor Juliei 


cînd Alfred îi găseşte lui Lucien o slujbă de 
ambalator de pacheie la Paris. Nu peste mult 
timp însă Camille avea să räsufle ușurat : pa- 
tronul îl găsește pe Lucien inapt pentru comerț. 
„„ Confruntati cu greutăţile financiare, Monet 
Sis ey şi Renoir reacţionează fiecare în felul 
său, adoptînd față de principiile ce guvernau 
expozițiile vremii atitudini diferite, interesanie 
chiar prin contrastul lor. Cu tot ajutorul ge- 
neros al lui Manet — în ianuarie 1878, ace 
acceptă să-i plătească 1 000 de franci lui M 
net, contra marfă —, Monet e foarte strimtorat 
începînd din toamna lui 1877 pînă la sfîrşitul 
lui 1878. Mutarea de la Vetheuil la Argenteuil 
s-a amînat pînă la plata creditorilor cei mai 
insistenti, plată ce s-a realizat datorită împru- 
muturilor avansate de către de Bellio, Caille- 
botte și soţia sa. Renoir şi Sisley, si ei strînşi 
cu usa, îşi puneau tablourile Ja vînzare cu pret 
redus şi încercau să obțină mici împrumuturi 
de ici, de colo, În preajma celei de a patra 
expoziţii impresioniste, în 1879, Sisley și Re- 
noir declară că nu vor prezenta lucrări : nu 
e bine, cred, să ne izolăm prea mult timp“, îi 
scrie Sisley lui Duret, în martie. „E încă de- 
parte clipa cînd ne vom putea lipsi de prestigiul 
expozițiilor oficiale. Sînt așadar hotărît să tri- 
mit lucrări la Salon. Dac-am să fiu primit.. 
cred că afacerile o să-mi meargă mai bine...“ oz, 

renoir se hotărăște si el să 
Salon şi își apără energic poziţia 
soare pe care i-o va scrie mai 
Alger, lui Durand-Rucl : 


participe la 
într-o seri- 
tîrziu, din 


„La Paris abia dacă sînt cincisprezece amatori 
capabili să admire un pictor care nu expune la 
Salon. Sint, în schimb, 80000 care n-ar > i 
nici măcar un nas de la un pictor care nu e la Sa- 
lon. Iată de ce trimit în fiecare an cîte două por- 
trete, i ic ă să fie acolo. Afară de asta 
nu Vreau să cad în mania de-a considera că N 
lucru sau altul e rău numai i 
se află Într-un cuvînt, nu vreau mi pierd timpul 
în ostilitäti la adresa Salonului... C ed că fiecare arc 
datoria să picteze cit poate de bine. Asta-i tot O 
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dac-aș fi acuzat că îmi neglijez arta ori că-mi sa- 
crific ideile de dragul unor ambiţii prostesti, atunci 
aş înţelege obiecțiile...“ 272, 


Profund descurajat, Monet îi mărturisea 
lui de Bellio : „...renunţ complet la luptă si la 
speranța de-a izbuti, nu mai am putere să lu- 
crez în asemenea condiții. Aflu că prietenii 
mei deschid anul acesta o nouă expoziţie, eu 
renunţ să particip, neavînd nimic care să me- 
rite a fi expus“ 2%. Caillebotte refuză să ad- 
mită acest defetism. „Te descurajezi singur 
într-un mod înspăimîntător. Dac-ai ști cît de 
dîrz e Pissarro“ 271, îi răspunde lui Monet în 
speranţa de a-l scoate din letargie. În cele din 
urmă, împrumută de la colecționari douăzeci 
si nouă de pînze de Monet ca să fie sigur că 
prietenul său nu va lipsi. 

Expoziţia se deschide la 10 aprilie 1879 pe 
Avenue de l'Opéra 28. Pissarro expunea 38 de 
lucrări, printre care douăsprezece evantaie și 
patru pasteluri. În dorința de-a reuși să vîndă 
cîte ceva, introdusese evantaiele și pastelurile. 
Acestea aveau preţuri modice. În ciuda absen- 
tei lui Sisley și Renoir, expoziţia are mai mult 
succes decît precedentele. S-au perindat peste 
zece mii de vizitatori si fiecare participant a 
primit suma de 439 franci. Dezertarea lui Sis- 
ley în favoarea Salonului n-a avut nici o 
urmare fericită pentru el, deoarece a fost res- 
pins. În schimb, portretul doamnei Charpentier 
si al copiilor ei, făcut: de Renoir, s-a bucurat 
de succes. Potrivit obiceiului său, Pissarro nu-i 
reproşează trădarea si nici nu-l invidiază, 
„Renoir are mare succes la Salon. Cred că s-a 
lansat. Cu atît mai bine. Sărăcia e cum- 
plită ! » —- îi scria lui Murer. 

Exemplul succesului lui Renoir îl influen- 
teazä puternic pe Monet. Deşi opoziţia sa față 
de Salon s-a bizuit — ca și a lui Pissarro — 
pe principii sincere, datoriile, pierderea oricărei 
speranţe de-a găsi cumpărători si deznădejdea 
în care căzuse după moartea soţiei sale, petre- 
cută în septembrie 1879, îl coplesese, Ca si 


Sisley si Renoir, încalcă legämintul de-a nu 
trimite lucrări la Salon şi, în 1880, propune 
juriului două picturi. Astfel, din grupul inițial 
care participase la toate expozițiile indepen- 
dente, singurii care rămăseseră consecventi 
erau Degas, Rouart și Pissarro, 

Degas afișa un dispreţ declarat faţă de 
„renegați“ şi îi ataca de cîte ori i se ivea pri- 
lejul la cafeneaua Nouvelle-Athènes. „li pri- 
mesti pe indivizii ăştia în casa dumitale ?4 276 
îl întreba pe Caillebotte. În 1880, în timpul 
celei de-a cincea expoziții, profită de golurile 
create în rîndul impresionistilor şi invită să 
participe pe doi dintre amicii săi, trimitindu-i 
pur şi simplu la naiba pe cei carce, rămași 
fideli grupului inițial, erau exasperati de com- 
portarea lui. 

Caillebotte îndeosebi era scos din fire de 
modul insistent prin care Degas vroja să im- 
pună grupului pictori pe care el îi socotea 
minori si total străini de impresionism, precum 
şi de judecätile lui destructive, oricît de spi- 
rituale ar fi fost, referitoare la toată lumea, 
si, în special, de atacurile sale împotriva im- 
presionistilor care optaseră pentru Salon. 

Caillebotte îi împăr ăşeşte indignarea sa 
lui Pissarro într-o scrisoare lungă unde enu- 
meră, revoltat, actele nesolidare de care se 
făcuse vinovat Degas. În cuprinsul acestei di- 
atribe, el defineste poziția unică pe care o 
ocupă de aici înainte Pissarro printre impre- 
sionisti : 


„Dacă există cineva pe lume care are tot dreptul 
să nu-i ierte pe Renoir, Monet, Sisley si Cézanne, 
acela eşti dumneata, pentru că dumneata ai trecut 
prin aceleași greutăţi de existență ca si ei, dar n-ai 
cedat. Dumneata eşti, într-adevăr, mai simplu si 
mai drept decit Degas... Știi prea bine că n-au avut 
decit un singur motiv să facă ce au făcut, si anume 
un motiv legat de existență. Cînd ai nevoie de bani, 
încerci să ieși cum poți din încurcătură. Deși Degas 
neagă asemenea motive, ca fiind prea elementare, 
eu le consider incontestabile... Singurul, repet, că- 
ruia-i recunose acest drept ești dumneata...“ 
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XII 
PISSARRO ȘI GAUGUIN. | 


„Poţi să-l întrebi pe Pissarro dacă 
sînt sau nu dotat...“ 25, 

(Gauguin către Emile Schuffenec- 
ker, 1888). 


Expoziţia impresionistă din 1879 tr iert “a 
nou participant : Paul Gauguin, pe a un ka 
vîrstă de treizeci de ani. Îl întîlnise pentr 
prima oară pe Pissarro la bancherul pi 
Arosa, cu cinci ani în urmă. Pe vremea se. 
Gauguin făcuse o carieră străluc tă ca ag e 
de schimb şi se apucase să deseneze, stimula 
în interesul pentru artă de colecția adminis- 
tratorului său, Arosa. Pissarro îl i pu 
pe Gauguin să deseneze, cum ar fi ic ia 
pe oricare altul, văzînd probabil în el un gi 
şi dotat om de afaceri și un protector vir ual. 
Tînărul îl consideră pe Camille un SE 
experienţă, un interlocutor sincer şi mere a 
si un pictor apartinind avangardei ear 
Gauguin începe curînd să Jonee ronl ce 
intermediar între Pissarro și oamenii de afa- 
ceri amatori să cumpere pictură nouă, şi pen- 
tru că le plăcea, si pentru că vedeau în sil 
un plasament rentabil. ti scrie ia var 
(într-o scrisoare nedatată, care e pro abi Sia 
1874) : „Un funcţionar de la Bursă re 
cinat sä-i cumpär douä tablouri si, ra 
l-am convins să ia Pissarro... Să nu vi pa: 
jignit de ceea ce vă voi spune, dar știți a Lei 
de hine ca şi mine că burghezul e „pretegtios 
şi tocmai de aceea aş vrea pentru băiatul ri 
două tablouri cu subiecte cît mai agreabi 
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la picturä, dar nici nu are pretenţia, că 
cepe, ceea ce totuși nu-i puţin lucru... A 

Prin Pissarro, Gauguin fi cunoaşte şi pe 
ceilalți impresionisti şi începe să colectioneze 
pînze de-ale lor. Se apucă şi de pictură : pic- 
tează duminica. Remarcabil dotat, dovedeşte 
repede o mare ușurință pentru peisajul gen 
Corot, a cărui operă o putea studia în colecția 
lui Arosa. În 1876 trimite la Salon un peisaj 
care i se primește. Mette, soţia lui, care nu se 
căsătorise cu un artist, ci cu un burghez pre- 
ocupat exclusiv de asigurarea securităţii fami- 
liale, era surprinsă si mîhnită de proaspätul 
interes al sotului ei pentru pictură. 

Gauguin consacra tot mai mult timp artei. 
Împreună cu Emile Schuffenecker, un coleg 
de birou, se ducea să deseneze după model la 
Academia Colarossi. Cînd Pissarro venea la 
Paris, îşi petreceau serile împreună discutînd 
cu desenele în față : mai tînărul Gauguin pro- 
fita din plin de cunoștințele lui Camille în do- 
meniul tehnicilor picturii în ulei. Gauguin își 
insusea metodele lui P. ssarro, le încerca : pic- 
torul de duminică devenea cu timpul un artist 
competent, împărtăşind interesul maestrului 
pentru peisaj, pentru jocul tonurilor în lumina 
naturală şi pentru compoziţiile sintetizante, 
Era ambițios și nerăbdător să-şi expună opera. 
Pissarro şi Degas sînt de acord ca el să par- 
ticipe la expoziţia impresionistă din 1879, care 
îşi deschide porţile la 10 aprilie. Gauguin tre- 
buie să fi fost invitat în ultimul moment, 
fiindcă în 3 aprilie îi scria lui Pissarro : „Ac- 
cept cu plăcere invitaţia pe care dvs. și d-nul 
Degas ati avut bunăvoința să mi-o faceţi și, 
fireşte, în această împrejurare mă voi supune 
tuturor regulilor care guvernează societatea 
dvs, ...% 280 

„În această împrejurare“ se referea la sta- 
tutul său de nou venit, doritor să se comporte 
cît mai bine. Gauguin prezintă o sculptură : 
poate din delicateţe, Pissarro considerase mai 
indicat să propună o sculptură într-o expo- 
zitie consacrată aproape în întregime picturii, 


se pri- 
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în felul a novicele Bind acceptat mai 
uşor de către ceilalţi participanţi, adesea 
ostili primirii de noi expozanti. Gauguin era 
reprezentat şi în calitate de colecţionar ue 
pînze de Pissarro, preciza catalogul, . aparti- 
neau „domnului G“. Posibilităţile lui finan- 
ciare si interesul pentru achiziționarea de 
tablouri îl transformaseră într-un adept deo- 
sebit de prețios. i 
Anul 1879 este important pentru Gauguin, 
atît în calitatea lui de pictor cît si în aceea 
de colecţionar. În vacanţa de vară, Julie îl pof- 
teste, împreună cu Mette si cei trei cop ai lor, 
la Pontoise. Acum, lucrînd alături de Pissarro, 
are pentru prima oară prilejul să picteze mai 
mult timp fără întreruperi şi să accelereze rit- 
mul uceniciei sale. Pissarro era interesat RE 
aptitudinile parcă pe zi ce trecea mai mari ale 
acestui tînăr care învăța cu o nemaipomenită 
ușurință. Julie îi ţinea de urât lui Mette. Co- 
piii se jucau în timp ce bărbații pictau ori dis- 
cutau. Pissarro îl învăţa să-și aleagă cu grijă 
tonurile, un mod de-a picta ce-l atrăsese de la 
început pe Gauguin spre pictura lui Corot. 
Sentimentele calde pe care Gauguin le resimte 
în această perioadă faţă de Pissarro sînt expri- 
mate clar într-un desen în creion unde elevul 
îşi înfăţişează maestrul cu o expresie de bună- 
tate si infinită răbdare pe chip si cu o licärire 
de tristețe în ochi. Modelul pare mult trecut de 
cincizeci de ani, cîti avea pe-atunci, si are un 
aer îngăduitor, părintesc si înţelept. ! } 
Mai tîrziu, dar în acelaşi an, Gauguin pic- 
tează case si suri acoperite de zăpadă, văzute 
printr-un ecran de arbori fntunecati si desfrun- 
ziti, cum pictase si Pissarro în aceeaşi iarnă. 
Invitat încă o dată de Degas si Pissarro, expune 
aceste picturi în expoziția din 1880. Această in- 
vitatie îl scoate din sărite pe Monet, care se 
opunea intruziunii a noi artişti in grupul ori: 
ginal mai fiind si de părere că Gauguin era 
un amator lipsit de talent. „Sînt un impresio- 
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bărbaţi ori femei. Micul nostru grup a devenit 
azi o şcoală oarecare ce-și deschide porţile în 
faţa primului zmîngălitor...& 281 

Deloc descumpănit de disprețul lui Monet, 
Gauguin expune cu impresionistii si la cea de-a 
șasea expoziţie a lor, în primăvara din 1881. 
Pentru prima oară, e obiectul unei cronici: 
mari elogii pentru un nud realist îi sînt decer- 
nate de J.K. Huysmans, care formula totuşi re- 
zerve în legătură cu peisajele aceluiaşi : „Deşi 
aceste tablouri nu sînt lipsite de calități, nu mă 
voi opri asupra lor, căci personalitatea d-lui 
Gauguin, atît de evidentă în studiul de nud, 
aici nu s-a eliberat încă din arcanele d-lui 
Pissarro, maestrul său“ 282, 

Huysmans, care criticase în trecut stilul im- 
presionist, prea frust, după opinia lui, si cu o 
cromatică prea violentă, si care vorbise de „in- 
digomania“ acestui grup de pictori, era acum 
convins că impresionismul atinsese plenitudi- 
nea si afirma că evoluţia impresionismului a 
atins perfecțiunea cu pictura lui Pissarro. În 
realitate ochiul său se obișnuise cu particulari- 
tätile noului stil. Pissarro spunea : „La început 
ne-a crezut bolnavi... Încetul cu încetul a ajuns 
la constatarea că ne-am vindecat...“ 2% în Aarti- 
colul Expoziţia independentilor în 1881, Huys- 
mans scria: „...D-nul Pissarro poate fi clasat 
astăzi în rîndul pictorilor noştri remarcabili si 
îndrăzneţi. Dacă își va păstra ochiul la fel de 
receptiv, de agil și de fin, vom avea cu sigu- 
rantä în el pe cel mai original peisagist al 
epocii 28, i E 

Laudele nu erau exagerate. Pissarro produce 
o impresie deosebită cu cele douăzeci şi opt de 
tablouri expuse, cel mai important si mai valo- 
ros ansamblu din întreaga expoziţie. În cadrul 
acestuia, cincisprezece guase reprezentau tot 
atîtea studii de figuri: scene de tîrg, ţărani 
muncind la fermă și o încîntătoare schiţă în- 
fätisind doi copii, probabil Georges și Felix. 
Morisot si Degas prezintă fiecare cîte șase lu- 
crări ; ceilalți participanți erau : Cassatt, Gau- 
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guin, Guillaumin si Vignon. Monet, Renoir si 
Sisley nu expun nimic. 

În vacanţa de vară din 1881, Gauguin vine 
iar cu familia la Pontoise, unde îi cunoaște pe 
Guillaumin si Cézanne, care se afla acolo cu 
Hortense si fiul lor. Cei patru artiști cutreieră 
cartierul Ermitaj pictînd, desenînd si discutînd 
despre procedee și metode picturale. Gauguin 
pretuia opera lui Cézanne si cumpără de la el 
cîteva pînze, în schimb îi displăceau profund 
ținuta neglijentă a acestuia, limbajul său gro- 
solan si dogmatismul încăpăţinat 2%. În toamna 
anului 1881, îi scrie lui Pissarro : ,Gäsit-a d-nul 
Cézanne formula exactă a unei opere unanim 
acceptate ? Dacă va găsi rețeta prin care să 
comprime expresia excesivă a tuturor senzatii- 
lor sale într-un procedeu unic, vă rog încercaţi 
să-l faceţi să vorbească în somn, administrîn- 
du-i un misterios drog homeopatic, şi apoi ve- 
niti urgent la Paris să ni-l comunicaţi si 
nouă“ 256, 

Urbanitatea şi ironia subțire a lui Gauguin 
îl nelinişteau pe suspiciosul Cezanne: n-au 
fost prieteni niciodată. Cézanne se plîngea 
odată, încercat fiind de o uşoară criză paranoică, 
de faptul că Gauguin ar fi vrut să-i fure „mica 
senzație“. Acesta din urmă, putînd imita la per- 
fectie orice stil, a făcut cîteva naturi moarte 
care l-au supărat, probabil, la culme pe Cé- 
zanne. În- ciudat încercărilor lui Pissarro de-a 
explica fiecăruia punctele slabe ale celuilalt, 
inimicitia lor ia asemenea proporţii încit odată 
întorși în Montmartre, unde locuiau, Gauguin 
îi interzice fiului său Emile să se mai joace cu 
Paul, fiul lui Cezanne. 

Spre sfîrşitul deceniului opt si începutul de- 
ceniului nouă, Cezanne continuă să facă naveta 
între Aix, Estaque, Paris și Pontoise, unde ră- 
mîne din mai pînă în octombrie 1881, pe Quai 
du Pothuis 81, în apropiere de cartierul 
Ermitaj. Casa de ţară a lui Zola, de 
la Médan, era la numai cincisprezece kilo- 
metri şi deseori Cezanne se ducea pe 


jos să-l vadă. Deşi rămîne legat de Pis- 
sarro şi continuă să picteze alături de el, 
Cezanne își terminase ucenicia și avea să se 
preocupe în primul rînd de redarea volumelor, 
structurii si ritmului. Moara de la Couleuvre, 
1881, arată cum a ajuns el, asimilind învăţătu- 
rile lui Pissarro, la o nouă sinteză, supunind 
peisajul propriului său stil. Formele arhitectu- 
rale şi formele naturale se îmbină într-un mo- 
zaic complex care ordonează și ritmează cons- 
tructia ca, bunăoară, în Coasta boilor de 
Pissarro. 

Dezordinea din realitate, respectată în ge- 
nere de Pissarro, se organizează la Cezanne 
într-o compoziţie clasică în care liniile orizon- 
tale si liniile verticale se echilibrează, deși, 
după obiceiul său, acestea din urmă sînt ușor 
oblice, ceea ce sporește tensiunea lucrării. Fe- 
restrele întunecate și goale adaugă un strop de 
mister. Cezanne e interesat însă nu atît de ac- 
tivitätile şi sentimentele omenești, cît de ima- 
ginile vizuale si de ritmurile spatiale. Din ce 
în ce mai retras şi mai singuratic, stînd mai 
tot timpul în Sud, se duce pentru ultima oară 
la Pontoise în vara lui 1882. La insistenţele 
mamei și surorii sale Maria, se hotărăşte pînă 
la urmă s-o ia în căsătorie pe Hortense, în 1885, 
cînd fiul lor avea paisprezece ani. Soţia şi 
fiul se stabilesc la Paris, Cezanne rămîne la Aix 
cu mama şi sora su. Pe zi ce trece e mai taci- 
turn si mai ascuns. După cum spune Emile Ber- 
nard, ar fi afirmat mai tîrziu că era făcut pen- 
tru singurătate si că la Aix nu venea cel putin 
nimeni care să-l deranjeze. Cu timpul, legătu- 
rile sale cu Pissarro släbese. Continuă să se 
respecte reciproc si să se vadă din cînd în cînd, 
dar viețile lor apucă pe drumuri diferite. 

Georges Pissarro a ilustrat camaraderia care 
domnea între pictorii Școlii de la Pontoise 
într-un desen în peniță, făcut în amintirea unei 
zile din vara anului 1881, Picnicul impresionis- 
tilor, în josul căruia sînt scrise numele Guillau- 
min, Pissarro, Gauguin, Cézanne, d-na Cézanne, 


si „micul Manzana“ -— el însuşi, la virsta de 
zece ani. Pe coasta unui deal din cartierul Er- 
mitaj (se observă si una din grote), dominînd 
valea rîului Oise, Guillaumin si Pissarro (în 
cizme şi pe cap cu pălării cu bor larg), mănîncă 
aşezaţi pe niște bolovani. Lîngă ei, în picioare, 
Gauguin. În dreapta, Cezanne pictează la se- 
valet, în timp ce Hortense präjeste ouä la un 
foc cîmpenesc, sub privirile unui bäietas. Apar 
si alte două sevalcte, un scăunel si, pe jos, un 
bloc de desen. Scena evocă prietenia ce-i lega 
pe aceşti pictori cărora le făcea plăcere atît să 
lucreze împreună, comparînd apoi diferitele 
versiuni ale aceluiaşi motiv, cât si să mănînce 
si să se odihnească laolaltă. Prezenţa femeii şi 
a copilului adaugă o notă familială, cu totul 
străină de atmosfera severă din academiile pa- 
riziene ale vremii. Desenul celebrează atît 
amintirea prieteniilor pe care Pissarro le-a Je- 
gat la Pontoise, cît si amintirea „deceniului im- 
presionist“, anii '70, 

Redresarea progresivă a Franţei după criza 
din 1873 a dus, către 1830, la înflorirea aface- 
rilor de bursă, creîndu-se astfel condiţii priel- 
nice şi pentru comerţul cu opere de artă. Du- 
rand-Ruel începe, în sfîrșit, să-și deblocheze 
stocul de pictură, inclusiv pînzele impresionis- 
lor : Jules Feder, un amic bancher, îi împru- 
mută banii necesari noii expansiuni. Pentru Pis- 
sarro, anul se încheie într-o explozie de 
bucurii : în ultimele două zile ale lunii decem- 
brie, Durand-Ruel îi plăteşte suma de 1750 
franci. Avînd acum noi posibilităţi, negustorul 
cump pentru prima oară în ultimii cinci ani, 
pictură impresionistă. In 1880, plătește în total 
10 000 franci lui Degas, Sisley și Pissarro. Pen- 
tru Pissarro bunăstarea se menţine si în 1881 : 
în cursul acestui an încasează de la galerie 
14 450 franci judicios împărţiţi în cîteva plăţi. 
Suma totală a plăţilor făcute de Durand-Ruel, 
în același an, lui Pissarro, Degas, Sisley, 
Renoir si Monet se ridică la 71 000 franci. În- 


19 cercările grele prin care trecuseră impresionistii 


par a fi luat sfirsit. „Nu calc pe aur, cum spun 
romanticii“, îi scria Pissarro lui Duret în 1882. 
„Mă bucur de roadele unei vînzări moderate, 
însă continue. Nu mă tem decit de reîntoarcerea 
trecutului 287, s 

În sfîrşit, Julie se putea duce în oraş fără 
să se teamă că va da nas în nas cu creditorii ; 
aceştia urmau a fi despägubiti treptat-treptat. 
Creşterea veniturilor însemna haine pentru co- 
pii si altceva decît iepure si legume pe masă. 
Julie si Camille își pot permite si o călătorie 
de două săptămîni pe Coasta de Aur, în vara 
anului 1882, o evadare de lîngă copii şi un pri- 
lej rar de-a se recrea împreună. 

În săptămîna cea urmat încasării primei 
plăţi, Pissarro fi scrie o scrisoare voioasă noii 
lui confidente, nepoata sa, Esther Isaacson, care 
nu împlinise încă douăzeci si cinci de ani: 
„Durand-Ruel, un mare negustor parizian, a 
venit să mă vadă, a luat mare parte din pînzele 
si acuarelele mele, şi mi-a propus să ia tot ce 
voi mai lucra de-aci înainte — ceea ce înscam- 
nă că voi avea un răgaz de liniște si posibilita- 
tea de a crea opere importante... 28 

Acum își putea permite închirieze mo- 
delc si să insiste asupra figurilor în pînzele sale. 
Cu cîțiva ani în urmă, Pissarro îi răspunsese 
lui Duret, care-l sfătuia tocmai în acest sens : 
„M-am gîndit si eu să fac, precum mă sfătu- 
iesti, un tablou important cu figuri în plein 
air, dar voinţa nu ajunge; de subiecte nu due 
lipsă, mai greu e de găsit un model caracteris- 
tic, care să vrea să-mi pozeze și, din păcate, 
numai cu bani aș reuși să-l obțin. Or, tocmai 
banii îmi lipsesc... dar nu te teme, de îndată ce 
se va ivi o împrejurare prielnică, o voi folosi 
spre a-mi realiza proiectul“ 289. 

În 1879, Pissarro pictează cîteva pinze mari, 
cu figuri. Sosise clipa să-și înfăptuiască proiec- 
tul. Începînd din 1881, în cîţiva ani, realizează 
o serie de picturi în care personajele nu mai 
sînt simple accesorii, ci ocupă un loc esenţial în 
cadrul peisajului. De obicei sînt täränci, prinse 
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în treburile lor zilnice ori în cele de sezon : se- 
cerisul, däräcitul lînei, päsunatul oilor şi vaci- 
lor, säpatul, plivitul, cositul, alesul verzei 
— care-i plăcea atît de mult pictorului. Une- 
ori personajele sînt surprinse odihnindu-se pe 
cîmp. În una din cele mai cunoscute pînze ela- 
borate în această perioadă, Fată cu nuia, 1881, 
o adolescentă cu trup firav de copil, dar avînd 
o graţie specific femeiască, se odihnește pe 
iarba unui taluz, visătoare, jucîndu-se nepăsă- 
toare cu nuiaua de care se slujește la mînatul 
oilor sau vitelor. Chipul umbrit reflectă culo- 
rile pălăriei si frunzișului însorit din jur. Al- 
bastrul cämäsii și fustei se amestecă printre 
petele de umbră asternute peste iarbă si frunze. 
Cîteva flori galbene aduc blînde accente de 
lumină. Aerul însorit care scaldă priveliștea 
armonizează formele şi dă unitate ansamblului. 
„Din păcate, nu voi mai face niciodată ceva 
atît de îngrijit, de lucrat“, 2% spusese Pissarro 
în legătură cu această pînză. Portretul adoles- 
centei este pictat deopotrivă cu tandrete si sen- 
sibilitate față de vîrsta respectivă. Dacă fiica 
sa, Minette, ar fi trăit, ar fiavut aproximativ 
aceeaşi vîrstă. 

Scenele lui rustice sînt descrieri fidele, deși 
incomplete, ale muncilor cîmpului. În pînzele 
sale, ţăranii îndeplinesc munci reale ce fac 
parte din activitatea desfăşurată într-o fermă, 
dar, cu rare excepţii, greutatea trudei lor nu 
apare. Țăranii lui nu sînt nici asudati, nici mur- 
dari, cu alte cuvinte nu prezintă nici unul din 
semnele muncii istovitoare. Täräncile înfă- 
tisate la muncile cîmpului sînt adesea ti- 
nere, mai ales atunci cînd ocupă un loc 
central în cadrul tabloului. În ciuda ae- 
rului un pic teapän si, uneori, a stîn- 
găciei lor, asemenea personaje au veridi- 
citate. Pictorului i se întîmplă cîteodatä, ca 
de pildă atunci cînd înfăţişează oameni în etate 
lucrînd la cîmp, să-și idealizeze personajele. 
Poate că el privea asemenea realități în culorile 


193 surîzätoare ale filosofiei sale si dintr-un punct 


n ve 0t 


de vedere propriu. De fapt, nu să reprezinte 
persoane concrete îi plăcea lui, ci să evoce rit- 
murile anotimpurilor si vieţii rustice. Deşi a 
fost un bun portretist, nici unul dintre multele 
chipuri de ţărani pictate de el nu e memorabil. 

Numeroase picturi din acești ani, în special 
cele reprezentind grupuri mai mari de perso- 
naje, au fost terminate în atelier după schițe 
făcute pe viu. Cel care l-a încurajat să meargă 
pe acest drum a fost Gauguin : el ştia cîtă ne- 
linişte îi provoca lui Pissarro propria-i operă 
și căutarea de soluţii noi. „În ceea ce vă pri- 
veste, cred că a sosit timpul (dacă, bineînțeles, 
sinte{i obişnuit) să lucraţi mai mult în atelier 
— îi sugera acesta —, dar numai ceea ce e ter- 
minat dinainte din punctul de vedere al aran- 
jamentului si al scenei“ 291, 

Una dintre pînzele îngrijit compuse si ter- 
minate în atelier, pe baza schițelor făcute în 
timpul unei vizite la ferma lui Piette, Cioban 
și femei spälind rufe la Montfoucault, a fost 
prezentată la cea de a șaptea expoziţie impre- 
sionistă, în 1882. E o compoziţie statică și ar- 
tificială. Două femei, stînd în genunchi pe mar- 
ginea unui rîu, întorc capul, nu fără o oarecare 
rigiditate, ca să privească apariția calmă si im- 
punătoare a unui cioban ce domină priveliștea. 
Scăldate de razele soarelui coborîtor, persona- 
jele par încremenite într-o scenă eternă evo- 
cînd demnitatea traditionalelor lor îndeletniciri. 
Fără îndoială că această calitate l-a determinat 
pe criticul Chesneau să-l compare pe Pissarro 
cu Millet, comparaţie respinsă de Camille cu 
afecţiune si umor : „Toţi dau zor cu Millet, dar 
Millet era biblic! Or, e ciudat, despre mine 
nu se prea poate spune același lucru, deși sînt 
evreu“ 22. Nu mai putin ciudat este faptul că 
a negat această influenţă cu atîta fermitate, cu 
toate că îl admira pe Millet ca desenator și că 
unele pînze din acel an sînt într-adevăr înda- 
torate într-o oarecare măsură bătrînului artist. 
Explicaţia stă poate în faptul că Pissarro, ateu 
convins, considera credințele religioase drept 


un obstacol primejdios în reformarea societății. 
Or, cele mai populare picturi ale lui Millet — 
bunăoară Rugăciunea de seară (Angelus) — 
au în chip evident o semnificație de ordin reli- 
gios. Pissarro e indignat de reacţia publicului 
fatä de această operă : 


„Pînza aceasta, una dintre cele mai puţin reușite 
ale pictorului, pentru care zilele trecute s-au (oferit și) 
refuzat 500 000 franci, are un mare efect moral asu- 
pra spiritelor grosolane care se înghesuie s-o vadă ; 
se strivesc unii pe alții în faţa ei. Se-ntimplä tex- 
tual cum îți spun — e ceva care îmjosește umani- 
tatea: un sentimentalism idiot care îmi aduce a- 
minte de ceea ce s-a întîmplat cu pictorul Greuze 
în secolul XVIII: Citirea Bibliei, Ulciorul sfărimat. 
Oamenii aceștia nu văd în artă decît latura märuntä 
a lucrurilor. Ei nu-și dau seama că unele desene de 
Millet sînt de o mie de ori mai bune decit pictura 
lui, care a îmbătrinit foarte mult“ 29, 


Si alţii îi împărtăşesc punctul de vedere. 
Huysmans scria : „D-nul Pissarro s-a eliberat 
complet de amintirea lui Millet : îi înfățișează 
pe ţărani fără falsă măreție, simplu așa cum îi 
vede“ 24. Degas definea și el deosebirea : „Mil- 
let? Da, Semănătorul lui seamănă pentru 
umanitate. Țăranii lui Pissarro muncesc însă 
ca să-și cîştige pîinea“ 295, 

În vremea debutului, Pissarro fusese in- 
teresat de Millet. Tendința lui, manifestată la 
Începutul deceniului nouă, de-a explora din 
nou preocupări vechi, e comună si altor impre- 
sionişti : Renoir revine la opulentele personaje 
feminine în costume orientale, Monet reîncepe 
să picteze marine. Pictorii se întorceau spre 
propriul lor trecut pentru a găsi drumuri noi, 
de parcă s-ar fi simțit încă legați psihologic de 
el. În 1880, cînd se încheie „deceniul impresio- 
nist“, energiei debuturilor îi urmează un senti- 
ment de lehamite. Pictorii căutau ceva nou, 
ori ceva vechi, în tot cazul altceva, care să le 
redea suflul. Í 


Rezultatul noilor preocupări ale lui Pissarro 
se concretizează, în 1881 şi 1882, într-un ulei 


si cîteva guase unde, pentru prima oară, grupu- 
rile de personaje nu se mai detaşează pe fun- 
dalul unui peisaj. În aceste scene de tîrg la 
Pontoise, chipurile sînt în general idealizate : 
täräncile au devenit pure arhetipuri, ceea ce îl 
face pe Degas să remarce că sînt „îngeri care 
merg la piaţă“ 26. Dar, spre deosebire de prie- 
tenul său, pe Pissarro nu-l interesa realismul 
psihologic. Ca observator atent al organizării 
sociale din micul oraş, era atras de aspectul 
schimbului de mărfuri, de economia traditio- 
nală a pietii, de troc, de raporturile de reci- 
procitate dintre personaje. 

Cu toată marea lui dragoste față de viața la 
țară, după ce o fnfätisase în pictură aproape 
cincisprezece ani, cît a stat la Pontoise, simte 
nevoia s împrospăteze piratia. Nu-i con- 
venea să-și piardă timpul căutînd o nouă am- 
biantä, dar umezeala regiunii în care trăia 
devenise foarte dăunătoare pentru sănă 


ătatea 
alor săi. Erau obligați să se mute. Spre finele 
anului 1882 se stabiles sc provizoriu la Osny, un 
sat situat la nord de Pontoise, la numai cîțiva 
kilometri depărtare, pe un platou ce domina 
valea. Acolo își continuă Pissarro opera în to- 
lui Gauguin, Guillaumin si a celorlalți 
amici. Dar această minimă schimbare de decor 


nu-i alungă nemulțumirea pe care i-o pricinuia 


pe-atunci propria sa pictură. 

Preocupările lui de la inceputul deceniului 
nouă, căutarea de noi surse de inspirație îl de- 
termină să introducă unele schimbări în tehni- 
că si tematică. Pictează în tuse mărunte, de cu- 
lori diferite, încrucișate unele peste altele și 
formînd o tramä foarte strînsă, ca o iarbă 
extură densă, „lu- 


aleasă şi bătută. Aceeaşi 

crată“, o dădea uneori atît pielii si veşmin- 
telor persoanajelor, cît si peisajului. Preo- 
cupat de redarea optimă a luminii, din 1880 


începe să lucreze cu precădere guașă, tempera 
și pastel. Desigur, lucrările executate prin a- 
semenea procedee erau mai putin costisitoare, 
deci mai uşor de vindut, ceea ce explică în 


parte alegerea lui Pissarro. Dar și instinctul 
îl îndemna spre mai multă limpezime în ale- 
gerea tonurilor luminoase. În guasä, pigmentii 
sînt amestecați cu alb opac, care dă luminozi- 
tate tentei. Tempera are calităţi similare si se 
usucă mai repede. Creioanele de pastel sînt și 
ele într-o gamă luminoasă si Pissarro putea 
suprapune tuşele fără să obțină amestecul chi- 
mic al culorilor, care se realizează automat în 
pictura în ulei. El căuta mijlocul prin care să 
evite supraîncărcarea culorilor la care recurgea, 
pentru a da lumină și unitate lucrărilor sale. 
Datorită acestui procedeu, materia devenea 
atît de groasă si de inegală, încît proiecta mici 
umbre pe suprafața tabloului atunci cînd lu- 
mina venea dintr-o parte. Aceste umbre devin 
o nouă preocupare pentru Pissarro: într-a- 
devăr, ele provocau efecte neprevăzute si 
„dezordine“. În 1883, pictorul îi scria lui Lu- 
cien : ecutia aspră si rugoasă nu mă mul- 
tumeste deloc, as vrea să am o factură mai 
netedă care să întrunească totuşi aceleaşi cali- 
täti fruste, dar fără inconvenientul asperitä- 
tilor din pricina cărora pînzele mele nu pot fi 
văzute bine decît dacă lumina vine din 
față“ 297, 

Lucrările executate în guasă, pastel si tem- 
pera îl ajută să-și formeze o „tehnică mai 
netedă“, să separe mai net culorile şi să folo- 
sească tente mai deschise si mai luminoase. 

La începutul deceniului nouă, apare în 
opera lui o tendință către motivul ornamental 
plat si către „arabesc“. În 1882, face un studiu 
pentru o pinzä de mari dimensiuni, Femei 
mâncînd mere şi, în iulie 1883, îi scrie lui Lu- 
cien : „În ceea ce privește pînzele mari, două 
dintre ele le cunoști și pe ambele le rumeg de 
doi ani — la Femei mâncând mere am Tera 
mult ; sper să o termin în aprilie“ 28, Termi- 
nată fa 1886, pînza e prezentată la cea de-a 
opta expoziţie impresionistă. Pictorul o consi- 
dera o operă importantă ; o pomenește deseori 


în scrisorile către fiul său. Trei femei într-o 
livadă : una dintre ele culege mere dintr-un 
pom cu ramuri sinuoase, alta se apleacă peste 
un coș pe jumătate plin, așezat pe pămînt, iar 
cea de a treia stă jos şi, cu un aer visător, 
duce la gură un măr. Ritmul curbelor ce leagă 
cele trei figuri are lentoarea și graţia medi- 
tativă a unei pavane. Unghiul de vedere înalt 
duce la suprimarea liniei orizontului si face 
ca atenția să fie atrasă asupra motivelor fără 
relief ale ierbii, potecilor, arborilor şi contu- 
rului personajelor. Compoziţia aceasta extra- 
ordinară anunţă viitoarea manieră a lui Gau- 
guin, precum si estetica simbolistilor și a 
nabiștilor. 

Preocuparea lui Pissarro pentru o cit mai 
mare luminozitate a culorii şi pentru un mod 
nou de a trata materia îl îndepărta de natura- 
lismul specific impresionistilor. Din asemenea 
experienţe avea să se nască stilul pe care-l va 
adopta în cursul acestui deceniu. 
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XII 


PISSARRO, DEGAS, CASSATT 
ȘI LE JOUR ET LA NUIT 


„Pissarro e fermecător prin ar- 
doare si credință“ 2, 


(Degas către Bracquemond, 1879) 


Pelerinajul artistic al lui Pissarro de la sfîr- 
situl deceniului opt si începutul deceniului 
nouă îl introduce în lumea competitivă, dacă 
nu şi rentabilă, a gravorilor. Această experi- 
entä stimulatoare îi dădea prilejul, totdea- 
una benefic pentru el, de a lucra în toväräsia 
unor artişti pe care-i respecta, și anume Edgar 
Degas și Mary Cassatt. 

Scopul urmărit era regäsirea efectului 
„pictural“ al impresionismului — jocul lumi- 
nii, subtilitätile umbrei, scara valorilor de ton 
— prin mijloace tehnice. După ce făcea o 
schiță, transpunea, în atelier „impresia“ pe 
placă și apoi o lucra pe aceasta din urmă cum 
credea de cuviință — räzuind, slefuind si co- 
rectînd — în fine, retuşa cu un strat acoperi- 
tor placa, o cufunda în acid și trăgea exem- 
plarele de probă. Dorința de a ajunge la o 
desăvîrşită măiestrie tehnică e caracteristica 
esenţială a gravorului Pissarro. 

Prima sa acvaforte datează din 1863, epocă 
în care era puternic influențat de Corot. A 
mai făcut si alte încercări sporadice, dar din 
1874 începe să lucreze la Pontoise, împreună 
cu doctorul Gachet, executînd numeroase gra- 
vuri, printre altele admirabilul și impunătorul 
portret al lui Cezanne. În decursul acestei 
perioade, gravează liniar, fără să caute treceri 


su 
zece litografii, “dar părăseşte acest procedeu 
pe care n-ave à-l mai mai reia decît după 
louăze ani. 


Degas e acela care îl incită pe Pissarro, 


spre sfîrșitul deceniului opt, să se-apuce de 
gravură; exact în aceeași perioadă, Degas 


concepuse si ambițiosul proiect de a tipări o 
revistă lunară de stampe, Le jour et la nuit, 
dac-ar fi găsit sprijinul necesar, pe care-l soli- 
citase cu precădere lui Caillebotte. Îi invită, 
dar, pe Mary Cassatt, Pissarro, Felix Brac- 
qucmond (gravorul care expusese cu impresi- 
or niștii), Caillebotte, Marcellin Desboutin si 
Rařffaëlli să participe, alături de el, la alcä- 
tuirea revistei. La elaborarea primului număr 
nu lucrează însă decît Degas, Cassatt, Pissarro 
si Bracquemond. Pissarro era singurul dintre 
membrii grupului initial de impresionisti pe 
îl alesese printre colaboratori. 
) faptul că două personalități 
ral opuse au lega at relaţii de lucru atît 
de strînse. La drept vorbind n-aveau nimic 
comun : ibatarul Degas era arogant, elitist, 
mare burghez, l reformelor sociale, conser- 
vator în p și interesat cu precădere de 
viața citadină si nocturnă. Pissarro, tată de 
familie cu părul alb, era blind, modest, împă- 
itor, sociabil, de origine iudaică şi creolă, cu 
litice radicale si pictînd viața la țară. 
dispretuia pictorii de plein air care, 
se înghesuiau pe cîmp cu 
era împotriva acelor tablouri 
întocmai ca un cadran solar. 
sarro în propriile-i „senzaţii“ 
lui Degas, care afirmase 
puţin spontană ca a 
aia inspiraţie, sponta- 


încrederea lui Pis 
îi cra total străină 
„Nici o artă n-a fost m 
nea. Habar n-am ce-i 


neitate, temperament — da, da, tempera- 
ment ! 300, 
Totusi, la vremea respectivä, cei doi aveau 


si multe afinități. În primul rînd, respectul față 
de celălalt, condiţia oricărei relații de lucru. 
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Degas a fost unul dintre primii cumpărători ai 
lui “Pis rro, care-l admira într-o mai mare mă- 
sură decît pe oricare alt impresionist „în mod 
sigur, cel mai mare artist al epocii noastre“ 301 
— spunea despre Degas, ambii fiind convinşi 
că soliditatea compoziţiei era esenţială. Deşi de 
reri diferite asupra alegerii artiștilor accep- 
taţi în expozițiile lor, ambii se simțeau vizati 
cînd expoziţiile respective dădeau naştere unor 
într-o 
ămînă 


presiuni exterioare si ambii erau hotăriţi, 


mai mare măsură decît ceilalți, să le 
fideli pe viitor. Deși aveau filosofii diferite 
ambii erau împotriva Salonului şi cercurilor 
artei oficiale. Ambii voiau să cîştige recunoas- 
terea publicului și ambii refuzau facă vreo 
concesia ca s-o obţină. Nici unul din ei nu ur- 
mărea promovarea personală. Pissarro picta și 
desena ţărani la muncile cîmpului, Degas înfă- 
ișa balerine, croitorese pălătorese în activi- 
tätile lor citadine. Ambii reprezentau femei 
muncind — adesea în atitudinile dizgratio: 
implicate de îndeletnicirile zilnice — chiar dacă 
din motive afective si sociale diferite. Degas 
își studia modelele cu detașarea unui savant 
care face observaţii la microscop. e rro nu- 
trea simpé atie față de tărăncile inf isate. El n-a 
fi putut face niciodată monotipurile iui Mens 
în care prostituatele sînt desenate fără umbră 
de compas e, uneori chiar cu o nuanţă ob- 
scenă, dar ambii erau fascinali de personajul 
feminin, lui Pissarro lipsindu-i însă banii ca 
să plătească modèle. 
Cei doi admirau ac 
sidera că Ingres, Delacroi 
trei mari dese 
À reușit să strîngă 1 800 de litografii de Dau- 
mier si şi-a procurat tot ce i-a fost posibil din 
gravurile lui Ingres. Aceşti trei pictori au fost 
și cei care l-au inspirat, îndeosebi Ingres și 
Delacroix. În ceea ce-l priveşte pe Pissarro, el 
îi mărturiseşte lui Lucien că văzuse opere de 
Ingres care erau adevărate minuni și, odată, 
îi trimite zece litografii de Daumier si una de 


g 


a 


ti 


i artişti. De 
si Daumier 


înt cei 
atori ai secolului al XIX-lea 302, 


Delacroix : „Sînt exemplare rare în ziua de azi 
si tin foarte mult la ele... Ti le trimit ca să-ţi 
dai seama de marele simţ artistic al acestor 
doi maeştri“ 50. Degas si Pissarro aveau gus- 
turi mai intelectualizate decit restul expozan- 
tilor. În realitate, cu tot conservatorismul său 
politic, Degas, personalitate complexă si con- 
tradictorie, era îndeajuns de lucid în privința 
societăţii franceze pentru a fi, în parte, de 
acord cu ideile preconizate de Proudhon “ in 
Despre dreptate..., Despre principiul artei şi 
Confesiuni, deși ironiza verbozitatea gindito- 
rului revoluţionar. Cînd Pissarro pleda pentru 
anarhism, avea în faţa lui un adversar nu mai 
putin informat, însă tăios si sarcastic. Cit 
despre Degas, inamic al noii industrializări și 
al schimbărilor provocate de ea în societatea 
franceză, el nu putea să nu aprecieze peisajele 
lui Pissarro înfățișînd o Franţă rurală relativ 
intactă încă. Degas era un ins rezervat, ascuns, 
de-o mare exigenţă si foarte greu abordabil. 
În această perioadă, calitățile lui Pissarro pă- 
reau a corespunde vederilor sale. E posibil ca 
Pissarro, care spunea despre certurile impr 
sioniștilor că sînt „omeneşti si întristătoare“, 
să fi simţit, intuitiv şi tolerant cum era, că 
spiritul caustic și ostilitatea lui Degas mascau 
un sentiment de insecuritate şi de izolare. Mai 
tîrziu, Degas avea să mărturisească unui prie- 
ten, Evariste de Valernes : 


„Eram ori păream dur cu toată lumea, dintr-un 
soi de înclinaţie spre brutalitate care venea din îndo- 
ială și din proasta mea dispoziţie. Mă simţeam atit de 
rău făcut, atit de prost utilat, atit de moale, în timp 
ce calculele mele legate de artă mi se păreau cum 
nu se poate mai exacte. Eram supărat pe toată lu- 
mea si pe mine însumi, Îţi cer iertare dacă, sub pre- 
textul blestematei de arte, ţi-am rănit cumva spiri- 
tul atît de nobil și de inteligent, sau poate chiar 
inima“ %5, 


Cam pe cînd Degas aşternea rindurile de 
mai sus, Pissarro îi atrăgea luarea-aminte lui 


Lucien : „... Degas... e în fond foarte bun si 
foarte sensibil la suferința altora...“ 

Dar, poate, mai presus de orice, îi lega 
fraterna muncă de gravori, obstacolele ce apă- 
reau la tot pasul si se cereau învinse, căutarea 
permanentă de tehnici noi, inspirate sau pro- 
venind din vechile metode, efortul către per- 
fectiune. Pissarro îi scria lui Lucien: ...,în- 
cenjurat de tablourile mele neterminate, de 
schiţe, îmi continui bietul meu drum căutînd 
pasărea rară cu penajul strălucind în toate 
culorile curcubeului si cu trilul armonios si 
pur : perfecțiunea, cum i-ar zice Degas ! !“ 206, 

Asemeni unor muzicieni ce improvizează, 
ăceau cîte un pas spre desăvîrșire exploatînd 
oate resursele instrumentului : îmbinau gra- 
vura cu dältita cu vernis-ul moale, adăugau 
acvatinta, retusau în pointe-sèche. Inventează 
maniera neagră spre a obţine tente ușor um- 
brite ori mari suprafețe de tonuri, și imită as- 
ectul unei acvatinte cu granulaţie deasă șter- 
gînd cu șmirghel placa. Devin virtuozi ai gra- 
vurii în aramă, eliberîndu-se de procedeele 
convenţionale așa cum se eliberează de tradi- 
tiile picturii academiste. 


Scopul lui Pissarro era să-și exprime în 
gravură, ca și în pictură, „senzația“. Mai sen- 
sibil la impresia de ansamblu decît la precizia 
desenului, spunea despre stampele sale că sînt 
„impresii gravate“. Folosea adesea acvatinta 
ca să redea efectul de masă al unui obiect în 
detrimentul modeleului. întrebuința vernis-ul 
moale într-un mod foarte special, estompîn- 
du-l cu glaspapir rulat ca să obţină un efect 
granulos (derutîndu-i astfel pe critici care 
credeau că sînt în fața unor acvatinte). 

Ca și Degas, retușa uneori probele cu 
acuarelă sau pastel pentru a le spori origina- 
litatea și pentru a obţine efecte si mai sub- 
tile. Posibilităţile erau multiple : adăugarea 
unor tuşe în acvatinta sau în pointe seche, 
aplicarea vernis-ului moale după primele linii 


gravate, alegerea hîrtiei, potrivirea mordan- 
tului, cerneluirea, presa. Folosind, de la caz la 
mai multă sau mai puţină cerneală ori, 
tot după necesităţi, stergînd sau estompînd cer- 


caz, 


neala, obținea efecte cu adevărat picturale. 
În 1878, Pissarro face o singură gravură, 
în schimb în 1879 execută unsprezece, iar în 


1880 — alte şase. La multe din ele lucrează 
Î i colaborare cu Degas. Experienţa are 
un efect salutar asupra lui. În 1879 părea a 
fi ieșit în sfîrșit din starea de descurajare gra- 
tie stimulentului pe care i l-au dat gravura si 
strînsa colaborare cu Degas şi Mary Cassatt. 
Lucra pentru prima oară cu Mary Cassatt. 
Aristocrata expatriată din Pensylvania si tatăl 
de familie originar din Saint-Thomas leagă o 
ictenie ce avea să dureze pînă la sfîrșitul 
Mary Cassatt expusese la Salonul 
si participase la cea de a patra ex- 
impresioni la invitația lui Degas. 
arro îi inspira. g la început admirație şi 
respect, cumpără de la el cîteva pînze si o con- 
vinge pe prietena sa Louisine Elder (viitoarea 
doamnă Havemeyer) să achiziționeze o pictură 
a lui cu care si inaugureze colecția de artă 
impresionistă. În 1881, pe cînd fratele ei se 
afla la Paris, Mary Cassatt îi arată tablouri de 
i de Monet si îl sfătuieşte să în- 
ceapă ca 1 de colecționar cu ele. Deseori, 
cînd primea vizita unor prieteni americani, în- 
cerca să le vîndă pînze de Pissarro, pe carı 
pictorul i le încredința tocmai în vederea aces- 
tui scop 57. Din cînd în cînd, Pissarro si Mary 
Cassatt făceau împreună turul galeriilor ; din 
pricina bărbii lui albe, ar fi putut trece drept 
ată și fiică, deși el nu avea decît cincisprezece 
mai mult decît ea. Mary îi respectă opi- 
le, curiozitatea intelectuală si marea expe- 
ntä. Mai tîrziu, îi va recomanda elevi (deşi 
ui îi displăcea să popularizeze învățămîntul! 
convențional), căci, așa cum obișnuia Mary să 
spună, „el era un profesor care ar fi putut să 
învețe pînă si pietrele să deseneze corect“ 308, 
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Cu ocazia diferendului iscat de cea de a șaptea 
expoziție a lor, Gauguin insistă ca Pissarro să 
aibă o întrevedere cu domnisoara Cassatt, în 
virtutea „influenţei“ pe care o exercita asu- 
pra ei. 

Cum Degas era proprietarul unei prese de 
gravură, Pissarro își trăgea uneori singur pro- 
bele, lucrînd cîteodată cot la cot cu Degas ori 
Cassatt. În general, pentru tiraj, trimitea plă- 
cile lui Degas ori altui artist, cînd nu le ex- 
pedia direct lui Jacque, Salmon sau Delâtre, 
tipografi profesionişti. Nemulțumit că trebuie 
să lase pe seama altora imprimarea gravurilor, 

zarca cernelii avînd o importanță capitală în 

tinerea efectelor urmărite, Pissarro 
să aibă o presă a lui. 

Cu excepția stampei pentru Le jour et la 
nuit, Camille trăgea puține probe, adesea nu- 
mai una sau două pentru fiecare stadiu, apoi 
le adnota ca să le compare ulterior, și se apuca 
să lucreze pe stadiul următor. La fel ca și 
Degas, el nu urmărea scopuri comerciale: 
tra probele pentru sine ori le dăruia cîtorva 
prieteni sau copiilor lui. Raritatea le face si 
mai preţioase. 

Procedeul de be al gravurii este destul 
de simplu. După ce placa, preferabil de aramă, 
a fost preparată cu un strat de rășină ce nu 
poate fi atacat de acid, gravorul trasează de- 
senul cu un ac de gravat, pätrunzind pînă la 
metal atunci cînd vrea să imprime o linie. Apoi 
placa este cufundată într-o baie de acid care 
atacă porțiunile expuse. Pentru a modifica 
adîncimea trăsăturii, placa este scoasă din 
baia de acid de îndată ce mordantul atinge 
liniile pe care artistul le dorește mai putin 

parente. Acestea sînt atunci ,reacoperite“ cu 
un vernis protector şi placa se cufundă din 
nou în acid. Cînd gravorul nu face toate aceste 
operații, multumindu-se să traseze simple linii, 
o lumină uniformă scaldă întreaga gravură, 


dorea 


iar modeleul este obţinut numai prin încruci- 
sarea trăsăturilor. 

Degas se dovedea a fi nu numai generos, 
împărțind materialele şi cunoștințele sale teh- 
nice cu alți artiști, ci si entuziast si sincer în 
aprecieri. lată ce îi scrie odată lui Pissarro : 


„Rivna dumitale merită felicitări ; am alergat la 
d-soara Cassatt cu pachetul pe care mi l-ai trimis. 
A fost la fel de încîntată ca și mine. 

Iată 


| probele : tenta generală negricioasă, sau 
mai degrabă cenușie, e dată de zinc, care e gras prin 
natura lui si reține din negrul imprimatului ; placa 


nu e destul de netedă. Sint sigur 
chette ai remedia mai u 
toise. Trebuie totuși 

În orice caz, 
seama ce posibili 
realizezi 
un cer 


că în strada Hu- 
pr lucrul ăsta decit la Pon- 
să găsești ceva fără asperitäti. 
ncearcă procedeul ca să-ţi dai 
ti are. Ar trebui, de asemenea, să 
granulatia ă vrei să obţii, bunăoară, 
de un gri uniform, egal si fin. Dacă e să-l 
credem pe Maestrul Bracquemond, e foarte greu. 
Dar cînd vrei să faci gravură de artă autentică e, 
poate, destul de ușor. 
lată procedeul : 
ditie esenţială, ît 


iei o placä bine netezitä (con- 

dai seama !). O degresezi total cu 
alb de Spania, după ce în prealabil ai dizolvat ră- 
sinä în alcool foarte concentrat, Lichidul ăsta îl 
torni, aș ă fotografii colodiul peste placa 
lor de sticlă (ai grijă să înclini placa, tot ca foto- 
grafii, pentru ca lichidul să se poată scurge), deci 
Jichidul se evaporează şi placa rămîne acoperită cu 
un strat, mai mai gros, format din mici 
gräunti de rășină. După cufundarea plăcii în acid, 
obţii un fond mai mult sau mai putin întunecat, 
potrivit gradului în care acidul a atacat placa. Aşa 
procedezi cînd vrei să obţii tente uniforme; dacă 
urmărești efecte neomogene, le poţi obține cu estom- 
pa, cu degetul sau prin orice alt mijloc de presare 
a hîrtiei care acoperă vernis-ul moale. 

Vernis-ul dumitale mi se pare cam prea gras. 
Ai pus prea multă grăsime sau prea mult seu. 

Cu ce-ai înnegrit vernis-ul ca să obţii brunul 
acela gălbui de pe dosul desenului ? 

E foarte reușit. 

Încearcă să lucrezi ceva de dimensiuni mai mari 
si pe o plansä mai bună“ 3, 


Degas descrie aici prepararea acvatintei, 
procedeu esenţial pentru Pissarro deoarece îi 
permitea să obţină o mare bogăţie si varietate 
de tonuri, adică tocmai ce urmărea. Pătrunzînd 
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stratul poros al acvatintei, acidul forma o mul- 
timc de puncte, creind astfel o tentă indispen- 
sabilă pentru modeleu, umbre, reflexele lumi- 
nii, raporturile dintre tonuri, pe scurt făcînd 
gravura mai picturală. Degas învăța si el de la 
Pissarro, cum reiese din întrebarea referitoare 
la obţinerea tonului brun-gălbui. 

În aceeași scrisoare, Degas vorbește si des- 
pre culoare, si marele amator de balete și cafe- 
nele se arată entuziasmat de verzele lui Pis- 
sarro : „Următoarele gravuri pe care ai să mi le 
trimiti le voi trage cu o cerneală colorată. Am 
si alte idei pentru plansele în culori. Încearcă 
deci şi ceva mai finisat. Ar fi încîntător de 
văzut, de pildă, conturul dantelat al şirurilor 
de varză. Gindeste-te că trebuie să deschidem 
revista cu una sau două foarte frumoase plan- 
se ale dumitale. Zilele astea voi încerca să fac 
si eu cîte ceva... Nu mai e nevoie să-ţi aduc 
elogii pentru calitatea artistică a grădinilor 
dumitale legumicole... Noroc.“ 


Pissarro îi trimite Cîmpul de varză, exe- 
cutat integral în vernis moale. 
Aluzia lui Degas la „vernis-ul moale“, care 


i se părea „prea gras“, e uşor de explicat. O 
acvaforte executată în vernis moale are aspec- 
tul unui desen în creion, ceea ce si este de 
fapt, într-un anume sens. În prepararea ver- 
nis-ului moale intră și seu. Gravorul pune o 
foaie subţire de hîrtie peste vernis și desenea- 
ză direct pe ea cu creionul. O parte a stratului 
acoperitor este reţinută de hîrtie, obtinîndu-se 
astfel, cînd acidul atacă placa, un efect cati- 
felat și granulat. 

Toate aceste procedee, la care trebuie adă- 
ugat şi cel în pointe seche — artistul gravează 
direct pe placă cu un ac de oţel — au fost folo- 
site, şi deseori asociate, de Pissarro care voia 
parcă să le exploreze si să le epuizeze toate 
posibilităţile. Pentru o singură probă i se în- 
timpla să facă şaisprezece stadii, mai multe 
decît Rembrandt, idealul său în materie de 


gravură picturală. Uneori modifica atmosfera, 
şi chiar anotimpul, de la un stadiu la celălalt, 
adăugînd ori suprimind personaje, deplasînd 
umbrele. Într-un anume sens, realiza „serii“, 
ca si Monet, cu catedralele și cläile sale. 
La un gravor tradiţional, stadiul final mar- 
chează, de obicei, dacă nu întotdeauna, reali- 
zarea scopului urmărit. Așa se întîmpla cîte- 
odată şi la Pissarro, dar la el ultimul stadiu 
reprezenta frecvent o manieră diferită de abor- 
dare a motivului iniţial. 

Şi Degas realiza o mulţime de stadii pentru 
o gravură — o dată a ajuns la douăzeci —, 
dar schimbările efectuate de el vizau lucruri 
de amănunt şi vădeau efortul său de a atinge 
desäviîrsirea. Pentru el, ca si pentru Pissarro, 
gravura era un pariu, un exerciţiu pictural 
făcut din pură plăcere. Această ocupație îl 
captivase pe Degas într-o asemenea măsură, 
încît Marcellin Desboutin, gravor și spiritual 
tovarăș de cafenea al impresionistilor, spunea 
într-o scrisoare : „Degas... nu mai e un prie- 
ten, un om, un artist! E o placă de zinc ori 
de cupru înnegrită cu cerneală de imprimat, 
si placa si omul fiind laminate de propria lui 
presă în angrenajul căreia a dispărut cu desă- 
vîrşire ! 310, 

Degas încearcă să măgulească orgoliul lui 
Bracquemond spre a-l determina să participe 
activ la alcătuirea publicaţiei Le jour et la 
nuit. „Gravorii se descurcă si fără dumneata 
(e ar fi trebuit să ne înveţi, în loc să ne 
lași să bîjbiim singuri)“ il — îi scria lui Brac- 
quemond spre sfîrşitul anului 1879. Si, mai 
tîrziu: „Trebuie să vorbim despre revistă. 
Am făcut cîteva încercări împreună cu Pis- 
sarro și lui i-a reușit perfect una dintre ele. 
D-şoara Cassatt e în plin lucru. Mie mi-e im- 
posibil deocamdată, obligat cum sînt să-mi 
cistig existenţa, să mă consacru total acestei 
trebi.“ 312 
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(Simţul onoarei îl obligă pe Degas să ce- 
deze, în 1878, o mare parte din banii lui ca 
să plătească datoriile unor rude. După această 
împrejurare, n-a mai izbutit să-și refacă bu- 
năstarea anterioară, dar, spre deosebire de 
Pissarro, a avut în permanenţă posibilitatea 
de a-și vinde operele unor colecționari bogați). 

Degas era entuziasmat de revistă: 


„D-şoara Cassatt realizează lucruri admirabile 
în gravură“, îi scria lui Pissarro. „Încearcă să 
vii cît de curînd. Încep să anunţ revista... Ne 
cheltuielile. 

cîțiva amatori 


M-au asigurat de 


vom acoperi 
de gravură“ 313, 


et la nuit, agitația lui Degas sporește : „Expo- 
zitia se deschide la 1 aprilie — fi scria lui 
Bracquemond. ‘Afisele. o să le punem mîine 
sau luni. Sînt cu litere roşu aprins pe fond 
verde. Am avut mari dispute cu Caillebotte 
dacă să punem numele sau nu. A trebuit să 
eedez si să-l las să le pună. Cînd oare o sä-n- 
ceteze vedetismul ?“ 314, Degas dezaproba 
orice publicitate individuală. 

La deschiderea expoziției, Pissarro, Degas 
şi Cassatt arată gravurile pregătite pentru 
Le jour et la nuit; cele ale lui Pissarro erau 
montate pe hîrtie galbenă, în rame mov, culo- 
rile soarelui si umbrei. A fost din nefericire 
singurul simulacru de număr. Degas n-a reușit 
să găsească, la Caillebotte sau la alții, bani 
suficienți ca să finanțeze publicația. Cum nici 
unul dintre participanți nu se îndeletnicise cu 
gravura „comercială“ — pe care o dispretuiau 
cu toții —, eșecul lui Degas n-a fost cîtusi de 
puțin surprinzător. 

Deşi neapreciate, gravurile lor prevesteau 
totuşi un viitor strălucit pentru opera grafică 
a celor trei artişti a căror înrudire tehnică le 
trăda colaborarea. Pentru tabloul În lojă, Cas- 
satt foloseşte vernis-ul moale si acvatinta. Por- 
tretul impunător şi sculptural al surorii ei 
Lydia, care pozează finînd în mînă un evantai, 


cu coatele rezemate de balustradä în semiob- 
scuritatea lojei, este un foarte reușit studiu 
de umbrä si luminä. 

Degas prezintă lucrarea Mary Cassatt la 
Luvru — acvaforte, acvatinta si pointe sèche 
— în care Cassatt si sora ei Lydia contemplă 
perechea de pe un sarcofag etrusc. Viii şi 
morţii se privesc parcă ochi în achi în această 
gravură plină de spirit, realizată în tente sub- 
tile: Cassatt, echilibrată, sigură de sine, e 
desenată din spate, într-o atitudine apreci- 
ativă, specifică amatorului. 

Pissarro, singurul peisagist printre gravorii 
impresionisti, prezintă Peisaj : interior de pă- 
dure la Ermitaj unde combinase magistral 
vernis-ul moale, gravura în pointe sèche si 
acvatinta, surprinzind feluritele chipuri în 
care cade lumina asupra arborilor, acoperi- 


șurilor, vegetației din pădure, ca si asupra 


unui personaj solitar. Unghiul de vedere e 
aici simetric inversat faţă de tabloul cu ace- 
lași titlu din 1879: dincolo de copaci si de 
vegetaţia stufoasă, se zăresc fațadele și aco- 
perișurile caselor. Pissarro a folosit frecvent 
motivul frunzisului si al ramurilor curbate 
și răsucite proiectîndu-se pe planurile solide 
ale caselor. Ca si uleiurile lui, aceasta este o 
imagine ce solicită o privire atentă: abia 
după ce scrutează vegetaţia încîlcită, privitorul 
poate distinge casele și colinele ale căror linii 
de perspectivă sînt cît se poate de nete. După 
perdeaua de copaci, privitorul zäreste orizontul 
si cerul, graţia sinuoasă a trunchiurilor si 
ramurilor, scoarţa scorojită a copacilor la 
sfîrșitul toamnei, armonia tonurilor ce-l îmbie 
să cutreiere cîmpii și dealuri. Ca în majorita- 
tea picturilor sale, „învelișul“ de lumină dä 
unitate unor elemente eterogene. 

Pissarro expune într-un singur cadru patru 
din cele șase stadii ale acestei acvaforte ; alte 
două gravuri ale sale sînt prezentate în ace- 
lași mod. Prin frecventele schimbări surve- 
nite în atmosferă si în tehnică de la un sta- 
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diu la altul, Pissarro obține efecte de serie. 
Dacă primul stadiu e o abstractiune misteri- 
oasă, în al doilea formele apar neclare, mo- 
delate în acvatintă, iar în cel de al șaselea 
lumina străpunge silueta copacilor. 

Dezamăgit, poate, de eşecul publicației, 
Degas nu mai lucrează acvaforte si litografie 
pînă în 1884. Pissarro, în schimb, îşi continuă 
încercările. Subiectele sînt variate: peisaje, 
cîmpuri de varză, efecte de ploaie (unde se 
vădeşte influența japoneză), apus de soare, 
crepuscul, poteci în pădure, personaje solitare 
trecînd pe drum. În numeroase gravuri din 
această epocă ori de mai tîrziu, el alege drept 
subiect munca la fermă și înfăţişează femei 
îndeplinind treburi gospodărești. E atras de 
figura täräncii singure si harnice, dîrză în 
faţa greutăților. Nici umbră de ideologie aici, 
doar simpatie compätimitoare. Pissarro nu 
considera înjositoare munca lor, spre deose- 
bire de ce va gîndi mai tîrziu despre munca 
industrială. Abia spre mijlocul anilor '90 
începe să facă gravuri legate direct de politică. 
Temele sînt frecvent analogate celor din pic- 
tură, dar gravurile au, bineînteles, un caracter 
mai intim, iar personajele — mai multă flu- 
iditate. Dimensiunile reduse ale acestor lucrări 
si prozaismul subiectelor le-au limitat popu- 
laritatea în rîndul amatorilor. Ele sînt mai 
puţin atrăgătoare la prima vedere decît, bună- 
oară, marile litografii colorate ale lui Renoir. 

Pentru o stampă dintre cele mai mari ale 
acestei perioade, Femeie golind o roabă, Pis- 
sarro, a făcut unsprezece stadii. Printre pri- 
mele, este unul în care, prin ramurile des- 
frunzite ale unui copac, se zäreste zidul unui 
hambar : totul evocă frigul iernii. În cel de al 
unsprezecelea stadiu, scena a devenit o zi în- 
sorită de vară si frunzișul bogat acoperă ham- 
barul (opt tiraje ale acestei stampe, apartinînd 
unor stadii diferite, au fost găsite în atelierul 
lui Degas, după moartea sa) 215. 


Dacä în acvatintä, mäiestria lui este la 
început inegală, în Casa Rondest la Ermitaj 
atinge o transparenţă a tonului care are fine- 
tea unui laviu japonez. Frumuseţea lirică si 
fluidă a scenei e pătrunsă de liniște, iar tra- 
tarea luminii și umbrei, adevărat tur de forță, 
e demnă de o pictură impresionistă. 

Aici, ca și în alte stampe, Pissarro a reali- 
zat efecte picturale ce i-au adus elogiile lui 
Degas, a cărui înrudire cu Pissarro e vizibilă 
în citeva monotipuri executate între 1878 si 
1880. Într-adevăr, în ciuda dispretului său afi- 
sat față de peis sagisti, Degas realizeazä nume- 
roase peisaje în monotip, fie după schițe su- 
mare, fie din memorie. i 

În unele pare a se fi inspirat din motive 
ale lui Pissarro, de pildă calea sinuoasă care 

pierde la orizont în Drumul aminteşte de 
picturile lui Pissarro. În Sălcii, atît motivul 
drumului care coteste, cît si motivul sälciilor 
sînt luate dintr-o gravură de Pissarro, Căpiţe 
în amurg. Si Drum în pantă evocă un detaliu 
dintr-o pînză, din 1875, a peisagistului : Drum 
urcînd la Ermitaj. Pissarro a învăţat cu sigu- 
rantä, în această perioadă, tehnica monotipului 
de la Degas, dar a aplicat-o mult mai tîrziu. 

Subiectele nepretentioase și adesea confuze 
ale lui Pissarro n-au farmecul dansatoarelor 
lui Degas ori al nudurilor și copiilor lui Re- 
noir. Linia sa nu e niciodată atît de amplă si 
de sigură ca a lui Degas și de multe ori chipu- 
rilor le lipsește vigoarea. El pare interesat cu 
precădere de căutarea efectelor de atmosferă, 
și aici a reuşit din plin. În tratarea luminii, 
umbrei și reflexelor, este fără putință de 
tăgadă cel mai „impresionist“ dintre gravorii 
impresioniști. 
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XIV 


PRIMA EXPOZIȚIE 
PERSONALĂ 


„Voi urma liniştit drumul pe care 
mi l-am ales si voi face tot ce-mi 
va sta în putinţă“ 516, 


(Pissarro către Lucien, 1883) 


În preajma celei de-a șaptea expoziţii impre- 
sioniste ce urma să aibă loc în primăvara 
anului 1882, Pissarro e la mijloc în conflictul 
iscat între Degas, pe de-o parte, şi Gauguin și 
Caillebotte, pe de alta. Acesta refuză să ex- 
pună alături de Raffaëlli, prietenul lui Degas, 
sub cuvînt că pictura lui e mai degrabă tra- 
ditionalistä si realistă decît impresionistă. Moti- 
vul real era însă altul: încă nu-l iertase pe 
Degas pentru modul cum îi tratase pe Renoir 
si Monet la Salonul din 1880. Degas încearcă 
să aplaneze divergentele cu Caillebotte, dar 
insistă să fie primit Raffaëlli. Diferendul se 
amplifică, iar Gauguin, văzînd că Degas ame- 
nintä că își va da demisia, ia hotărîrea spec- 
taculară să demisioneze el însuşi, La 14 de- 
cembrie 1881 îi scria lui Pissarro : 


yAscata, Degas mi-a spus, furios, că mai degrabă 
îşi dă demisia decît să-l elimine pe Raffaëlli. Dacă 
examinez cu sînge rece situația voastră, nu-i greu 
să-mi dau seama că, de zece ani de cînd faceți aceste 
expoziții, numărul impresioniştilor a crescut, talen- 
tele au progresat si influența lor a sporit. În cees 
ce-l priveşte îr pe Degas, el a ţinut ca gruparea 
să meargă din rău în mai rău : în fiecare an a plecat 
cîte un presionist si în locurile libere au venit 
niște nulitäti sau niște inși proveniţi din Şcoala de 
Bele-Arte. Încă doi ani si veţi rămîne singur prin- 
tre cei mai sinistri sarlatani, iar din strădaniile 
Gumneavoastră se va alege praful, cu Durand-Ruel 
cu tot, În ciuda bunävointei mele, nu mai pot accepta 


bufonul d-lui Raffaëlli et comp. Vă rog deci 
aprobati demisia ; ...cred că Guillaumin are 
intenţie ca si mine, ir nu vreau să-i influ- 
entez prin nimic hot 


În faţa dezertării lui Caillebotte si Gauguin, 
issarro, sfisiat între două sentimente de pri- 
etenie, se află într-o situaţie delicată. Drep- 
atea lui Gauguin era incontestabilă : după ce 
au plecat Cézanne, Sisley, Renoir, Monet, apoi 
Caillebotte, iar acum Gauguin, ce avea să fie 
curînd urmat de Guillaumin, Pissarro și Ber- 
he Morisot rămăseseră singurii impresionisti 
într-un grup dominat de amicii lui Degas. 
arro, se ştie, nui un adînc respect pen- 
ru artistul Degas, în ciuda caracterului difi- 
cil al acestuia, însă ţinea foarte mult și la 
coeziunea grupului impresionist. Or, Degas era 
un factor de dezbinare. În fața acestei situaţii 
Pissarro stătea în cumpănă, ezitînd să ia o ho- 
tärîre. Iată ce-i răspunde Gauguin, la 18 ia- 
nuarie 1882 : 


„Am primit azi dimineaţă ciudata dvs. scrisoare : 
s-ar părea că ceața vă influenţează moralul, päreti 
bîntuit de gindu 
mai folosiţi acea 


negre. Și eu care credeam că nu 
culoare... Nimic, totul doarme 
e]. Ducem în spinare povara unui 
0 franci [chiria pe trei ani pen- 
ei din strada Saint-Honore 251], 
| f: în menaj si nimic rezolvat. 
Guillaumin nu știe încă dacă trebuie să-și comande 
rame, deşi a sosit momentul să se hotărască... Ni- 
meni n-o să-mi scoată din cap că, pentru Degas, 
Raffaëlli e doar un pretext de ruptură; mintea 
sucită a acestui om distruge totul...“ ‘18, 


Gauguin era convins că impresionistii nu 
puteau reuși decit  grupîndu-se si impunîn- 
du-se ca o mișcare. își exprimă frecvent opi- 
niile în această privinţă în corespondenţa cu 
Pissarro din 1881-1882 : „Într-adevăr, în fie- 
care epocă se impune un curent, o impulsie... 
Noi eram interesanti pentru că, avînd talent, 
formam o falangă de piciori care credeau în- 


tr-o mișcare si protestau împotriva spiritului plz 
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comercial... Da, în grup eram interesanti : aici, 
ca si în străinătate, lupta noastră era urmărită 
cu interes și dacă s-ar fi simțit că sîntem uniți 
ni s-ar fi strigat bravo...“ 919. 

Mai departe insistă ca în expoziţiile lor să 
nu expună decît pictorii de stil impresionist : 
„Dacă-l pui pe Cezanne alături de un pictor 
cuminte... Cezanne va părea caraghios; dacă, 
dimpotrivă, sînt grupaţi artişti de aceeaşi na- 
tură, ansamblul evidenţiază un principiu care 
se impune [privitorului]...“ 2%. 

Gauguin insista pe bună dreptate asupra 
forței pe care o dădea prezentarea unui front 
unit, considerînd că acesta era modul de-a do- 
vedi publicului că noua pictură, departe de-a 
fi un fenomen izolat, era un curent important 
al artei secolului XIX. Conștient de rolul isto- 
rie al impresionismului, Gauguin își cheltuia 
întreaga energie pentru a scoate din impas 
această a șaptea expoziţie. Pissarro se arătase 
probabil disperat că nu-și putea duce la bun 
sfîrşit misiunea, fiindcă la 25 ianuarie 1882 
Gauguin îl încuraja: „Dacă abandonaţi par- 
tida, puteţi fi sigur că totul s-a sfîrșit defini- 
tiv... Căutaţi-l pe Chillebotte si faceţi totul ca 
să expunem anul ăsta... în cazul în care Cail- 
lebotte mă exclude, vă autorizez să acceptați, 
esenţial ce să expună impresioniștii... Puteţi 
face expoziţia în cinci, dumneavoastră, Guil- 
laumin, Renoir, Monet si Caillebotte, totul e 
s-o faceţi, e în joc viitorul vostru...“ %1. 

Exasperat de certurile dintre impresionisti, 
Durand-Ruel intervine si reuşeşte să domo- 
leascä susceptibilitätile si să rezolve neîntele- 
gerile. În calitate de negustor al impresioniş- 
tilor, avea tot interesul ca expoziţia să aibă 
succes. Monet și Renoir nu-l puteau ușor re- 
fuza pe omul care făcuse atîtea pentru ei și co- 
legii lor, şi care continua să fie principalul lor 
negustor. Renoir, care se afla la Estaque, bolnav 
de pneumonic, îi scrie lui Durand-Ruel cîteva 
scrisori în care-și lasă purtat condeiul de-o 


foarte proastă dispoziție. El nu voise să ex- 
púa decît cu Monet, Sisley, Morisot, Degas 
si Pissarro. Refuzase prezența lui Gauguin si 
fi sese iritat de insistențele lui Pissarro care 
ținea la participarea acestuia : „Sper să se 
fi înțeles că nu ader în nici un caz la combi- 
nafia Pissarro-Gauguin... Nu te supăra pe 
mine pentru această hotärîre care nu te vi- 
zează în nici un fel, deoarece nu dumneata 
faci această expoziţie, ci domnul Gauguin, şi 
te rog să mă crezi că față de dumneata rămîn 
acelaşi fidel şi devotat artist. Nu fac decît să 
apăr interesele noastre comune, deoarece cita 
sider că a expune acolo înseamnă a-mi co- 
pori pinzele cu 500/“ 

Sc oarea era însoțită de cîteva rînduri pe 
ea, RS bolnav la pat, i le dictase frate- 

isău: 


vA expune cu Pissarro, Gauguin și illa i 
BE semana să jan parte la un act ga ae 
ipsi i eci că Pis: arr să 1 invite pe rusul Lavrof sau 
H eun alt revolutionar. Publicului nu-i place nimi 
ce miroase-a politică si eu nu vreau, la virsta E; 

í d in revoluționar. A rämine alături de izraelitul 
arro înseamnă revoluție. í À 

În plus, aceşti domni ştiu că am făcut un mare 

înainte datorită Salonului si se grăbesc să mă 

d ce-am cîștigat. Nu precupetesc nimic 

si după 


prezintă-mi artiști ca Monet 
isley, Moris Í : atunci voi fi al dumitale pentru 
nu va mai fi vorba de politică, ci de artă pură“ 3% 


E posibil ca biletul de mai sus să reflecte 
an atît opiniile lui Renoir, cît pe acele ale fra- 
elui său. Pissarro îi scrie mai tîrzi i 

isse nai tîrziu 
Monet : i Fe 


| „Cred că știi, dragă Monet, că fratele mai mic al 
lui Renoir e realmente insuportabil, nu pentru că mă 
jigneste pe mine cu neghiobiile lui, ci pentru că 
aruncă dezonoarea asupra fratelui său, în particular 
și asupra grupului nostru, în general... Acest nefericit 
de Renoir m-a tratat ca pe ultima lepădătură, s-ar 
părea că sînt un intrigant de prima clasă fără pic 
de talent, un ovrei interesat care lovește pe la spate 


ca să te dea la o parte si pe dumneata, dragul mev, 
i pe Renoir, dar toate acestea sînt prea ridicole ca 

le mai bag în seamă, partea serioasă e disputa 
si discordia ce se pun la cale, si ele d: ă de mult. 
Prietenul meu știe des ce e vorba, în schimb 
asupra pictorului Renoir a căzut, poate, O spiciune 
uritä pe care el cu siguranţă n-o meri ă, dar pe care 
cci ce nu-l cunosc o pot € ede întemeiată... Din cîte-mi 
amintesc, am manifestat întotdeauna o mare admi- 

«ăi 


ratie pentru talentul fratelui său fie de vină 
faptul că sînt un intrus în Grup... 


ÊTRE 


Deşi își făcuse o sumedenie de prieteni, Pis- 
sarro continua să încerce un sentiment de in- 
securitate şi se socotea un intrus, un străin. 

Renoir avea să-și exprime ulterior regretul 
în legătură cu acele afirmaţii ce conţineau a- 
luzii antisemite, pretextind că era bolnav cînd 
dictase scrisoarea. Chiar dacă admitem că an- 
isemitismul l-ar fi caracterizat doar pe fratele 
său, atitudinea lui Renoir față de opiniile po- 
litice ale lui Pissarro, Gauguin și Guillaumin 
rămîne manifest ostilă. Nu se cunoaște poziția 
lui Gauguin în această problemă : în scrisorile 
sale nu pomenește nimic în acest sens. Cum a- 
tacul lui Renoir este îndreptat și împotriva lui 
Gauguin, inscamnä că acesta din urmă împăr- 
täsea pe atunci ideile tatălui său, Clovis Gau- 
guin, añ ziarist pe care simpatiile republicane 
îl siliseră să părăsească Parisul în 1849, cînd 
venise la putere Ludovic Napoleon, precum si 
pe ale celebrei sale bunici, Flora Tristan, socia- 
listă militantă si revoluționară înflăcărată. Ori- 
cum, Renoir îi considera de stinga pe Pissarro, 
Gauguin şi Guillaumin : se temea să nu se com- 
promită în ochii publicului dacă li s-ar fi ală- 
turat. Formula lui, „nu va mai fi vorba de po- 
litică“, demonstrează că impresioniştii adopta- 
seră o poziţie politică de care el înţelegea să 
se ţină departe ca să se poată consacra „artei 
pure“. În același bilet, ca să-şi justifice hotă- 
rivea de-a expune la Salon, adăuga sarcastic : 
„Din nenorocire, eu am un scop în viaţă: să 
expun ceea ce pictez.“ 325 


În ciuda greutăților, a șaptea expoziţie im- 
presionistă este inaugurată la 1 martie în lo- 
calul din strada Saint-Honoré 251. Partici- 
panti: Renoir (care-l autorizase pe Durand- 
Ruel să expună pînzele intrate anterior în po- 
sesia sa), Monet, Sisley, Pissarro, Caillebotte, 
Morisot, Guillaumin, Vignon si Gauguin. De- 
gas nu ia parte ca să protesteze împotriva ex- 
cluderii lui Raffaëlli. Expoziția era mai omoge- 
nă decît precendentele : toti participantii pictau 
în stil impresionist şi fiecare prezenta un nu- 
măr considerabil de pînze, ceca ce îi confirmă 
lui Gauguin însemnătatea impresionismului ca 
mişcare animată de un principiu puternic. De 
astă dată întîmpinarea criticii e mai cälduroa- 
să, ori cel puțin presa se manifestă mai blînd. 
Jules Clarétie strecoară o nuanţă de condes- 
cendență în anemicele lui elogii şi conchide : 
ei sînt pasionatii ideii adevărate si ai culo- 
rii false, Judecä bine si väd prost. Au candori 
de copii si fervori de apostoli. Mă gîndesc la 
cei mai tomnateci, ca domnul Pissarro, bună- 
oară. Oricum, ești ispitit să-i admiri pe acești 
naivi !“ 326 

În cronica sa, Huysmans regretă absența 
lui Degas și Raffaëli si se arată nemulțumit de 
precumpănirea peisajului. Totuși, din cele 25 
de uleiuri, 10 guașe şi o tempera, prezentate 
de Pissarro, doar nouă erau peisaje în adevă- 
ratul înţeles al cuvîntului. Restul reprezentau 
scene cu ţărani, fnfätisati în timpul lucrului 
ori al odihnei. El mai expunea şi cîteva pîn- 
ze dominate de mari figuri în gros-plan. 

Gauguin, acum definitiv integrat în gru- 
pul lui Pissarro și acceptat, de voie de nevoie, 
si de ceilalţi impresionisti, nu se abătea de la 
propriile-i interese : continua să picteze, își 
imbogätea colecţia si se ocupa tot de finanţe. 
În plus, sculpta și-l atrăsese și pe Pissarro că- 
tre acest mod de expresie. Într-o scrisoare ne- 
datată, scrisă probabil în 1882, îi dă lui Pissar- 
ro sfaturi tehnice asupra armăturilor, și ob- 


servă : „Neîndoielnic, mania sculpturii se ex- 218 
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tinde. Dacă nu mä-nsel, Degas sculpteazä cai, 
iar dumneavoastră — vaci...“ si (Nu cunoaş- 
iem, azi, nici o sculptură de Pissarro, deci nu 
ştim nici dacă a terminat sau păstrat vreuna 
din vacile sale sculptate). A 

În 1882, piața finantei pariziene se prăbu- 
seste, provocînd falimentul unei bănci impor- 
tante : L'Union Générale. Prosperității din a- 
nii 1880-1882 îi urmează o serie de crahuri, 
printre care si cel al comanditarului lui Du- 
rand-Ruel, Feder, căruia negustorul îi împru- 
mutase bani pentru a-i sprijini pe impresio- 
nisti. Consecințele nu se vădesc imediat căci, 
contrar opiniilor exprimate pînă acum asupra 
acestui subiect, Durand-Ruel continuă să facă 
plăţi lui Pissarro si celorlalţi, chiar dacă, ince- 
pind din 1883, sumele se micşorează. Plätile 
vărsate în contul lui Pissarro se ridică la apro- 
ximativ 12 000 franci în 1882, 14000 în 1883, 
10 000 în 1884 şi 9000 în 1885. 

În această perioadă de criză economică, 
Gauguin, care îşi întreținea soţia si cei patru 
copii, simte că situaţia lui devine tot mai ne- 
sigură. Îi s sarro : „Dragostea pen- 
tru arta mea îmi chinuie prea muit mintea ca 
să pot fi un slujbaş priceput în treburi unde 
visätorii n-au ce căuta, iar pe de altă parte am 
o familie prea numeroasă şi o soție care nu-i 
făcută să trăiască în mizerie.“ 338 T 

Gauguin şi Pissarro îşi reprezentau sără- 
cia în moduri total diferite. Gauguin avea un 
ascuțit simț al valorii banului şi al modului 
de a-l cîştiga : ajunsese la o bunăstare sigură, 
avea bunuri si economii. Pissarro, de cînd se 
legase de Julie, nu mai stiuse ce înseamnă se- 
curitatea financiară si se obișnuise să trăiască 
de azi pe miine si să facă faţă problemelor ri- 
dicate de întreținerea unei familii numeroase. 
La acea dată, avea cinci copii, dintre care u- 
nul foarte mic : Jeanne, cäreia i se spunea Co- 
cotte, se născuse în 1881 si i se dăduse nume- 
le sorei sale care murise. În plus, lîngă Camille 
se afla Julie care ştia să se descurce cu un ve- 


nit modest, făcînd minuni de : 
neprecupetind nici un efort ca 
familia. Dimpotrivă, Gauguin şi familia lui 
trăiau în lux. În cursul anului 1879, un an 
prosper, Gauguin cîştigă 35 000 de franci, dar 
Mette nu știa ce înseamnă economia. El face 
tot ce-i stă în putinţă ca să împace toate ce- 
rintele : în timpul ămiînii continuă să lu- 
creze la slujbă, iar duminicile se duce să pic- 
teze cu Pi 

In 1882, P. ro îl invită din nou 
că vacanţa de vară la ei. 
este perioada colaborării 


ventivitate şi 
și hrănească 


ă petrea- 
Probabil că aceasta 
la admirabilul lor 


dublu portret. Fiecare îl desenează pe celălalt 
ps o aceeași foaie de hîrtie (n-avem cum ști 


care din ei a fă 


înfăţişează pe Pi 
gînd din pipă 


it primul desen). Gauguin îl 
ro ca pe un ins vînjos, tră- 
i apreciind calm o pictură sau, 
poate, o idee. "i urile de creion sînt șterse, 
imprecise. Pissarro îl desenează pe Gauguin în 
inii de creion groase și rapide, subliniind un- 
ghiurile figurii : nasul ascuţit si osos, capul 
întins înainte, ochii iscoditori. Discipolul pare 
a privi atent peste umărul mentorului, concen- 
rîindu-si parcă energia si voința în efortul de 
a-și însuşi obiectul reflectiei acestuia. 

Cum expoziția impresionistă din 1882 vă- 
zuse lumina zilei cu preţul multor dificultăți 
într-o atmosferă încordată, chiar furtunoasă, 
Durand-Ruel, nedorind să organizeze alta, pre- 
eră să deschidă o serie de expoziții individua 
e, idee pe care pictorii o primesc fără enti- 
ziasm. Expozitiile individuale erau o noutate în 
general boicotată de critici, care vedeau în ele 
simple acțiuni comerciale. Totuşi, Durand-Ruel 
precizează programul : întîi Boudin, apoi 
onet în martie, Renoir în aprilie, Pissarro în 
mai și Sisley în iunie. 

Pissarro nu avea prea multă încredere în 
expoziţiile personale şi avea încă şi mai puti- 
nă în propria-i pictură. După deschiderea ex- 
poziţiei lui Monet, îi scrie lui Lucien aceste 
rînduri pesimiste : „Expozi Monet, care e 


, 


220 


221 


minunată, nu aduce nici un franc cîştig. Proas- 
tă idee — expoziţiile personale. Ziarele, infor- 
mate că a făcut-o un negustor, nu suflă o vor- 
bă... E descurajant.“ 3% 

în ajunul expoziţiei consacrate lui Renoir, 
Pissaro cinează cu el, Duret, de Bellio și Mo- 
net. Principalul subiect de discuţie a fost pro- 
babil viitorul picturii lor, căci la epoca res- 
pectivă Monet si Renoir îşi puneau si ei în- 
trebäri. „...Azi fac mai greu tocmai ce făceam 
odinioară cu uşurinţă“ 3%, îi mărturisea Mo- 
net lui Durand-Ruel, iar Renoir avea să recu- 
noască mai tîrziu: „...prin 1883... ajunsesem 
la capătul «i sionismului» şi constatam că 
nu știu i să pictez, nici să desenez.“ Bi 

Expoziţia Renoir sporește îngrijorările lui 
Pissarro : „Renoir are o expoziţie superbă“, îi 
scrie lui Lucien, „un mare succes artistic, bin 1C- 
înțeles, căci aici nu se poate conta pe altceva. 
Eu voi părea foarte plăpînd, şters si trist, 
după atîta strălucire. În fine, am făcut tot ce 
mi-a stat în putință“ 

Pe măsură ce scađența se apropie, nervo- 
zitatea lui crește : „...nu sînt mulțumit. N-am 
să expun desenele | în tuş, voi expune numai 
lucrări importante. Am să urmez exemplul lui 
Monet si Renoir care n-au avut decît cîte 
cincizeci de pînze bine alese, cu spații între... 
Sînt destul de trist [în tablouri], ca să mai plic- 
tisesc himea si cu o mulţime de mici bibelouri, 
care nu prezintă interes decît pentru cunoscă- 
tori. Cu cît se apropie clipa, cu atît mă îndoie 
mai tare“ 333, 

Întîmplător sau intenționat, seara vernisa- 
Juni coincide cu ziua inaugurării Salonului. În 
ciuda oboselii pricinuite de vizitarea giganticei 
expoziții de artă oficială, prietenii lui Pis- 
sarro, fideli, vin să aducă omagiul lor picto- 
rului albit la numai cincizeci si trei de ani. 
Cei care luptaseră alături de el de peste zece 
ani îl înconjoară cu afecţiune și căldură. 

Saptezeci de pînze erau împărţite în cîteva 
săli. În două, figurau picturi încadrate în ra- 


me albe, dupä gustul lui Pissarro. Iluminatul 
era considerabil ameliorat fatä de inceputurile 
sale de la Salon. Rampe agätate de plafon 
purtînd lămpi cu gaz ori cu arc, dotate cu re- 
flectoare, răspîndeau lumina asupra tablou- 
rilor agätate la înălțimea privirii, între sime- 
ză şi lambriuri, spre deosebire de Salon unde 
obiceiul era să se acopere pereţii de sus pînă 
jos. 

„Pissarro retinuse cîteva opere datînd de la 
mijlocul deceniului opt. În loc să reunească 
însă cu precădere tablouri care se bucuraseră 
în trecut de o bună primire — ca, bunăoară 
cele de la sfirsitul anilor șaizeci şi începutul 
anilor şaptezeci =— preferă să prezinte o mare 
parte din producţia recentă, mai discutabilă 
pânze pictate în tuse scurte, strînse si între- 
tăiate, scene de tîrg sau peisaje, ca de pildä 
Povirnis cu varză la Pontoise. Această masi- 
vă mărturie a căutărilor întreprinse la începu- 
tul deceniului nouă trebuie să fie sporit. te- 
merile pictorului în legătură cu expoziţia. 

Prefăcîndu-se indiferent, îl incunostin- 
teazä pe scurt pe Lucien, la mijlocul unei scri- 
sori pe care i-o adresează, despre inaugurarea 
expoziţiei. După ce pomeneşte de „numeroșii“ 
vizitatori, scrie: „Sînt oare bucuros ? Zău că 
nu. Tablourile mele nu se văd. Mi s-au făcut 
multe complimente, dar eu nu mi-am făcut 
nici unul. Cu excepția a două-trei lucrări, ex- 
poziția e slabă. Să nu mai vorbim de ea“. 

„În dorința lui de-a se reînnoi, Pissarro, de 
obicei obiectiv, punea sub semnul întrebării 
nu doar operele recente, ci reusitele ante- 
rioare. Îndoielile tot mai mari pe care le avea 
asupra impresionismului, așa cum îl experi- 
mentase vreme de zece ani, îl împiedicau să-şi 
aprecieze favorabil opera : „Inutil să-ţi spun 
că am primit o groază de felicitări. Pentru 
mine, cele mai prețioase au fost ale lui Degas 
care mi-a spus că e fericit să mă vadă din 
ce în ce mai epurat. Acvafortistul Bracque- 
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ce în ce mai puternic ete., nu ştiu dacă: era 
ori nu sincer. Voi urma liniștit drumul pe care 
mi l-am ales si voi încerca să fac tot ce-mi stă 
în putință“. Apoi dădea frîu liber îndoielii : 


„În fond, nu sînt deloc sigur dacă e bine 


Deşi expoziţia lui personală nu s-a soldat 
cu nici o vînzare, fidelul Durand-Ruel nu se 
dă bătut. Trimite la Boston cîteva pînze de 
Pissarro, Monet, Renoir şi Sisley. „Trebuie să 
încercăm să revolutionäm lumea nouă odată 
cu lumea veche“ 3%, fi declara lui Pissarro. 
Acesta se arăta însă neîncrezător („Ce-ar pu- 
tea fi la Boston, dacă la Paris sîntem socotiți 
bolnavi sau nebuni... 3%) si, după cum prevă- 
zuse, criticii şi publicul din Boston au dat 
foarte puţină atenție ex poziţiei. 

Durand-Ruel tot nu se descurajează şi con- 
tinuă să caute cumpărători. Organizează expo- 
zitii impresioniste la Rotterdam si Berlin si 
deschide o mare expozitie — de trei luni — 
la galeriile Dowdeswell din Londra. Criticii 
s-au plîns că au văzut pinze „neterminate“. 
Morning Post găsește expoziţia „caraghioasă, 
un divertisment de un comic absolut“ — tristă 
resuscitare a reacţiilor din 1874. Totusi, dacă 
e să dăm crezare spuselor lui Lucien, aflat 
pe-atunci la Londra, presa artistică ar fi fost 
favorabilă expoziţiei 37. 

Șase luni mai tîrziu, cînd fiul îi propune 
tatălui să expună la Londra, Pissarro, jignit de 
reacţia criticilor englezi, refuză. Totusi, ră- 
mînînd obiectiv sub aparenta exagerare, adau- 
gă : „Adu-ţi aminte că temperamental sînt un 
rustic si un melancolic, cu o înfățișare posacă 
si grosolană ; nu pot fi agreat decît cu timpul 
și numai dacă cel ce mă privește are un dram 
de indulgență“ 3%. 

Nu doar el era descurajat. Cînd Monet, 
care se afla la Giverny, singur şi dezamăgit 
de scăderea bruscă a vinzärilor, îi scrie ce- 
rîndu-i vești despre Durand-Ruel, Pissarro îi 
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încurajatori : „..mă simţeam cotropit de te- 
meri legate de viitor si de o profundă descura- 
jare. Cît despre veştile pe care mi le ceri asu- 
pra afacerilor noastrecu Durand... ştiu că vîn- 
zările merg foarte prost, sila Londra, si la Pa- 
ris ; la expoziţia mea încasările au fost aproape 
nule...,iarla expoziţia Sisley e încă și mairău, 
nimic, nimic... Vamai putea oare Durand s-o 
ducă mult timp astfel? E greu de spus...“ 339, 

Lui Lucien îi mărturisea:  „...După atita 
muncă e trist că nu pot avea nici măcar si- 
guranta zilei de mîine“ 240, 

În ciuda celor 14000 franci plătiţi de Du- 
rand-Ruel în cursul anului 1883, nici el, nici 
ceilalți nu erau siguri că pot obţine bani de 
la negustor atunci cînd aveau nevoie. Acesta 
era deseori nevoit să refuze împrumuturile 
solicitate în particular. Această nesiguran- 
ţă — împărtășită de scriitorii si artiștii inde- 
pendenti — îi nelinistea pe impresioniști, deja 
greu încercaţi în anii '70. Văicărelile negusto- 
rului nu puteau decît să le sporească neli- 
niștea : „Nu știi prin ce necazuri trec de-o 
lună încoace“ 41 îi scrie, de pildă, lui 
Pissarro. 

Către toamnă, Pissarro îi scrie din nou lui 
Monet : „sînt fericit că, datorită lui Caille- 
botte, am trecut vara cu bine, desigur că, fără 
el,  vînzările mele nu m-ar fi salvat de la 
naufragiu“. Deși acea vară a fost într-adevăr 
grea, Pissarro nu riscase de fapt nici un „nau- 
fragiu“. Afirmația lui reflectă însă profunda 
îngrijorare a impresioniștilor confruntati în 
acea perioadă cu problemele prezente şi cu 
semnele sumbre ale viitorului. 
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PISSARRO ȘI GAUGUIN. II 


„Hotărit, Gauguin mă ingrijo- 
reazä...s 32, 


(Pissarro către Lucien, 1883) 


în 1883, Lucien, pe-atunci în vîrstă de 
nouăsprezece ani, este trimis la Londra ca r5 
învețe englezeste, în speranța că EA 
tere a acestei limbi îl va ajuta mai târziu să-$ 
facă o situaţie avantajoasă în Franţa. Julie 
dorea ca fiul ei să-și aleagă O profesiune c7 
mercială pentru a scăpa de riscurile une pe 
riere artistice de care părea atras. ee a 
picta încă din copilărie, primind pe ni e 
afectuoase ale tatălui său și ale lui + = 
Cézanne, Monet si Gauguin. în portretul fă- 
cut de Pissarro lui Lucien, la unsprezece ani, 
îl vedem desenînd. Se pare că Pissarro se con- 
taminase de temerile lui Julie si din dorința 
de-a nu o contraria, dar si pentru că atunci 
trecea printr-o perioadă de neîncredere si 
arta sa. „...vreau să-ţi vorbesc de fiul meu ce 
mare“, îi scrie lui Duret, la Londra, „pe cars 
doresc să-l trimit în Anglia ca să se deprindă 
să vorbească englezeşte si ca să-şi continue 
studiile comerciale. Ai bunătatea de a-i găsi 
dumneata o slujbă ori de a ne da cîteva scri- 

sori de recomandare pentru els 343, 
Camille era foarte apropiat de Lucien 
care-i semăna atît fiziceşte, cît si moralmente. 
Portretul pe care i l-a făcut în 1883 înfăţi- 
sează un tînăr cu barbă, abia ieşit din adoles- 
centä, cu o expresie lipsită de naturalete, mai 


degrabă închisă. Fire blindä, cu înclinații pro- 
nuntat intelectuale, Lucien devine la rîndu-i 
artist, după ce dobîndeste mai multă siguranţă. 
Format de mic de către tatăl lui, era nepre- 
gătit să lucreze în lumea afacerilor atît prin 
natură, cît şi prin educaţie. Deşi Pissarro pă- 
rea a fi de acord ca Lucien să-şi cistige exis- 
tenta lucrînd în comerţ, el ţinea de fapt să 
facă din fiul lui un artist, creînd, astfel, fără 
să-şi dea seama, condiţii pentru nenumărate 
conflicte interioare și familiale, 

Plecarea lui Lucien la Londra marchează 
începutul unei îndelungate corespondențe în- 
tre Camille și fiul său. Scrisorile către Lucien 
merită puse pe același plan cu jurnalul lui 
Delacroix si cu corespondenţa lui Van Gogh, 
ele dezvăluind totodată și un talent de scriitor. 
Vii, intime, poetice, pline de omenie, scrisorile 
dau la iveală feluritele preocupări ale celui 
care le-a scris : familie, prieteni, opinii politi- 
ce, artă. Pictura ar fi trebuit poate pusă în 
frunte, deoarece la ea se raportează totul : în- 
doielile si bucuriile lui, sfaturile și încurajă- 
rile pe care i le dă, devotiunea totală faţă de 
arta sa. Cît despre judecätile formulate în de- 
plină libertate asupra amicilor, ele ne spun 
nulte, atît despre ei, cât și despre el. 

Lucien locuiește la morocănosul său unchi, 
Phineas Isaacson, împreună cu verisoarele 
Alice si Esther, Aceasta din urmä, care avea 
pe atunci douăzeci si cinci de ani, îl ajută să 
descopere farmecul Londrei. Vioaie, inteligen- 
tă si cultivată, îl duce pe tînărul și timidul ei 
văr la concerte și în muzee, îl prezintă priete- 
nilor și încearcă să-i dea încredere în el în- 
susi: Lucien avea nevoie să fie încurajat. 
„Dacă tu n-ai nici o îndoială că aș putea rea- 
liza ceva în artă, eu în schimb am foarte 
multe“, îi scrie tatălui său. „Mama îmi scrie s-o 
sărut pe Alice din partea ei. O anunț cu părere 

de rău că n-am făcut decât să-i mulţumesc în 
numele ei — fiindcă pînă acum nu mi-am să- 


2 
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rutat niciodată verisoarele şi n-aş îndrăzni să 
66 344 
i ue gäseste o slujbä provizorie zi nere- 
munerată la un editor de muzică. Pissarro Îi 
trimitea în acea perioadă 150 franci lunar, aari 
atestă unele scrisori inedite, adică mai mut 
decît primise el însuși la începuturile ganar 
de la tatăl său. Pissarro se interesa de evo. utia 
artistică a fiului, aparent ca și cum ar fi fost 
vorba de un simplu divertisment de duminică. 
Scriindu-i lui Lucien în ianuarie 1883, re 
după sosirea tînărului la Londra, adaugă a 
post-scriptum : „Nu uita să desenezi . Sînt rare 
scrisorile în care să nu aducă vorba despre 
artă. În martie, îi scria : „pentru plăcerea ta 
si, poate — cine ştie? — pentru viitorul tău, 
nu neglija desenul, „desenează mult, numai 
după natură, si de cîte ori poţi priveşte-i pe 
primitivi. Bine-ar fi să te convingi că e Sa 
mai inteligentă şi mai plăcută ocupație. Ar fi 
minunat dacă te-ar pasiona această artă ; 
duminicile si sărbătorile ar deveni zile de mare 
fericire, aşteptate cu nerăbdare — dar asta nu 
se explică, se simte“ %5, pas 
Ca să-şi încurajeze fiul care se îndoia de 
talentul său, adăuga într-un acces de prozeli- 
tism înțesat de bune intenții : „Duminica tre- 
cută Gauguin a petrecut-o la noi și a făcut 
două studii. A fost de-a dreptul uluit de natura 
ta moartă, ca si de peisajele pe care le începu- 
seşi — te afli pe un drum excelent. Si Guillau- 
min a găsit că studiile tale sînt reuşite : Sînt 
mult mai bune decît lucrările unor pictori cu 
pretenţii...“ aa de 
În martie, îl îndeamnă pe Lucien să-și pă- 
răsească „slujba“, căci o asemenea muncă l-ar fi 
abătut de la desen şi de la proiectele cu ter- 
men lung, necesare oricărui artist. În iunie 
revine însă la un punct de vedere mai rea- 
list 345 si încearcă să-l convingă că trebuie să 
găsească „o slujbă remunerată, unde te-ai 
pune la curent cu mersul afacerilor. Căci nu se 
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norocul pare a-l ocoli în ultima vreme; eu 
nu izbutesc să cîştig nici măcar banii necesari 
traiului zilnic...“ 347, 

Nesiguranta veniturilor îl obligă pe Camille 
să renunțe la atelierul din strada Trois-Frères : 
„Cred că voi regreta amarnic că nu mai am 
nici un refugiu la Paris. Îmi era necesar ca 
să mă țin la curent cu tot ce priveşte arta 
mea. În fine, o să mă descurce cum voi 
putea“ 343, 

Doritor să-și împrospăteze inspirația si să 
găsească motive noi, în toamnă Pissarro se ho- 
täräste să plece pentru două luni la Rouen. 
La 31 octombrie îi scrie lui Lucien că Gauguin, 
de la care primise veşti, proiecta si el să se 
ducă la Rouen : 


£ „A venit aici să studieze locurile, cum spune el. 

din punct de vedere practic şi artistic. Si n-a uitat 
să adauge cu naivitate că, rouenezii fiind foarte 
bogaţi, ar fi posibil ca la un moment dat să înceapă 
să cumpere pictură. Hotărit, Gauguin mă îngrijo- 
rează : se-aratä a fi un prea bun negustor, cel putin 
în preocupări. Nu îndrăznesc să-i spun că poziţia lui 
e total greșită și că-l ține pe loc. E drept, are nevoi 
foarte mari, familia lui s-a deprins cu luxul, și asta 
o să-l coste scump, Nu spun că nu-i bine să încerci 
să vinzi, dar cred că a urmări exclusiv acest lucru 
înseamnă a-ţi irosi timpul; pierzi din vedere arta 
şi-ţi exagerezi propria valoare“ 39, 


Pissarro îi mai destăinuie fiului său și fap- 
tul că se temea să-i comunice lui Gauguin că 
proiectul unei expoziţii impresioniste în anul 
următor părea compromis. Interesat să-și facă 
o platformă expunînd cît mai des cu putinţă, 
Gauguin ar fi protestat violent. Deși în această 
scrisoare critica sever preocupările comerciale 
ale lui Gauguin (griji întrutotul fireşti pentru 
capul unei familii numeroase, cu atît mai mult 
cu cît, la treizeci şi cinci de ani intenţiona să 
iasă din afaceri şi să se consacre exclusiv ar- 
tei), îl susținea pe lingă eventualii protectori. 
La 2 noiembrie îi mărturisea lui Eugene 
Murer : 
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„Ieri m-a vizitat Gauguin — are de gînd să se 
stabilească definitiv la Rouen... E o hotărire impor- 
tantă, se desparte de Paris ca să se dedice exclusiv 
picturii, vrea să-și cucerească un loc în artă printr-o 
muncă îndirjită. 

Am cutreierat Rouen-ul în căutarea unei locuinţe 
si azi trebuie să rezolv problema. 

Prin această izolare Gauguin urmăreşte să-și afir- 
me vocaţia si se bizuie pe faptul că prietenii și 
cunoscutii îl vor ajuta să obţină favorurile amato- 
rilor. Dacă i-ai putea fi de folos pe lingă Legrand, 
în special, şi pe lîngă prietenii dumitale în general, 
mi-ai face o mare bucurie recomandindu-l. Nu ti se 
pare temerară hotărirea lui ? 

Va reuși “i, 


Călătoria la Rouen i-a redat curajul lui 
Pissarro. A petrecut acolo două luni fructuoase 
și a descoperit un motiv care avea să-l fasci- 
neze întreaga viaţă si care i-a inspirat citeva 
dintre cele mai reuşite pînze : portul industrial 
din Rouen. În camera lui cu ferestrele spre 
port, Pissarro pictează mai multe pînze cu 
subiecte diferite : piaţa sub efectele cetii, flu- 
viul în plin soare, încărcarea vaselor pe che- 
iuri. Nestind nici o clipă degeaba, picta locu- 
rile așa cum le vedea de la fereastra odăii sale, 
cînd vremea rea îl împiedica să lucreze afară, 
sau cutreiera, cu carnetul de schiţe totdeauna 
în buzunar, străzile înguste ale vechiului 
Rouen. 

O serie de gravuri exprimă încîntarea ce 
i-o trezea orașul vechi. Ansamblul stampelor 
sale oferă priveliștea completă a strädutelor 
înguste din oraşul vechi — pieţele animate, 
forfota de pe cheiuri, descărcarea mărfurilor 
și halajul năvoadelor, macaralele, catargele si 
hornurile decupîndu-se pe cer, fluviul si podu- 
rile. Ca să poţi aprecia uluitoarea bogăţie de 
tonalități din unele gravuri ar trebui să vezi 
primele exemplare de probă. În Strada Da- 
miette, Rouen, unde a lăsat un strat de cer- 
neală datorită căruia această lucrare în ac- 
vatintä si pointe sèche pare un monotip 
(neîndoielnic, a folosit o foaie de glaspapir 
pentru a varia profunzimea tonurilor de negru), 


a izbutit să scalde întreaga scenă într-o lumină 
difuză şi să obţină o tonalitate de ansamblu. 
Reuş "deplină, versiunea din 1884 a gravurii, 
intitulată Piaţa Republicii, efect de ploaie, re- 
produce pe zinc efecte analoage celor din pic- 
turile impresionistilor. În locul tusei fragmen- 
a folosit dältite şi a recurs la maniera 
neagră ca să marcheze urmele în noroi şi 
reflexele pe caldarîmul lucitor. Caii se încor- 
dează ca să nu alunece, trecătorii se plimbă 
ori se grăbesc prin ploaie: un moment de 
realitate observat cu acuitate. Pissarro trebuie 
să fi fost mulţumit de această gravură, căci 
npreună cu alte șase, la cea de a 
tie impresionistă, în 1886. 

Cours-la-Reine sau Malurile Senei, Rouen, 
revelează darul observaţiei ironice. Pe o porti- 
une a fluviului, unde activitatea e în toi, o 
salcie mare, un horn din care ies vîrtejuri de 
fum si clopotnitele unor biserici străvechi se 
pează pe cer. Prin harul lui Pissarro 
aici, într-o armonie rară, naturalul, 
alul si spiritualul. 

Artistul este însă din nou asaltat de îndo- 
ieli : 


o prezintă, 
opta expo: 


„Am terminat o serie de picturi, le privesc în- 
a. > însumi, care le-am făcut, mi se par uneori 
ile. Nu le înțeleg decit din cînd în cînd, la 
multă vreme după ce le-am isprăvit si dupä ce le-am 
pierdut din vedere, în vreo zi cînd sînt bine dispus 
i îndeajuns de indulgent cu bietul” pictor. Uneori 
i-e pur şi simplu frică, o frică îngrozitoare, să 
intore o pi mi-e teamä sä nu dau de vreun 
monstru în locul minunätiilor pe care credeam a 
le fi pictat! Asa încît nu sînt deloc surprins, dar 
absolut deloc, că la Londra criticii mă pun pe, ulti- 
mul loc. Mă tem, vai!, că au deplină dreptate“. 


Obiectivitatea-i nedezmintitä se manifestă 
însă şi de această dată : 


sînt clipe cînd, într-adevăr, simt o mare 
alinare văzînd că unele lucrări sînt foarte Sincere Și 
în deplină concordan cu temperamentul, meu, Si 
apoi, pictura, arta, în general, mă încîntă. E viaţa 


„Tot 


mea. Ce mă interesează restul! Cînd faci un lucru 
din toată inima și cu tot ce e mai bun în tine e 
imposibil să nu găsești o sosie care să te înțeleagă; 
nu e nevoie de o legiune. Ce altceva își poate dori 
un artist ?* 351, 


Deşi la Rouen își recăpătase entuziasmul, 
nu-și făcea iluzii asupra felului în care va fi 
primită arta în acest oraș. Cînd Murer su- 
gerează că îi va organiza o expoziţie în localul 
său, Pissarro îi răspunde fără ocolisuri : 


„N-am încredere în vînzarea de tablouri la 
Rouen. E posibil ca unele din studiile mele negre 
să fi fost, într-adevăr, gustate de cîțiva amatori, dar 
fii sigur, dragă Murer, că la vederea studiilor mele 
recente m-ar huidui, n-am nici o îndoială în privința 
asta. Gindește-te că la Paris sîntem înc azi nişte 
riiosi, niște calici; nu, nu e cu putinţă ca o artă 
ce supără atitea concepții învechite să întrunească 
sentimentul general, și încă la Rouen, patria lui 
Flaubert, pe care n-au curajul să-l recunoască. Bur- 
ghezii sînt burghezi din cap pînă-n picioare !... Spu- 
ne-i lui Gauguin că după treizeci de ani de pictură 
și după ce am dobiîndit cîteva galoane sînt totuși 
lefter. Tinerii să n-o uite...“ 


Reîntors în Osny, constată: „Rezultatul 
călătoriei mele : revin cu plăcere în atelier 
îmi revăd studiile cu mai multă indulgență, 
îmi dau seama mai clar cum ar trebui să le 
refac“ 353, 

Gauguin se stabileşte la Rouen la începutul 
lui ianuarie 1884, cum plănuise, fără să gă- 
sească însă pentru pictura lui mai multi ami- 
tori ca la Paris. În plus, în 1884 piaţa financi- 
ară se präbuseste, ceea ce dofavorizează total 
plasamentele în opere de artă. Gauguin își 
vede economiile spulberate si speranţele 
subtiate. 

Pissarro continuă să-l ajute si să-i dea sfa- 
turi, dar prăpastia dintre ei se adînceste : pe 
măsură ce Gauguin se maturiza, deosebi- 
rile de caracter şi de mentalitate se accentuau. 
Pissarro îi mărturisește lui Lucien deceptia 
pe care i-a pricinuit-o atitudinea politică a 
lui Gauguin, care susţinea politica imperia- 


francez în  Îndochina, 
Henri Rivière, şeful unei expediţii militare, 
tocmai fusese ucis la Hanoi, într-o ambusca- 
dă, de către insurgenți. La Paris, opiniile poli- 
tice erau împărţite. Opozantii, ca Pissarro, 
erau partizanii unei intervenţii franceze limi- 
tate în Indochina. Ei considerau că moartea 
lui Rivière slujea drept pretext pentru esca- 
ladarea ostilităţilor si că adevăratul motiv al 
acestei operaţiuni era expansiunea teritorială. 
Pissarro scria : 


listă a guvernului 


„Împieliţatul de Gauguin îmi läudase politica 
ministerului. L-am ascultat mult, mult timp. A făcut 
praf opoziţia, numind-o cretină si idioatä, ca, dealtfel 
si pe vremea Tunisiei și a altor evenimente. L-am 
ascultat calm : totdeauna mă simt intimidat fiindcă 
nu sînt destul de neaos. în concluzie, încep să 
înțeleg că bietul Gauguin nu vede totdeauna limpede. 
E mereu de partea sarlatanilor ! Si e mult mai naiv 
decît îmi inchipuiam...“ 4, 


În august Gauguin îi scrie lui Pissarro că 
Mette proiectase să se întoarcă la Copenhaga 


ca să explice familiei situaţia lor disperată şi 
să-i ceară ajutorul. Se simţea învins şi prins 
în capcană. Într-o scrisoare ulterioară, spunea : 


mea în Danemarca e 0 certitu- 
fac? Nu mai am nici un franc 
Guillaumin care n-are copii... În 
Danemarca am să fiu reprezentantul unei mari în- 
treprinderi din Roubaix... sper să-mi cîştig piinea 
si să-mi păstrez libertatea de a lucra, de a continua 
să pictez... Mi-ati promis portretul copiilor PRE al 


„Azi, plecarea 
dine; ce pot să 
și nu pot trăi ca 


Gauguin era foarte legat de copiii lui 
Pissarro. O dată, a stat ore întregi ca să 
sculpteze un baston pentru Georges. 

Aceeaşi scrisoare ne informează că studia 
„cu pasiune“ grafologia. Analizează persona- 
litatea lui Pissarro cercelindu-i grafia, cu 
toate că ştia cît de greu e să fii obiectiv 
cînd e vorba de o persoană pe care o cunoşti. 
Nu putem trece peste această primă ca- 
racterizare ai lui Pissarro făcută de către 
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de ein ie al său, deoarece e semnifi- 
cativă atît pentru Camille, cît si 

i cît si pent 
Gauguin : i A tări 


„Din trăsăturile [scrisului] dvs. rezultă : 
are eee mere sinceritate, lipsă de diplomaţie 
.intelepciune — echilibru, mai ot deci 
logician, slab asimilator. par alia Vs ire 
yoce à spiritului, foarte entuziast 
are ambiti estec de î ätinare și bli 
ae itie. Amestec de incäpätinare si blîn- 
ie cîteodatàä stingherit ; mincäcios. 
4 it — uneori egoist si nu prea afe A 
Nu se abate din drumul ales, + a 
Nu lipsit de ciudätenii. 
Foarte bänuitor. 
Grafie armonioasă 
Ortografia dvs., d 
că sinteti înclinat 
inventati altele. În 
plexă...« 356, 


Simt artistic, nu şi estetic. 
eori de invenție proprie, arată 
respingeti unele detalii ca să 
concluzie, natură foarte com- 


Descrierea lui Gauguin conţine cîteva ob- 
servatii surprinzătoare dacă o comparäm cu 
spusele majorităţii martorilor si comentatori- 
lor care, departe de a formula aprecieri cri- 
tice, au elogiat însușirile si meritele lui Pissa- 
rro. Această analiză vădit părtinitoare merită 
să ne oprim totuşi asupra ei. 

„Simplicitate și sinceritate“ : două calități 
atribuite aproape în unanimitate lui P. sarro, 
care transpar și din scrisorile către fiii şi prie- 
tenii săi. „Lipsa de diplomaţie“ impune însă 
cîteva întrebări. Fără o serioasă doză de tact 
si diplomatie, ar fi putut el sluji drept inter- 
mediar între membrii grupului impresionist 
d fi putut el croi un drum prin labirintul 
ets pariziene si ar fi izbutit să-şi vindä pic- 


Renumit prin „înţelepciunea“ si gîndirea 
sa „echilibrată“, a fost neîndoielnic cel mai 
intelectual dintre impresioniști. Cunoscînd bine 
problemele politice și sociale, era, într-o mai 
mare măsură ca alții, capabil să înţeleagă 
puncte de vedere diferite asupra aceleiași ches- 
tiuni. Datorită acestei însuşiri s-a zbuciumat 


si a sovăit în împrejurări în care un ins mai 
putin reflexiv s-ar fi decis imediat. Încrede- 
rea lni Monet în propria-i pictură n-a fost 
nicicîni atinsă de îndoielile sau incertitudinile 
pe care gîndirea „echilibrată“ i le-a insuflat 
lui Pissarro, unul dintre pictorii ce şi-a privit 
opera atît în raport cu aceea a înaintaşilor, 
cît si cu aceea a contemporanilor. E posibil 
ca tradiția iudaică, apreciind în cel mai înalt 
grad activitatea intelectuală, să-i fi dezvoltat 
această însușire. 

Expresia lui Gauguin „mai mult poet decît 
logician“ amendează întrucîtva imaginea în- 
teleptului si ne ajută să înţelegem de ce 
Pissarro se arăta atît de puţin doritor, ba chiar 
incapabil să dea o explicaţie teoretică închegată 
asupra demersului său artistic. A fost nu o 
dată numit „teoretician al impresionismului A 
dar nici o mărturie scrisă nu vine în sprijinul 


defineas erta anarhistä, se eschiva spunind 
că îi este cu neputinţă s-o facă. Iar dacă a re- 
dactat pentru Durand-Ruel o expunere suc- 
cintă a principiilor teoretice ale neoimpresio- 
nismului, aceasta pornea de la ideile lui Seurat 
care, într-adevăr, era un teoretician. Lui Pis- 
sarro îi să discute despre artă, să lu- 
creze în toväräsia altor pictori si să compare 
diversele lor intenţii si rezultate. Scrisorile 
adresate lui Lucien si lui Georges, cuprinzind 
analize ale unor desene si picturi, abundă în 
sugestii de îmbunătățire ce dezvăluie un in- 
contestabil talent pedagogic; mărturiile unei 
gîndiri teoretice abstracte sînt însă rare. s 

„Slab asimilator“ : iatä o afirmație ciudată 
despre unul dintre pionierii impresionismului 
care avea curînd să devină neoimpresionist 
şi care a fost totdeauna deschis la ideile no- 
vatoare ! Lui Pissarro i s-a reprosat mereu că 
e prea uşor dispus să preia idei noi si să ex- 
perimenteze metode total diferite. Gauguin 
însă, atras pe-atunci de simbolism, credea 
poate că reticentele lui Pissarro față de a- 


ceastă mișcare dovedeau tendințe conserva- 
toare. E drept că Pissarro nu s-a abätut nici- 
odată de la deviza: pictează lumea reală și 
transcrie în deplinul lor adevăr senzațiile pe 
care ea fi le trezește. Cuvintele „Nu se abate 
din drumul ales“ confirmă această trăsătură 
de caracter. Pissarro nu s-a „abătut“ nici din 
drumurile pe care și le-a ales în viață : a ră- 
mas credincios lui Julie, căsniciei, familiei, 
idealurilor sale. 

„Vioiciunea de spirit“ si entuziasmul sînt 
si ele confirmate de scrisori : era bine infor- 
mat, se interesa intens de viața artistică, 
socială si politică — domenii în care avea însă 
opinii părtinitoare. 

Afirmația referitoare la o „mare ambiţie“ 
este neîndoielnic exactă. Părinţii i-au inculcat 
valorile muncii îndirjite, ambitiei si succesu- 
lui. Pentru ei, succesul implica si reușita fi- 
nanciarä. Atent la capriciile pietii artistice, 
preocupat să obţină prețuri mulțumitoare, gata 
la rigoare să se adapteze pretențiilor formu- 
late de amatori, ambițiile lui Pissarro se ex- 
tindeau si asupra fiilor săi pe care-i învăţa 
să lucreze cinstit si să-şi vindä operele în con- 
ditii optime. 

Califieativul „leneş“ e, mai mult ca sigur, 
eronat, mai ales dacă avem în vedere cît a 
muncit ca să realizeze ce a realizat, precum si 
importanța pe care o acordă muncii în sceri- 
sorile sale. La acea epocă Gauguin picta numai 
seara și în zilele de duminică și poate că invi- 
diindu-l pe Camille care-și consacra tot timpul 
artei sale, îl considera „leneș“. E o interpre- 
tare falsă, dar acreditată de Pissarro el însuși 
prin ceea ce numea „temperamentul meu 
creol“, adică tendința de-a lucra încet si de-a 
reflecta mult asupra operei sale. Avea perioade 
cînd picta puţin. 

Calificativele „Zgîrcit“, „citeodată stinghe- 
rit“ si „mîncăcios“ dezvăluie atitudinea dife- 
rită a celor doi față de problemele bănești : 
Gauguin era deprins să ducă un trai relativ 


luxos şi să cheltuiască după plac; Pissarro 
trăia cumpătat si cheltuia cît mai putin cu 
putință. Chiar cînd avea bani, nesiguranța îl 
împiedica să-i cheltuiască fără socoteală. Gau- 
guin a cumpărat pînze de la Camille şi a făcut, 
o vreme, oficiul de negustor al mai vîrstnicu- 
lui său prieten. Or, se pare că în afaceri Pis- 
sarro era dur. 

„Uneori egoist şi nu prea afectuos“ sînt 
cuvinte semnificative mai mult pentru nădej- 
dea pe care Gauguin și-o pusese în Pissarro, 
decît pentru caracterul real al acestuia din 
urmă. Mai rece și mai rezervat decît tînărul 
său amic, Pissarro avea fără doar și poate 
egoismul necesar oricărui artist pentru a-și 
păstra încrederea în opera sa, şi se arată orgo- 
lios si susceptibil. Gauguin aştepta însă de la el 
un ajutor şi o bunăvoință de tată. Si a fost 
deceptionat : prins de propriile-i griji si din ce 
în ce mai constient de siretenia lui Gauguin, 
Pissarro n-a mai fost dispus sä-i dea tot ce ar 
fi vrut. F 

Gauguin observă că Pissarro e „foarte pă- 
nuitor“. Camille era în multe privințe circum- 
spect. În scrisori își exprimă frecvent neîn- 
crederea în negustori și scepticismul cu privire 
la motivaţia artiștilor si criticilor. Îndoielile 
cu privire la propria-i operă îl împiedicau nu 
o dată să-şi asculte instinctul. Faptul că pă- 
trunsese tîrziu în lumea artei pariziene si că 
era un autodidact în pictură, precum si ori- 
ginea iudaică si educaţia creolă” îi întăreau 
suspiciunile. Confruntat cu ipocrizia, expe- 
rienţa si necuviinta unor colegi, trebuie să se 
fi simţit vulnerabil si nevoit să se apere. În 
artă, ca și în politică, era de partea oprimati- 
lor, ba chiar se considera unul dintre ei. Se 
simţea la largul lui printre ţărani, printre oa- 
menii simpli, mai demni de încredere decît 
parizienii, complicati si imprevizibili. Acelasi 
sentiment de bine îl resimțea probabil si lîngă 
Julie, femeie de la ţară care nu ştia ce în- 
seamnă prefăcătoria sau cochetăria. 
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Gauguin își încheia analiza constatind ,na- 
tura foarte complexă“ a ilui Pissarro. Comple- 
xitatea aceasta e rezultatul însușirilor contra- 
dictorii atribuite de către prietenul său : ambi- 
tie şi lene, încăpăţinare si blindete, vioiciune 
de spirit şi nedisponibilitate, entuziasm si 
suspiciune. Oricît de imperfectă si de pärtini- 
toare ar fi, această acterizare constituie o 
analiză interesantă a personalităţii lui Pissarro. 

La începutul verii anului 1855, după o se- 
dere de şase luni în Danemarca, Gauguin se 
reîntoarce la Paris însoţit de fiul său Clovis. 
Nu suporta ideea de a se despărţi de copii, 
dar cu Mette si familia ei rupsese definitiv. 
O mai revede o singură dată, cînd îl duce 
înapoi pe Clovis. Apoi rămîne singur, cu talen- 
tul si vinovăția sa. 

Nu e lipsită de interes întrebarea asupra 
rolului jucat de Pissarro în hotărîrea lui Gau- 
guin. Cînd acesta din urmă îi scrie, mai tîrziu, 
soţiei sale încercînd să se justifice, %7 îi spune, 
printre altele, că oamenii a căror opinie o res- 
pectă si cărora le-a cerut sfatul gîndeau, ca si 
el, că vocaţia lui este arta, că, într-un anume 
sens, ea reprezintă „capitalul“ lui, viitorul 
copiilor și onoarea numelui său. 

Părerea lui Pissarro, în mod sigur unul 
dintre cei cărora le-a cerut sfatul, trebuie să 
fi cîntărit greu. Convingerea lui era că artiștii 
au datoria să se consacre în exclusivitate artei 
lor. Punctul lui de vedere în această privinţă 
e clar exprimat în scrisoarea referitoare la 
Guillaumin. Pissarro n-a fost pus însă nicio- 
dată în situaţia de-a alege între familie si 
caricrä. Sigur că poate satisface ambele exi- 
gente, el nu era defel sfisiat. Gauguin se simțea 
stäpinit de două concepţii opuse: pe de-o 
parte, viața burgheză, întemeiată pe căsnicie 
și familie ; pe de alta, o existenţă liberă si so- 
litară în care artistul răspunde doar de el 
însuși și de arta lui. Or, în situaţia în care se 
afla Gauguin, una o excludea pe cealaltă. 


Neputind să le împace pe amîndouă, a prefe- 
rat să-și părăsească soția şi copiii. 

Pissarro nu susținea vreo idee eroică asu- 
pra raporturilor dintre artist și societate. El 
dorea să împace viața cu arta şi cu toate că 
a fost deseori încercat de gîndul unei evadări, 
n-a îndrăznit niciodată să fugă. Deși avea de 
întreținut o familie, a ţinut să trăiască exclu- 
siv din pictură si nu și-a coborit pretențiile de 
dragul satisfacerii nevoilor familiale. Cînd 
vînzarea picturii sale n-a adus banii necesari 
subzistentei familiei, a recurs la felurite expe- 
diente : a crescut iepuri, a făcut împrumuturi, 
a redus la minimum cheltuielile etc. Își urma 
drumul şi încerca să-i determine și pe cei dragi 
să facă la fel. Gauguin săpase însă o asemenea 
prăpastie între cele două planuri ale existen- 
tei sale, încît n-o putea depăşi decît printr-un 
salt. El adoptase masca unui personaj roman- 
tic, pictorul martir, care se afla la antipod 
faţă de natura moderată și plină de bun-simt 
a lui Pissarro. Acesta din urmă se simțea 
atras de simplitatea lucrurilor firești ; Gauguin 
era înclinat spre exces atît în suferinţă, cît si în 
bucurie. Totdeauna în căutare de emoţii intense, 
extatice, nu înţelegea să-și întrîneze instinctele 
si ţinea să trăiască precum un sălbatic. Avea un 
ascuţit simț al păcatului. Căutarea inocentei 
l-a dus pînă în Oceania, loc îndeajuns de înde- 
părtat pentru a-i îngădui să se sustragă exis- 
tentei anterioare. Involuntar, fără-ndoială, 
Pissarro îl încurajează în primii pași ai evazi- 
unii, îndemnîndu-l să-şi consacre timpul exclu- 
siv picturii, indiferent de consecinţe. Propria-i 
experienţă fiind cu totul alta, nu prevăzuse, 
desigur, o ruptură totală între Gauguin şi ai săi. 

Cum locuinţa din Osny devenise nefncäpä- 
toare pentru întreaga-i familie si cum nu putea 
găsi o alta la Pontoise în schimbul unei chirii 
convenabile, la începutul anului 1884 Pissarro 
începe să cutreiere satele în căutarea unor 
locuri care să-i ofere motive interesante. 
Meaux : 


„fără caracter...* ; Versailles : ,..0 258 
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falsă capitală..., lipsită de figuri care să-mi con- 
5 «; L'Isle-Adam; „străzi lungi, lungi, 
ziduri triste, triste, case burgheze stupide 
stupide. Cum să rămînă un pictor aici ?1... Nu. 
am nevoie în primul rînd de un loc frumos.“ 
Compiègne : „...Regiune banală si burgheză, 
solemnă...“ În cele din urmă, e cît pe-aci să se 
oprească la o locuinţă în l'Isle-Adam al cărei 
unic avantaj era o grădină atît de mare, încît 
se putea „juca crichet“ în ea. Îl atrăgea însă 
Gisors. Trei rîuri traversează orașul; străzile 
întortocheate, ruinele unui castel, o catedrală 
superbă completează priveliștea. Şi, în plus, 
aici se ţinea si un tîrg. La trei kilometri, în 
micul sat Eragny, pe malurile rîului Epte, fa- 
milia a găsit toate cele de trebuintä : era o re- 
giune îndeajuns de familiară pentru Pissarro ca 
să-i ofere temele preferate, si totuși îndeajuns 
de diferită ca să-i stimuleze inspirația %8. 

> Locul avea două inconveniente : relativa 
izolare — aproape două ore depărtare de Paris 
— îi era neprielnică lui Pissarro, foarte socia- 
bil din fire şi, în al doilea rînd, într-un mic 
sat ca acesta îi era greu să se ascundă de cre- 
ditori. 

Situat pe şoseaua principală dintre Paris si 
Dieppe, Eragny număra trei-patru sute de lo- 
cuitori. Satul era străbătut de o singură stradă, 
mărginită de arbori. Casa lui Pissarro se afla 
în apropierea bisericii care se învecina cu un 
străvechi castel normand, două motive pe care 
ochiul pictorului le-a luat neîntîrziat în stăpî- 
nire. Pe cealaltă parte a străzii se găsea un 
grajd de cai si, mai jos, marea fermă Delafolie 
unde copiii puteau călări în voie. 

Casa, care a rămas a familiei pînă în 1928, 
cînd moare Julie, era o construcție solidă de 
cărămidă, cu două etaje, situată perpendicu- 
lar pe şosea. În față se afla o mică grădină cu 
salcîmi si sălcii plîngătoare. Locuinta era des- 
tul de spațioasă ca să adăpostească întreaga 
familie care, începînd din luna august, avea să 
numere un al sasclea copil (Julie împlinise 
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patruzeci şi șase de ani) si, din cînd în cînd, pe 
Lucien si alţi oaspeţi. 

Casa lor, în spatele căreia se afla un ham- 
bar spaţios ce putea fi oricînd transformat în 
atelier, era una dintre cele mai mari din sat. 
În spatele casei curgea un rîu unde se putea 
spăla rufăria. 

Fostul locatar fusese fermier şi de aceea nu 
lipsea nici cotetul găinilor, nici cocina, nici 
hangarul. În scurt timp, mormanele de gunoi 
au dispărut, locul a fost curățat și plantat cu 
arbori ; începea să se-nfiripe o grădină pentru 
Julie, se instalau cotete pentru iepuri. Patru 
ani mai tîrziu, cînd Pissarro picta Vedere de 
la fereastra mea, perspectiva nu era mult di- 
ferită de cea de azi: meri și peri dincolo de 
hangar, pășuni, păduri și dealuri scunde la ori- 
zont. Dincolo delinia orizontului — vechiul că- 
tun Bazincourt cu bătrînele lui căsuțe din pa- 
iantă ale căror acoperișuri mari de paie co- 
boară pînă aproape de pămînt. 

Nu se ştie ce-au gîndit sătenii la vederea 
acestui om venit din cu totul altă lume. Se 
știe că pînă la urmă a devenit membru ono- 
rific al comitetului de pompieri si că nume- 
roşi săteni i-au pozat. În orice caz, era mai 
aproape ca oricînd de modelele sale : ţăranii. 
Cît despre Julie, ea regăsise atmosfera sătească 
si intimă a copilăriei. 


Frederic Pissarro 


Alfred Pissarro 


‘Tegner si Killendorf (după un tablou de Fritz 
Melbye) : Saint-Thomas, 1851 
litografie (Muzeul marinei, New Port News, Va.). 


Camille Pissarro : Piaţă la Caracas, către 1853 
tus si creion (Consiliul Municipal din Caracas). 


Camille Pissarro : 
Rachel Pissarro, * Ey ARE e 
1856 — desen  * 


Pissarro în 
À costum de gaucho. 


Camille Pissarro (?) : Fritz 
Melbye, 1853—54 — acua- 
relä (poate, un autoportret). 
Muzeul National de istorie, 
Frederiksborg, Danemarca. 


Camille Pissarro : 
Autoportret, 1853—54 
(detaliu) — Royal 
Museum, Copenhaga. 


Camille Pissarro : Atelierul lui Melbye şi Pissarro la 
Caracas, către 1854 
acuarelă (Banca centrală din Venezuela) 


Camille Pissarro : Dansul carnavalului, — 
1853—54 — laviu sepia (Banca centrală din Venezuela). 


Camille Pissarro : 
Autoportret, către 
1856—57 — desen. 


Camille Pissarro : Drumul spre Versailles în Louveciennes 
(elect de ploaie) 1870 (Sterling and Francine Clark 
Art Institute, Williamstown, Mass.). 


Claude Monet : Drum din Louveciennes, 
efect de zăpadă, 1870. 


Camille Pissarro : Gara Penge, Upper Norwood, Londra, 


1871 (Courtauld Institute Galleries, Londra). 


mam 


Camille Pissarro : Brumă, 1873 
(luvru — Jeu de Paume). 
lină prezentată la prima expoziţie impresionistă 


Camille Pissarro : Casa lui Piette de la Montfoucault, 
efect de zăpadă, 1874 (Sterling and Francine Clark 
Art Institute, Williamstown, Mass.). 


Camille Pissarro : 
Julie Pissarro, 
1883 — pastel. 


oxy 
Camille Pissarro : à # 
Pictorul Piette VE Š į Doamna Pissarro 

în atelier, 1861. = . es 4 cosînd lingă fe- 
reasträ, către 1877 

(Ashmolean 

Museum, Oxford). 


{'umille Pissarro : 


Julie si Camille cätre 1875. 


Camiile Corot. 
Fotografie din 
colectia Biblio- 
tecii Nationale, 


m AE 


Séverac : 

Claude Monet ti- 

năr, 1865 (Muzeul 
Marmottan, Paris). 


Camille Pissaro : Castani la Osny, către 1873, 
(lucrare prezentată la prima expoziţie impresionistă). 


Camille Pissarro: Paul Cézanne, 1874 — gravură. 
(Prints division, New York Public Library). 


C.Pisserra 


Desboutins : Renoir, 
pointe sèche 
(Biblioteca S 
Națională, Paris). 


Desboutins : Portretul lui 
Paul Durand-Ruel, 1882, 
gravură. 


Desboutins : Portretul lui 
Degas, 1876 — gravurä. 


Edouard Manet 


Anonim : Galeria Durand-Ruel de pe strada Lafitte, 
1879 — gravură. 


Manzana (Georges Pissarro): Picnicul impresioniștilor. 


Camille Pissarro : 
Portretul lui Eu- 
gene Murer, 1878 
{Museum of Fine 
Arts. Springfields 
Mass.). 


Camille Pissarro : Peisaj, 1879, 
acvaforte (British Museum, Londra). 


Camille Pissarro: Strada Damiette în Rouen, 1884, 
acvaforte si pointe sèche 
(Prints Division, New York Public Library). 


Dublu portret : Gauguin văzut de Pissarro si Pissarro 
văzut de Gauguin, către 1883 — desen 
(Luvru, Cabinetul de desene) 


Camille Pissarro : Piata Republicii din Rouen, 
1883, acvaforte 
(Prints Division, New York Public Library). 


Vincent Van Gogh 


Autoportret, 
1885, desen 
(Stedelijk 
Museum, 
Amsterdam). 


'otografie de la 
Rijksmuseum 
Vincent Van 
sh. Amsterdam. 


Lucien Pissarro : Vincent Van Gogh si Félix Fénéon 
(Ashmolean Museum, Oxford). 


Camille Pissarro : Strinsul recoltei, 
1882 — tempera (Bridgestone Museum ot Art, Tokio). 
Prezentatä la a saptea expozitie a impresionistilor 
si la prima expoziţie 

personală a lui Pissarro, în 1883. 


Camille Pissarro : Vedere de la fereastra mea, Eragny, 
1886 (Ashmolean Museum,Oxford). 
Prezentată la a opta expoziţie impresionistă. 


Camille Pissarro : Piața de păsări, Gisors, 1885, 
tempera (Museum of Fine Arts, Boston). 


die 


Detaliu dintr-o scrisoare cu desene a pictoruiui. 


Camille Pissarro : Culesul merelor, 1886. 


Georges Pissarro : 


Autoportret, 1891. 


Camille Pissarro : 
Portretul lui 
Lucien, 1883, 
pastel (Ashmolean 
Museum, Oxford). 


Maximilien Luce : Familia Pissarro 


Camille Pissarro : Familia artistului, 
1895 — peniță si sepia. 


Pissarro 
în atelierul său 
de la Eragny. 


Atelierul lui 
Camille Pissarro 
de la Eragny. 


dreapta : Alfred Isaacson, Julie 
braţe pe Jeanne), Georges (în pic 
icu Rodo pe genunchi). 
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Camille Pissarro : 
Piaţă la Pontoise, 
1886 — tus 
(Metropolitan 
Museum of Art, 
New York). 


Familia Pissarro la Eragny în 1884. De la stinga la 
Camille (tinind-o în 


ioare), Félix, Lucien 


Camille Pissarro : Eragny, 1889 — acuarelă. 


Camille Pissarro : Gîste si femeie scäldindu-se, 
1895, acvaforte (British Museum, Londra). 


Camille Pissarro : Turpitudini sociale, 1889 (serie editată 
în facsimil la Albert Skira, Geneva): a. Templul 
vițelului de aur; b. Închisoarea Saint-Honore; 


c. Nu mai ou piine ; d. Răzvrătirea. 


Camille Pissarro : Femei jucîndu-se la scăldat, 
1894, litografie (National Gallery of Art, Washington). 
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Camille Pissarro : 
Autoportret, cätre 
1900 (Biblioteca 


de artă și 
arheologie, Paris). 


| Camille Pissarro : Boulevard des Italiens, dimineaţa, 
efect de soare, 1897 
(National Gallery of Art, Washington D.C.). 


Camille Pissarro: Podul Boieldieu din Rouen, 
timp ploios, 
1896 (Art Gallery of Ontario, Toronto). 


Camille Pissarro: Carnavalul pe bulevarde, 1897 
(Fogg Art Museum, Cambridge, Mass.). 


| Camille Pissarro : Meri la Eragny 
intr-o dimineaţă însorită, 1903. 
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„Copiii o duc destul de bine... de- 
senează cu toţii...“ 


(Pissarro către Lucien, 1883) 


Arta si natura, dominantele vieţii lui Pissarro, 
îi influenţează şi pe copii în anii petrecuţi la 
Eragny. Interiorul locuinţei semăna cu un mu- 
zeu în miniatură, iar natura le bătea la uşă. 
Pereţii sufrageriei erau acoperiți de picturile si 
desenele unor artiști ale căror nume erau fami- 
liare tuturor, chiar şi celor mici. Pe unii fi vă- 
zuseră, pe alţii îi cunoșteau foarte bine si pe 
toţi îi auziseră vorbind. Ai casei aveau sub ochi 
Autoportretul lui Cezanne, portretul făcut de 
acesta soţiei sale, Hala de vinuri, precum si alte 
pînze ; Efect de zăpadă de Monet; un tablou 
de Delacroix, o dansatoare de Degas ; Efect de 
toamnă de Van Gogh; o acuarelă de Manet; 
lucrări de Guillaumin, Cassatt, Sisley, van 
Rysselberghe, Seurat, Signac, Luce si de alți 
prieteni 359, 

Prefcrintele celei de-a doua generaţii 
Pissarro se manifestau în alte părți ale locu- 
intei: Georges acoperea pereţii albi ai ves- 
i tibulului cu picturi reprezentînd curcani, cocosi, 
| găini si alte păsări de curte, iar Félix picta pe 
| 
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Camille 


ușa camerei sale un înspăimîntător şobolan alb 
şi negru 360. 

În spatele grădinii se-ntindea o pajiște largă, 
acoperită de o iarbă înaltă, numai bună să 
te-ascunzi în ea, si de meri în care să te cateri 
sau să le scuturi crengile pline de roade. Ceva 

24 mai departe, serpuia rîul Epte. Pe malurile 


| Julie 
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rîului — sălcii, boschete și alte unghere atră- 
gătoare chemau copiii să le cerceteze tainele si 
să se joace. Pissarro își însoțea adesea familia 
în lungi plimbări, gustînd liniştea cîmpiilor, 
tăcerea întreruptă doar de vreun lătrat în 
depărtare cäruia-i răspundea vocea groasă a 
lui Da, dogul familiei. Cocotte și Paul-Emile 
(născut în 1884) vînau lăcuste si-apoi dădeau 
fuga, cît îi ţineau picioarele lor mititele, să-i 
ajungă din urmă pe ceilalți; grupul se oprea 
să identifice tot felul de plante, copăcei si 
insecte pe care mai ales Georges se grăbea să 
le deseneze în „atelierul“ lor de la primul 
etaj %!. Spre bucuria lui Pissarro şi spre re- 
gretul, amestecat însă cu mîndrie, al lui Julie, 
toţii copiii lor au vădit, încă de mici, predis- 
poziţii artistice. Orgolios profesor de desen la 
„Școala din Eragny“ — aşa o numeau ei —, 
Pissarro dădea friu liber imaginaţiei celor 
mici, critica lucrărilor celor mari si se stră- 
duia să nu influențeze pe nici unul dintre ei. 

Seara, familia se aduna în jurul lămpii. Julie 
cosea, Camille corecta lucrările copiilor. Iată 
cum fi descrie Pissarro lui Lucien o asemenea 
scenă : 


„Copiii o duc destul de bine... cu toţii fac desene 
numai ca să i le trimită lui Lucien. Eu însă îi trag 
pe sfoa altfel plicurile mele ar fi enorme si m-ar 
costa ochii din cap. Uneori sînt totuși ispitit să-ți 
trimit peisaje fantastice, cavaleri teribili, exterminări 
cumplite în care războinicii continuă să lupte și după 
ce le-a căzut capul — vitejia împinsă la cel mai 
înalt grad! —, oameni fugind ca Tom degețelul, în 
fine o întreagă lume de fantezie hoffmanescă, ab- 


solut uimitoare !* 302, 


Apoi adaugă parcă din obligaţie, fără con- 
vingere : „Aş fi într-adevăr fericit dacă pustii 
ar fi tot atît de silitori la carte pe cît sînt la 
desen.“ 

De-a lungul anilor, le urmăreşte evoluția 
artistică si e încîntat să vorbească despre acest 
subiect. Scrisorile lui sînt întesate de descrieri 
pline de orgoliu patern : 


„Titi [pe-atunci în vîrstă de cincisprezece 
ani] lucrează zilnic cu mine în atelier, își face 
foarte bine bucata, cu o mare siguranţă... n-a 
înţeles încă valorile, asta vine mai tîrziu ; hoi- 
näreste încă din cînd în cînd, îi place să se 
joace, s-alerge, cum e şi firesc la vîrsta lui“ — 
îi scria Camille jui Georges care, în 1889, la 
optsprezece ani, plecase pentru șase luni la Lon- 
dra ca să înveţe sculptura în lemn într-o 
școală de arte şi meserii. „Rodolphe [unsprezece 
ani] e neschimbat, ursuz si filozof, miîzgäleste 
portrete, atîta tot, e încă necopt pentru studii 
serioase ; Paul-Emile [cinci ani] face labe de 
păianjeni care, în închipuirea lui, se prefac 
în trăsuri, cai, vizitii, găini, păsări elc. etc.! 
Cocotte îşi cîrpește și-și îngrijește păpuşa.“ 

O lună mai tîrziu, Pissarro începe să între- 
zărească unele progrese: „Titi continuă să 
deseneze, deşi e cam leneș si moare după joacă, 
dar nu-i nimic, important e că încetul cu-ncetul 
face progrese“ — îi scria tot lui Georges. 
„Paul-Emile a început să lucreze compoziţii 
abracadabrante ; uneori petrece zile-ntregi în 
atelier cîntînd, fluierînd și pictînd lucruri de 
un haz nemaipomenit, Rodolphe, la fel de calm, 
tot mizgäleste la hirtii si Cocotte a început si 
ea să facă la fel, însă cu mult mai puţină 
pasiune.“ 364 

Peste un an, Cocotte intră oficial în Şcoala 
de la Eragny. Pissarro îi trimite lui Signac 
cîteva pînze ale sale în vederea unei expoziții 
şi le ambalează într-un carton pe care Georges 
schitase un pastel cu gîşte, iar Cocotte — un 
desen. Criticul Félix Fénéon, prezent în atelie- 
rul lui Signac în momentul despachetării, și 
le fnsuseste. „...A crezut că gîștele sînt opera 
mea — îi povestește Camille, mindru, lui 
Lucien —, iar desenul simbolic al lui Cocotte 
l-a entuziasmat la culme... Iat-o pe Cocotte 
simbolistă fără voia ei ! Oare ce va gîndi Gau- 
guin despre această rivală neașteptată ?1...4 305 


EE ET ETC 


ao Guma- amer VEN ae ARTE 


Cocotte si tatäl ei erau deosebit de leg 
Într-o zi, cînd fetița îmbrăcase o rochie nouă, 
cu turnură, si se mîndrea cu ea, Camille o 
Gesenează şi-i trimite acest desen plin de tan- 
drete lui Esther Isaacson, adăugind cîteva 
cuvinte : „Îşi trece palma deschisă, cu dege- 
tele räsfirate, peste rochie, si exclamă : «ce plă- 
cut! !» Ce-ar spune dacă s-ar vedea din 
spate 116 306 

Altă dată, Camille îi trimite în dar Esthe- 
rei o serie de desene făcute de copii pentru ea, 
pentru Alice şi pentru Georges. Rodo îi dăruia 
lui Georges o poveste ilustrată de el, Titi — un 
cal desenat, iar Lucien un almanah împodobit 
cu imagini făcute de mîna lui. Rodolphe si Titi 
ilustraseră împreună o culegere de fabule 
anume pentru Esther. Camille îi dăruia Alicei 
o guașă, Lucien un evantai decorat de el si un 
desen în peniță, acesta din urmă fiindu-i însă 
dedicat lui Esther Bensusan, o prietenă a lui 
Esther Isaacson. Şcoala din Eragny era deci 
activă. 

Copiii erau uneori gälägiosi, chiar certăreţi : 
cei mari îi tachinau pe cei mici, chiar și pe 
blinda Cocotte. Nu o dată Pissarro ducea dorul 
liniştii prielnice lucrului său. „Copiii au fost 
cu toţii, pe rînd, uşor bolnavi. Acum s-au re- 
stabilit aproape complet, aşa că va reîncepe 


larma obişnuită“ %7 — îi scria lui Lucien. Si, 
ceva mai tîrziu, cînd Julie se-ntoarce de la 


Paris, unde stătuse cîtva timp cu Paul-Ernile 
gi Cocotte:  „Guingasse [Paul-Emile] și Co- 
cotte şi-au reluat iute jocurile. Îi aud ţipînd în 
grădină... Era într-adevăr prea multă 
linişte...“ 368 

Copiii cei mari aveau perioade de lene 
exasperantă şi de rezistenţă obstinată la orice 
autoritate, provocate poate de indulgenta tată- 
lui şi de severitatea mamei. Pissarro i se plinge 
lui Lucien : 
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at puţin aici, preferind 
la trompetă, să cutreiere satul cu bici- 
acă tot felul de strengérii deloc prielnice 
de culoare si de valoratie. Cit despre 
s, el e foarte nestatornic, se descurajează 
uşor... şi-n asemenea momente încetează orice efort, 
Scuza lui e așteptarea senzatiei, vechea teorie a 
„inspiraţiei“. peocamdată n-am fost în stare să-l 
conving că inspiraţia, ori mai bine-zis senz ţia, tre- 
e totuşi pregătită prin muncă zilnică si regu- 
69 


s şi Titi au lu 


Perioadele de lipsuri de la sfirsitul dece- 
niului nouă trebuie să fi întunecat buna dispo- 
zitie a întregii familii, repercutindu-se proba- 
bil si asupra copiilor. Mai ales în 1887, an în 
care încasările au fost rare, dacă nu  înexis- 
tente, fantezia familială n-a scăpat nici ea neîn- 
grădită. „Vînt, ploaie şi nici un ban... foarte 
trist anul ăsta“, 30 i se plinge Camille lui 
Lucien în vara lui 1887. 

Eragny oferea foarte 
Copiii se puteau duce să-și cumpere 
de la o mică băcănie, de sărbători apăreau si 
două barăci de bilci, dar fără cälusei. Totuşi, 
cum observa Camille, „nu-i nevoie de mai 
mult ca să fii mulțumit“ 374, Puteau ieși la 
cîmp, la riu, puteau călări, dar seara satul era 
mort. 

Oraşul învecinat, Gisors, era cu mult mai 
animat. În fiecare luni, zi de tîrg, Julie își făcea 
acolo cumpărăturile și se e că se indeletni- 
cea şi cu trocul. Uneori îi lua cu ea pe Paul- 
Emile si Cocotte. Se întîmpla să-i însoţească şi 
Camille ca să deseneze piata în plină forfotă 
Îl încîntau vestigiile vechii capitale a Vexin-u- 
lui, îndeoscbi castelul din secolul al XII-lea si 
biserica al cărei stil aparţinea deopotrivă Evului 
Mediu si Renaşterii. În 1885, cînd timidul 
Lucien încerca zadarnic s-o convingă pe Esther 
Isaacson să vină la Eragny, Camille îi scrie fiu- 
lui său o scrisoare demnă să figureze într-o 


puţine distracții. 
omboane 
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„Tu, care eşti un artist, fă-o pe Esthe înte- 
leagă că Gisors-ul are comori de artă ce ar entu- 


ziasma pe orice turist de gust. Vorbeste-i de stilul 
compozit al bisericii, de ușile de lemn lucrate de 
Jean Goujon, de scări, de arborele genealogic, de 
frescele franceze (rare) şi de paracliser, pe care era 
să-l omit din enumerare, acest paracliser e o întreagă 
lume ! Nu mai vorbesc de grădină, de basorelieful 
de la primărie, de muzeul cu extraordinare păsări 
împăiate, în fine, completează tu lista de raritäti ca 
s-o faci curioasă şi s-o convingi să rămînă aici cît 
mai multă vreme“ 572, 


În Gisors existau si primejdii. Georges și 
Titi au fost atacați într-o noapte de o bandă de 
pimnasti beti, ,atîitati de un băiat din Eragny“ 
care i-a furat pistolul lui Georges. Au scăpat cu 
viață numai datorită interventici unui necunos- 
cut. „În ultimele zile am fost necăjiţi din pri- 
tă însă fără 
ca ei să aibă vreo vină“ — spunea Pissarro 
apropo de bătăușii fii. Asemenea întîm- 
plări au devenit obişnuite pentru acești doi 
băieţi ai mei. Pesemne că la vîrsta lor certurile 
sînt firești“ 3%. Faptul că George era „înar- 
mat“ si că un „băiat“ din Eragny a fost insti- 
gatorul agresiunii ne determină să ne întrebăm 
în ce măsură era acceptată la Eragny familia 
Pissarro. Stim de pildă că, atunci cînd a bîn- 
tuit frica de anarhiști, Camille se ferea de anu- 
mite persoane din partea locului. E dealtfel 
cu neputinţă ca unii săteni să nu-i fi privit 
cu suspiciune pe aceşti oameni atît de „altfel“ 
decît ei. 


cina lui Georges și Titi, de astă da 


În cea mai marc parte a timpului. cci din 
casa Pissarro se distrau în familie. Ora cinei 
îi aduna pe toţi în jurul mesei ovale: Camille 
le istorisea povești captivante despre Antile. 
Poate că-i si plictisea din cînd în cînd cu dis- 
cursurile despre pictură. Glumele şi tachine- 
riile nu lipseau: Georges era bufonul fami- 
liei, Titi — un neîntrecut mim si zeflemist 
si amindoi îi imitau deseori pe săteni. „Acum, 
în timp ce îţi scriu, Titi si Georges se deghi- 
zcază și fac tot felul de drăcovenii, iar taică-tu 
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moare de ris, cl se distrează mai tare ca ci“, îi 
scrie Julie lui Lucien. „Prislea învață alfabetul 
şi numără: 26, 17, 20, 30, 4 etc., apoi îmi 
spune : «Vezi, mamă ? Eu am numărat foarte 
bine, acum pune tu numerele în ordine». E 
o nostimadă...& 374 

Caietele de şcoală erau transformate în 
caiete de desen; copertele se umpleau de o 
mulțime de animale. Cînd desenau scene din 
partea locului, copiii preferau caricatura sati- 
rică. Georges era as în materie. Fini observa- 
tori, schitau într-un stil ireverentios scene 
din viața de familie: Julie atacîndu-l pe 
Camille, Camille dîndu-se înapoi ca să con- 
temple de la distanța optimă o pînză de-a lui 
şi căzînd într-o gaură, Camille si Lucien 
încercînd să convingă o tînără si sfioasä 
localnică să le pozeze goală. 

Apotcoza vervei satirice caracteristică 
familiei o marchează o cu totul icsitä din 
comun publicație colectivă, numită Guignol. 
Toți compun texte şi desene satirice despre 
ei înșiși, despre săteni, unchi, mätusi, veri. 
Nimeni nu e cruțat. Desenele sînt executate 
pe hîrtie groasă, de culoarea paiului si fiecare 
număr e un unicat. La sfîrșitul anului, 
Georges a legat numerele în mătase ori în 
pînză ornată cu imaginea unui cocoș cu penaj 
strălucitor. Toţi copiii participă la seria din 
1889, inclusiv Paul-Emile, pe-atunci în vîrstă 
de cinci ani, care a fost primit în Scoala de 
la Eragny datorită desenului său intitulat Un 
cal alb de zăpadă. 

Pissarro era nu o dată victima umorului 
copiilor săi: Prezenţa dogului danez nu înce- 
tase să-l nelinisteascä întrucîtva. Într-o zi, pe 
cînd picta în grădină, cîinele s-a repezit 
brusc la el. Înspăimîntat, Camille s-a ridicat 
imediat, cu pensula în mînă, si animalul, 
care urmărea un iepure, a trecut ca o săgeată 
pe lingă el, fără să-l atingă. Rodo s-a grăbit 
să compună pentru Guignol? o versiune 
„romanţată“ a scenei într-o umoristică ban 
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desenată unde Pissarro, în culmea spaimei, e 
urmărit de un cîine furios de care fuge, nelă- 
sînd însă paleta din mînă și presărînd culori 
în toate direcţiile, în timp ce fii săi, amuzati 
la culme, îl privesc. 

Într-o zi, cînd se aflau la Paris, Pissarro 
şi fiii săi o întîlnesc pe Mary Cassatt care-i 
invită să facă o plimbare în trăsura ei. După 
ce se reîntore la Eragny, Paul-Emile anun- 
tă că se  plimbaseră cu „o doamnă fru- 
moasă“. Reacţia lui Julie, dînd în vileag si 
un dram de gelozie, n-a trecut neobservată 
de băieţi. În următorul număr din Guignol, 
un desen al lui Titi îl înfățișează pe Camille 
în postura unui timid îndrăgostit, smulgînd 
petalele unei margarete. Legenda : „Mult, Cu 
foc, Puțin, Deloc...“ 

Lui Camille îi plă 


ca teribil revista lor — 
această operă colectivă care-l disträgea de la 
grijile zilnice. La sfîrsitul verii din 1889, cînd 
Esther se află la ei în vizită, Pissarro îi scrie 
lui Georges : 


„O să-ți trimitem Guignol prin Esther şi nu 
altfel: mai sînt cîteva lucruri de terminat... Așa că 
spune-le abonaților supăraţi că-i lăsăm s-astepte ca 
să facem un lucru bun si mai spune-le și că abo- 
ţii... nu sînt stäpinii nostr i că ei trebuie s-astepte 
răbdători pînă cînd maaaar artişti care le fac 
imensa cinste de-a a pentru ei își vor desävirsi 
în liniște opera!! 


Afară de Hyacinthe Pozier, un peisagist, 
arro n-avea nici un alt vecin cu care să-și 
mai treacă timpul. Vizitele, foarte rare, erau 
adevărate evenimente pentru întreaga familie. 
Paul-Emile evocă vizita lui Monet în urmäto- 
rii termeni : „Maestrul din Giverny era pentru 
Paul-Emile și fraţii lui un fel de zeu“ 377. 
Mirbeau, Signac, Mary Cassatt si alţi artiști 
și critici veneau din cînd în cînd, dar se întîm- 
pla si să treacă perioade îndelungate fără ca 
Pissarro aibă aproape nici un contact cu 
lumea artistică. Iernile erau cu deosebire grele, 
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in primul rînd pentru că aprovizionarea de- 
venea anevoioasă și creditul se obținea cu 
dificultate. 

Camille citea atit cât îi îngăduia vederea. 
Interesul pentru problemele politice făcea din 
el un cititor pasionat al ziarelor anarhiste si 
al presei cotidiene, precum și al operelor lui 
Kropotkin, Grave si Reclus. Citea cărţile serii- 
torilor prieteni : romanele lui Zola, Le Cal- 
vaire (Calvarul) si Journal d'une femme de 
chambre (Jurnalul unei fete-n casă) de Mir- 
beau, A rebours (În răspăr) de Huysmans, și 
lucrări de critică. Poeziile lui Baudelaire, Ver- 
laine și Paul Adam, scrisorile și romanele lui 
Flaubert — Camille devora totul. Găsea că 
romanele lui Zola sînt „cam prea fotografice“ 
și formula rezerve cu privire la Verlaine și la 
Florile răului de Baudelaire. Le recunoștea to- 
tuși „superioritatea ca opere de artă“. Orice 
operă inovatoare prin stil, formă ori conţinut 
îl interesa și avea adeziunea lui. 

Se întîmpla ca boala, cînd nu ocolea această 
familie numeroasă, să-i imobilizeze uneori pe 
toţi ai casei. Camille, adept înfocat a homeopa- 
tiei, practicată de amicii săi — doctorul Gachet 
și de Bellio, făcea oficiul de medic. Lucrarea 
lui de referință era masivul tom al doctorului 
Louis Simon — homeopat pe care-l consulta 
deseori cînd se ducea la Paris. Multe din me- 
dicamentele recomandate de acest doctor sînt 
folosite si astăzi. Pissarro avea încredere în 
homeopatie : în această terapeutică întemeiată 
pe remedii extrase din plante și reticentă față 
de chirurgie, Camille vedea o metodă naturală 
de vindecare a organismului. 

Grijuliu ca o mamă față de copiii săi, in- 
tra într-o stare de mare neliniște cînd unul 
dintre ei se îmbolnăvea: după ce consulta 
cartea lui Simon, alegea medicamentele potri- 
vite din dulapul-farmacie, totdeauna bine a- 
provizionat. Dacă boala i se părea gravă, îl 
consulta pe de Bellio. Cînd fiii lui se aflau la 


ses ner ame MUR ne me ne 


cu regularitate de sănăia- 
diagnosticul şi preseriinul 
„la 8 pilule 


Londra se interesa 
tea lor, stabilind 
medicamente prin corespondență. 
[de beladonä] cu 120 g de apă, timp de 8 
zile“ 378, îi recomanda lui Lucien care avea 
dureri de stomac, si nu uita să adauge, ca un 
medic conştiinciosi: ,Comunicä-mi efectul“. 
Cînd Georges se plingea de o tuse de care nu 
reusea să scape, Camille îi trimitea Estherei, 
pe care o însărcinase cu supravegherea fiului 
său, ce avea optsprezece ani, o cutie cu medi- 
camente împreună cu recomandarea de-a con- 
sulta paginile 472 (tusea) si 122 (răceala) ale 
exemplarului ei din Simon în vederea doză- 
rilor indicate din nux vomica si nux muschata. 
„Important e ca Georges să ia regulat potiu- 
nile, cu tusea nu se glumeste !“ 37, 

Pentru combaterea durerilor de stomac îi 
prescrie lui Georges un tratament mult mai 
îndelungat. „Mai ales, nu te obosi prea tare“ 
— îi scrie grijuliul tată, citind si proverbul 
italienesc care-i rezumă perfect filosofia : Qui 
va piano va sano și cine va sano trăieşte 
mult“ 3%. Tot prin corespondență își îngrijea 
şi prictenii : familia Rysselberghe din Belgia 
şi familia Mirbeau. De pildă, cînd soții Mirbeau 
se îmbolnăvesc de gripă, Pissarro le prescrie 
omag si gelsemium, cum îi indicase de Belio. 

„acum doi ani l-am administrat femeii noas- 
ire de serviciu si celor doi puşti ai mei, toți 
trei fiind bolnavi în același timp. Ei bine, după 
douăsprezece ore, dispăruse orice urmă de 
boală...“ ®t soții Mirbeau s-au fnsänätosit însă 
înainte de-a experimenta medicamentul. 

În cazurile în care recursul la chirurgie se 
dovedea indispensabil, Pissarro era pus în mare 
încurcătură. Cind Georges a suferit de apen- 
dicită, unicul medic disponibil — nchomeopat 
— a indicat un singur remediu : operația. Ce 
pot face homeopatii într-un asemenea caz ? — 
îl întreabă, îngrijorat, Pissarro pe Lucien. Se 
simţea absolut dezorientat : manualul era ostil 


250 


251 


intervențiilor chirurgicale, dar nu propunea 
nici un alt remediu în astfel de cazuri %2. Ne- 
avînd încotro, Pissarro acceptă în cele din 
urmă operația. Cum însă, după intervenție, 
Georges a fost grav bolnav, tatăl lui avea să 
rămînă la fel de ncîncrezător în binefacerile 
chirurgiei, 

Si Julie se îngrijea de sănătatea copiilor 
atunci cînd erau departe de casă, dar ea prac- 
tica mai degrabă un fel de medicină preven- 
tivà, trimiţîndu-le coșuri întregi de pere, mere, 
nuci şi alte produse proaspete din livada ei. 
Mama continua să-și dojenească odraslele a- 
dulte, bombănea e plingea de copiii ei, dar 
alerga la căpătiiul lor de îndată ce se îmbol- 
năveau. 

În cursul deceniului nouă, viața la Eragny 
a fost deoschit de grea pentru Julie: cinci 
copii de îmbrăcat, hrănit și educat. O dată pe 
săptămînă, în ziua cînd se spălau rufe, Julie 
se repezea în spălătorie unde muncea cot la 
cot cu o spălătoreasă căreia îi aplica același 
tratament lipsit de menajamente ca si cears 
furilor din albie. În timp ce mama lor, însu- 
fletitä parcă de-o furie răzbunătoare, lua cu 


asalt spălătoria, băieţii, pästrind o distanţă 
prudentă, făceau caricatura scenei. Bani crau 


puţini si roadele pămîntului nu se obțineau 
uşor ; chiar cînd își puteau îngădui să plătească 
pe cineva care să-i ajute, munca lor nu era 
mai ușoară. Julie se deprinsese să lucreze ne- 
contenit, încît ajunsese să-și șubrezească sănă- 
tatea si să fie pur si simplu vlăguită. Se purta 
neprevenitor, ba chiar aspru cu adolescenții ci 
nedisciplinati, dar băieţii își dădeau seama că 
mohoreala si severitatea mamei lor erau în 
mare parte o simplă aparenţă. 

Într-o scrisoare către Lucien, trimisă în 
perioada cînd acesta lucra la Paris, Julie îi 
reproșează că nu-i scrie : eu am timp să-ţi 
cîrpese si să-ţi spăl rufele, iar tu n-ai timp 
să-mi serii ca să-mi mulțumeşti“. Apoi, îi re- 


letwa- amr der 


proează faptul că lua masa la mătușa lui — 
în familia Estruc — căci, spunea ea, „cîştigi 
destul ca să te întreţii, n-are rost să-i împovă- 
rezi pe ei“ etc. etc. 383, Cît despre Lucien, el 
îşi încheia astfel una dintre scrisorile către 
Julie : „fiul tău care te iubeşte si care știe 
că ești bună, deși vrei să pari rea“ 3%. 

Julie era generoasă cu cersetorii care-i bă- 
teau la ușă, plîngea la înmormîntările sătenilor 
si arăta adesea simpatie celor cu or igine mo- 
destă, ca și ea. Într-o bună zi, slujnica unor 
cunoscuţi ai familiei vine la ea — descultä si 
în zdrente. Julie o îmbracă și o hrănește, iar 
cînd află că a fost sedusă și apoi aruncată-n 
drum, „ca un cîine“, fără să i se dea nici o 
letcaie, indignarea ei nu mai are margini. E 
cu atît mai scandalizatä cu cît stäpina tinerei 
slujnice fusese ea însăși slujni pe vremuri. 
„Nu înțeleg cum de e cu putință ca niște femei 
ca dumneata, ca mine și ca multe altele care 
au fost ele la stăpîn, să nu se-arate mai 
îngăduitoare în asemenea împrejurări“ 38 


Julie împărtășea principiile morale po ra 
ale soţului ei, dar era mult mai severă ca el 
față de copii. Tatăl le dădea sfaturi, le făcea 
reproșuri, se plîngea lui Lucien de poznele lor, 
dar mama era cea care nu le trecea cu vede- 
rea nici o abatere. Cînd Titi are o legătură cu 
o tînără care aduce pe lume un copil al cărui 
prezumtiv tată cra el, Julie îi cere să-și asume 
responsabilitatea. „În sfîrșit, dragul meu Titi, 
adu-ţi aminte că un bărbat trebuie să-și facă 
întotdeauna datoria ca să n-aibă nimic necins- 
tit € reproșa vreodată... Nu-ţi bate joc de-o 
biată fată care ti s-a dăruit... Cînd a plecat 
Georges, i-am dat o sută de franci ca să-i 
trimită acestei fete, dar tu i-ai luat. Ai furat-o 
pe mama ta si, încă mai grav, ai furat pîinea 
copilului. Precum vezi, îți fac din nou morală. 
Încearcă să fii cinstit“ 386, 


e 


Se 


Asprimea manifestată uneori de 
flecta de fapt asprimea vieţii sale 


Julie re- 
Prin îndir- 
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jirea şi disciplina ci, menținea casa pe linia de 
plutire în perioadele cînd Pissarro nu cîştiga 
nimic. Cum îi scria ea însăşi lui Titi, „dacă 
uneori am fost severă, a fost numai spre bi- 
nele tău“ 387, 

Îi punea la treabă pe toți cei care puteau 
ajuta la îngrijirea livezii si grădinii de zarza- 
vat, căci singură n-ar fi scos-o la capăt. Gră- 
dina era principala, dacă nu chiar unica ei 
distracție : îi plăcea să compună frumoase a- 
ranjamente de trandafiri, bujori, stînjenei si 
maci. Mindrä de casa ei încăpătoare si ospita- 
lieră, fi plăcea rolul de stăpînă. Abia prin anii 
*90, cînd situația lor financiară se fmbunätätise 
şi cînd băieții plecaseră din casa părintească, 
Julie avea răgazul să se bucure în voie de casa 
pe care o îndrăgise atîta. 

Dealtfel Camille considera că acea casă era 
„castelul din Eragny“ al Juliei. Dac-ar fi fost 
după el, ar fi preferat să locuiască mai aproape 
de Paris. Satul era frumos primăvara („locul 
e minunat, merii sînt încărcaţi de flori, verdele 
pajistilor e o încintare“) #8 și toamna. Vara 
însă — si Camille lucra și în timpul verii — 
căldura devenea adesea insuportabilă, iar ier- 
nile erau prea aspre, cu tot gustul pictorului 
pentru „efectele de zăpadă“. „...Mă tem mai 
ales de zilele urite şi reci de iarnă, de zilele 
întunecate din decembrie, cu zăpadă, dezghet 
şi întuneric“ 9 — îi mărturiseşte lui Lucien. 

Pe măsură ce creșteau, copiii părăseau casa, 
unul după altul: Camille îi scrie, nu fără me- 
lancolie, lui Lucien : 


„Sint destul de bucuros c-am fost la Paris şi-am 
văzut ce se mai întîmplă pe-acolo, Mă plic iseam 
cumplit la Eragny, cu toate că lucram din plin... Să 
fie de vină grijile bănești ? Iarna care se-apropie ? 
Monotonia motivelor mele? Cite puţin din toate 
astea, desigur, dar ceea ce mă siciie mai mult ca 
orice e că-i văd plecînd treptat- treptat pe toți. A 
plecat Cocotte, nu mai e mult și-o să plece si Rodo ! 
Închipuie noi, doi bătrîni, singuri iarna în casa 
asta mare 


Temerile nu i s-au adeverit. După termi- 
narea unui pension la Paris, Cocotte se întoarce 
la Eragny, iar Paul-Emile n-are altă dorință 
decît să rămînă la Eragny si să lucreze alături 
de tatăl său. În verile ultimilor ani ai deceniu- 
lui zece, patriarhul cu barbă albă şi tînărul 
său fiu devotat ieșeau împreună la peisaj, nu 
departe de ca și pictau. Pissarro avea un 
„atelier rulant“ 31 construit de un dulgher din 
partea locului — o saretä cu două roţi pe care 
era fixată o ladă imensă unde se puneau seva- 
letele, pînzele, pensulele, culorile. Sareta o 
împingea Paul-Emile pînă cînd tatăl său dădea 
de o priveliște care i se părea interesantă și 
atunci fixau sevaletele acolo. Zile de neuitat 
pentru tînărul care avea să povestească mai 
tîrziu că Pissarro, cînd picta cerul, „părea în 
extaz“. Paul-Emile înţelegea atunci că nu mai 
trebuie să scoată un cuvînt pînă în clipa în 
care tatäl său va lăsa pensula din mînă. 


XVII 


PISSARRO, SEURAT, 
SIGNAC 
ȘI NEOIMPRESIONISMUL 


„Să nu crezi, dragul meu Lucien, 
că peniru a mă face înţeles voi fi 
obligat să trec printr-un stagiu tot 
atît de lung ca acela de la începu- 
turile noastre.“ 2 


(Pissarro, 1886) 


Preocuparea pentru formă si experienţele cro- 
matice ale lui Pissarro de la sfîrşitul deceniu- 
lui opt si începutul deceniului nouă erau apro- 
piate de experiențele întreprinse în aceeasi 
epocă de Seurat, pe care Camille îl întîlnește 
abia în 1885. 

Primul lui contact personal cu teoriile noi 
asupra culorii, teorii care „pluteau în aer“, are 
loc în 1883 prin intermediul lui Lucien, reîn- 
tors din Anglia pentru vacanța de vară. Fiul 
lui Camille îl aduce într-o bună zi acasă pe 
Louis Hayet, un artist de nouăsprezece ani pe 
care-l întilnise la Pontoise, unde făcea schiţe, 
şi pe care Pissarro avea să-l descrie mai tîrziu 
ca fiind „foarte visător si foarte practic“ 55, 
Pictor autodidact, Hayet călătorea în Norman- 
dia şi în împrejurimile Parisului, iar din 1881 
aplica sistematic teoriile lui Chevreul asupra 
culorilor. Experiențele lui par a fi fost paralele 
cu cele întreprinse de Seurat la aceeași epocă. 

Doi ani mai tirziu, Guillaumin îl prezintă 
pe Pissarro lui Paul Signac pe care-l cunoscuse 
în vremea cînd picta pe malurile Senei. Tină- 
rul, de exact acceaşi vîrstă cu Lucien, era ta- 
lentat, energic si entuziast. Fiu al unui înstă- 
rit negustor parizian, el picta peisaje în culori 
luminoase și pure, cu tușă impresionistă. Între 
el și Pissarro s-a stabilit o spontană simpatie 


reciprocä. În octombrie 1885, Signac i-l pré- 
zintă pe Pissarro lui Seurat pe care-l cunos- 
cuse cu un an în urmă la expoziţia noii „Socie- 
täti a artiştilor independenţi“ unde figura si 
pînza lui monumentală intitulată Scăldatul. 
Criticul Roger Marx ™ observa cu acest prilej 
că Seurat reluase metoda tuselor multicolore 
a lui Pissarro. După ce presa le asociase nu- 
mele, Seurat si Pissarro erau desigur curiosi 
să se cunoască. 

Mai tînăr cu douăzeci si nouă de ani decit 
Pissarro, Seurat era un ins serios, rezervat, 
logic si ordonat (Degas îi spunea „notarul“). 
Întăţișarea i se armoniza cu personalitatea. 


Foarte înalt, bine făcut, cu gesturi sobre, purta 


haine de culori închise, croite impecabil, și 
își făcea apariţia la serate cu un elegant joben 
de mătase, pelerină si baston cu măciulie de 
aur. Fiu al unui proprietar bogat, Seurat era 
celibatar, primea o rentă și n-avea nici o grijă 
bănească. In ciuda deosebirilor de temperament 
și de situație (de Seurat, fire singuratică și 
rece, Pissarro n-a fost niciodată atît de apro- 
piat ca de Signac, bunăoară, a cărui exuberantä 
îl fermeca), ei aveau multe subiecte comune 
de discutat si, cum amîndoi fuseseră elevii lui 
Henri Lehmann, îşi puteau compara reciproc 
experiența. Pissarro studiase cîţiva ani cu acest 
dascăl la sfîrşitul deceniului șase, iar Seurat 
terminase de curînd Școala de Arte Frumoase, 
unde îl avusese profesor timp de patru ani. 

Cum e lesne de presupus, cei doi pictori 
discutau despre culori şi despre noile cercetări 
științifice asupra naturii si efectului acestora. 
Seurat citise în 1881, în traducere franceză, 
Modern Chromatics de Ogden Rood, şi îşi ex- 
perimenta descoperirile. Rood rezuma ultimele 
teorii asupra culorilor, explica limpede deose- 
birile între culoarea luminii pure şi cea a pig- 
mentilor folosiţi de pictori, si descria expe- 
rientele pe care le făcuse cu lumina de zi 
(lumina albă) si cu lumina luminării sau a ga- 
zelor de iluminat. Dirijînd un fascicol lumi- 


nos printr-o sticlă transparentă colorată sau 
printr-o placă de gelatină, specialistul a obser- 
vat efectul produs asupra suprafeţelor albe si 
asupra suprafeţelor colorate. El confirma și în 
cazul luminii legea „contrastului simultan al 
culorilor“ pe care Chevreul o stabilise pentru 
pigmenţi. cn 

Legea lui Chevreul se întemeiază pe un 
fenomen optico-psihologic. Dacă priveşti timp 
de un minut un pătrat roşu aprins si apoi un 
perete alb, constati că persistă timp de cîteva 
clipe o imagine retiniană : un pătrat de cu- 
loare verzuie, verdele fiind culoarea comple- 
mentară a rosului. Acelaşi fenomen se produce 
și cu celelalte culori complementare : albastru- 
portocaliu. galben-violet etc. Dacă asterni pe 
o pinzä o tusä de roşu pur lîngă una de verde 
pur, cele două culori vor părea mai luminoase : 
complementara verdelui — roșul — face ca 
verdele să pară mai intens si complementara 
rosului — verdele — întăreşte senzaţia de roşu. 
Un asemenea efect nu se produce însă da 
aceste două culori sînt depărtate una de alta 
si privite separat. Complexele interacțiuni ale 
culorilor au constituit o inepuizabilă sursă de 
fascinatie pentru pictori de factura lui Pissarro 
și pentru impresioniști în general. 

Seurat a preluat descoperirile lui Rood și 
a încercat să găsească modalitatea de a le a- 
plica în pictură. Acest savant izolase culorile 
complementare ale luminii, întrucîtva diferite 
de culorile pigmentilor. Complementara lumi- 
nii verzi, de pildă, este lumina violetă, în timp 
ce complementara verdelui este roșul. Com- 
plementara luminii portocalii este albastră-ver- 
zuie, dar complementara portocaliului este un 
albastru primar pur. 

Seurat ajunge la concluzia că, pentru a ob- 
ține în pictură efectul de lumină colorată, 
trebuie folosite complementarele luminii, mai 
degrabă decît cele ale pigmentilor. De aseme- 
nea, el utilizează culori pure, evitind amestecul 
chimic a două tente diferite, amestec ce se 
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produce pe paletă ori pe pînză atunci cînd se 
aplică o tusä umedă peste o altă tusä. Ca să 
obțină tonuri deschise, Seurat amestecă în cu- 
lorile pure doar albul şi aşterne culoarea pe 
pînză prin mici tuşe juxtapuse ori prin 
„puncte“. : 

Cînd îl cunoaște pe Pissarro, Seurat lucra 
la pînza intitulată O după-amiază de duminică 
pe insula Grande Jatte, demonstraţie monu- 
mentală a ideilor si metodei sale. Înainte de-a 
începe, Seurat a analizat, în dilerite studii, 
culorile, tonurile si interacţiunea lor. El a 
stabilit, spre exemplu, în ce proporţie s-ar pro- 
iecta violetul asupra unui cîine negru care 
stă pe iarbă într-o zonă de umbră (violetul 
fiind complementara sau „imaginea contras- 
tată“ a luminii verzi). După ce a fixat aceste 
proporţii, după ce a ales culorile și tentele 
pure şi a trasat pe pinză marile linii ale tablou- 
lui, Seurat își putea exccuta aproape automat 
proiectul prin tehnica punctelor. A picta noap- 
tea în atelier, la lumina lămpii, nu-i era cîtusi 
de putin incomod deoarece își alesese dinainte 
culorile. „Îmi aplic metoda, spunea, asta-i 
tot“ 295, 

Pissarro e cucerit de ideile și tehnica lui 
Seurat şi se apucă, entuziasmat, să le experi- 
menteze el însuși. Poate părea surprinzător 
că un maestru în virstă de cincizeci și cinci de 
ani e atît de grăbit să preia concepţia unui ti- 
när care avea cu douăzeci si nouă de ani mai 
putin si o experienţă incomparabil mai re- 
strînsă, dar Seurat i-a oferit o codificare a 
ideilor sale novatoare asupra diviziunii culori- 
lor, studiu la care lucra de cîţiva ani. 

Pentru Pissarro, întîlnirea lor se petrece la 
momentul oportun. Încă de la sfîrşitul deceniu- 
lui opt, Camille căuta un echilibru mai bun 
între senzațiile sale subiective şi transcrierea 
peisajului — pe care o dorea mai obiectivă. 
Încercase în cîteva pînze un stil de o mai in- 
tensă expresivitate. Dar ajunsese curînd să 
renege această tendinţă, spunind despre una 
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din operele pe care le lucrase astfel că e „un 
dezmät romantic“ 2% ; în aceeași ordine de idei, 
vorbea despre „smintirea execuţiei“ pe care in- 
tentiona s-o modifice. Pissarro încerca să scape 
de sub stăpînirea propriilor emoţii pe care le 
considera dăunătoare artei sale : „Dacă vrei să 
faci artă, trebuie să ai o desăvîrșită stăpînire 
de sine, romantismul vieţii e incompatibil cu 
munca de creaţie“ 27 — îi scria lui Murer în 
1878. 

Metoda mecanică a lui Seurat înăbuşea de- 
liberat personalitatea artistului si restringea 
„individualismul“ de care improsionistii făceau 
mare caz. Această manieră obiectivă, rece, ra- 
tionalä, avea și avantajul de a fi „științifică“ 
la o epocă la care anarhiști de felul lui Pissarro 
aveau certitudinea că știința va dezlega secre- 
tele naturii si va face din fiecare om un benc- 
ficiar, atît pe plan intelectual cît si pe plan 
material, al progresului cunoaşterii. 

Pissarro se pune pe lucru și, în ianuarie sau 
februarie 1886, prezintă în vitrina unui negus- 
tor un mic peisaj lucrat în puncte, primul ta- 
blou în acest stil care a fost expus (Seurat nu-și 
dăduse încă la iveală opera. poantilistă). De 
îndată ce-l vede, Signac este entuziasmat de 
noua manieră si îşi pune talentul și spiritul 
efervescent în slujba noii cauze. 

Primele peisaje ncoimpresioniste realizate 
de Pissarro — bunăoară Casă ţărănească, 
Eragny — nu se deosebesc prin nimic de pei- 
sajele sale anterioare, nici prin motive, nici 
prin organizarea spaţiului, nici prin compozi- 
ţie. El punea culoarea în mici tuşe pătrate 
si lăsa spaţii albe între petele de culoare. A- 
ceste „pauze de respiraţie“ acrează suprafaţa 
pînzei si dau o impresie de aer si de lumină. 
Signac a fost influențat cu precădere de poan- 
tilismul sensibil al lui Pissarro, nu de cel 
foarte controlat al lui Seurat. 

Nerăbdător să prezinte noul stil în faţa 
publicului, Pissarro începe să militeze pen- 


tru o nouă expoziţie a grupului impresionist 
ce urma să-i coopteze pe Seurat, Signac și Lu- 
cien Pissarro. Pînă la urmă, Durand-Ruel ac- 
ceptă să introducă picturi de Seurat și Signac 
într-o expoziţie unde figurau opere de Renoir, 
Pissarro si Degas si care s-a deschis în aprilie, 
la Madison Square Garden din New York 398, 
Expoziţia trezeşte un viu interes : americanii 
se dovedesc mai receptivi ca francezii la noul 
stil. După ce rămîne deschisă o lună de zile, 
expoziţia e găzduită si de Academia Naţională 
de Desen. 

José Marti, revoluţionar si poet cubanez, 
unul dintre cei ce găsesc expoziția deosebit de 
interesantă, scrie un lung articol în La Nación. 
După opinia lui, tablourile înfățișau : 


„cu o afecţiune fraternä şi o minie neretinutä 
si supremä, mizeria în care trăiesc oamenii necăjiţi 
şi umili. Iată balerinele famelice ! Iată-i pe lacomii 
Sibariti! Iată muncitorii beti! Iată täräncile ofilite 
înainte de vreme ! Iată fiii denaturati ai celor nevo- 
iaşi ! Iată prostituatele! O, „desigur, asemenea per: 
sonaje par indecente, buhăite, odioase, barbare ! 
Aceste pinze sincere şi nedichisite nu răspindesc par- 
fumul otrăvitor pe care-l emană atîtea cărți fru- 
moase şi-atitea picturi elegante unde crimele, săvîr- 


şite din instinct ori din calcul, sînt descrise cu un 


seducător talent ! !“ 39, 


Reacţia lui Marti, colorată de orientarea 
lui politică, contrazice opinia exprimată mai 
tîrziu, potrivit căreia impresioniștii au înfă- 
tisat în pictura lor exclusiv huzurul societăţii 
burgheze. 

Interpretarea lui contrazice si opiniile con- 
temporanilor. Restul criticilor se limita în ge- 
neral la comentarii despre stil, majoritatea 
lăudînd noutatea si îndrăzneala stilului, dar au 
fost si cîteva cronici foarte severe. Criticul de 
la New York Herald era de părere că Pissarro 
are ochi: de colorist 4%. Scăldatul de Seurat a 
fost inexact socotit o dovadă a „forței intran- 
sigente a şcolii impresioniste“. 
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Atnericanii au făcut o destul de bună pri- 
mire lui Seurat și Signac, în schimb Pissarro 
a convins cu mare greutate grupul impresio- 
nistilor să-i primească. Degas se opunea, după 
cum reiese din relatarea lui Camille către 
Lucien : „l-am spus lui Degas că tabloul lui 
Seurat. [O după-amiază de duminică pe insula 
Grande Jatt] e foarte interesant. „Eu ob- 
servasem doar că e mare“ — mi-a răspuns. 
Să-i fie de bine! Dacă Degas nu vede nimic 
în pinza asta, cu atît mai rău pentru el, în- 
seamnă că există acolo ceva preţios care lui îi 
scapă. Vom vedea 40! 

Grupul avea oroare de rigiditatea metodei 
lui Seurat. Acolo unde acesta vedea, ca si 
Pissarro, un demers ştiinţific, un mod de-a 
înțelege și ilustra legile, recent descoperite, 
ale luminii colorate, majoritatea impresionis- 
tilor vedeau o piedică pentru expresie si pen- 
tru senzaţie. Pissarro răspunde provocării. Îi 
numește pe foştii săi colegi impresionisti 
„romantici“, în opoziţie cu impresionistii 
„ştiinţifici“ din noul său grup. 


„leri am avut o dispută serioasă cu d-nul Eugène 
Manet în legătură cu Seurai și Signac. Acesta din 
urmă era de față, ca şi Guillaumin. Te rog să mă 
crezi că l-am făcut de două parale pe Manet, fără 
nici un menajament. Bineînţeles că lui Renoir n-o 
să-i convină. Ca să nu mai lungesc vorba, i-am expli- 
cat domnului Manet, care probabil n-a înţeles o iotă 
din tot ce i-am spus, că Seurat aduce un element nou 
pe care aceşti domni, cu tot talentul lor, nu-l pot 
aprecia, şi că eu personal sînt convins de viitorul 
acestei arte ce va da la un moment dat rezultate 
extraordinare. Dealtminteri, puţin îmi pasă de păre- 
rile artiştilor, oricare ar fi ci, nu admit judecätile 
fanteziste ale romanticilor [impresioniști] care au tot 
interesul să combată tendințele noi. Accept lupta, 
asta-i tot.“ 402 


În cele din urmă, Manet si Degas îi acceptă 
pe Seurat, Signac si Lucien Pissarro si expo- 
zitia se deschide, la 15 mai, fără Monet, Renoir, 
Sisley si Caillebotte. Grupul e format din 
Mary Cassatt, Degas, Forain, Gauguin, Guil- 


Jlauinin, Berthe Morisot, Odilon Redon si Vi- 
gnon. E, de fapt, ultima expoziţie colectivă a 
grupului impresionist şi prima apariţie publi- 
că a neoimpresionistilor. Operele lui Camille 
si Lucien Pissarro, ale lui Seurat si Signac 
sînt prezentate într-o sală separată, dominată 
de O după-amiază de duminică pe insula 
Grande Jatte de Seurat (lăţimea pînzei : 3 m; 
înălțimea : aprox. 2 m). Publicul si criticii 
sînt intrigati de aceste picturi ciudate, în teh- 
nică „poantilistă“. Insula Grande Jatte atrage 
atenţia tuturor celor care susțineau avangarda 
şi-i asigură, dacă nu succesul, cel putin faima. 

George Moore a povestit cum studenţii de 
la Bele-Arte, „în dorința de-a jigni cît mai 
adînc“ 403, hohoteau de ris și-și băteau joc de 
pînzele lui Seurat şi Pissarro. Signac poves- 
teşte că în ziua deschiderii expoziţiei, Alfred 
Stevens, un pictor de renume, făcea naveta 
între expoziţie si cafeneaua învecinată, Tor- 
toni, recrutînd serii întregi de bulevardisti pe 
care-i aducea în faţa pînzei lui Seurat ca să 
le arate „în ce hal de decădere ajunsese ami- 
cul său Degas“ dacă fusese de acord să expună 
alături de asemenea orori. 

Faptul că publicul nu putea deosebi operele 
lui Seurat de operele lui Signac și de cele ale 
lui Lucien si Camille sporea deriderea si con- 
fuzia generală. Moore își mărturiseşte în- 
curcătura. 


„Tablourile erau agățate foarte jos, aşa că a 
trebuit să îngenunchiez ca să pot cerceta punctele 
de pe pinzele semnate Scurat, ca si pe acelea de pe 
pînzele semnate Pissarro. După o examinare atentă, 
am izbutit să descopăr unele deosebiri și-am început 
să recunosc faimoasa tusä a lui Pissarro, cu toate 
că trecuse printr-o atit de violentă și de ciudată 
transformare. Familiarizat, cum sînt, cu Pissarro si 
cu opera lui, am putut face o distincţie între el si 
Seurat, insä unui privitor obisnuit tablourile lor i se 
par absolut identice.“ 404 
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Scriitorul simbolist Paul Adam are o reac- 
tie de simpatie : 


Atit prin aplicarea riguroasă a coloritului stiin- 
tific, cît și prin surprinzătoarele lor calităţi de nova- 
tori, domnii Camille Pissarro, Signac și Seurat 
reprezintă azi în modul cel mai evident cu putință 
orientarea definitivă a artei impresioniste... Expo- 
zitia este o iniţiere într-o artă nouă, eminamente 
remarcabilă prin bazele ştiinţifice ale procedeelor, 
prin reîntoarcerea la formele primitive și prin preo- 
cuparea filosofică de a reda aperceptia pură“ 4%, 


Félix Fénéon devine avocatul convins al 
noii picturi. Acest strălucit critic de douăzeci 
si cinci de ani lucra ca funcţionar la Ministe- 
rul de Război, iar seara redacta La Revue 
Indépendante, o mică, dar influentă publi- 
catie literară pe care o înființase în 1884 si 
în care îi publicase pe Mallarme, Huysmans 
și alți simbolişti. Seria, cu precizie si lucidi- 
tate, articole pentru ziarele anarhiste. După 
expoziţia din 1886, se împrietenește cu Seurat, 
Signac și Pissarro. Înalt, impunător, purtind 
joben și haine impecabile, ca si Seurat sau 
Signac, si o barbă mefistofelică, Fénéon, deși 
sceptic si sardonic, se dovedea a fi credincios 
atît amicilor, cît si unor principii severe. 

Spiritul, inteligența, pătrunzătoarea înţele- 
gere a neoimpresionismului, ca si glumele lui 
usturătoare la adresa burghezici îl cuceresc pe 
Pissarro. 


Fénéon publică articole în care încearcă 
să definească scopurile si tehnica şcolii pe care 
o califică drept ,neoimpres +. Termenul, 


ionistă“, 
împrumutat fără îndoială chiar de la artiştii 
în cauză, cra definit de Signac în felul urmă- 
tor : 


„Dacă acești pictori, pe e i-ar defini mult 
mai bine epitetul cromoluminaristi, s-au numit neo- 
impresionisti, n-au făcut-o nicidecum ca să ademe- 
nească succesul [impresionistii erau în în plină 
luptă pentru a se afirma], ci ca să omagieze efortu- 
rile precursorilor si să marcheze, prin divergenta 
procedeelor, comunitatea scopului : lumina și culoq- 


rea. Astfel trebuie înţeles termenul neoimpresionism. 
«soarece tehnica folosită de acești pictori n-are 
nimic impresionist : pe cît de instinctivă si de spon- 
tană era tehnica precursorilor, pe atit de reflexivă 
si de constantă este a lor“ 4%, 


Fénéon constata o dată mai mult distanţa 
crescîndă dintre neoimpresionisti si impresio- 
niști. „Cît despre adepţii impresionismului, 
spunea în continuare, nu încape nici o îndo- 
ială că ei vor porni de la analistul Camille 
Pissarro si nu de la Claude Monet. 407 Era 
clar că impresioniștii si neoimpresionistii nu 
mai puteau expune laolaltă : neoimpresionistii 
sînt obligați să caute alte prilejuri de a-şi con- 
frunta operele cu publicul. 

Societatea Artiştilor Independenti organiza, 
în luna august, o expoziţie (în cursul deceniului 
nouă, Camille n-a participat la nici o expozi- 
tie a Independentilor, cedindu-i locul lui 
Lucien). În noiembrie, Pissarro e invitat să 
expună la Nantes, iar el uzează de întreaga-i 
influenţă pentru a face să fie admiși Signac 
și Seurat. La începutul lui 1887, neoimpresio- 
nistii sînt solicitati să expună la Bruxelles cu 
grupul XX. Printre cei douăzeci de artişti bel- 
gieni independenţi, majoritatea de vîrsta lui 
Lucien, erau și Jan Toorop, Henry van de 
Velde și Thso van Rysselberghe, care avea să 
devină unul dintre prietenii apropiaţi ai lui 
Pissarro. Insula Grande Jatte de Seurat stîr- 
neşte aceeaşi rumoare la Bruxelles ca şi la 
Paris. Monumentala pînză eclipsează operele, 
mai modeste, ale lui Camille și Lucien și 
devine, îndeosebi pentru scriitori ca, bună- 
oară, Emile Verhaeren, Gustave Kahn si Oc- 
tave Maus, punctul de incidenţă al neoimpresia- 
nismului. 

Signac pleacă la Bruxelles si de acolo îi 
scrie lui Pissarro : 


„Am ieşit mort de oboseală de la Expoziţia celor 
XX. O mulţime de nedescris, o înghesuială cum- 
plită — burghezime antiartistică. Într-un cuvint: un 
mare succes pentru noi, Pînza lui Seurat nu se putea 


vedea, era cu neputinţă să te-aproprii de ea de-atîta 
gloată... Pinzele dumitale am găsit că sint reușite, 
din păcate, fiind puţine și mici, par cam prea izo ate, 
se pierd printre marile pinz din jur... Punctarea 
intrigă publicul și-l determină să-şi dea seama că 
e ceva acolo.“ 408 


Pissarro se simțea galvanizat de toväräsia 
tinerilor neoimpresionisti si de spiritul revo- 
luţionar al grupului care-i amintea de lupta 
dusă nu de mult de către impresioniști pentru 
a se impune. Cîţiva membri ai grupului împăr- 
tășeau convingerile lui politice la o epocă în 
care viața socială era marcată de recrudescen{a 
activităţii anarhiste şi de acţiunile unor gru- 
puri de muncitori sau de intelectuali în vede- 
rea schimbării societăţii. Maximilien Luce, un 
tînăr de douăzeci și opt de ani, cu o instrucţie 
rudimentară, fiul unui slujbas la marină, 
fusese în urmă cu ani martor la atrocitățile 
comise împotriva comunarzilor si devenise un 
contestatar înflăcărat. Seund si îndesat, c-o 
barbă roșcovană, nas cîrn si frunte bombată, 
îmbrăcat în salopetă şi purtînd totdeauna o 
pălărie ponosită pe cap, Luce era cel mai „pro- 
letar“ dintre pictori si un harnic colaborator 
al presei anarhiste. Cistigase afecțiunea lui 
Pissarro prin cinstea si convingerile sale. Si- 
gnac, intelectualul proaspätului grup, devine 
teoretician (el se ocupă de rolul artei în cadrul 
mișcării anarhiste) şi analist al poantilismului. 
Mai mult sau mai puţin angajaţi în mișcarea 
anarhistă, Angrand, van Rysselberghe si, mai 
tîrziu, Henri- Edmond Cross împărtășeau filo- 
sofia lui Pissarro. Deși nu dispunem de nici 
un document scris care să ateste anarhismul 
lui Seurat, discuţiile dintre el si Fénéon dove- 
desc că opiniile acestuia din urmă erau si ale 
celui dintii. E semnificativ faptul că Pissarro 
a fost mult mai apropiat de Luce și Signac 
decît de toţi ceilalţi, aceștia doi fiind cei mai 
revendicativi gînditori politici ai grupului. 
Prietenia lor s-a mentinut multă vreme si 


după ce Pissarro avea să părăsească neoimpre- 
sionismul, $ 

În anii 80, alegerea subiectelor ‘reflecta 
uneori, la heoimpresionişti, teoriile anarhiste 
dominante în cadrul grupului. În ziarul său 
Le Revoltă, Piotr Kropotkin pleda pentru ceea 
ce preconizase Proudhon înaintea lui: publi- 
cului trebuie să i se spună adevărul, să i se- 
arate, realitatea, prin, urmare , critica ordinii 
sociale e inevitabilă, Dacă  neoimpreşioniștii 
nu-i urmează sistematic, principiile, ci înfăţi- 
șează uneori „cartierele „industriale și alte 
aspecte ale vieţii contemporane, care pînă 
atunci nu mai: fuseseră, prezentate, la, Salon. 
Seurat desenează frecvent oameni. nevoiasi din 
Paris, iar în. Soăldatul. personajele :sînt mun- 
citori din Asnières : în fundal se văd hornurile 
uzinei, Signac pictează Gazometre la Clichy 
şi alte. pinze cu: subiecte industriale, ca si Luce, 
Lucien si Angrand: 

Iată ce spune Signac în această privinţă: 


„Prin tehnica lor nouă, opusă regulilor. consa- 
crate, ei au demascat vanitatea procedeelor, imuabile ; 
prin studiile pline de culoare locală pe care le-au 
făcut în localităţile muncitoreşti, la Saint-Ouen sau 
Montrouge, sordide şi strălucitoare totodată, prin re- 
producerea siluetei impozante şi ciudat colorate a 
unui lucrător la terasamente alături de-un morman 
de nisip, a unui forjor în incandescenta unei forje, 
sau, încă mai eloevent,, prin reprezentarea sintetică 
a plăcerilor decadentei — baluri, petreceri, cire — 
în opera pictorului Seurat, care a avut sentimentul 
acut al degradării epocii noastre de tranziţie, prin 
toate acestea ei au depus mărturie în marele proces 
social dintre muncitori și capital" 40, 


În loe să se aşeze lu masa impresionistilor, 
Pissarro cineuză cu Independenţii si, împre- 
ună cu: Seurat, Signac, Dubois-Pilet, Luce si 
alţii, frecventează cafeneaua Nouvelle-Athènes. 

Tată cum îi descrie el lui Luclen atmosfera 
ostilă de acolo; 266 


j 
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„mOstilităţile impresioniştilor romantici se fntetese, 
Ri se intilnesc regulat, pină si Degas vine la cafenea, 
Gauguin e acum amicul lul intim şi vine foarte des 
să-l vadă — ciudată, nu-l așa ? — această basculare 
a intereselor? l S-au uitat cu desävirsire insultele 
de-acum un an, de la mare, s-au uitat ṣi sarcasmele 
Maestrului la adresa Sectarului, și cirtelile impotriva 
egoismului şi mediocrităţii lui Guillaumin. Și eu, 
naivul, il apăram [pe Gauguin] din toate puterile în 
fața unora şi altora. © trist, deși firesc, Ei toţi ne 
poartă pică, iar mie personal nu-mi vor ierta nicio- 
dată sinceritatea de-a mă fi arătat de acord cu idei 
pe care le-am avut de cînd mă ştiu, 410 


Despre o altă seară la cafeneaua Nouvelle- 
Athenes : 


Cind m-am întors, Guillaumin, Gauguin şi 
Zando [meneghi] erau acolo. Guillaumin a refuzat să 
dea mina cu Signac, Gauguin la fel. A avut loc o 
explicaţie, dar nu se putea înțelege o iotă, se pare 
că era vorba de, povestea cu atelierul lui Signac, 
fusese o neinţelegere sau ceva în genul ăsta. Apoi, 
Gauguin a plecat pe neașteptate fără să mă salute 
nici pe mine, nici pe Signac. Guillaumin a venit 
să-mi stringă mîna și m-a întrebat dacă voi veni 
joi să cinez cu impresionistii. Foarte surprins, i-am 
răspuns că nu mai aveam veşti de la ei. Cred cä-ti 
dai seama că nu puteam să cheltuiesc treisprezece 
sau cincisprezece franci pentru o cină, cînd eu am în 
buzunar doar trei franci, și, în afară de asta, nici nu 
ne mai intelegem. E de presupus că veteranii își 
string rindurile. Cit despre mine, îmi apăr cu inver- 
sunare dreptul de a-mi urma liber drumul! Cu atit 
mai rău pentru spiritele înguste! Sint gala să le 
înfrunt |... Și, te rog să mă crezi, rolul nostru va 
fi foarte simplu : vom acţiona singuri ! Avem tot ce 
ne trebuie pentru a fi puternici“ 4", 


Tocmai din partea vechilor amici intimpinà 
Pissarro opoziţia cea mal serioasă, („Zando 
mă privește compătimitor și prefăcut, E foarte 
ciudat 1,648, „Mi-a spus Durand că Monet 
mă cäineazä grozav pentru c-am apucat pe 
acest drum, Deh! Pentru moment, treacă- 
meargă, dar să vedem mal tirziu I“ 4t), Deşi 
mirat de atitudinea lor, e tolerant: „Cine 
naiba i-a spus [lul Raffaëli] că sînt supărat pe 
vechii mei camarazi ? Bu cred că el sînt aceia 
care îmi fac mutre fiindcă am avut îndrăz- 
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neala de-a avea o idee care nu-i şi a lor. Auto- 
ritarii ăştia sînt intratabili şi. impenetrabili | 
Și, bineînţeles, geniali 1... 44, 

Cum între el şi ei prăpastia se adincea si 
cum noul stil al lui Pissarro nu trezea decit 
ostilitatea colecționarilor şi negustorilor, tole- 
ranta lui se preface curind în suspiciune si 
gelozie. Entuziasmul de altădată pentru pic- 
turile amicilor este înlocuit, pentru o vreme, 
de dispreţ. Lucrările lui Monet i se par „deco- 
lorate şi vizibil haotice 415, despre pictura lui 
Gauguin afirmă că e o „artă de matelot care 
a luat cîte ceva de peste tot“ 416, pe Renoir îl 
consideră „incomprehensibil... incoerent“ 417 și 
pe Sisley „banal, factice, dezordonat... 418, 

Izolarea şi greutățile. financiare. îi alterau 
inevitabil judecätile. Cîteva comentarii ‘desti- 
nate lui Lucien în prima jumătate a anului 
1887 au o vagă rezonanţă paranoică: „Sint 
sigur că Monet, Renoir și toți cei de-o teapă 
cu ei mi-au făcut numai rău“, dar bunul simţ 
îl obligă să adauge: „Cred că am exagerat, 
totuși...“ 419 ; sau : „L-am întîlnit pe Sisley : ca- 
ntotdeauna, si ca ei toţi, n-a prea vrut să se 
dea în vileag...“ 420; sau: „Au împrăștiat cele 
cîteva pînze ale mele anume ca să le micsoreze 
importanța...“ 421 sau : „Precis că ei, şi în spe- 
cial Gauguin, vor face totul ca să se strecoare 
în locul... 422, 

Era o atitudine aberantă din partea. unui 
om îndeobște raţional, devotat prietenilor 
si entuziasmat de opera lor. De fapt, el: süfe- 
vea consecinţele supunerii aproape fanatice la 
principiile ncoimpresionismului şi aceste con- 
secinte se manifestau nu doar pe plan finan- 
ciar, ci şi afectiv. Accesul paranoic care l-a 
zguduit în 1887, cînd se afla în culmea! dispe- 
rării şi fără nici o resursă materială, s-a vepe- 
tat la rästimpuri, dar în formă larvară. 

Dintre membrii grupului impresionist, cel 
mai indignat de conversiunea lui Pissarro la 
poantilism e Gauguin. Iată ce-i sorie lui Emile 
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Bernard : „Fiindcă a vrut să se afle mereu în 
primele rînduri şi să fie la curent cu tot, 
Pissarro şi-a pierdut personalitatea, iar opera 
lui — unitatea. A tot urmat cite-o mişcare, de 
la Courbet şi Millet pînă la niște bieti chi- 
mişti tineri care îngrămădesc punctisoare !“ 42, 
Gauguin n-avea nevoie de neoimpresionism. 
El se hotărise să urmeze propriul său drum 
care se îndepărta de observarea naturii și tin- 
dea către o reprezentare simbolică a experien- 
tei umane. 

Lui Pissarro fi displăcea profund latura 
mercantilă a lui Gauguin : ambiția rece, spiri- 
tul de rivalitate, pretenţia de-a fi promotorul 
unei şcoli. Faptul că Gauguin respingea net 
necimpresionismul îl jignea pe Camille, căci, 
o dată cu neoimpresionismul, Gauguin îl res- 
pingea implicit şi pe el. Cei doi intră în con- 
flict, Pissarro se plinge lui Lucien de „șirete- 
nia“ 44 lui Gauguin; Gauguin îi scrie lui 
Bernard : „Jigodia de Pissarro ! Cînd o să fim 
în, Tahiti, n-o să-mi mai pese de Pissarro şi 
copärtasii luj“ 435, 

Cauzele discordiei nu se reduceau la deza- 
măgiri personale, şi dezacorduri de stil. Pis- 
sarro considera că Gauguin trădase realismul 
artistio de care fusese iniţial atras. Într-o 
scrisoare către Lucien tună şi fulgeră împo- 
triva lucrării Lupta lui Iacob cu îngerul: 


„Nu-i reprosez lui Gauguin c-a făcut un fond 
roșu aprins, nici c-a reprezentat o luptă între doi 
războinici, nici c-a plasat țărăncile bretone în prim- 
plan, fi reproșez c-a slerpelit toate astea de la japo- 
nezi, de la pictorii bizantini și de prin alte părţi, şi-i 
mai reprosez că nu-și aplică sinteza la filosofia 
noastră modernă care e eminamente socială, antiauto- 
ritară și antimistică, Aici e buba: e o întoarcere 
înapoi. Gauguin nu-i un vizionar, el e un $mecher 
care a simţit că burghezia dă inapoi pentru că în 
popor a Încolţit marea idee de solidaritate, idee 
inconștientă, dar fecundă și singura legitimă! Toti 
simboliștii fac cu și el! Tu ce crezi? Eu cred că 
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Vorbind cu amărăciune despre succesul 
crescind al operei lui Gauguin, Pissarro 
declară : 


„E un semn al timpului nostru, dragul meu, 
Burghezia, îngrijorată, uimită de teribilul protest 
al maselor de dezmoșteniţi, şi de teribila lor reven- 
dicare, vrea să readucă popoarele la credințe super- 
se. Aşa se explică toată harababura asta de 
simbolism religios, socialism réllglos, artă ideistă, ocul- 
tism, budism ete, ete, Gauguin a simţit curentul, Eu 
mi-am dat seama de mult unde bat dușmanii în: 
jiti ai săracului, ai muncitorului — iată de ce acest 
curent nu trebuie să fie decit un horcäit, ultimul! 
Adevărul e de partea impresioniştilor : ei fac o artă 
sănătoasă, întemeiată pe senzaţii, deci un lucru 
cinstit,“ 


Subiectele religioase alese de Gauguin il 
indignau pe Pissarro fiindcă nu-și dădea 
seama că ele nu erau decît expresia preocu- 
părilor autentice ale pictorului, şi nu rodul 
unui calcul rece, comercial. Dar şi în această 
împrejurare, bunätatea învinge la el resenti- 
mentul. li scrie lui Octave Mirbeau (a cărui 
adresă i-o dăduse Monet) şi-l roagă să-l ajute 
pe Gauguin, pe-atunci total lipsit de mijloace 
materiale, în a-şi procura banii necesari plecă- 
rii în Tahiti. Deși era şocat de „impudoarea“ 
ceramicii lui Gauguin 4%, îi sugerează scriitoru- 
lui să se ducă s-o vadă, căci e „ciudată, de un 
gust exotic, frustă, barbară chiar, şi plină de 
stil... Vasele, destul de numeroase, se află la 
amicul său M. Schuffenecker. Acolo vei putea 
vedea și cite ceva din pictura lui“. 

Pissarro tot mai spera că Gauguin îşi va 
schimba maniera, după cum reiege dintr-o 
scrisoare către Lucien, din martie 1891: 
„Gauguin... pleacă în Tahiti, Se va descurca. 
Nei, faror} Pundu am bine, ştim că e plin de 
vitalitate, deprins ou gri J ă se poate 
Mt ză j; u greutățile şi că se poate 

Gauguin pleacă spre Tahiti în 1891 si îşi 
petrece aproape tot vestul vieţii în Oceania, 
În 1893, cînd revine la Paris, cu să expună 
operele tahitiene, tînărul Georges Pissarro îi 


270 


Scanned with CamScanner 


271 


face o caricatură înfăţişîndu-l cu o impună- 
toare pelerină și cu binecunoscuta-i căciulă de 
astrahan care-i dădeau ucrul unui pigan gigan- 
tic si somptuos, z 

Pissarro şi Gauguin au avut rareori prile- 
jul să se revadă, iar de împăcat nu s-au împă- 
cat niciodată. Fiecare se simţea probabil res- 
pins de celălalt: în'“aceustă relaţie :tatä-fiu, 
atît primul, cît si del din urmă rămînea ferm 
pe poziţia sa. Trislefea amindurora explică 
violența antagonismului dintre ci. Poate că 
Gauguin nutrise zadarnica speranţă că, urmînd 
sfaturile lui Pissarro si consacrîndu-se exclusiv 
artei, paternul şi binevoitorul său prieten îl va 
ajuta într-un fel sau altul să-şi cîştige exis- 
tenta. În această privinţă a fost deceptionat : 
Pissarro abia se putea îngriji de nevoile lui şi 
ale familiei. Pe de altă parte, pictorul de la 
Eragny s-a simţit profund jignit cînd talenta- 
tul său protejat si elev întoarce spatele învă- 
täturii lui si rupe în mod public cu el si cu im- 
presionistii. 

A pierdut prietenia si admiratia lui Gauguin, 
dar a avut în schimb sprijinul noilor săi tineri 
colegi, îndeosebi al lui Signac, care petrece 
vara anului 1886 pictînd împreună cu Lucien la 
Petit Andelys de unde  corespondează cu 
Pissarro pe subiecte de artă. Signac îi mulţu- 
meste pentru eforturile pe care le-a depus ca 
să fie primit şi el la expoziţia de la Nantes: 
„E rar şi minunat să găsești sprijin la maes- 
trii pe care-i venerezi...f 430 

Signac se credea un luptător glorios în bă- 
tălia pentru o artă nouă și ideea, că la Nantes 
va avea loc o înfruntare îl entuziasma: „Se 
va da o luptă. Cu atit mai bine! Să ne înăl- 
țăm drapelul deasupra tuturor baricadelor şi 
să începem tirul, Toate focurile noastre lo- 
vesce în această turmă, îl 

„Lucraţi mult ?% întreabă într-o altă seri- 
soare, „Aţi găsit vreo modalitate practică de 
diviziune ? Eu mă lupt cu sărăcia şi-mi pierd 
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timpul lucrind fără nici un rezultat, Cred to- 
tusi că am progresat,“ 402 

în toamnă, Signac, însoţit de Seurat, îi fa- 
ce o vizită lui Pissarro la Eragny unde Lucien 
îl iniţiază în acvaforte, Seurat se plingea a- 
desea că este prea mult imitat: văzînd că 
foarte mulţi pictori adoptă tehnica poantilistă, 
se temea să nu se uite că invenţia era a lui, 
înarijorare ce găsește înţelegerea cuvenită la 
Pissarro încă din toamna lui 1886, cum reiese 
din succinta descriere a noilor doctrine artis- 
tice pe care o face pentru Durand-Ruel care 
pregătea pe-atunci o broșură ce urma să fie 
difuzată cu prilejul expoziţiei de la New York. 
Tată ce sfaturi îi dădea negustorului : 


„Dacă fiul dumitale publică ceva pe această temă, 
as vrea să arate clar că domnul Seurat, un artist de 
mare valoare, e primul care a avut această idee şi 
care a pus în practică teoria științifică după ce a 
studiat-o în profunzime. Eu, ca si ceilalți confrati — 
Signac, Dubois-Pillet — n-am făcut. decit să urmez 
exemplul lui Seurat“. 


Si, mai departe, în aceeași scrisoare, Pis- 
sarro expune teoria neoimpresionismului : 


„A urmări sinteza modernă prin mijloace înte- 
meiate pe știință, mijloace care se bizuie, pe teoria 
culorilor elaborată de d-nul Chevreul, pe experien- 
fele lui Maxwell şi pe măsurătorile lui N.O. Rood. 

Inlocuirea amestecului de pigmenţi prin amestecul 
optie. Altfel spus: descompunerea tonurilor în ele- 
mentele Jor constitutive. Pentru că amestecul optic 
produce luminozități mult mai intense decit ameste- 
cul pigmenţilor, 

Cit despre execuţie, o considerăm nulă, fără vreo 
importanță esențială — arta fiind, în concepția 
noastră, independență de en: originalitatea depinde 
doar de caracterul desenului și de viziunea specifică 
fiecărui artist, 43 


La începutul anului 1887, Pissarro şi Seu- 
rat se văd aproape zlinle, vorbese despre pic- 
tură şi se încurajează reciproc, Dacă Pissarro 
avea încredere în succesul neoimpresionismu- 
lui, în schimb Durand-Ruel, cu şi clienţii săi, 
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nu aprecia deloc stilul său poantilist, În 1886, 
plăţile către Pissarro sînt de men 3 400 franci, 
La începutul lui 1887, cheltuielile necesare 
întreţinerii unei case mari şi a unei familii de 
opt persoane epuizaseră toate economiile lui 
Pissarro, care se pomenește fără un frane : lea- 
litatea faţă de noul stil pictural era scump 
plătit Scrisorile din acea perioadă îi expri- 
mă deznădejdea ; 


© „MĂ aflu aici fără o lefcaie. Trebuie să muncesc 
zi și noapte ca s-o scot la capăt. Chiar dac-aș dori 
să plec, n-aş putea — ar trebui să mă împrumut, 

Nu ţi-am scris pînă acum ca să nu cheltuiesc 
nimic din cei cîțiva franci pe care-i am... 

Spune-i mamei că mă gindesc întruna la chirie 
si la toate celelalte şi că-mi store creierii ca să găsesc 
o ieşire. Azi am să apelez din nou la Heymann... 

Durand-Ruel n-a răspuns la scrisoarea mea... ciu- 
dat... Vroiam, să-i propun o afacere. Să cumpere în 
bloc tot ce am actualmente în atelier, afară de paste- 
luri și desene... Cu preţul acestui sacrificiu aș reuși 
poate să fac rost de cîteva mii de franci.. Si pe 
urmă aş putea lucra liniștit. As fi dispus să vind 
totul, afară de tablourile maică-ti si de cele din 
sufragerie. Printre toate astea, sînt citeva pinze care-ar 
conveni de minune -acelora care gustă vechiul meu 
stil. Poate Murer ar fi interesat ? Sau „poate cunoaște 
el pe cineva... Vorbeste-i despre asta“ 431, 


Pissarro e silit să vindä unul din bunurile 
sale cele mai de preţ ; 


„Deşi sînt foarte, trist că trebuie să mă despart 
de acest Degas, cu cit. mă gindesc mai mult, cu atit 
mai adînc, mă conving că n-avem altă soluţie, tre- 
buie să ne hotărim, Hotărirea asta mă costă, căci ne 
obligă să renuntäm la una dintre cele mai curate 
bucurii ale noastre... Signac mi-a spus că lucrarea 
valorează pe putin 1000 franci, Încearcă să-mi trimiti 
tabloul fără să-L deteriorezi ; mă vol duce să vorbesc 
eu Portier în această chestiune“ 65, 


In tot acest timp, Monet vindea bine, si, 
cu toate că admira şi apăra îndeobşte talen- 
tul vechiului său prieten, Pissarro se întreba, 
nu fără oarecare temei, asupra cauzelor deo- 
sebirii dintre el în această privință: „Monet 
nu urmăreşte decit să-și vindä pictura, nu- 
mai asta îl interesează; or, la mine, dimpo- 
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trivä, caracterul, interesul şi, mai ales, con- 
ceptia despie artă mă duc la rezultatul opus': 
eu nu sînt un fantezist 1" 430 

Iată ce-i scrie Pissarro lui Julie care era 
îngrijorată din pricina copiilor, a chiriei ne- 
plătite, a slujnicei bolnave, şi care vroia ca 
soţul ei să stea tot timpul la Eragny ca s-o 
ajute : 

„Te rog să n-ai nici o grijă, fac tot ce-mi 
stă în putință şi vă iubesc prea tare pe toţi 
ca să nu fac chiar imposibilul. Dar, îți repet, 
nu pot forţa împrejurările,“ 437 

Pissarro se reîntoarce la Eragny unde-l aş- 
teptau alte necazuri. „i scrie lui Lucien, care 
era la Paris : : 


„Iată-je din nou la ananghie... maicä-ta, mi-a 
spus-o chiar ea, nu mai are nici o' rezervă! Si știi 
prea bine în 'ce hal e în'' asemenea împrejurări ! 
Iată deci că bolovanul trebuie din nou ridicat... Stu- 
pide vremuri ! Mi-am făcut un nume care m-a costat 
ani şi ani'de efort, am muncit cît patru, cu toate 
că malcä-ta zice ce zice, ca să ajung la'o faimă reală 
si meritată “care se’ poate dobîndi numai printr-o 
luptă aprigă. Si, văi mă văd totuşi în situaţia unui 
cîntăreţ ambulant — burghezul îi întoarce spatele 
cînd e să-i plătească osteneala“ î5, 


Noua tehnică nu era singura cauză a proas- 
tei lui situaţii băneşti. Criza economică mon- 
dială, care începuse în 1883, nu se terminase. 

Totuşi; intransigenta sa fidelitate faţă de 
divizionism începe să slăbească. Primulsemn : 
e nemulţumit că terminarea unei pînze lucra- 
te în noua tehnică îi lua mult prea mult timp. 
În 1886 îi mărturiseşte lui Durand-Ruel : 
„Lucrez! mult, dar cit e de migălos.., N-o să-ţi 
vină să crezi că pierd de trei-pulru ori mai 
mult timp decît înainte ca să termin un ulei 
sau o guașă, Sînt disperat,“ În decembrie, 
îi scrie lui Lucien ; „Am tras la jug cincispre- 
zece zile... 440 

După un an consacrat experiențelor de a- 
cest fel, revine la o tusä minusculă în formă 
de virgulă. Cum însă rămîne credincios divi- 
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ziunii culorii, lasă tuşa să se usuce înainte 
de-a aplica o alta peste ea, evitind astfel a- 
mestecul chimic al tonurilor, 

În septembrie 1887, Signac îl întreabă pe 
Camille de ce Durand-Ruel continua să nu 
cumpere lucrări de la el, de vreme ce nu î.se 
mai putea reproşa „groaznicul puneti. „În 
privinţa asta, cred că ai făcut foarte bine a- 
daptindu-ţi vechea factură la noile dumitale 
pinze.“ 41 

Grijile băneşti şi nemulțumirea crescindä 
față de Durand-Ruel îl obligă pe Camille să 
trateze cu marele rival al acestuia, Georges 
Petit, care expunea, din 1882, în luxoasele 
lui galerii — „Expoziția internațională“ — 
operele pictorilor avangardişti. Monet si Re- 
noir îi încredințaseră deja picturile lor. Pis- 
sarro găseşte că sălile lui Petit sînt mai atră- 
gătoare, deşi dezaprobă caracterul comercial 
al întreprinderii.’ Monet, impresionat de situa- 
ţia lui Camille, în ciuda divergenţelor dintre 
ei, îi scrie în martie 1887 că să-l avertizeze : 


la ultima întrunire a Comitetului Expoziţiei 
Internationale, am votat admiterea dumitale... ca să-ţi 
dovedim că, în ciuda disensiunilor dintre noi care... 
de un an, disensiuni de care nu sintem vinovaţi, 
nu ne-am uitat datoria şi, cu toate că Renoir şi cu 
mine îți cunoaștem opiniile şi repulsia față de această 
expoziție, am socotit de cuviinţă să votăm admite- 
rea dumitale, deşi nu ştim cum vei interpreta acest 
gest... rämine deci să decizi dumneata, dragă prie- 
tene, Noi ne-am făcut datoria. Răspunde-mi cit mai 
curind cu putinţă la Giverny..." 4 


Pissarro se hotărăşte să expună la Petit, Ia- 
tă ce îi scrie lui Lucien : „Sint foarte multu- 
mit că m-am decis să expun, e o experienţă 
care-mi era necesară, Cine ştie? Poate n-o să 
mai am alt prilej de-a fi printre vechii im- 
presioniști, aşa că nu pot fi decit satisfăcut, «443 

Această participare se dovedeşte pozitivă 
pentru Pissarro, Noile lui tablouri sînt văzute 
de un publie numeros si de întreaga lume ar- 
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nici de astă dată, dar nu lipsesc nici, dovezile 


` de simpatie cum e, bunăoară, cea pe care i-o 


aduce scriitorul Jules Desclozeau : 

„D-nul Camille Pissarro a pictat o pajişte 
inundată de soare unde forme, culori, reflexe 
sînt admirabil sintetizate. E pajistea cea mai 
pajiște din cite am, văzut, vreodată,“ îi. 
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XVHI 
PISSARRO ȘI ANARHISMUL 


„Chiar de-ur Ji utopic, este, oricum, 
un vis frumos.L# #3 


(Pissarro către Mirbeau, 1892) 


„Cred nestrămutat“ că ideile” noastre, impreg- 
nate de’ filosofia anarhismului, apar” în opere- 
le noastre si tocmai de aceea, acestea din ur- 
mă sînt respinse de opinia curentă“ #6, îi de- 
clara Fissarro lui Lucien în aprilie 1891. 

Care era filosofia anarhismului ? Pe ce 
„idei“ se bizuia şi ce rol aveau ele în arta si 
viaţa artistului ? r lei 

Ca să-l înţelegem pe Camille Pissarro tre- 
buie -să înţelegem mai întîi filosofia care a 
cucerit atîtia intelectuali în cursul ultimilor 
ani ai secolului al XIX-lea. Pe la mijlocul de~ 
ceniului nouă, Pissarro nu era singurul care 
proslăvea anarhismul, în dezbaterile politice 
de prin cafenele. Printre numeroșii scriitori şi 
artişti recent cistiga{i de cauza anarhismului, 
cl făcea figură de „veteran“ respectat. Dacă 
ideologia anarhistului, Pissarro n-a fost nici pro- 
fundă, nici originală, el este; totuşi cel dintii 
artist #7 care a îmbrățișat încă din tinereţe fi- 
losofia anarhislä şi care i-a rămas fidel pină 
la sfirşitul vieții, Această filosofie, lib ră 
influențat doar miscarea neoimpresioni 
si pe nabisti, eubisti şi pe numeri 
itori, pînă Ja declanşarea, primului 
mondial, 

În cursul deceniului opt, cînd Pissarro în- 
cearcă să-şi convertească . prietenii la anar- 
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hism, mişcarea nu devenise încă puternică, 
n-avea o activitate susținută, publicaţiile ei 
apăreau sporadic. În 1881, după înființarea 
primei Internaţionale, mişcarea cîştigă audi- 
enţă si, în cursul deceniului zece, apare bruse 
pe scena politică. Cu toate că niciodată n-a 
avut efective considerabile, s-a răspîndit în 
cercurile muncitoreşti prin intermediul clu- 
burilor anarhiste si a exercitat o serioasă in- 
fluen{ä asupra unor grupuri de intelectuali pa- 
rizieni, Majoritatea. poeţilor şi romancierilo 
simboliști importanţi Gustave Kahn, Paul 
Adam, „Emile Verhaeren, Laurent Tailhade, 
Bernard Lazare, Stéphane Mallarmé — au fost 
atrasi de aceastä conceptie politicä, la fel ca si 
unii critici, prieteni cu Pissarro — Georges 
Lecomte, Mirbeau, Fénéon, Alexandre si Gef- 
froy. „Poeţii. coboară. din turnul lor de fil- 
des...“, #8 soria Lazare. y i 

Pe-atunci, această concepţie, utopică atră- 
gea, nenumărate, spirite. Avangarda artistică 
si literarä, care rupsese cu tradiția statorni- 
cită, era respinsă de societatea burgheză si a- 
similatä celorlalți excluşi. De asemenea, nu- 
merosi artisti, preocupați de propria lor inde- 
pendentä, nu puteau să nu fie receptivi la re- 
fuzul autorităţii si la exaltarea individului, 
idei  propovăduite de anarhism. Teoreticienii 
insistau asupra faptului că această doctrină 
îngăduia artistului să-şi exprime în deplină 
libertate concepţia proprie asupra frumosului. 

Umanitarismul doctrinei anarhiste atrăgea 
numeroși pocţi simbolişti. Mulţi erau cuceriti 
de îndrăzneala si noutatea unci filosofii poli- 
tice care urmărea suprimarea societăţii corup- 
te prin terorism, înţeles ca mijloc purificator, 
Adeziunea acestora pornea mal mult din ela- 
nul unei generozităţi romantice, decît dintr-o 
convingere intelectuală, 

Necesitatea unei schimbări radicale se im- 
punea cu evidenţă oricărui observator atent: 
nedreptatea socială ia la culme, Soma- 
jul, prostituţia, mizeria luaseră proporţii îngri- 
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jorätoate, În comparaţie cu Anglia și Germa- 
nia, Franţa dispunea de o legislaţie socială 
anacronică. În 1882, cînd starea de prosperi- 
tate este bruse întreruptă, națiunea întră în- 
tr-o perioadă de ce care se prelungeşte, a- 
proape fără pauze, pînă la sfirşitul secolului, 
Recoltele slabe şi filoxera, care distrusese vii- 
le, sporesc numărul şomerilor, 

Noul industrialism apărea ca un sistem 
de exploatare si dezumanizare, Dar in- 
dustria franceză se afla încă într-un sta- 
diu embrionar: în 1896, doi lucrători din 
trei erau agricultori. A vorbi de luarea 
puterii de către “muncitori, prin revolu- 
tie, însemna a întreţine o pură iluzie. Totuși, 
în cursul deceniului nouă, au loc sporadic 
mișcări populare puternice urmate de repre- 
siuni violente: criza atinge apogeul la 1 mai 
1891 cînd, la Fourmies, armata trage în mul- 
fimea ce manifesta pentru obţinerea zilei. de 
muncă de 8 ore, 'omorînd zece oameni, Ca 
mulţi alţi radicali şi liberali, Pissarro e indig- 
nat : „Trebuie să fi citit în ziare despre cum- 
plitul măcel de la Fourmies !# — îi scria lui 
Lucien. „E uluitor cä soldaţii s-au lăsat tîrîți 
de burghezie în acţiuni atît de laṣe şi de jos- 
nice! Iată unde duce abrutizarea cazărmii ! 
După tot ce s-a-ntîmplat, adaugă el profetic, 
1 mai va rămîne ziua mişcărilor populare, si 
acestea. vor lua cu timpul proporții. conside- 
rabile,“ 449 

Cu excepția cîtorva explozii de violență, 
acțiunea revoluționară anarhistă a fost, în a- 
nii 80, mai mult verbală. În cabarete si pe 
străzi răsunau cîntece înflăcărate. Pamfletele 
revoluţionare treceau din mînă-n mînă. Le 
Père Peinard, ziar anarhist fondat în 1889 si 
condus de Emile Pouget, redactat în limbaj 
argotic și ilustrat cu caricaturi semnate de ar- 
tisti de prim rang, chema la acflune directă 
preconizînd furtul ca rèmediu al foamei, pre- 
cum și asasinarea judecătorilor nedrepti. Pis- 
sarro se număra printre cititorii acestei publi- 
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caţii. Filosofia lui era însă mai apropiată de 
ceai-a lui Jean Grave, editorul ziarului anar- 
hist. La Révolte, ziar “ce-și propusese să” răs- 
pîndească ideile înaintate prin intermediul 
culturii. Grave, fost cizmar, era un ins blînd, 
dar dintr-o bucată, care, în ciuda culturii sa- 
le sumare, se pricepea să popularizeze cu so- 
brietate si limpezime teorii complexe. Man- 
sarda din strada Mouffetard, unde-si avea bi- 
roul, devenise locul de întîlnire al intelectua- 
lilor anarhiști. Spre deosebire de Pouget, Gra- 
ve susținea că furtul e corupător și contrar 
moralei anarhiste. Acorda 0 mare importanță 
artelor si literaturii, publica ‘poeme, eseuri, 
fragmente din "romanele scriitorilor clasici si 
contemporani. Pissarro era unul:dintre nume- 
roşii. intelectuali abonaţi la ziarul: La: Révolte; 
cum erau, bineînţeles, şi Luce, şi Signac, dar 
si Anatole, France, Huysmans, Mirbeau, Dau- 
det, Mallarmé; Leconte: de Lisle. Pînă la sfir- 
şitul vieţii, Pissarro a întreţinut relaţii amica- 
le cu Grave, i 

Cel.mai! important filosof anarhist din de- 
ceniile nouă și “zece a fost Piotr! Kropotkin, 
un print rus care s-a stabilit în Franţa lasfir- 
șitul anilor. '70., Întemniţat la Lyon în 1883, 
în; urma unor. räzmerite: în „care inu avusese 
nici un fel de; amestec, eliberat în 1886, se 
stabileşte, în Anglia unde continuă să scrie 
pamflete, articole și cărţi ce au contribuit la 
elaborarea filosofiei şi teoriilor anarhiste. Pis- 
sarro. îi, citeste cu luare-aminte operele şi le 
recomandă fiilor si amicilor săi, 

În 1887 Kropotkin: defineşte anarhismul ca 
fiind un tip de; socialism fără guvern. La fel 
ca toţi. socialiștii; afirma el, anarhiştii consi- 
deră că proprietatea privată 4%: asupra pămîn- 
tului, asupra capitalului şi asupra mașinilor 
e condamnată, toate mijloacele de producţie 
avind să devină un bun al întregii societăți. 

Dar în timp ce soclaliştii și comuniştii pre- 
conizau, o societate. planificată, comuniştii 
militind şi pentru dictatura proletariatului, 
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Kropotkin punea ateentul pe absență guver- 
nului. În societatea ideală, scria él, funcţiile 
guvernamentale vor ‘fi! reduse la minimum, 
scopul final fiind anularea lor. Individul va 
redobfndi o deplină libertate de iniţiativă şi 
va ajunge la plenitudine prin intermediul gru- 
părilor independente «i liber federale, 

Anarhismul era estil oricărei instituţii au- 
toritare ce stävilea libeitatea omului ; statul 
(în special), biserica, proprietatea privată. și, 
după unele concepţii, chiar si familia. 

Pe plan regional, grupările liber federale 
constituiau modelele perfecte ale societăţii pre- 
conizate de Kropotkin. El dorea reîntoarcerea 
la „o stare de lucruri în care se va cultiva griul 
şi se vor fabrica articole manufacturiere exclu- 
siv în folosul celor ce cultivă griul respectiv si 
fabrică respectivele articole... Fiecare ţară va 
deveni propriul producător si propriul consu- 
mator al produselor manufacturiere.“ 451 

În lucrarea intitulată La Société mourante 
et PAnarchie - (Societatea muribundă şi anar- 
hia), Jean Grave formulează o serie de principii 
anarhiste în urma publicării cărora ajunge la 
închisoare, capitolul despre „Militarism“ dez- 
lănţuind furia autorităţilor. Erau atacate justi- 
ţia, patriotismul, militarismul şi sistemul 
colonial. i 

Reformele sociale, ca, bunăoară, impozitul 
pe venit, reducerea săptămînii ‘de lucru, sala- 
riul minimal i se păreau paliative absurde, me- 
nite în ultimă instanță să-i prindă mai uşor în 
capcană pe cei exploataţi. „Nu există rase in- 
ferioare“, 452 scria Grave, contrazicîndu-l pe 
Proudhon care-i considera pe negri — si pe fe- 
mei — fiinţe „inferioare“, Ca şi Kropotkin, el 
respingea naționalismul lui Proudhon și nu ad- 
mitea proprietatea privată pe care acesta din 
urmă o accepta în cazul micului producător, 
preconizind mai vastul proiect al unel societăți 


cooperatiste. 
Dacă-i adevărat că oamenii trebule să mă- 
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asupra acestei idei, „noi luptăm și pentru ca 
fiecare dintre ei să se poată dezvolta potrivit 
facultăților sale şi să-și poată procura satisfac- 
{ile intelectuale pe care i le impun nevoile 
minţii sale“, 43 Afirmația de mai sus trebuie 
să-l fi cucerit pe Pissarro. 

În Paroles bun révolté (Cuvintele unui re- 
voltat), Kropotkin îi îndemna pe artiști să-și 
pună talentul în slujba revoluţiei : 


„Voi, poeţi, pictori, sculptori, muzicieni, dacă ati 
înțeles care vă este adevărata menire şi care sint 
interesele artei, puneli-vä  neîntirziat condeiul, 
pensula sau dalta în slujba revoluţiei. Evocati în stilul 
vostru metafo sau în impresionantele voastre pic- 
ta titanică a popoarelor împotriva opresorilor ; 
infläcärali inimile tinere cu măreţul suflu revolu- 
tionar care-i insufletea pe strămoşi; arätafi femeii 
cit de înălțătoare sint faptele soțului ei, dacă și-a 
dăruit viaţa acestei cauze märete care este emanci- 
parea socială, Arătaţi poporului ce e „urit în viaţa 
lui de astăzi si dezvăluiţi cauzele acestei uritenii : 
spuneţi-ne cum ar fi arătat viața întemeiată pe ra- 
iune, dacă nu s-ar fi izbit la fiecare pas de ineptiile 
şi josniciile societăţii actuale... 

Lupta pentru adevăr, pentru dreptate, pentru ega- 
litate, în mijlocul poporului — ce alt ţel mai nobil 
puteţi găsi în viaţă 24 65, 

Mai tîrziu, în La conquête du pain (Cuce- 
rirea pîinii), Kropotkin a formulat cîteva re- 
zerve în legătură cu rolul artistului. El e de 
părere că, dintre picturile moderne, cele mai 
bune sînt acelea care înfățișează natura sub fe- 
luritele-i aspecte, dar se întreabă cum. poate 
reda un artist poezia cîmpului dacă n-a lucrat 
niciodată pămîntul. 455 

Într-o scrisoare către Mirbeau, Pissarro, mai 
apropiat de viaţa rurală decit Kropotkin, care 
trăia în exil la Londra, contestă ideea artistu- 
lui-{äran, 

„Tocmai am terminut de citit cartea lui Kro- 
potkin... Privitor la artă, sînt multe lucruri discutabile. 
Kropotkin crede de pildă că numai trăind ca un țăran 
îi poţi înțelege pe ţărani, Eu cred că nu poli reda 
cu-adevärat subiectul decit dacă eşti entuziasmat de 
el. Dar trebuie oare să fii ţăran pentru asta ? Să fim 
întii şi-ntii artiști șl-atunci vom avea si facultatea de 


nt datul, vom simți chiar și un pelsa) fără a fi 
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În 1894, psihologul social Augustin Hamon 
publică Psychologie de Panarchiste (Psihologia 
anarhistului), pornind de la un chestionar pe 
care-l trimisese multor anarhiști marcanţi. Por- 
tretul schițat de autor i se potriveşte în toate 
privin{ele lui Pissarro : 


„înclinația spre revoltă ia forme variate, Spi- 
ritul investigator, spiritul critic, spiritul de opoziţie 
sau cel de inovaţie sînt cîteva din modalităţile ei... 
Prin urmare, putem afirma a priori, prin simplă 
deducție din doctrinele anarhist-socialiste, că spiritul 
de revoltă e o însușire a adepților acestor teorij, 
sub una sau mai multe modalităţi ale sale: spirit 
critic, spirit de opoziţie, de investigaţie, de inovaţie... 
Deci, la capătul analizei noastre psihologice, putem 
stabili trăsăturile mentale constitutive ale cerebrali- 
tätii socialist-anarhiste : 1) spirit de revoltă ; 2) dra- 
goste. de libertate ; 3) iubire faţă de eul propriu sau 
individualism ; 4) iubire faţă de semeni sau altruism ; 
5) sensibilitate ; 6) simţ al dreptăţii ; 7) spirit logic ; 
8) dorință de cunoaștere ; 9) înclinaţie spre prozelitism. 

Anarhistul socialist este, prin urmare, un individ 
revoltat, libertar, individualist, altruist, sensibil, in- 
setat de dreptate, întrucitva logician, curios, doritor 
de prozelitism“ 477, 


Neîndoielnic, asemenea trăsături îl împing 
pe Camille să devină un anarhist, e drept, mai 
mult pe planul gîndirii decît al acţiunii, ceea 
ce era totuși suficient ca să atragă. atenţia 
autorităților. 

O scrisoare de la Lucien, de pildă, face cinci 
zile pînă la Osny, unde se afla Camille, şi acest 
fapt îi trezeşte suspiciunea : „Nu încape îndo- 
ială că poşta a deschis scrisoarea, plicul era 
mînjit. E de-ajuns să citeşti cutare sau cutare 
ziar ca să fii numaidecit bănuit si pus lain- 
dext, #58 Apoi, constatind că a doua scrisoare 
a ajuns la vreme, adaugă ironic — şi naiv : 
„Cred că poşta se va linişti în privința intentii- 
lor noastre, O să-și dea sema că apucase pe-o 
pistă falsă, 

Pissarro aveu dreptate să creadă că autorită- 
file îi supravegheau pe contestatari. Într-un 
document al poliţiei departamentale #5 figu- 
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Eure, de care ținea satul Eragny, la cele două 
publicaţii anarhiste, Le Père Peinard şi La Ré- 
volte : numele lui Pissarro apare pe ambele 
liste. Poliţia îl descria astfel : „E vorba de bine- 
cunoscutul pictor impresionist. La Gisors și în 
regiune nu se cunosc opiniile lui politice.“ Era 
prea discret ca să-şi facă prozeliţi în acel sătuc, 
(Octave Mirbeau, prietenul pictorului, figura 
și elpe listă). În 1892, într-o scrisoare către 
fiul său Georges, Pissarro se plînge de faptul 
că autorităţile poștei locale distrug uneori seri- 
sorite adresate scriitorului Mirbeau, arätindu-se 
amuzat şi totodată iritat de această practică : 
Dat-am pune la' cale vreo lovitură, n-am fi 
atit. de imbecili să complotăm prin poștă... 400 

Care erau principalele elemente ale gîndirii 
politice a lui Pissarro ? Răspunşul îl găsim în 
scrisorile sale si, în acea extraordinară introdu- 
cere pentru viața. în societate pe care a scris-o 
pentru nepoatele lui: Descoperim o ură sălba- 
tică împotriva nedreptăţii si a societăţii în care 
trăia, o adîncă simpatie față de victimele ci, 
si o aspirație vagă, tipic anarhistă, către o lume 
mai bună ce s-ar fi putut naşte din haosul ce-l 
înconjura. 

În 1883, Pissarro nădăjduia, programatic, că 
Republica. va: supravieţui. Nu-i! acorda prea 
multă încredere, dar o prefera net restauratiei 
în care ar''fi învins triada ‘Biserică, Monarhie, 
Armată. În februarie, cînd republicanii se anga- 
jaseră într-o luptă parlamentară cu forţele ari- 
pei drepte, îi scrie lui Lucien: „Actuala si: 
tuatie politică e atît de jalnică, încît trebuie să 
ne ferim de eventualităţi încă si mai nefaste. 
Viitorul nue roz. Oricum, n-am timp să mă 
ocup de pictură cînd! țara luptă ca să apere gu- 
vernul republican pentru instaurarea căruia a 
curs atita sînge, 461 Cînd însă Lucien îl întreabă 
ce crede despre Clemenceau, se arată sceptic : 
„Dragul meu, a paria; pe, cei din Ca- 
meră € o, nalvitute,,. Clemenceau s-a pre- 
zentat în faţa alegătorilor cu un program 
foarte îndrăzneț, chiar socialist; Clemen- 
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ceau e, un jacobin şi un radical. dar 
socialist nu este. Nu ta -încrede nici - în 
radicalismul lui. Citește în Le Prolétaire, pe 
care ţi-l trimit, articolul despre „Revizuire“ şi 
ai să vezi ce gîndim noi despre el și despre fai- 
moşii republicani, atît de darnici cu, promisiu- 
nile, Numai că nu se prea ţin de cuvint“, 402 
Poziţie tipică de anarhist ortodox care vedea în 
sistemul parlamentar republican, unde cei ne- 
voiaşi nu erau reprezentaţi în mod real, o ci- 
nică manipulare a' exploatatilor. Unele din 
ideile sale, veneau probabil de la Kropotkin, 
care considera guvernul reprezentativ. drept o 
„tristă comedie“ şi „o „dominație de clasă“. 
Opiniile lui. Pissarro răzbat din: încercarea, în- 
treprinsă împreună cu.Lucien, de a-i face edu- 
catie politică nepoatei sale, Esther 'Isaacson. 
Tubind-o şi respectind-o imult pe această. ne- 
poată deosebit de. inteligentă și. receptivä, în- 
cerca s-o lecuiască de atitudinile; ei „burgheze“. 
Cînd Esther regretă rezultatele 'alegerilor, din 
Anglia, Pissarro. îi răspunde tăios : 

wudae-ai fi citit cartea lui Kropotkin, capitolul 
«Guvernul reprezentativ», p. 169, nu fi-ar mai păsa 
că a fost ales domnul profesor Beesley (?) sau oricare 
altul, fie el presupusul radical Chamberlain ori marele 


Turc, totuna e pentru popor care muncește din greu 
și moare de foame... 40%, ; 


Iar, cînd, räspunzîndu-i, Esther își exprimă 
încrederea, în votul universal, în, care vedea 
cheia reformei, discipolul lui Kropotkin se gră- 
beşte să-i spulbere, naiva iluzie : 


matlă că votul universal, mijloc de dominație al 
burgheziei capitaliste, şi-a trăit traiul: asta e de 
altfel, și concluzia partidelor avansate ; „el nu, slu- 
jeste realmente decit grangurilor ! s Nu-i greu să-ți 
dai seama cit e de absurd ca un domn oarecare, ori- 
cît de grozav ar fi el, să reprezinte interesele altora. 
Să zicem, bunăoară, că eu, pictor; fl deleg pe foarte 
onorabilul X ; te rog să-mi pul prin; ce, mirar „putea 
fi el de folos, cum ar putea el, profesor fiind, de 
pildă, să înţeleagă vreodată necesitatea ‘distrugerii 
acestor bastilii ale artel care sint Scoala de Bele- 
Arte, academiile, coaliţiile negustorilor. de artă, în 
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artiştilor, ei, ce zici? Volul universal a fost un 
instrument tare a ajutat burghezia să domine situa- 
{ia economică, prin urmare trebuie să dispară ; peste 
zece sau douăzeci de ani, dacă nu chiar mai devreme, 
acest lucru va fi cerut de opinia generală, ca şi 
exproprierea capitalului." 40%, 


Dispreţul față de societatea pariziană gi 
compasiunea faţă de victimele ei si le exprimă 
într-o remarcabilă serie de desene în peniță 
pe care le-a făcut pentru Esther şi sora ei Alice 
si le-a intitulat Turpitudini sociale. Destinate 
exclusiv unui public privat, desenele sînt ne- 
crutätoare și ironice, sentimentale și caustice. 
Multe amintesc de Daumier,: Hogarth sau 
Cruikshank. Patima pe care Camille și-o în- 
frina în pictură, considerind-o nelalocul ei a- 
colo, se dezläntuie aici fără opreliște. Deși su- 
mar schifate, unele desene dovedesc o dată 
mai mult interesul lui constant pentru proble- 
mele legate de lumină. Lumina unui felinar, 
unei lucarne sau unei luminări îl face să cre- 
eze umbre teatrale ce sporese violența subiec- 
telor. În scenele nocturne, umbrele negre sînt 
lugubre, lumina e crudă. În aproape toate folo- 
seşte procedeul trăsăturilor minuscule si ra- 
pide, echivalentul acvatintei din acvafortele 
sale, 

În ciclul acesta Pissarro zugräveste durerile 
celor nevoiaşi, înfometați ori fără adăpost, 
dar nu atinge decit în treacăt tema prosti- 
tuţiei, deși presa anarhistă vedea în odioasa 
instituţie simbolul „societăţii putrede“, Trebuie 
să avem în vedere însă faptul că Pissarro se 
adresa exclusiv nepoatelor sale, Esther si Alice, 
a căror pudoare nu voia s-o jignească deoa- 
rece, cum el însuşi se exprima într-o scrisoare 
adresată acestora, „sînteţi fete si aţi primit o 
anume educaţie“, El alege, de aceea „«turpi- 
tudinile» cele mai decente ale burgheziei“, 

Turpitudinile sociale %5 (publicate, în 1972, 
sub formă de carte) se deschid cu o notă de 
speranță, Pe pagina titlului, un bătrîn filo- 
sof — Timpul —, ţinînd în mînă o seceră şi o 
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clepsidrä, şade pe o colină şi contemplă ironic 
Parisul adormit si fumul ce se înulță din hór- 
nuri, Turnul Eiffel — urilul simbol caracte! 
tie pentru ceea ce Pissarto numeşte sarcastic 
„frumosul “modern — „încearcă să acopere 
soarele“ ce răsare purtînd împletit printre ra- 
ze cuvintul „ANARHIE“, imagine simbolică 
folosită frecvent de anarhiști pentru a sugera 
zorii unei ere noi. 

Cele douăzeci si opt de desene ale seriei 
înfăţişează exploataţi si exploatatori. Legen- 
dele sînt luate, în majoritate, din ziarul La 
Révolte al lui Jean Grave. Tema centrală este 
anunţată de imaginea, inaugurală ; statuia unui 
bancher ce stringe la piept un sac pe care se 
citeşte inscripţia „capital“ domină mulțimea 
de nevoiaşi, toți — numai piele și oase, toți — 
urlindu-si mizeria si indignarea. „Războiul de- 
posedalilor contra. celor ce-i  deposedează“, 
spune legenda. Iată ce spune Pissarro în seri- 
soarea explicativă către Esther si Alice : „Vi- 
țelul de aur, zeul Capital, în speţă, statuia re- 
prezentînd divinitatea la ordinea, zilei, e por- 
tretul oricărui Bishoffheim, sau Oppenheim, 
sau Rothschild, ori a unui Gould oarecare, lip- 
sit de distincţie, vulgar si urât“, Înşiruirea de 
nume evreieşti nu e o pură întîmplare. În cel 
de-al treilea desen din serie — intitulat ln 
fernul lui Dante“, — mai toţi bancherii din 
fața Bursei au nasuri excesive, ca şi mărunții 
jucători de Burs bărbaţi şi femei, înfăţi- 
șați în desenul următor, Să nu uităm că în 
secolul XIX exista o literatură anarhistä si 
contestalară dominată de un curent antisemit. 
Totusi, faptul că Pissarro a recurs la asemenea 

- caracteristici convenţionale nu poate părea de- 
cît surprinzător, Totul se lämureste la citirea 
unei serisori ulterioare, adresate de pictor lui 
Lucien : „Poporul n-are încredere în Banca 
evreiască, și pe bună dreptate, în schimb are 
încredere în cea catolică, și asta nu mai e de 


287 înţeles“ 4%, În fond, pictorul nu făcea discri- 


Scanned with CamScanner 


minări. Ostilitatea sa ţinea de o atitudine de 
clasă, atitudinea unui artist evreu libertar fată 
de bogătaşii evrei pentru care afacerile ban- 
care si operațiile de bursă erau cu mult mai 
atrăgătoare decît efortul creator. Si își expri- 
ma această atitudine într-un mesaj privat, 
destinat nepoatelor sale evreice si care nu 
urma să fie dat publicităţii. Atitudinea lui nu 
este decît ecoul opiniilor lui Jean Grave, cel 
ce a scris Societatea muribundă si anarhia : 
„Oare nu marii escroci internaționali, adică 
bancherii evrei şi creștini, sînt proprietarii 
căilor ferate, oare nu ei au cheia arsenalelor, 
oare nu ci dețin monopolul asupra materiilor 
prime 7% 167 Pissarro îi ura pe bancheri, fie ci 
evrei ori creștini. 


În alt desen, satirizind religia, este înfăţi- 


șată „înmormîntarea“ fastuoasă a „unui car- 
dinal ce pretindea că e trimisul lui Isus pe pă- 
mînt“. „Un fätarnic“ — zice Pissarro. În a- 
ccastä superbă compoziţie, curba mulţimii re- 
petă, în chip dramatic, curba procesiunii, am- 
bele profilindu-se pe linia orizontală a unui 
rîu si pe volutele de fum ce ies din cosurile u- 
zinelor de pe malul opus. Desenul e copia 
unei acuarele făcute de el în 1883 la Rouen 
cu prilejul unci procesiuni funebre. 

O altă scenă înfăţişează o uzină (pictorul 
o numeşte „închisoare“), un patron care „sea- 
mănă cu Ludovic Filip“ şi doi muncitori morţi 
sau pe punctul de-a muri de foame. „Săracii 
sînt supuși sclaviei... fncätusati de o mizerie 
perpetuă“ —- spune citatul din La Révolte. 
Altă imagine percutantă : cîteva tinere cusătore- 
se lucrînd într-un atelier ce pare mai degrabă o 
temniță : siluetele întunecate ale muncitoare- 
lor, înghesuite în jurul meselor, se conturează 
dramatic în lumina proiectată de lămpile a- 
tirnate deasupra capetelor. „Temniţa St. Ho- 
noré — ordonată ca un pension și cît se poate 
de părintească !... deci, nu uitaţi: aici mun- 
citoarele fac avere!!!“ exclamă Pissarro. 
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În 'celelalte desene, la fel de incisive, vè- 
dem un om necäjit care-şi pune capăt zilelor 
spînzurîndu-se, un bătrîn care s-a întins pe 
caldarîm aşteptîndu-şi sfîrşitul, femei dor- 
mind cîte trei într-un pat într-o încăpere su- 
focantă, o femeie aruncîndu-se de pe un pod 
(acest desen este copia unei. acvaforte de 
Cruikshank). Ironia crudă a vieții este evocată 
în -alte cîteva scene : un muzicant fără o let- 
caie, un artist ratat, un: copil care, neavînd 
adăpost, este condamnat pentru vagabondaj etc. 
În Strugleforlifeurs, cuvînt creat de pictor si 
inspirat din‘'englezä, un burghez e prădat de 
către trei bandiți care-l „obligă prin forță să 
înapoieze banii pe care i-a furat tot . prin 
forţă“. Lumea sărmanilor e reprezentată fără 
nici o urmă de idealizare : bărbaţii se îmbată 
și-și bat nevestele. Căsătoria burgheză e ata- 
cată într-o scenă à la Hogarth : mirele spune 
un „da“ nesätios consoartei care e slută, dar 
are în schimb o zestre frumușică. 

Pissarro a ţinut să păstreze aspectul deose- 
bit de brutal al desenului fnfätisind o fami- 
lie care moare de foame. „Această schiţă groso- 
lană e prima versiune a unui desen pe care 
intentionam să-l refac, dar am preferat să-l 
inserez așa cum e, brutalitatea-i tragică, exe- 
cutia nervoasă fiind mai grăitoare decît un 
desen îngrijit“. 

În ultima scenă, muncitorii se luptă pe ba- 
ricade cu trupele guvernului. Un copil, o 
femeie și un bătrîn, simbolurile celor slabi 
care. sînt întotdeauna primele victime, zac 
morți la picioarele lor. „Săracii se vor näpusti 
peste bogătaşi“, spune ultima legendă luată 
din La Révolte. 

Modul de expresie sentimental, naiv, ca- 
racteristic anarhismului ortodox, îşi are, în 
cazul de faţă, rădăcinile într-o convingere a- 
dîncă. Desenele, admirabil compuse, drama- 
tice prin contrastele de lumini şi umbre, au 
forța pasiunii. Scenele în care artistul îi înfă- 
tiseazä pe cei slabi si näpästuiti sînt mat pline 


de vigoare decît cele în care reprezintă per- 
sonaje simbolice, bunăoară bancheri cu favo- 
i cirliontati. Fapt dealtminteri firesc: com- 
pasiunea îi era mai proprie decît agresivitatea. 

Ura lui împotriva exploatării crescînde si a 
degradării aduse de industrialism și-au găsi 
în sfîrșit o cale de defulare. Nici ţăranii nu 
trăiau uşor. Dacă Pissarro nu înfăţişează însă 
decît rareori partea istovitoare ori înjositoare 
a existenţei lor, e poate pentru că ţăranul era 
pentru el, ca pentru orice anarhist principial, 
un individ care și-a păstrat bunul cel mai de 
pret — demnitatea, modul de viaţă al tära- 
nului legat de pămînt fiind totuşi cel mai a- 
propiat de o posibilă existenţă ideală. 

Sentimentele antiimperialiste ale artistului 
se împleteau cu gîndirea lui radicală în plină 
epocă a dezläntuirii colonialismului. 

În timpul răscoalelor din Egipt împotriva 
englezilor, Pissarro îi serie triumfător fiului 
său Lucien : „Ce pedeapsă meritată au primit 
englezii în Egipt! În sfîrșit, ideea s-a dovedit 
mai puternică decît forța. Ce mai are de zis 
burgheria 2121? 14%68 Războiul burilor îi întă- 
reste convingerea că viitorul lumii civilizate n-ar 
fi deloc vesel dacă banii si eforturile englezi- 
lor ar duce la înfrîngerea ţăranilor. 

Ura artistului împotriva imperialismului 
n-a slăbit niciodată. Chiar și la șaptezeci de 
ani, capacitatea de-a se indigna îi rămăsese 
intactă. Într-o scrisoare adresată soţiei lui Lu- 
cien tună și fulgerä : „Culmea ! Maaarea Vic- 
torie a englezilor împotriva burilor!  Burii 
bătuţi măr etc.!!! O, cîtă nerusinare la acești 
negustori ! 1... New York Herald pute de „gin- 
goisme“, e comic si întristător& 469, 

Dispretul lui față de capitalism n-avea li- 
mite. Tînărul său prieten, criticul Georges 
Lecomte povesteşte că atunci cînd pictorul a 
citit într-un manual al lui Paul-Emile sau al 
lui Cocotte termenul „cîştig cinstit“ s-a dus 
neîntîrziat la învăţător și l-a întrebat: „Aveţi 


291 


bunătatea să-mi explicati ce înseannă un cis- 
tig cinstit 250. Noţiunea de cîştig, explică 
Lecomte, era total contrară conceptiiilor uma- 
nitare, generoase si naive ale pictorului. Ones- 
titatea intelectuală îl determina să pună în dis- 
cutie pînă si încercările sale de a-şi vinde 
tablourile și de a-și ciștiga astfel existenţa în 
plină societate capitalistă. „... În La Révolte, 
un articol foarte judicios [demonstrează] lim- 
pede că sintem cu toţii o adunătură de pun- 
sași“, îi scria lui Mirbeau. „Da, da, tot pungas 
e şi cel care vinde un tablou unui prieten ori 
unui admirator, un pungaș cu atît mai mare 
cu cit e mai putin mulțumit de opera sa si mai 
incapabil de a-i conferi vreo valoare!… Ai 
să-mi răspunzi că sîntem siliți să urlăm cu lu- 
pii ca să nu murim de foame : e adevărat, însă 
concluzia rămîne valabilă: tot pungași sîn- 
tem !...4 474, i 

Asemeni tuturor artiştilor care trăiesc în- 
tr-o societate ostilă idealului lor, Pissarro era 
în permanență sfîsiat moralmente între con- 
vingerile sale si necesitatea de-a se îngriji de 
familie. „E dezgustător să faci parte dintr-o 
breaslă care-a decăzut într-atîta“ 472, îi scria 
Camille lui Lucien. Singura portità de sc: 
pare, considera el, e „să creezi opere inspirate 
de propriile-ţi senzaţii, străine de orice spirit 
mercantil, să satisfaci artistul din tine si a- 
matorul“ 47. Dacă i-ar fi putut rămîne con- 
secvent, o asemenea atitudine i-ar fi rezolvat 
matorul 473, Dacă i-ar fi putut rămîne con- 
tradictia în care se zbătea a fost, pînă în anii 
'90, principala cauză a greutätiilor sale fi- 
nanciare. 

Deşi ducea o viață burgheză și recunoștea 
acest lucru, își dădea seama că nu e în stare 
să-și cîştige existenţa ca un burghez. Pissarro 
era în fond un „proletar fără salopetă“. „Bur- 
ghezul poate fi conceput numai ca ren- 
tier“ 474 — îi scria Camille lui Lucien. „Toţi 
cei care muncesc cu mîinile sau cu mintea lor 
si depind de intermediari sînt tot proletari !... 


cu sau fără salopetă“. Poate că abia spre sfir- 
şitul vieţii, concepţia lui şi-a găsit expresia 
cea mai relevantă, si anume într-o scrisoare 
adresată lui Lucien: „În fond, banii sînt o 
chestiune delicată : să-i cîştigăm dacă trebuie, 
dar să nu ne trădăm misiunea“ ‘79, 

Era un inamic declarat al bisericii catolice, 
considerată de anarhiști un bastion al reac- 
tiunii. Principiile sale îl puneau uneori în si- 
tuaţii jenante. Cînd Nini Estruc, nepoata lui 
Julie, care venea deseori la Eragny şi din cînd 
în cînd îi si poza lui Camille pentru schiţele 
sale, e pe punctul de-a se mărita si logodnicul 
vrea sus şi tare o cununie religioasă — prilej 
de a-şi atrage clientela —, Pissarro, care ac- 
ceptase să asiste la cununie, e foarte stinje- 
nit +5, Îi scrie fiului său Lucien că situaţia e 
atît de neplăcută şi stingheritoare pentru el, 
încât va retuza probabil så asiste la ceremonie, 
o cununie religioasă tiind total contrară prin- 
cipiilor sale. Cum însă Nini a continuat să-i 
viziteze şi să îndeplinească din cînd în cînd si 
funcția de model, Camille și-a sacrificat pro- 
babil principiile pe altarul armoniei familiale. 

Numeroasele gravuri înfätisind täränci o- 
cupate cu anevoioasele treburi zilnice nu ne 
dau decît o vagă idee despre concepţiile po- 
litice ale pictorului, căci, deși aceste femei 
muncesc din greu, critica socială e absentă. 
Pissarro îl lasă pe privitor să înţeleagă că 
muncile cîmpului sînt preferabile trudei mun- 
citorului din uzină sau strădaniei migăloase a 
cusătoresei, aspecte înfăţişate de artist în Tur- 
pitudini sociale. Există totuşi o excepţie, si 
încă remarcabilă : în T'ärancä ducind vreascuri, 
desen publicat în Les Temps Nouveaux (zia- 
rul lui Grave, care, în 1896, ia locul ziarului 
La Révolte) şi în litografia trasă după desen, 
Purtătoare de vreascuri, ţărăncile înaintează 
anevoie, încovoiate sub povară. Nici urmă de 
idilism în aceste imagini, dimpotrivă, realita- 
tea aspră. a unor munci în deplina-i evidenţă. 
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Pe la mijlocul deceniului zece, Pissarro 
execută o acvaforte si patru litografii pornind 
de la un subiect îndrăgit de artiștii contesta- 
tari : mulțimea nevoiasilor rămaşi fără lucru 
în urma crizei din agricultură, oameni săr- 
mani, uneori chiar familii întregi, care rătă- 
ceau de la un sat la altul, cersind o bucată de 
pîine. O litografie, intitulată  Vagabonzii — 
1896 — a fost reprodusă tot în Les Temps 
Nouveaux. Acești vagabonzi fără acoperiș, ca 
si somerii din oraşe, erau prezentaţi de pro- 
paganda anarhistă ca a condamnare vie a ca- 
pitalismului. Litografiile sînt, în genere, sen- 
timentale : copii päräsiti si ajunsi într-o stare 
jalnică, un cerșetor spriiinindu-se în baston ca 
să nu cadă, un schilod tîrît de cei doi copii ai 
săi etc. Lucru ciudat, Pissarro rămîne consec- 
vent obiceiului său și imprimă doar cîteva 
exemplare din aceste gravuri, renuntînd să se a- 
dreseze unui public mai larg. Se multumise, 
poate, să vadă reproduse în Les Temps 
Nouveaux trei dintre gravurile sale. De a- 
semenea, pentru La Plume face un desen in- 
spirat de docurile din Rouen, intitulat Do- 
cherii — 1893 — si o litografie în culori, Ara- 
tul și plugul -— 1898 — care devine frontispi- 
ciul unui opuscul al lui Kropotkin, publicat 
în Les Temps Nouveaux. 

După ce trimite ziarului La Plume desenul 
cu docherii, Pissarro îi scrie lui Mirbeau: 
„Am făcut un desen cu încărcătorii de cărbuni 
din portul Rouen. Din fericire, studiasem mo- 
tivul în timpul şederii mele acolo, altfel n-aș 
fi putut să trimit decît un trunchi de copac 
care n-ar fi folosit la nimic! M-am întrebat 
adesea ce înțeles oamenii de litere prin artă 
anarhistă. Hotärît. nu înțeles nimic! Orice 
artă e anarhistă. Cînd e artă! Asta e părerea 
mea“ 477, 


„Orice artă e anarhistă cînd e artă“. O a- 
semenea concepţie nu era prea depărtată de 
cea propusă, în 1891, în coloanele ziarului La 
Pevolte, de către Signac, care era de părere că 
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în artă n-au ce căuta pledoariile sociale di- 
recte, propaganda, adică, el considerînd că ino- 
vatia tehnică si estetică este o provocare cu 
mult mai revoluționară. Signac atrage a- 
tentia că romanele lui Zola si Flaubert, deşi 
scrise în scopuri pur literare, susțineau şi ele 
cauza revoluționară. 


„Ar fi deci o eroare, eroare în care au căzut de 
prea multe ori revoluționari animați. de intențiile 
cele mai bune, ca de pildă Proudhon, să se ceară 
sistematic operelor de artă o tendință socialistă evi- 
dontă, deoarece o asemenea tendinţă e mult mai pu- 
ternică si mai elocventă la estetii puri, revoluționari 
n temperament, care ocolesc cărările bătute, zu- 
sc ceea ce văd si așa cum simt, lovind, adesea 
să vrea, în edificiul social învechit si ros de 
tie si se macină ca o străveche catedrală 


în La Révolte si Les Temps Nouveaux, 
Jean Grave si alți publicisti îl atacau pe Si- 
gnac si pe toţi apărătorii artei pentru artă. Ei 
îi îndemnau pe pictori să creeze opere care să 
contribuie la schimbarea societăţii, recunos- 
cînd totuși că menirea artei e să rămînă fru- 
moasă în sine, nu să vehiculeze neapărat un 
„mesaj“. Lucien apără acest punct de vedere 
într-o scrisoare ce reflectă probabil opiniile 
tatălui său: „Deosebirea pe care o stabilesti 
între arta pentru artă și arta cu tendinţă socială 
nu există de fapt. Orice producţie care este 
realmente o operă de artă e implicit socială 
(cu voia ori fără voia autorului), deoarece a- 
cela care a creat-o împărtășește semenilor săi 
emoţiile cele mai vii si mai pure pe care le-a 
încercat în faţa feluritelor priveliști ale natu- 
rii... Si o asemnea operă de pură frumuseţe va 
îmbogăţi concepţia estetică a altor indivizi“ 479, 
Sau, cum i-a spus o dată Pissarro lui Lucien: 
va veni „o lume mai bună în care omul, avînd 
un alt mod de viață, va avea şi un alt mod 
de-a înțelege frumosul“ 430, 

Această problemă îi preocupa intens pe 
pictorii anarhişti care ajungeau în genere la 
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concluzia liniştitoare formulată de Lucien si 
Camille, anume că o operă de artă cu adevărat 
reuşită era implicit o sfidare a gustului 
burgh 

Pissarro era convins că trebuia să treacă o 
generaţie ca arta sa „anarhistă“ să fie apre- 
ciată la justa-i valoare. „...Atunci va trăi o ge- 
neratie nouă, eliberată de idei mistice si reli- 
gioase, de orice fel de mistere, o generaţie care 
va avea concepţii moderne si însușirile nece- 
sare ca să meargă pe noul drum“ fl. - Mereu 
optimist, Camille .era sigur că zorii anarhis- 
mului se vor ivi în curînd si că „...viitorul care 
avea să distrugă capitalul şi proprietatea va 
fi cu totul altfel...“ 482, În 1892, cînd agitația 
anarhistă atinge apogeul, Pissarro constată : 
„Nu-i greu să-ţi dai seama că sîntem în plină 
revoluție — și revoluţia ameninţă totul. Si 
ideile nu se vor opri aici !“ 483, Patru ani mai 
tîrziu e la fel de încrezător: „Vor să profite 
de reacțiune, dar e prea tîrziu, nimeni nu mai 
crede în autoritate sau în Dumnezeu, în reli- 
gie sau în guvern ete.“ 434, 

La ce se gîndea Pissarro cînd spunea că 
opera lui ascunde un „ce“ anarhist? Ea nu 
conţine nici atacuri deschise la adresa socie- 
tätii capitaliste, nici pledoarii manifeste în 
favoarea anarhismului. Totusi, unele elemente 
îi reflectă filosofia. Începînd din deceniul opt, 
disprețul său faţă de criteriul burghez al „fru- 
mosului“ şi față de valorile artei oficiale de- 
vine mai radical : artistului nu-i mai pasă de 
estetica academistă, sfidînd prin însuși acest 
fapt ordinea statornicită. E drept, numeroși 
pictori străini de anarhism aveau un punct de 
vedere identic. Pissarro se singularizează însă 
prin alte aspecte ale operei sale.  Înfätisind 
țărani, el face în fond un gest existenţial con- 
form cu idealul anarh Deși Kropotkin sus- 
ținea că utilizarea mașinii e necesară pentru 
progresul umanităţii, Pissarro, la fel ca multi 
alți intelectuali anarhiști, priveşte cu repul- 
sie orice formă care sporeşte exploatarea 


muncitorilor din industrie. Viziunea utopică 
a satelor si cîmpiilor liniștite, a unei existente 
rustice în care singura constrîngere era mun- 
ca anevoioasă, însă curată si săvîrșită în aer 
liber, se opunea condiţiilor cumplite în care 
se desfășura munca în uzine. Viaţa ţăranilor 
nu era strivită sub pumnul unui guvern au- 
toritar.. Pissarro înfăţişează frecvent ţărani, 
bărbaţi si femei, uniți într-un efort comun şi 
armonios, strîngînd recolta ori culegînd fruc- 
te. Piaţa apare în opera lui ca un loc al schim- 
burilor fireşti şi binefăcătoare, ferit de mias- 
mele Bursei. 

În cazul său, nu e vorba nici de acea „rea- 
litate înspăimîntătoare“ la reprezentarea că- 
reia fi chema Kropotkin pe artiști, nici de o 
artă cu mesaj social direct, pe care o propovă- 
duia Grave, după cum nu e vorba nici de o 
„frumuseţe“ pură, menită să lumineze masele. 
În pictura sa întîlnim mai degrabă acele „e- 
motii vii și sincere“, trezite de feluritele pri- 
velisti ale naturii, despre care vorbea Lucien. 
În chiar miezul acestor tablouri se află dorința 
artistului de-a înfățișa o lume pe cale de 
dispariţie, dar care s-ar fi cuvenit ocrotită în 
societatea ideală a viitorului. În opera lui Pis- 
sarro, personajele — bărbaţi și femei — sînt 
perfect integrate în mediul natural. Asa cum 
constata Mirbeau într-un foarte pătrunzător 
articol, Pissarro se considera un pictor per- 
fect integrat mediului său social : 


„Nu numai că d-nul Pissarro pictează, dar el ştie 
si de ce pictează, deoarece cugetă asupra picturii 
si ca tehnician si ca filosof... El nu crede că pictorul 
e o creatură de esenţă supraterestră, în afară și mai 
presus de omenesc. Dimpotrivă, crede cu tărie că 
pictorul „face parte din umanitate“ în aceeași cali- 
tate ca si poetul, agricultorul, medicul, fierarul, chi- 

tesätorul, dulgherul, strungarul sau otelarul. 

i lui, pictorul nu îndeplineşte o misiune €zo- 
terică, nici una de lux, ci contribuie, laolaltă cu 
toți aceşti oameni care fac lucruri folositoare si fru- 
moase, la armonia generală“ ‘5, 
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Deşi, din perspectivă filosofică, Pissarro 
privea cu ostilitate consecinţele industrializă- 
rii, începînd din anii '60 n-a ocolit să înfăţi- 
seze în pictură uzinele, care deveniseră parte 
integrantă în noua realitate a peisajului. îi 
plăcea verticalitatea avîntată a cosurilor, vo- 
lutele capricioase de fum proiectate pe cerul 
albastru. Si nu tocmai mișcarea fumului dus 
de vînt fereşte multe din pînzele sale de a fi 
statice ? 

Aşa cum a respins contestaţia directă în 
pictură, în viaţă s-a ferit să treacă la acţiune. 
Totuși, în 1889 se alătură unui grup, „Clubul 
artei sociale“ 4%, care s-a reunit în fiecare săp- 
tămînă — timp de un an —, ca să discute des 
pre funcţiile sociale ale artei si din care fă- 
ceau parte itori -- Ajalbert, Cladel si 
Adolphe Tabarant, vjitorul biograf al lui Pis- 
sarro -—, militanti -- Louise Michel si Jean 
Grave —- si alte persoane mai putin revendi- 
cative, care criticau Îr şi ele societatea fran- 
ceză, ca Rodin, de pildă, care a sperat în zadar 
să construiască un gigantic Turn al Muncii, 
poate cu intenția de-a neutraliza Turnul Eiffel. 

Anarhismul lui Pissarro a fost durabil. Tî- 
nărul contestatar care îşi simte înflăcărarea 
domolindu-se cu trecerea anilor şi se pome- 
neste, la maturitate ori la bătrînețe, cu opinii 
radical schimbate, nu este un caz rar. Mulți 
artişti care fuseseră anarhiști în anii '80 sau 
90 şi-au schimbat bruse opțiunile de îndată 
ce au fost atinsi de aripa succesului. Pissarro 
şi-a păstrat însă pînă la capăt elanul revolu- 
tionar si nu a soväit în nici o împrejurare să 
sprijine, moral ori material, cauza radicală. 

Printre hîrtiile pictorului s-a găsit o chi- 
tanță eliberată de ziarul socialist de orientare 
anarhistă, Le Cri du Peuple “#, chitantä eli- 
berată pentru suma de 5 franci, plătită de 
„cetățeanul Pissarro“. Chitanta e datată 23 ia- 
nuarie 1888, perioadă cînd veniturile pictoru- 
lui erau aproape nule. Patru ani mai tîrziu, 
un alt anarhist, artistul spaniol Charles Ma- 


lato, prieten cu Pissarro încă din anii '50, îi 
ie că Luce i-a trimis suma rezultată din 
vinzarea unei pinze de Pissarro. „Banii se vor 
împărți după dorinţa dvs. și nimeni nu va şti 
nimic de proveniența lor, afară de doi-trei 
prieteni de încredere...“ %%5 Pissarro îi trimite 
si lui Fénéon * 40 franci, destinati copiilor 
ai căror părinţi, anarhiști, fuseseră arestaţi, s 
ceva mai tîrziu, alţi 50 franci lui Grave “. 
De-a lungul anilor, pictorul a făcut numeroase 
danii, dintre care multe, desigur, nici nu 
se cunosc. Dăruirea ucestor sume, relativ mo- 
deste cînd veniturile sale erau reduse, repre- 
zită totuşi un sacrificiu. Pe măsură ce situaţia 
financiară i s-a îmbunătăţit, sumele donate au 
crescut. După spusele lui Grave, Pissarro ar 
fi plătit tipografiei“! în două rînduri, sumele 
datorate de ziarele La Révolte si Les Temps 
Nouveaux pentru ca ucestea să nu își între- 
rupă apariţia. Era vorba de două contribuţii 
care depășeau 1 000 franci. 

Julie nu privea cu ochi buni asemenea da- 
nii destinate unei cauze care, din cîte își dă- 
dea seama, nu făcea decit să le sporească 
greutăţile. O scrisoare a lui Camille către Lu- 
cien, din 1896, epocă la care pictorul vine în 
ajutorul lui Pouget, pe-atunci în închisoare, 
dezvăluie ratiunile lui Pissarro care depășeau 
umanitarismul si devotamentul faţă de cauză : 
„Îţi trimit o scrisoare a lui Pouget, care e la 
închisoare; pe verso ai să citeşti cîteva cu- 
vinte ale maică-ti, cuvinte foarte grele pe care 
mi le aruncă pentru că n-am rămas nepăsător 
la nenorocirea lui Pouget. Nu fac totuși alt- 
ceva decit a făcut Caillebotte pentru noi cînd 
eram la ananghie si cînd am fost cu toţii atît 
de fericiţi că-l întîlnisem. Nu înţeleg reprosu- 
rile ei“ 4%, 

Opoziția lui Julie nu schimbă însă atitu- 
dinea lui Camille. În 1891, cînd Grave este în- 
temnitat o lună de zile pentru că încălcase 
drepturile de autor, Pissarro îl convinge pe 
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Mirbeau 4% să-i ia apărarea în ziarele unde 
acesta colabora. În 1900, pictorul îi trimite lui 
Grave un cec „pentru refugiaţi“ — era vorba, 
desigur, de anarhiști. italieni aflaţi în exil. 

Lui Camille îi venea greu să analizeze le- 
găturile dintre artist și. anarhism : 


A „Luce m-a întrebat dac-ai fi de acord să schitezi 
împreună cu mine citeva idei despre rolul si locul 
pe care le-ar avea artiștii într-un stat anarhist, și 
să indici, prin citeva idei, sensul muncii unor artişti 
absolut liberi, fără piedicile îngrozitoare puse de 
Domnii Capitalisti amatori-speculanti si negustori, 
dezvoltarea ideii în artă, dragostea de frumos si puri- 
tatea senzatiilor etc, etc. Mă tem că n-o să fiu în 
stare s-astern pe hirtie ceea ce gindim mai tot tim- 
pul — e dificil să precizezi o idee ! 4%, 


Cînd Berrichon #5, care edita un ziar anar- 
hist, îi cere un articol despre „arta anarhistă, 
Pissarro refuză : „În ciuda dorinţei de-a vă fi 
de folos, mă simt total incapabil să scriu un ar- 
ticol despre arta anarhistă. Nu e vorba de rea- 
voinţă, ci de neputinţă. Îl roagă pe Mirbeau 4% 
să serie în locul lui articolul cu pricina, preci- 
Zind că simplul fapt de a pune mîna pe con- 
dei îl face să devină instantaneu „idiot“ ! Poa- 
te că această reţinere se datora incapacității 
sale de a-și exprima intuiţia cum că „orice 
artă e anarhistă cînd e artă adevărată“ #7, si 


de a dezvolta afirmaţia lui Proudhon din 
Dreptatea... : „Dragostea de pämint e legată 


de revoluţie si, 
artistic“ 498, 

Dacă Pissarro n-a putut să-și exprime ide- 
ile despre „arta anarhistă“ e pentru că anar- 
hismul său era mai mult de ordin sentimen- 
tal, decît rațional. Niciodată nu i-a analizat te- 
meinic elementele ca să-și poată elabora o fi- 
losofie coerentă. Tinind exclusiv de intuiţie, 
concepţia sa despre societatea anarhistă a vi- 
itorului cra de o imprecizie foarte comodă. 

Dar caracterul nebulos al vederilor sale 
nu-l împiedica să viseze. Așa cum îi scrie lui 


în consecință, de idealul 


Mirbeau dupä aparitia cärtii lui Kropotkin, 
Cucerirea pîinii: „Chiar de-ar fi utopic, este, 
oricum, un vis frumos şi, cum am mai văzut 
utopii devenind realităţi, nimic nu te împiedi- 
că să crezi că si aceasta va deveni într-o zi 
cu putinţă, dacă bineînţeles omul nu va de- 
cădea și nu se va reîntoarce la o stare de bar- 
barie desăvîrșită“. 
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PISSARRO 
ȘI FRAŢII VAN GOGH 


„Pissarro are dreptate, ar trebui 
exagerate cu îndrăzneală efectele 
produse de culori prin acordurile 
sau dezacordurile lor“. 


(Vincent către Théo Van Gogh) 


În 1887, cînd expunea pentru prima oară la 
îxpoziţia Internaţională a lui Georges Petit, 
Pissarro primeşte vizita lui Théo Van Gogh, 
fratele lui Vincent, pe-atunci directorul Ga- 
leriei Boussod et Valadon de pe bulevardul 
Montmartre. Entuziasmat de arta impresio- 
nistilor, Théo reuseste sä-i convingä pe cei de 
la galeria unde lucra să le cumpere operele. 
Impresionat de pinzele lui Pissarro, îl invită 
să expună la Boussod et Valadon, propunere 
binevenită care-i îngăduia pictorului să scape 
de sub tutela lui Durand-Ruel. Théo i-l pre- 
zintă lui Pissarro pe fratele său. Vincent era 
doritor să se iniţieze în noua pictură, iar Pis- 
sarro e bucuros să-i explice teoriile şi tehni- 
cile sale. La treizeci şi trei de ani, Vincent, 
care făcuse pînă atunci o pictură întunecată, 
aproape fără culoare, își schimbă radical pa- 
leta în cursul șederii sale la Paris. Încearcă 
pînă si poantilismul neoimpresionist, în cîteva 
pînze din 1887, dar temperamentul lui pasio- 
nat îl împiedică să se ţină de un sistem divi- 
zionist riguros. 

Ca si Pissarro, Vincent dispretuia valorile 
burgheze si voia ca artiştii si muncitorii să fie 
apärati de constrîngerile economiei capitaliste. 
Îi scrie lui Gauguin : 


„După ce ai plecat, eu si fratele meu am mai stat 
la Paris un timp care rămine de neuitat pentru mine. 
Discuţiile noastre cu Guillaumin, cei doi Pissarro, 
tatăl şi fiul, cu Seurat, pe care nu-l cunosteam — 
aveau o cuprindere mult mai largă... 

Am vorbit deseori despre subiectul care ne preo- 
cupă atita, pe fratele meu si pe mine, anume despre 
măsurile ce trebuie luate ca să li se asigure picto- 
rilor existența materială si mijloacele de producţie 
(culori, pinze) si, de asemenea, ca să li se asigure 
direct partea ce li se cuvine din vinzarea tablourilor 
lor, vinzare ce actualmente are loc la mult timp 
după ce ele nu mai aparţin autorilor“ 4%. 


Vincent pretuia mult si sfaturile primite 
de la Pissarro, după cum atestă cîteva scrisori 
adresate lui Theo : 


.Vei mai primi şi un desen mare, în peniță, 
pe care aş vrea neapărat să-l vadă și cei doi Pissarro, 
dacă vor veni duminică. 

M-am bucurat că Tinăra mea nu i-a displăcut 
lui Pissarro, Ce-a spus despre Semănător ? 

Pissarro are dreptate, ar trebui exagerate cu în- 
drăzneală efectele produse de culori prin acordurile 
sau dezacordurile lor. La fel ca în desen — desenul, 
culoarea exactă nu sint poate esentialul, poate nu 
ele trebuie căutate în primul rînd, de vreme ce 
reflectarea realităţii in oglindă, dac-am transpune-o 
pe pinză, întocmai ca o fotografie. n-ar putea fi 
nici într-un caz o pictură“, 


Vincent e sensibil, ca şi, înaintea lui, Cé- 
zanne și Gauguin, la căldura și înțelepciunea 
părintească a lui Pissarro care, în ciuda îngri- 
jorării provocate de un viitor nesigur, îi trans- 
mite ceva din propriul său echilibru. 

În 1887, Pissarro primește de la Durand- 
Ruel doar 439 franci%!. În același an Théo 
Van Gogh si Georges Petit îi fac si ei cîteva 
plăţi, totuși încasările nu se ridică nici măcar 
la 4000 franci. E un an în care nesiguranța 
zilei de mîine atinge apogeul, un an deosebit 
de greu pentru Julie și întreaga familie. Al- 
fred Pissarro încearcă să le vină în ajutor gă- 
sind o slujbă pentru Lucien, dar bunăvoința 
sa nu face decît să sporească starea de ten- 
siune a familiei. Sfătuindu-l pe Lucien să nu 
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accepte o situaţie care ar fi de fapt o piedică 
pentru el, Carnille trezeşte iritarea Juliei. 
„Dealttel, slujba asta ti se dădea cu condiţia 
să renunti la gîndul de-a te reîntoarce mai 
tîrziu la ilustrație sau la pictură“ — îi scrie 
Camille fiului său. „Unchiul tău mi-a spus 
categoric că şi-ar atre reprosurile negusto- 
rilor respectivi dacă ai părăsi slujba peste un 
an sau doi, ceea ce nu i-ar conveni deloc 502. 
Camille trezește si nemulțumirea lui Alfred 
care se simte dat la o parte tocmai cînd le în- 
tinsese o mînă de ajutor. Cei doi fraţi luau din 
cind în cînd masa împreună, cum uveau însă 
concepţii incompatibile, ciocnirile erau inevi- 
tubile.  Hotärirea lui Camille de-a se dedica 
unei cariere artistice, oricare ar fi fost pre- 
tul plătit pentru ea, contraria simțul practic 
al lui Alfred, deşi nu i-ar fi displăcut proba- 
bil deloc să-și poată oferi si el „luxul“ unei 
vieţi de artist. Pe de altă parte, pe Camille îl 
rănea  insensibilitatea termenul îi aparti- 
ne — fratelui său. 

Către sfîrșitul deceniului nouă, cele două 
mari răspunderi ale lui Pissarro ă 


să-și păs- 
treze nestirbitä integritatea artistică şi să-și 
întreţină familia — par ireconciliabile. Totuși, 
scrisorile din această perioadă dovedesc că a 
izbutit să-şi păstreze echilibrul chiar mai bine 
decît cu zece ani în urmă, cînd trecuse prin- 
tr-o criză afectivă. Înţelegînd acum mai clar 
sensul propriei sale vieţi, era dispus să-şi 
schimbe drumul, nu însă și destinaţia. De a- 
tunci încolo avea să-și privească rolul de cap 
al familiei, de artist si de lucrător în cadrul 
societăţii cu o obiectivitate calmă si nu lipsită 
de umor. 

Refuzul lui Durand-Ruel de a se mai ocupa 
cu vînzarea picturilor lui, cu toate că Pissarro se 
îndepărtase oarecum de metoda lui Seurat, îl 
punea în mare încurcătură. Un alt element su- 
părător pentru artist era încetineala excesivă 
a execuţiei impusă de noua metodă. În iulie 
îi scrie lui Lucien: „Tabloul meu nu avan- 


seazä deloc, desi lucrez zilnic la el. E din ca- 
le-afară de migălos... S-ar putea să mă văd 
nevoit a mă întoarce la vechea manieră... Lu- 
crul a devenit sîcîitor. Mă voi mai gîndi. Ori- 
cum, ceea ce am făcut pînă acum mă va ajuta 
să lucrez mai bine în viitor“ 503, 

Deși faţă de fiul său se arată eventual di- 
spus părăsească neoimpresionismul, față 
de alţii Pissarro își apără neînduplecat pozi- 
ţia. Citeva luni mai tîrziu, în casa familiei 
Murer, unde era invitat la dejun, are o cioc- 
nire cu Renoir : 


„Discuţie aprinsă despre punct! La un moment 
dat, Murer îmi spune: «Dumneata știai foarte bine 
că era o eroare, mă refer la punct !» 

lar Renoir adaugă : «Ai abandonat formula, dar 
nu vrei să recunosti că te-ai înşelat t» 

Înturiat la culme, i-am răspuns lui 
mă lua drept un fätarnic, iar lui Renoir i-am tăiat-o 
scurt : «Dragul meu, i-am spus, eu încă nu m-am 
ramolit de tot. Dealtfel, nici Murer, nici dumneata 
nu înțelegeţi nimic în problema asta. Iar dacă e să 
vorbim despre dumneata, Renoir, află că dumneata 
mergi la-ntimplare, în timp ce eu ştiu ce fac!» A 
urmat defăimarea tinerilor: Seurat n-a găsit nimic, 
cutare se crede un geniu etc. Îţi dai seama că le-am 
zis-o !“ îi 


Murer că 


Scăderea veniturilor a fost o lovitură cu 
atît mai grea prentru Julie cu cît venea după 
cîţiva ani de prosperitate.  Împrumută, cum- 
pără medicamente și alimente pe datorie și, 
la patruzeci si nouă de ani, se extenuează ti- 
nînd toată casa pe umerii ei. La stäruintele 
lui Julie si cu ajutorul lui Degas, Lucien gă- 
seste în cele din urmă o slujbă la Paris, la o 
întreprindere unde se tipăreau litografii în cu- 
lori. În schimb Georges, cu toate încercările 
lui Julie de a-i găsi de lucru, rămăsese acasă. 

Deznădejdea ei: creştea în fiecare zi. Îi scrie 
lui Camille, care rămăsese la Paris, că după 
treizeci de ani de răbdare si trudă se simte 
mai disperată și mai istovită ca oricînd 3%, Da- 
toriile se înmulțeau. De prea multe ori înşe- 
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lată în speranțele ei, Julie se hotărăște să se 
ocupe personal de vînzarea tablourilor lui Ca- 
mille : se gîndea probabil, că, oricum, se va 
descurca mai bine decît el. În august 1887, 
Pissarro îi scrie lui Lucien: 


„Nu-ţi pot spune nimic despre mijloacele pe care 
are de gînd să le folosească maică-ta în încercarea 
ci de-a se descurca mai bine ca mine. Cred că nici 
ea însăși nu le cunoaște. Am vaga bănuială că se 
bizuie pe Murer — numai de nu si-ar face iluzii 
zadarnice... În fine, ieri a plecat cu Cocotte la Pon- 
toise, iar de-acolo se va duce la familia Murer [la 
Auvers-sur-Oise], Pe urmă cred că are de gind să 
se ducă la Paris... În sfirsit, n-am reușit să mă 
înțeleg cu maică-ta și s-o conving în această ches- 
tiune — de cîte ori o abordăm, ajungem la certuri 
care nu fac altceva decît să ne enerveze și să ne 
împiedice să găsim o soluție. Iată unde am ajuns: 
neînțelegere, îndoială, certuri, si cu toate astea pe 
cap trebuie să produc opere care să intre-n concu- 
rentä cu ale confratilor. Trebuie să faci artă, altfel 
totul e pierdut. De aceea, dragul meu, încerc să tin 
piept furtunii și să nu mă dau bătut. Maică-ta urlă 
că sînt egoist, indiferent, nepăsător. Numai eu știu 
ce eforturi fac ca să-mi păstrez sîngele rece și să nn 
pierd rodul atîtor ani de muncă si de meditaţie“ 506, 


Expediția lui Julie se dovedeşte infruc- 
tuoasă. Totuşi, ea sc întoarce la Eragny cu o 
speranță: Murer se arătase dispus să orga- 
nizeze o licitaţie trucată unde Pissarro ar fi 
urmat să prezinte propriile sale pînze ca si 
cum ele ar fi alcătuit o „colecţie particulară“. 
Pictorul respinge propunerea. După opinia sa, 
o asemenea acţiune, „dacă nu şi-ar atinge 
scopul, ar fi un adevărat dezastru, în ipoteza 
că Murer nu va stimula vînzarea cumpărînd 
el însuși tablouri de trei-patru mii franci, 
ceea ce sînt convins că nu va face...&507 Alt- 
minteri — credea el — pînzele sale s-ar fi 
vîndut la preţuri de-o modicitate umilitoare. 

Väzind că n-a realizat nimic, sunţindu-se 
incapabilă să înţeleagă misterele lumii artis- 
tice şi dîndu-și seama că soţul ei refuză sin- 
gura soluţie posibilă, lui Julie nu-i rămîne de- 


cît să se cufunde în propria-i deznădejde. O 
scrisoare către Lucien ne aduce dovada marii 
ei: îngrijorări : 


„Bietul taică-tu n-are într-adevăr nici o vină. 
El nu înţelege greutăţile vieţii. Ştie că datorez 
3 000 franci, îmi trimite 300 şi-mi spune să mai astept. 
Mereu aceeași farsă Eu nici nu cer altceva decit 
s-aștept. Dar trebuie să mincäm si nimeni nu-mi 
mai dă pe datorie, iar bani n-am. Am dat cîte-un 
mic aconto unuia și altuia, dar a fost mult prea 
putin si nu mai vor sä-mi dea nimica pe credit. 
Cum să fac ? Sintem opt guri de hrănit în fiecare zi 
și cînd vine ora mesei nu pot să le spun-că trebuie 
să mai aștepte, vorbe stupide pe care taică-tu le 
repetă întruna. Am isprăvit toate rezervele. Nu mai 
am absolut nimic și, ce-i mai grav, nu mai am curaj. 
Aveam de gind să-i trimit pe cei trei băieți la 
Paris și să ies la plimbare pe malul rîului zu cei 
mici, cu amindoi. Intelegi restul. S-ar fi zis c-a fost 
un accident. Dar cînd a fost să trec la fapte, curajul 
m-a părăsit. De ce oare sînt lasä tocmai în ultima 
clipă? Ca să nu vă îndurerez, dragul meu băiat, 
ca să nu vă faceţi remușcări. Iubitul tău tată mi-a 
scris o scrisoare care e o capodoperă de egoism. 
Acest om de valoare care a ajuns să fie cineva si 
care nu vrea să facă o licitaţie sau să-și amaneteze 
tablourile ca să nu-și strice reputaţia! Să nu-și 
strice reputaţia ! Sărmanul, ce remuşcări o să ai 
dacă-și va pierde soţia si cei doi copilaşi. Dar o să-și 
păstreze reputaţia ! Cred că nu-și dă seama ce spune. 
Bietul meu Lucien, sînt tare necăjită. La revedere. 
Dar te voi mai revedea oare? Scrie-mi, mama care 
te sărută din toată inima“ 5°, 


Cumpătul lui Camille sporea disperarea 
Juliei : în ochii ei, calmul lui însemna incon- 
stientä. Prins între două focuri, Lucien în- 
cearcă să-i explice mamei sale comportamen- 
tul lui Camille: 


„E ciudat că pe tine te supără faptul că tata 
nu-și face singe rău, în timp ce eu, dimpotrivă, îl 
admir pentru asta. Dac-ar fi fost înclinat să se lase 
pradă descurajării, ce ne-am fi făcut ? Un om descu- 
rajat nu-i în stare să lucreze si mai ales să lucreze 
bine. Ca să faci tablouri bune trebuie să-ți fi păstrat 
seninătatea spiritului si, din fericire, el a păs- 
irat-o ! E si-asa destul cit de tare te necäjesti tu. 
Dacă amîndoi v-aţi lăsa cuprinsi de disperare, totul 
ar fi pierdut, pe cînd cu perseverenţă şi calm se mai 


poate învinge, crede-mă, dragă mamă, si încearcă să 
fii rezonabilă. Din cîte mi-am dat seama, lucrurile 
par a se aranja, ultimele pinze pe care le-a adus 
tata au avut mult succes — să mai facă două-trei 
tablouri bune, cum a fost Claia si amatorii vor fi 
din nou convertiți. 

Cît despre licitația pe care ti-a propus-0 Murer, 
e clar că vroia să profite de vînzarea tablourilor la 
prețuri de nimic ca să si le însușească — sau ca să 
facă vreo altă afacere la fel de dubioasă“ 5. 


În ciuda seninätätii aparente şi încercărilor 
de-a nu se lăsa doborit de grijile băneşti, în 
1887 Pissarro lucrează fără spor, izbutind să 
termine doar zece tablouri, cîtă vreme în anul 
precedent pictase optsprezece pinze, iar în 
1885 — treizeci si trei. E drept, în 1887 rea- 
lizează mult mai multe guase decît în anii 
trecuţi, dar ştim de la Lucien că în același an 
a şi distrus cîteva lucrări de care nu era 
mulţumit 510. 

Aventura  neoimpresionistă e compromisă 
si de cearta iscată în legătură cu inventatorul 
metodei. Signac pune eroarea comisă în aceas- 
tă chestiune pe seama unor „critici neinfor- 
maţi“. Într-adevăr, un articol publicat de Le 
Matin îl prezenta pe Seurat ca fiind „noul elev 
al lui Pissarro“. Indignat, Seurat începe să-și 
suspecteze confrații si apere poziţia de 
promotor al neoimpresionismului. „Cu cît vom 
fi mai mulţi, cu atît vom fi mai putin origi- 
nali, iar cînd toți pictorii vor ajunge să prac- 
tice această tehnică, ea își va pierde valoarea 
si va trebui să căutăm altceva, lucru care 
chiar începe să se întimple“ —- îi scrie Seurat 
lui Signac. „E dreptul meu să gîndesc și să 
spun acest lucru, deoarece eu pictam astfel 
numai pentru a găsi formula unei picturi care 
să fie numai a mea“, 

Înţelegînd cît de exclusivist era Seurat în 
privința metodei si de obsedat de secretul ei, 
Pissarro se ţine departe de conflict, pe cît îi 
stă în putință. După ce vede rama pentru 
Modelele lui Seurat, pe care pictorul o deco- 
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fel. Tabloul nu mai e deloc acelasi, indiferent 
dacă rama e albă sau de orice altă culoare... 
Am să încerc să fac și eu același lucru, dar bi- 
neînțeles nu voi expune decît după ce amicul 
nostru Seurat va face cunoscută prioritatea 
ideii sale, cum se și cuvine ! 512 

Totuși Pissarro ştia că în dubla lui calitate, 
aceea de pictor consacrat cu mult înainte de 
apariţia lui Seurat şi aceea de mai virstnic al 
grupului neoimpresionistilor, el era cel care 
reprezenta, în mintea autorului Unei după- 
amiezi pe insula Grande Jatte, principala pri- 
mejdie. Pissarro se hotărăște să urmeze 'un 
drum paralel, însă diferit. Îi scrie lui Signac : 


„Lucrul e îngrijorător din alt punct de vedere. 
Pentru viitorul artei noastre «impresioniste» trebuie 
neapărat să rămînem în afara influenţei Școlii lui 
Seurat. Dealtfel, dumneata ai presimtit-o dinainte. 
Seurat e de la Școala de Bele-Arte, e marcat de ea... 
Să fim deci atenţi, aici e primejdia. Nu e vorba de 
tehnică, nici de știință, e vorba de tradiția noastră, 
pe ea trebuie s-o apărăm. Aplică deci știința, ea 
aparține tuturor, dar păstrează pentru dumneata 
harul pe care-l ai de-a simţi ca un artist de rasă liber 
și lasă-l pe Seurat să se ocupe de rezolvarea altor 
probleme, ce vor avea, fără îndoială, utilitatea lor. 
Acesta va fi meritul lui. A crea înseamnă însă mai 
mult ! Cine are urechi de auzit... 1“ 513 


Sfatul i se adresa și lui însuși. În toamna 
lui 1888, tehnica neoimpresionistă ameliorată 
de el începe să-l deceptioneze. Îi scrie lui 
Lucien : 


„Mă gîndesc mult la posibilitatea de-a renunța 
la punct. Sper să reușesc, dar deocamdată n-am rezol- 
vat problema tonului pur, divizat fără duritate... Ce-i 
de făcut ca să obţii calităţile de puritate și simplitate 
ale punctului, dar si onctuozitatea, supletea, liberta- 
tea, spontaneitatea, prospetimea senzatiei din arta 
noastră impresionistă ? Asta-i întrebarea. Problema 
mă preocupă intens pentru că punctul e inconsistent, 
diafan, mai degrabă monoton decît simplu, chiar un 
Seurat, mai ales un Seurat...“ 5, 


nu fără ironie, lui Signac: „E imperios ne- 
cesar, dragul meu Signac, să facem și noi la 
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„Tonul pur divizat fără duritate“ : acest 
scop pe care Pissarro şi-l fixase îl înde- 
părta inevitabil de neoimpresionism, căci tehni- 
cile poantiliste şi tendinţele sale naturale erau 
antagoniste. Instinctul de colorist l-a îndem- 
nat totdeauna să juxtapună tonuri apropiate 
şi tente învecinate spre a obţine armonii sub- 
tile, cîtă vreme tehnica neoimpresionismului 
se bizuie pe nota vibrantă ce ia naştere prin 
juxtapunerea a două culori net opuse ori 
complementare. Signac a descris modalitatea 
prin care Pissarro s-a îndepărtat de neoimpre- 
sionism : „... [Pissarro] s-a străduit să reducă 
distanţa dintre cele două tente prin introdu- 
cerea, în fiecare dintre ele, a unor elemente 
intermediare, numite de el treceri. Or, tehnica 
neoimpresicnistä se bazează tocmai pe acest 
contrast de care el nu simte nevoia, şi pe e- 
videnta puritate a tentelor, care îi stînjenea 
privirea“ 515, 

Lupta pictorului de la Eragny pentru con- 
cilierea neoimpresionismului cu propria sa 
natură creatoare a avut consecinţe neplăcute. 
În cursul anilor 1888 si 1889 elaborează rela- 
tiv puţine pînze, deşi căuta febril o sinteză. 
Félix Fénéon îi cere precizări în legătură cu 
teoria „trecerilor“ în vederea unui articol pe 
care tocmai îl scria, dar Pissarro nu e încă 
îndeajuns de sigur de rezultate ca să le poată 
exprima clar. lată relatarea trimisă lui Lucien : 


„li voi scrie, dealtfel aceasta e şi realitatea, că 
în momentul de față caut modalitatea de-a înlocui 
punctele. Pină în prezent n-am reușit să fac ceea ce 
doresc, execuţia fiind insuficient de rapidă şi ne- 
răspunzînd nici pe departe simultan senzaţiei, așa 
încît despre asta ar fi mai bine să nu vorbesc. De- 
altminteri, cu toate că ştiu ce-mi lipsește, mi-ar 
veni foarte greu să fac o expunere clară în acest 
sens“ 516, 


Lui Esther îi scrie că e descurajat, că aface- 
rile merg. catastrofal şi. că „această stupidă 
Expoziţie Universală“ (pentru care se constru- 


ise tumul Eiffel) îngreuna si mai mult situaţia 
E atît de deprimat, încât face cele mai sum- 
bre presupuneri cu putinţă: 


.…Chestiune de r , probabil: pînă azi, 
un evreu n-a făcut ar aici sau mai bine-zis n-a 
încercat să facă o artă dezinteresată, simțită. Cred 
că asta e una din cauzele ghinionului meu. Sint prea 
serios ca să plac maselor și n-am destulă tradiţie 
exotică spre a fi gustat de amatori“ ‘7 


nici 


E prima dată cînd Pissarro pune lipsa de 
succes a picturii sale pe seama unei posibile 


discriminări. Şi chiar si aici onestitatea l-a 
obligat să spună „cred că...%. Deși antisemi- 


tismul era la acea epocă foarte răspîndit în 
Franţa, nimic nu dovedeşte că Pissarro ar fi 
fost victima unei atari stări de lucruri. În 
disperare de cauză, pictorul se agaţă de orice 
explicaţie. 

Alte evenimente îi sporese miîhnirea: Ra- 
chel era pe moarte, Alfred se îmbolnăvise, iar 
lui i se inflamase grav un ochi. În aprilie Lu- 
cien îi scrie lui Julie: „Bunica e tot cicăli- 
toare, cred că sărmana bătrînă n-o mai duce 
mult“ 5%5. În mai, starea Rachelei se agravează 
si, în ziua de 30, moare în vîrstă de nouăzeci 
si patru de ani. 


Pierderea bătrînei e o lovitură grea pentru 
Pissarro. Legătura lor afectivă nu se rupsese 
niciodată, dependenţa lui Camille față de ma- 
ma sa avea rădăcini foarte adinci. Autoritară, 
nevrozată, pretențioasă, Rachel a fost totuși 
un sprijin pentru fiul ei. De-a lungul multor 
ani, el locuise în apartamentul mamei sale de 
cîte ori venea la Paris, iar pe copii îi ducea 
regulat în vizită la bunica lor. Ca și Monet 
care a pictat-o pe soţia lui, Camille, pe cînd 
femeia se afla pe patul morţii, Pissarro a făcut 
o gravură în care o înfăţişează pe Rachel aproa- 
pe de momentul final, dormind, chipul și mîna 
fiindu-i luminate de flacăra unei lumînări. At- 
mosfera e de un calm suveran. Perdelele mari 


E nes 


a 


de deasupra patului par pregătite anume ca 
să acopere muribunda. E un portret à la 
Rembrandt, al unei bătrîne istovite de neca- 
zurile vieții. Rachel e pe punctul de-a părăsi 
această lume „unde's multe dureri si puţine 
bucurii“, cum îi scrisese ea însăşi lui Camille, 
cu douăzeci de ani în urmă, la moartea fiicei 
lui, Adele. 

Neînţelegerea dintre Pissarro si fratele său 
se agravea în urma disputei provocate de 
moștenirea averii lui Rachel. Camille consi- 
dera că sumele pierdute de tatăl lor în pla- 
samentele falimentare făcute, în anii '50, în 
contul lui Alfred în Argentina și Saint-Tho- 
mas, trebuiau scăzute din partea de moştenire 
a fratelui său. Și dacă a acţionat în conse- 
cintä, a făcut-o în primul rînd ca să apere jn- 
teresele copiilor ai lui şi ai Emmei Isaac- 
son —, şi nu spre profitul său personal. În 
ciuda divergenţelor dintre cei doi fraţi, pe Ca- 
mille îl îngrijorează boala lui Alfred, iar moar- 
tea acestuia, la 20 aprilie 1890, îl mîhneşte 
adînc. Acum el era singurul supravieţuitor al 
generaţiei ce plecase din Saint-Thomas în anii 
cincizeci. Contestaţia lui privitoare la moşte- 
nire a rămas fără consecințe practice deoarece 
averea Rachelei se reducea la venitul adus de 
casa din Saint-Thomas, venit ce scăzuse pe mă- 
sură ce activitatea comercială de pe insulă 
fusese periclitată. În cele din urmă, Pissarro 
cade la învoială cu Frederic, fiul lui Alfred, să 
vîndă casa şi să împartă suma obţinută cu co- 
piii Isaacson. 

În 1887, Lucien îi aduce la cunoştinţă lui 
Julie că tatăl lui suferea de o inflamație a 
glandei lacrimale. Doctorul considera că nu e 
vorba de ceva grav şi că pacientul nu are ne- 
voie decît de odihnă. Cu timpul însă inflama- 
ţia se agravează. În aprilie 1889 Camille revine 
la Paris ca să consulte oculistul și îi dă lui 
Esther citeva detalii despre boala de care avea 
să sufere pînă la sfîrşitul vietii: 


„După ce mi-a sondat foarte atent canalul la- 
crimal, mi-a. spus -că hipertrofierea osului..a dus la 
astuparea canalului, că de obicei se forţează pasa- 
jul, dar că procedeul e primejdios, consecinţele fi- 
ind deosebit de grave, deci e mai bine să se folo- 
sească alte mijloace, si iată ce m-a sfătuit: să iau 
un medicament homeopatic (aurum) ca să se refacă 
învelișul osului, și țesuturile distruse în mod na- 
tural ; e o chestiune de minimum șase luni, și cu o 
sumedenie de precautii: să mă feresc de vînt, de 
praf, să-mi spăl ochiul toată ziua bună ziua cu acid 
boric, or, toate astea nu-s deloc ușoare pentru un 
pictor care trebuie să înfrunte intemperiile“ 519, 


Periodic, inflamatia recidiva. Acest ade- 
vărat: coșmar, cu atît mai chinuitor pentru un 
pictor, Pissarro l-a trăit curajos: „trebuie 
să tin bandajul încă opt zile“, îi scrie lui Lu- 
cien doi ani mai tîrziu, după o vizită la doctor. 
„În aceste opt zile am să mă obișnuiesc să lu- 
crez cu un singur ochi. Degas a reuşit de mi~ 
nune: el vede numai cu un ochi !“ 52, 

În perioadele cînd i se inflama, ochiul, nu 
avea voie să lucreze în aer liber, deci începe 
să picteze mai des în atelier sau la fereastră. 

Spre sfîrşitul deceniului nouă, Pissarro îl 
sfătuieşte în afaceri pe Theo Van Gogh și de- 
vine tot mai dependent de acesta din urmă în 
problema vînzării tablourilor sale. În febru- 


arie 1890, 'Theo organizează o cuprinzătoare 
expoziţie Pissarro: douăzeci si şase de lu- 
crări — uleiuri, tempera si guase recente, 


printre care și picturi cu personaje, realizate 
în maniera sa neoimpresionistă ameliorată. 
Pentru acest prilej, cele mai multe tablouri au 
fost împrumutate de la noii colecționari ce 
gustau pictura lui Pissarro : Clemenceau, Gal- 
limard, Dupuis, Bougle și alții. Expoziţia e 
bine primită, dar, ca “de obicei, Pissarro se a- 
rată sceptic la elogii. După trei zile de la des- 
chidere, îi scrie lui Georges : „Expoziţia mea 
are mult succes, judecînd după numărul vizi- 
tatorilor, în schimb vînzarea nu merge deloc, 
nu s-a ivit nici o ofertă serioasă, amatorii sînt 
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strînşi la pungă si risipitori cu complimen- 
tele, ele singure nu mă conving însă că sînt 
sinceri& 521, 

Totusiîn cursul säptäminilor următoare, se 
vînd șase din cele opt tablouri disponibile, ce- 
ea ce-i aduce lui Pissarro un cîştig net de 
3650 franci, după scăderea comisionului cu- 
venit galeriei. Dacă adăugăm. suma provenită 
în acelaşi an din vînzările de care s-a ocupat 
Theo, adică 3 800 franci, încasările pictorului 
de la Boussod et Valadon se ridică, în 1890, la 
aproape 7500 franci”, sumă care domoleşte 
întrucîtva tensiunile familiale. 

Prefaţa catalogului, scrisă de Gustave Gef- 
froy, e un studiu pătrunzător, scris cu eleganță 
şi. convingere, despre însuşirile pictorului. 
Geffroy face dreptate si în problema integri- 
tätii artistului : 


„Cele douăzeci si şase de opere expuse de 
domnul Camille Pissarro rezumă căutările sale din 
ultimii ani, deci noua evoluţie a talentului său ar- 
tistic... era binecunoscut ca peisagist al cîmpiilor 
normande, al cumintilor grădini de zarzavat de pe 
lingă casele sătești, și ca observator realist al tre- 
cătorilor de pe drumurile de ţară ; îi admiram per- 
ceptia precisă a luminii, evocările calde si luminoase 
ale unor crîmpeie de pămint și de cer — cînd deo- 
dată n-a mai vrut să înainteze pe acest drum pe 
care pășea cu pas sigur și egal. În plin succes, cînd 
îndeobște alții se aşază cît mai comod pe locul ce 
si l-au cîştigat si culeg liniștiți ceea ce au semănat 
cu îngrijorare, într-o epocă de creaţie mecanică şi 
lipsită de măsură în care atîtia învingători se mul- 
tumesc să fie exploatatorii unui gen, furnizorii unor 
succese, repetind pînă la saturație o formulă, o ma- 
nieră și un subiect, el, lucrătorul sincer şi tenace, 
a hotărît să se oprească si s-apuce pe un drum nou. 

Nu există efort mai meritoriu si mai vrednic 
de laudă. Nu există exemplu mai pilduitor decît cel 
al unui pictor care, consacrat de critică şi de ama- 
tori, încearcă să se depășească şi reîncepe încreză- 
tor şcoala artei“ 523, 


Prefatatorul descrie, în continuare, cîteva 
dintre operele expuse si conchide : 
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„În artistul îndrăgostit de lumina puternică si 
de căldura toridă a după-amiezelor şi pe care cri- 
tica de ieri l-a considerat uneori exploziv si exaltat, 
se ascunde un senzitiv plin de delicateţe care cu- 
noaste si care exprimă în limbajul nuantelor far- 
mecul vieţii rustice. Dovezile prisosesc, printre a- 
ceste douăzeci si șase de opere: femeia în roz care 
cosește, de-o mare gingäsie si noblete a stilului, si 
de o perfectä veridicitate, sau cealaltä femeie cosind, 
care e väzutä din spate si care are un trup tinär 
si suplu, sau taifasurile de la marginea cimpului, 
sau tinära tärancä la oglindä. Sä nu uităm nici 
guasele în formă de evantai unde lumina sträluci- 
toare se îmblinzește deasupra cimpiilor liniștite, în 
transparența văzduhului sau în seninul orizontului“. 


Expoziţia se închide la 15 martie. Théo îi 
serie lui Vincent că au fost mulţi vizitatori şi 
că s-au vîndut cinci lucrări. 

Pissarro începe să se simtă apropiat de 
Théo Van Gogh, cum nu se simţise niciodată 
de Durand-Ruel. În 1889, Théo îi vorbeşte, în- 
tr-o scrisoare, fratelui său despre tulburările 
oculare ale lui Pissarro și despre moartea Ra- 
chelei. Vincent, care pe-atunci se afla la Snint- 
Rémy-de-Provence, răspunde : 


„Așadar, moş Pissarro a fost crunt lovit de două 
nenorociri deodată. După ce-am citit ce mi-ai scris 
despre el, mi-a venit ideea să-l întrebăm dacă n-aş 
putea locui la el. Dac-ai plăti cit plätesti aici ar fi 
avantajos pentru el, cäci eu n-am nevoie de mare lu- 
cru — decît să lucrez. 

Fă-i propunerea fără înconjur, iar dacă nu e de 
acord o să mă duc la Vignon... E ciudat că şi mai 
inainte îmi trecuse de două-trei ori prin cap să mă 
mut la Pissarro, dar acum, după ce mi-ai scris ce 
necazuri l-au lovit în ultima vreme, nu ezit să ţi-o 
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cer 


Fiind de acord cu proiectul lui Vincent, 
Théo i-l comunică întocmai lui Pissarro care, 
la rîndu-i, o informează pe Julie: 


„Van Gogh m-a întrebat dacă nu ne-ar conveni 
ca în primăvară să-l luăm la noi pe fratele lui, me- 
dicii care-l îngrijesc în prezent declarindu-l vinde- 
cat, dar aträgind atenţia că boala lui poate reveni 
din cînd în cînd în mici accese. I-am răspuns lui 
Van Gogh că ne e imposibil să facem acest lu- 


cru, că tu ai multă bătaie de cap cu copiii, dar că 


voi încerca să-i găsesc un loc unde să poată trăi şi 
lucra liniștit. Nu-i însă deloc ușor!“ 5%, 


De fapt, Pissarro n-a răspuns atît de cate- 
goric la întrebarea lui Théo Van Gagh. A pre- 
cizat probabil că trebuie să-şi întrebe soția 
înainte de a da un răspuns definitiv, ate- 
nuînd în felul acesta refuzul si punîndu-l pe 
seama lui Julie. Théo îi scrie lui Vincent: 
„M-am întîlnit cu Pissarro si i-am vorbit 
despre tine. Cred însă că în casa lui nu el ho- 
täräste, ci nevastă-sa. După cîteva zile mi-a 
spus că la ei nu e posibil, dar că are o cunos- 
tinţă la Auvers, un medic care face pictură în 
clipele de răgaz. Mi-a mai spus că doctorul 
acesta a întreţinut relaţii cu toţi impresionis- 
tii. Crede că ai putea locui la el. Se va duce 
să-l vadă și să-i vorbească despre asta“ 5%. 

S-a afirmat adesea că Julie a fost cea care-l 
refuzase pe Vincent, din precauţie pentru co- 
pii. În realitate însă hotărîrea a luat-o Camille. 
„O cunoștință la Auvers, un medic“: era bi- 
neînțeles vorba de Gachet. Pissarro reuşeşte 
să obțină promisiunea doctorului Gachet că 
va avea grijă de Vincent, care soseşte, cum 
era stabilit, în mai 1890, și se stabileşte în 
sat, într-o mică pensiune, la 800 m de casa 
doctorului Gachet. 

Îndată după ce se instalează, Vincent îi 
scrie lui Theo: „L-am cunoscut pe doctorul 
Gachet care mi s-a părut cam excentric, dar 
pesenine că experienţa de medic îl ajută să-și 
păstreze echilibrul, combătind boala de nervi 
de care am avut impresia că suferă cel puţin 
în aceeaşi măsură ca mine“ 5%, 

Gachet face pentru Vincent tot ce-i stă în 
putinţă ori poate fiecare din ei face tot ce 
poate pentru celălalt. Vincent se ducea să pic- 
teze în mijlocul lanurilor de grîu ce înconjurau 
Auvers-ul. Într-o bună zi, în aceeași lună, 
după ce termină o pînză înfăţișînd un cîmp în 
plină vară sub un soare cu o strălucire rece, 


își trage un glonte în piept. Moare peste două 
zile în cämäruta lui de la han, lăsîndu-și fra- 
tele pe jumătate mort de durere. 

Sănătatea lui Théo se deteriorează rapid. 
Se îmbolnăvește, începe să aibă un comporta- 
ment instabil si, într-un moment de iritare, 
demisionează de la Boussod et Valadon. Moare 
în ianuarie 1891 si este înmormîntat alături 
de Vincent în micul cimitir din Auvers. Pis- 
sarro îi deplinge moartea cu înțelepciune : 
„Bietul băiat, nu va mai suferi. Mi-era groază 
să-l ştiu nebun, pe el care fusese atît de inte- 
ligent şi de activ!“ 5%; 

Expoziţia operelor lui Pissarro organizată 
de Théo în 1890 avea să marcheze sfîrșitul că- 
lätoriei întreprinse de pictor pe tărîmul neo- 
impresionismului. Tragica veste că mișcarea 


îşi pierduse promotorul vine curînd după în- 
chiderea expoziţiei. La 30 martie 1891, Camille 
îi scrie lui Lucien : 


„Îţi dau o veste îngrozitoare: a murit Seurat, 
după numai citeva zile de boală. Abia azi dimineaţă 
am aflat cumplita veste A căzut la pat acum trei 
zile : avea dureri în git. Prost îngrijit fiind, boala s-a 
agravat fulgerător. Sint aproape sigur că a fost rä- 
pus de boala de care mi-a vorbit nu de mult de 
Bellio: gripă difterică. Miine e înmormîntarea. Îţi 
închipui ce durere pentru discipolii lui și pentru toți 
cei care se interesau de stările lui artistice. E o 
mare pierdere pentru artă A 


Urmează, curînd, o altă scrisoare : 


„Ieri am fost la înmormîntarea lui Seurat. L-am 
văzut pe Signac, e foarte impresionat de această ne- 
norocire. Cred că ai dreptate, s-a terminat cu punč- 
tarea, dar bănuiesc că va avea consecințe ce vor 
fi mai tîrziu foar importante pentru artă. Seurat 
a adus, fără discuție, ceva nou” LA 


În anii următori, Pissarro respinge neoim- 
presionismul cu aceeaşi patimă cu care-l a- 
doptase altădată. Critică o expoziţie a lui 
Théo van Rysselberghe, găsind că pinzele a- 
cestuia sînt stricate : 


„de nefastul procedeu al punctului sistematic. 
Desene de nvd foarte frumoase, de pildă, ample si 
cu o linie plăcută, pasteluri încîntătoare și pline 
de caracter. Théo e plin de talent. Mă tem să nu 
persevereze prea multă vreme în această execuţie 
rece şi îngrozitoare, căci asemenea opere nu pot 
fi judecate decît prin prisma conștiinței şi a muncii 
îndirjite“ 531, 


După ce comentează pinze de Signac si de 
Henri Cross, adaugă: j 


A toate tablourile mele din epòca divizionismu- 
lui sistematic și chiar din timpul cind făceam mari 
eforturi ca să scap de ea îmi fac silă“ 52, 


Despre Angrand scrie : 


„O, ce teorii... plicticoase, exasperante ! N-am pu- 
tut să nu-i spun că e stupid, că știința lor e o go- 
goritä, că de fapt ei nici nu mai sînt artiști, că şi-au 
sacrificat instinctul de dragul unei științe false, că 
Seurat care, el, da, avea talent și instinct, își ucisese 
spontaneitatea cu o teorie rece și plictisitoare, că 
Monet picta mai luminos decît ei şi mult mai pu- 
ţin plicticos...“ 533, 


Deşi a renegat cu atîta violență „divizio- 
nismul sistematic“, Pissarro a avut de cîştigat 
de pe urma lui. Datorită acestei experiențe, 
înregistrarea spontană a „senzaţieit dobîndes- 
te, la el, precizie. Siguranţa cîștigată prin- 
tr-o îndelungă și severă disciplină îl ajută în 
viitor să depășească ușor dificultăţile de teh- 
nică. O dată eliberat de trudnica analiză a 
culorii, are libertatea să-și transcrie rapid și 
cu mînă sigură senzațiile si impresiile. i 

El asimilează și tendințele abstracte ale 
neoimpresionismului : colorit nenaturalist, tur- 
tirea planurilor, mare importanţă acordată 
desenului. Ajunge astfel la o organizare cla- 
ră a spaţiului, la o compoziţie riguroasă, la o 
mai rafinată combinație de culori, la o tusä 
mai precisă si mai delicată. Această experiență 
l-a ajutat să ajungă la sinteza mult căutată, 


între reprezentarea autentică a unei impresii 
provocate de natură si unitatea operei pictu- 
rale. 

Se pune însă întrebarea de ce Pissarro, de 
obicei foarte ponderat și obiectiv, a devenit 
un apostat atît de violent după ce fusese un 
atît de pätimas discipol? Regreta poate fap- 
tul că „pierduse“ patru ani pretiosi tocmai 
cînd nu mai avea mult si devenea sexagenar ? 
Sau se simţea vinovat de lipsurile îndurate 
de ai săi? Sau.era pur şi simplu resentimen- 
tul omului care a jucat si a pierdut? Sau şi-a 
simţit „senzaţia“ în primejdie ? A considerat, 
poate, că reacţia lui instinctivă în faţa naturii 
căzuse în capcanele unei tehnici mult prea 
complicate ? 

Poate această schimbare bruscă n-a fost 
decît modul lui de-a reacţiona în clipa cînd 
și-a dat seama că, pe plan artistic, se afla pe 
marginea prăpastiei. Totuși, s-o recunoaștem, 
graba cu care s-a aruncat în această experi- 
entä i-a grăbit evoluţia, după cum el însuși îi 
scria nepoatei sale, Esther, în 1890 : 


„Am început să-mi înțeleg senzațiile, să știu ce 
vreau, însă vag, abia la patruzeci de ani; la cinci- 
zeci, adică în 1880 (sic!) am formulat ideea de uni- 
tate, dar fără a putea s-o realizez; la șaizeci, în- 
cep să întrezăresc posibilitatea de-a o înfăptui“ 
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XX 


SUCCES, NASTERE, 
TRAGEDIE 


„A sosit vremea dumitale ! “535 
(Bernheim către Pissarro, 1891) 


Pissarro era un personaj cunoscut în Parisul 
ultimelor decenii ale veacului trecut. Se plim- 
ba adesea cu copiii sau cu amicii, mai totdea- 
una purtînd peste ochiul bolnav un bandaj de 
mătase neagră ce-i scotea în evidentă tenul 
măsliniu şi barba ninsă, de patriarh. Purta de 
obicei o pălărie moale, neagrä, de fetru, un 
macferlan tot negru, adus din Anglia, si un 
fular de mătase de culoare deschisă. Geor- 
ges Lecomte spunea că la Pissarro „te izbea 
în primul rînd nobletea fizionomiei si elegan- 
ta simolitätii. Pe stradă, bărbatul scund si 
spriiinit în baston, care se plimba-cu paşi lenti. 
atrăgea atenţia prin tinuta lui majestuoasă:‘ 536 

Dintre cei cinci fii ai săi, cel dintîi care-l 
însoţeste mai des e Lucien. urmat de Georges. 
Cum însă amîndoi pleacă în Anglia, urmează 
la rînd Félix, Rodolphe si Paul-Emile. În plim- 
bările lor, se ovreau să ia masa fie într-un 
restaurant din Montmartre. fie în birtul en- 
glezesc de pe strada Amsterdam. descris de 
Huysmans în romanul În răspăr. Lecomte ve- 
nea din cînd în cînd să mănînce împreună cu 
ei sau îi întiîlnea la cafeneaua Nouvelle- 
Athenes. „Adesea — povestește el —, cînd dis- 
cutiile se prelungeau, i-am văzut pe puștii lui 
Pissarro picînd de somn, abia izbutind să-şi 
țină ochii deschişi. Pictorul îi lua-cu el, pe 


rînd, ca să le arate Parisul, cu frumuseţile, 
mizeria și fauna lui ciudată.“ 557 

Thade Natanson, care edita La Revue 
blanche, l-a întîlnit pe Camille în ultimul de- 
ceniu al veacului. Ne-a lăsat un admirabil 
portret al pictorului în care vorbește despre 
„ochii lui de un negru intens care-i trădau 
agerimea si delicatetea“ si în care se mai ci- 
tea încă o „nespusă blindete“, despre privi- 
rea-i ușor orientală, despre „inflexiunile vo- 
cii care se înflăcăra fără s-ajungă însă nici 
dată a striga“, o voce convingătoare şi calmă. 
Lui Natanson i se părea că pictorul își păs- 
trase aerul unui bărbat tînăr, plin de fervoa- 
re, pasionat, credincios prietenilor, neștiind 
ce-i ura ori mînia, deşi era citeodată aspru 
„fiindcă iubea dreptatea“; insufletit de „pa- 
triotismul impresionismului“, a rămas pînă 
în ultima-i clipă un „prozelit pătimaș al a- 
cestui curenti. Natanson adaugă: ,..Celor 
care l-au cunoscut în anii '90 li se părea un 
fel de Dumnezeu.“ 538 

În 1891, starea ochiului bolnav se agra- 
vează si de atunci încolo acest handicap n-a- 
vea să-l mai părăsească niciodată. Nici n-apu- 
ca bine să se vindece un abces, că apărea al- 
tul. Si de fiece dată trebuia să-și acopere o- 
chiul, timp de opt-zece zile, cu un bandaj ne- 
gru si să lucreze slujindu-se doar de celălalt. 
Pictorul încearcă mai multe tratamente: în 
aprilie, Parenteau, medicul homeopat care-l 
îngrijea, îi injectează în canalul lacrimal ulei 
cu nitrat de argint ca să provoace o inflama- 
tie si să grăbească vindecarea. Tratamentul 
pare eficient, totuși în mai Camille îi scrie 
lui Lucien: „A apărut un nou abces și-am 
fost nevoit să întrerup orice activitate. Miine, 
duminică, plec la Paris ca să-l consult pe Pa- 
renteau care-mi va face probabil intervenția 
indicată. Nu știam cum să fac rost de bani 
pentru plecare. În ultimă instanţă, i-am scris 
lui Monet care mi-a trimis imediat 1000 
franci. 539 


Monet era săritor şi răspundea prompt ori 
de cîte ori i se cerea ajutorul. În februarie, 
cînd Camille îi solicită împrumutul, Monet îi 
răspunde într-un mod care dovedește trăini- 
cia prieteniei ce i-o purta: „N-ai de ce să te 
simţi prost. Deşi între noi au existat cîteva 
mici conflicte sau ciocniri legate de grupări 
sau de școli, ceea ce a fost cu totul stupid, 
sîntem totuşi prea vechi prieteni ca să nu ne 
ajutăm la nevoie.“ 50 Tot Monet îi dă si adre- 
sa cîtorva colecționari. 

În iulie, ochiul lui Camille se infectează 
din nou: „Tocmai cînd mă aşteptam mai pu- 
tin si lucram de zor, iată că afurisitul meu de 
ochi a început iar să-mi dea de furcă. Lucram 
pe pajiștea noastră si era o vreme minunată. 
Pesemne că mi-a intrat vreun fir de praf în 
ochi. În numai două zile abcesul s-a format 
si a și spart. Voi fi din nou obligat să petrec 
cincisprezece zile sîcfitoare la Paris, care nu 
intrau în socotelile mele: plănuisem să lucrez 
neîntrerupt, cel putin pînă la toamnă,“ 51 

Cu toate acestea, în iulie îi înapoiază lui 
Monet cei o mie de franci împrumutaţi si a- 
cesta îi răspunde: „Nu era nici o grabă. Nă- 
dăjduiesc că nu te-ai strîmtorat ca să-mi îna- 
poiezi atît de curînd banii. Doresc din toată 
inima ca operaţia să reușească și să poți lu- 
cra ca mai înainte, căci trebuie să-ţi fi făcut 
plăcere să pictezi în aer liber. Sper... să ai 
parte măcar de o fărîmă din norocul care pe 
mine nu m-a ocolit.“ 542 


Dacă Pissarro s-a temut eumva că își va 


pierde vederea, î e caz nu lasă să se în- 
trevadă vreo asemenea temere. În toamnă își 
reia lucrul și îi scrie lui Lucien: „Pictura 
merge bine. E minunat că pot din nou trudi 
la cele patru pînze ale mele,“ 543 

Cu toate necazurile bolii, anul 1891 îi a- 
duce. lui Pissarro noi satisfacţii. În aprilie ex- 
pune, împreună cu Mary Cassatt, gravuri la 
galeria lui Durand-Ruel unde, în aceeaşi pe- 


rioadàä, deschisese o expoziţie si Societatea pic- 
torilor gravori francezi. 

Această Societate refuzase să primească o- 
perele lui Pissarro si Cassatt, sub pretextul 
că ambii erau străini — hotărire cu atit mai 
surprinzătoare cu cît Pissarro expusese în ca- 
drul acestui grup în 1889 si 1890. De fapt, 
prima recunoaștere oficială a artistului are loc 
o dată cu expoziţia de gravuri din 1890. Bur- 
ty, supraintendent la Bele-Arte, cumpărase a- 
tunci, cu 40 franci bucata, două gravuri: 
Pășune si moară la Osny şi Vedere din Pon- 
toise. Lipsind din Paris la acea dată, Pissarro 
îi precizase într-o scrisoare lui Burty că pre- 
fui unei gravuri era de 50 franci, nu de 40, 
artistul intelegind totodată că e vorba de trei 
gravuri şi nu de două. Tocmai atunci însă 
Burty moare, iar ministrul de la Bele-Arte 
insistă asupra faptului că au fost achizitio- 
nate doar două gravuri a 40 de franci piesa. 
Iritat si plin de bănuieli, Pissarro cere să i 
se înapoieze gravurile, dar trece mai bine de 
un an fără să primească nici un răspuns. fi 
„Cred că înţelegi — îi scria lui Mirbeau — 
de ce nu vreau să am de-a face cu insii ăştia, 
cu acest X care-mi stabilește prețurile prin 
forța baionetelor.* * Si totuşi e imposibil ca 
pictorul să nu se fi simţit măgulit ştiind că 
ministrul dorea să cumpere lucrări de ale sa- 
le. Nu avem nici o mărturie asupra rezolvării 
acestei neînţelegeri. 

Încîntat de faptul că gravurile lui şi ale 
lui Mary Cassatt vor fi expuse în concurenţă 
cu gravurile Societăţii, Pissarro îi scrie, tri- 
umfätor lui Lucien : „Deschidem sîmbătă, în 
acelaşi timp cu patriotii care, între noi fie zis, 
o să se înturie cînd vor afla că alături de ei 
e o expoziţie cu lucruri rafinate, ieșite din 
comun,“ 546 

Acvafortele în culori prezentate de Mary 
Cassatt, atît de gustate astăzi, îl entuziasmau. 
Tonul, scria el, e „mat, fin, delicat, irepro- 
șabil ; albastruri admirabile, rozuri proaspete 
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etc. etc., si culorile-s numai bune de impri- 
mat!“ 

Bun prieten cu Degas, de cînd lucraseră 
împreună, căutau amîndoi o posibilitate de a-și 
vinde operele fără mijlocirea lui Durand-Ruel. 
Mary Cassatt avea relaţii preţioase în Statele 
Unite. Fratele ei ocupa un post de conducere 
la Pennsylvania Railroad si, la recomandarea 
lui, prietenii săi — familia Havemeyer din 
New York, apoi familiile Stillman și Whitte- 
more — cumpără pictură impresionistă. Pri- 
etena lui Mary, Sarah Hallowel, devine „re- 
prezentanta“ impresionistilor pe lîngă colec- 
tionarii americani ca, de pildă, Potter Palmer 
din Chicago, care achiziţionează, prin inter- 
mediul ei, pinze de Sisley, Monet și Pissarro. 

Ea şi Camille știau că artiștii dependenţi 
de Durand-Ruel vedeau micsorindu-se pe zice 
trece plăţile vărsate în contul lor de acest ne- 
gustor. Bineînţeles, pictorii care aveau posi- 
bilitatea să vîndă și fără ajutorul lui îl pu- 
teau sili să intre în concurenţă cu alţi negus- 
tori cînd dorea să le achiziţioneze operele. 
„M-a întrebat [Mary Cassatt] dacă vreau să 
lupt alături de ea ca să ne dispensăm de ser- 
viciile lui...%5%7 „Va folosi întreaga ei influen- 
tä ca să ne introducă pictura si gravura la 
New York, vrea cu tot dinadinsul să-l dea 
jos pe Durand... Cred că Miss Cassatt a înce- 
put să înțeleagă ultimele mele lucrări, nicio- 
dată nu mi-a vorbit ca acuma.“ 

Expoziţia lor comună de la Durand-Ruel 
cuprindea gravurile lui recente cu scene de 
tîrg, acuarele, guase si evantaie pictate. De- 
gas îl felicită, îndeosebi pentru stilul figuri- 
lor, și este încîntat si de gravurile lui Mary 
Cassatt. Publicul rămîne însă indiferent. 

Pissarro reușește în cele din urmă să aibă 
o presă proprie. Dar, deși continuă să caute 
tehnici şi efecte noi, nu se consideră un gra- 
vor profesionist. „Fac toate astea ca pe un 
simplu divertisment !& 548 îi mărturisea Jui 


Lucien. Modest, spunea că sînt doar „impresii 
gravate“. Într-un anume sens avea dreptate 
să se considere un „amator“: în 1888, îi dă 
negustorului Portier o serie completă a gra- 
vurilor sale în contul unei datorii de 100 
franci. Portier le vinde colectionarului S. P. 
Avery din New York, care îi cere în plus pic- 
torului un autoportret în peniță și-l obţine 
în schimbul sumei de 50 franci. Așa se face 
ca Biblioteca publică din New York, moste- 
nitoarea colecţiei Avery, a achiziționat toate 
gravurile realizate de Pissarro pînă la acea 
dată, printre ele aflîndu-se si unele stadii ra- 
re, artistul încasînd pentru întreaga-i operă 
de gravor de pînă atunci doar 150 franci. În 
schimb, în 1891, cînd Avery 5%, Keppel si Ken- 
nedy — ,cei mai mari negustori de artä din 
America“ 5% — Pissarro gresea oarecum cali- 
ficîndu-i astfel — îi cumpără cîteva gravuri, 
în timp ce în Franţa el continua să aibă un 
public foarte restrîns, artistul începe să-şi fa- 
că griji: „...Preţurile mele sînt ridicol de 
mici...“ 51, îi scria în 1892 lui Esther Isaac- 
son. 

În ciuda crescîndei lui notorietäti, lui Pis- 
sarro nu-i era ușor să recîștige audiența pe 
care o pierduse în perioada neoimpresionistä. 
Simtea că revenise la zero si își comenta ast- 
fel situaţia : „Plec fără să fi putut face nici 
cea mai mică vînzare. Parc-ar crede cu toţii 
că nu mai sînt bun de nimic... Totuşi, ăsta-i 
adevărul si pe măsură ce trece timpul sînt 
tot mai neliniștit. Mă-ntore la Eragny si pen- 
tru că nu mai pot rămîne aici fără o letcaie-n 
buzunar. Sînt clipe cînd mă-ntreb dacă am, 
într-adevăr, talent... De multe ori mä-ndoiesc. 
Oare ce-mi lipseşte ? Sau ce-mi prisoseşte ?“ 552 

Dezamăgirea-i era sporită de reuşita ului- 
toare a lui Monet care nu dovedea să picteze 
pe măsura cererii. Tot ce ieșea din mîna lui, 
dacă e să-l credem pe Camille, lua drumul 
Americii, iar preţurile sale nu coborau. sub 
„Patru, cinci sau șase mii de franci“, Căpiţe 
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de fin în amurg era opera cu cel mai räsu- 
nător succes. s 

Pissarro e de-a dreptul uluit cînd află că 
Monet pregăteşte la Durand-Ruel o expoziție 
personală unde avea să expună exclusiv Că- 
pite, satisfăcînd astfel preferințele, amatorilor. 
Iată-l exprimîndu-şi nedumerirea : „Nu înte- 
leg cum de acceptă Monet constrîngerea aces- 
tei repetiţii — acestea sînt nefastele conse- 
cinte ale succesului !“ 553 

La puţină vreme după deschiderea expozi- 
tiei, îi scrie lui Lucien : 


,…S-a vîndut totul, între trei si patru mii bu- 
cata ! Dacă eu aș reuși să vînd măcar pe sfert, as fi 
fericit să le pot ajuta la rindu-mi pe Esther si Alice. 
Dar mie nu mi-a fost dată fericirea de-a face bu- 
curii celor din jur, și mai ales maică-ti care merită 
din plin puțină odihnă. Asta imi  zdrobeste 
inima !“5 


Deşi încercat de invidie, Pissarro face o 
relatare obiectivă : 


„M-am dus la expoziţie cu ochiul bandajat, aşa 
că am văzut minunatele Apusuri ale lui Monet cu un 
ngur ochi. Mi s-au părut pline de o lumină și o 
siguranţă de netăgăduit. Cum .însă, pentru ca să 
înveţi cu-adevăr ceva, trebuie să treci dincolo de pri- 
ma impresie, m-am întrebat ce anume mi se părea 
că totuşi lipsește. N-a fost ușor să deslusese ce mă 
nemulţumea. Și precizia, și armonia erau fără cu- 
sur. Mai vulnerabilă mi se părea unitatea execuţiei, 
sau mai bine-zis simțeam nevoia unui mod mai 
calm de a vedea, și mai puţin efemer — pe alocuri. 
Culorile sînt mai degrabă agreabile decît puternice, 
desenul e frumos, însă nesigur — mai ales în fun- 
daluri —, dar, oricum, e un mare artist“ 555, 


Durand-Ruel i-a explicat cu acest prilej 
lui Camille că succesul lui Monet s-ar datora 
în mare parte faptului că pictorul nu-i soca- 
se pe colecționari printr-un stil nepopular, cum 
făcuse el, Pissarro, de pildă. Nemulțumit de 
această explicaţie, Camille consideră indicat 
să se adreseze pe viitor altor negustori. Trà- 
tează cu Maurice Joyant, care-l înlocuise pe 


Théo Van Gogh la Boussod et Valadon, cu 
Portier, cu galeria Bernheim-jeune si cu câţi- 
va colecționari particulari. Pictorul constată 
că arta impresionistă începea să găsească mul- 
tiple debuseuri și că noile lui tablouri, lucra- 
te într-o cromatică mai luminoasă, dar într- 
un stil fundamental impresionist, plăceau. În 
octombrie e în situația le a-l anunța pe Lucien 
că, fără sprijinul lui Durand-Ruel, avea de 
încasat în anul respectiv zece sau douăspre- 
zece mii de franci. Succesul si speranțele pe 
care si le punea în viitor îi alungă descura- 
jarea. Simte că va fi în stare să se îngrijeas- 
că pe viitor de nevoile lui Georges si Lucien, 
aflati pe-atunci la Londra. Pusä pe cheltuieli, 
Julie îşi permite să petreacă o lună la Paris, 
vizitînd muzee şi monumente cu cei doi copii 
mai mici si făcînd cumpărături vestimentare 
pentru întreaga familie. În decembrie, la Pa- 
ris, Camille si Julie văd împreună cu soții 
Mirbeau spectacolul cu Orbi lui Maeterlinck. 
Pissarro îi scrie lui Lucien : „Dac-ai fi putut 
s-ọ vezi ! Era uluitoare. Nici n-ai mai fi recu- 
noscut-o îmbrăcată cu un pardesiu de catifea 
neagră, c-o pălărie adorabilă pe cap si cu mi- 
cul ei binoclu în mînă... iată într-adevăr o re- 
înviere ! Dac-ar ști ce-ţi scriu, s-ar supăra foc. 
Şi cînd te gindesti că a apărut în Montmartre 
cu două coșuri uriașe în miini !“ 5% 

Camille își dădea seama că iesise din pur- 
gatoriu. În antract, pictorul Carrière vine să-i 
strîngă mîna si îi spune: „Ţin să te anunț” că 
ai mult succes la New York și că în curînd 
vor veni și ofertele. Am vrut să te avertizez 
ca să nu fii luat prin surprindere.“ 557 

Evenimentele se precipită brusc. Joyant își 
exprimă dorința de-a veni la Eragny ca „să 
cumpere tablouri. Bernheim expune patru pîn- 
ze de Pissarro în vitrina galeriei sale : Ano- 
timpurile, lucrări mari, ample şi viguroase, 
pe care le pictase în 1872 pentru protectorul 
său Arosa. Impresionismul era acum pe deplin 
recunoscut, ba devenise chiar ceva obișnuit, 
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aşa incit stilul primelor peisaje ale lui Pis- 
sarro pare a fi cel al unui vechi maestru. Ne- 
gustorii şi amatorii simt că pictorul fusese sub- 
estimat si că era momentul să-i cumpere pîn- 
zele. Bernheim îl previne: 

„La prima licitaţie a pînzelor dumitale, se 
vor găsi cu siguranţă cinci-sase negustori ca- 
re să supraliciteze, iar dacă dorești îţi voi 
face si o expoziţie. A sosit vremea dumi- 
tale !“ 558 

Doritor să profite de ocazie, Pissarro îşi 
pune iute la punct strategia. Intentiona să 
facă o expoziţie colectivă cu Lucien si 
Georges, dar acum alta era situatia : 


„Referitor la expoziţie, lucrurile s-au schimbat, 
Bagă de seamă că sint pe cale să-mi ating scopul, 
Toţi cei care se ocupă de picturile mele şi-au dat 
seama de a. E de la sine înţeles că dacă voi 
face o expoziţie, trebuie s-o fac singur și să fie de 
prim rang. Mi s-au oferit trei săli: Durand, Boussod 
et Valadon şi Bernheim-jeune. E mai mult decit 
probabil că va fi la Durand... Trebuie să-mi fac un 
rost. Și trebuie să mă impun acum, cînd împreju- 
rările Îmi sînt prielnice“ 5%, 


Se hotărăşte într-adevăr pentru Durand- 
Ruel. Expoziţia, urmînd a fi deschisă între 23 
ianuarie şi 20 februarie 1892, avea să fie prima 
lui mare retrospectivă : 50 de pinze pictate în- 
tre 1870 şi 1892, douăzeci si una de guase din 
perioada 1880-1890. Timpul nu-i dădea răgaz. 
La 10 ianuarie îi scrie lui Lucien : 


Am doar zece zile ca să termin cinci sau șase 
pinze văzute si începute de la fereastră, precum 
şi figurile. Dacă n-o să mă supere ochiul, voi fi gata 
la timp. De îndată ce voi primi vizita lui Durand 
tatăl, te voi anunţa să vii. Sint încă multe de făcut 
si eu aş vrea să lucrez pînă-n ultimul moment. Tre- 
buie s-alegem pinze din fiecare epocă si-apoi să le 
căutăm sau să le cerem pe cele aflate în posesia a- 
matorilor, Să sperăm că eforturile noastre nu vor fi 
zadarnice și că de data asta nu se va mai ivi nici 
o piedică“. 


Lucien vine de la Londra ca să-l ajute. Aleg 
împreună unsprezece pînze din deceniul opt, 


douäzeci si patru din deceniul nouä, opt reali- 
zate în 1891 si cele cinci pe care le terminase 
în cursul primelor săptămîni ale anului 1892. 
Zece tablouri îi aparțineau lui Julie. 

Expoziţia se deschide la data prevăzută si 
cuprinde peisaje din Louveciennes, Londra și 
împrejurimi, Montfoucault, Pontoise, Osny, 
Rouen si Eragny. Imaginile — case, grädini, 
rîuri, drumuri, acoperișuri sub zăpadă, iazuri, 
coline, arbori, biserici și pieţe - refăceau dru- 
mul parcurs de pictor. De la armoniile şi refle- 
xele subtile din pînzele realizate la Louvecien- 
nes în anii '70, trecînd la grîul argintiu și la 
luminozitatea brună a primelor picturi de la 
Pontoise, la albastrurile si rosurile mai vii si 
la formele mai geometrizate de la mijlocul 
deceniului opt, pînă la suprafeţele dense și 
culorile divizate de la începutul deceniului 
nouă. Din perioada neoimpresionistă figurau 
puţine tablouri : nici unul din 1886 si 1887 si 
doar trei din 1888 şi 1889. În schimb, figura 
era bogat reprezentată, îndeosebi prin pîn- 
zele din 1891 şi 1892 care ilustrau sinteza rea- 
lizată de Pissarro între impresionism, divizio- 
nism si motivele abstract-decorative ale sim- 
bolistilor si tinerilor nabisti. 

Prefaţa lui Georges Lecomte, bineînţeles elo- 
gioasă, a mai avut şi meritul de a schiţa evolu- 
ţia unui artist ale cărui căutări se confundă cu 
istoria impresionismului, căutări ce „par a pre- 
faţa arta viitorului“. Lecomte subliniază carac- 
terul de avangardă al acestei opere, legînd-o de 
cele mai noi tendințe decorative şi observînd că 
„de multă vreme“ Pissarro încetase să mai lu- 
creze exclusiv după natură. După ce făcuse stu- 
dii pe viu, în acuarelă sau pastel, pictorul își 
dezvolta minuţios compoziţia în atelier, înde- 
părtînd detaliile de prisos. Nu rămîneau decit 
„aspectele esenţiale ce concurau la semnificația 
şi ansamblul decorativ al operei“. ,.Astfel, 
d-nul Camille Pissarro a ajuns la sinteze ale li- 
niei şi culorii, de cel mai ales efect ornamental. 
Acesta este la ora actuală ultimul stadiu al 
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dezvoltării artei sale. Or, nu tocmai în această 
direcție se îndreaptă şi impresioniștii de 
azi 7% 500 

Julie, care rămăsese cu copiii la Eragny, nu 
asistă la inaugurare. Lucien îi scrie de la Paris 
că expoziţia se bucură de succes şi de o mare 
afluentä de vizitatori, multi atrași de un arti- 
col entuziast al lui Octave Mirbeau publicat în 
Le Figaro.%! Mirbeau, care pleda de ani de 
zile pentru opera lui Pissarro, scrisese Calvarul, 
Sébastien Roch și alte romane în care ataca 
sovinismul si îngustimea de spirit. Antimili- 
tarist și anticlerical, revoltat împotriva nedrep- 
tätii si simpatizind cu anarhiștii, Mirbeau a 
scris o introducere la Societatea muribundă si 
anarhia de Jean Grave. Acest apărător al lui 
Cezanne, Van Gogh, Gauguin și Renoir nu s-a 
mulțumit să publice comentarii favorabile asu- 
pra picturii lui Pissarro, ci s-a străduit să-i 
ajute pe fiii pictorului în carierele lor. 

Mirbeau era încîntat de retrospectivă : un 
ansamblu unitar care dezvăluia gîndirea lui 
Pissarro, pasiunile sale, transformările aduse de 
stăpînirea progresivă a mijloacelor de expresie. 
EI evoca adversitatea, indiferența, atacurile — 
potrivnicii cărora Pissarro le-a opus „un chip 
de o seninătate nedezmintitä si un spirit supe- 
rior“. Remarca, de asemenea, rolul jucat de Pis- 
sarro în „revoluția artei văzului“, săvîrșită de 
impresionisti prin „acea învăluire a formelor 
în lumină, cu alte cuvinte prin expresia plas- 
tică a luminii în contact cu obiectele pe care 
le scaldă si cu spațiile pe care le umple...“, ex- 
presie la care ajunseseră Pissarro si Monet. Si 
mai afirma : „Nimeni nu mai neagă astăzi in- 
fluența considerabilă pe care el a exercitat-o 
asupra picturii contemporane...“ 


Criticului îi place în anecdota : el nu 
decît de vulgaritatea sentimentală. 
lipseste cu de din opera 
} ro. Ochiul artistului, ca si mintea gindito: 
descoperă aspectele mari ale lucrurilor, tota 
armonia. Chiar atunci cind pictează figuri, scene 


este 
Or, 
d-lui 
sui, 


din viața agrestă, omul e văzut totdeauna în per- 
spectivă, în vasta armonie telurică, redus la funcţia 
sa de plantă umană. Ca să ne fnfätiseze drama pă- 
mintului si ca să ne mişte, d-nul Pissarro n-are ne- 
voie de gesturi violente, de arabescuri complicate, 
de ramificări lugubre proiectate pe ceruri livide. 
Un deal sub cerul cutreierat de un nor îi ajunge... 
O livadă cu șiruri de pomi, o casă micuță de cără- 
midă în fund si citeva femei aplecate adunind me- 
rele care cad... Asa se înfiripă viaţa, dar şi visul, 
iar ceea ce se înfățișează privirii noastre ca simplu 
și familiar se transformă într-o vizinne ideală, se 
amplifică, se înalţă pînă la realizarea marii poezii 
decorative. 

Si nu există ceva mai frumos şi mai emotionant 
decît să-l vezi pe d-nul Camille Pissarro, atit de 
tînăr încă sub barba lui de nea, păstrînd intacte e- 
lanurile tinereţii şi, departe de larmă, de clanuri, de 
jurii si oribile invidii, făurind, cu aceeaşi înflăcărare 
de odinioară, una dintre cele mai frumoase,una din- 
tre cele mai însemnate opere ale timpului nostru“ 51, 


La puţină vreme după deschiderea expozi- 
tiei, Lucien îi dă mamei sale cîteva sfaturi de 
ordin comercial : 


„Cînd vei veni la Paris, ai grijă să te ţii tare 
în fața lingusitorilor ce vor încerca să pună mîna pe 
pînzele tale care au mult succes si pe bună dreptate, 
căci sînt foarte frumoase. Va trebui să rezisti ispi- 
tei si să refuzi categoric să le vinzi pentru că nu 
peste mult timp vei obţine prețul dublu. E momentul 
să fim smecheri, altfel ne păcălim ! 


În sfirsit, dragă mamă, se apropie clipa cînd 
vei scăpa de griji şi-ţi vei putea cumpăra o rochie 
frumoasă. Nu e deloc prea devreme, ce zici? Doar 
o aștepți de-atita timp !“ 66. 


După închiderea expoziţiei, Durand-Ruel 
cumpără toate pînzele nevîndute. În 1889, Pis- 
sarro nu primise de la el decît 300 franci; în 
1890 — 164, iar în 1891 — 1 932 franci. În 1892, 
plățile încasate de la Durand-Ruel se ridică la 
23 042 franci. Camille îi scrie lui Mirbeau : 
„Consider gradul obţinut atît de tirziu drept 
răsplata unei munci grele si statornice. Sînt 
precum militarul care, din tresă în tresă, ajunge 
la gradul de căpitan si, îmbătrinit, se retrage 
pentru a-şi povesti campaniile“ 563, 


Dacă succesul îndelung aşteptat venise tîr- 
ziu, cînd pictorul împlinise şaizeci și doi de ani, 
avea, în schimb, să se dovedească statornic. Că- 
tre sfîrșitul lui mai, renuntind să mai suprave- 
gheze lucrările de amenajare începute în ate- 
lierul său din Eragny, Pissarro se pregătește să 
plece pentru mai multă vreme la Londra și 
Kew. Dar tocmai în preajma plecării, familia 
e confruntată cu o nouă problemă. Proprietarul 
casei în care locuiau la Eragny se hotärîse pe 
neaşteptate s-o vindä. Nu existau decît două so- 
luţii : ori o cumpărau, ori se mutau. Lui Ca- 
mille nu-i suridea deloc ideea de-a împrumuta 
bani tocmai acum, cînd de abia începuse să-și 
plătească datoriile. 

În schimb, Julie era hotărîtă să cumpere 
această casă în care familia locuia de opt ani 
de zile. Tinea mult la grădină si la livadă, fi 
cunoştea pe săteni. Se gindea, fără îndoială, 
că era timpul să se bucure si ei de puţină Ji- 
niște. În timp ce Camille se află în Anglia, Ju- 
lie riscă totul pe o singură carte. Pretul casei 
era de 31 000 franci. 20 000 trebuiau plătiţi pe 
loc. Ea îl caută pe Monet, de care a legat-o în- 
totdeauna o prietenie trainică, si îi cere un îm- 
prumut de 15 000 franci, pomenindu-i și de po- 
sibilitatea de a-i solicita suma respectivă lui 
Durand-Ruel], dar si de teama ca nu cumva Ca- 
mille să devină prea dependent de acest negus- 
tor, motiv pentru care i se părea mai indicat 
să împrumute de la prieteni. Monet acceptă 
imediat. Pus în faţa faptului împlinit, impre- 
sionat de eforturile soţiei sale, Pissarro cedează. 
Julie îi ţine la curent, pe Monet si pe Camille, 
scriindu-le regulat despre „tratativele cu nota- 
rii. avocaţii si toată liota de birocrati® 56%, Pro- 
prietatea asupra casei îi dădea un sentiment de 
siguranţă si îi satisfăcea, totodată, mindria. Lu- 
cien o înțelege si îi scrie : „Ai să fii fericită că 
ești proprietăreasă si ai să te întremezi vorbind 
despre casa TA. Monet a fost într-adevăr mi- 
nunat, de aici se vede că reușita îi face pe oa- 
meni mai buni ! Nădăjduiesc că de acum încolo 


vei fi mai linştită şi nu te vei mai obosi ca 
înainte şi nici nu ne vei mai certa prea tare“. 565 

La sfîrşitul verii, soţii Pissarro erau proprie- 
tarii casei din Eragny, calificată de Julie drept 
„O frumoasă rezidenţă burgheză“. 

Călătoria lui Camille în Anglia avea trei 
motive. Primul : îl invitase pe Maximilien Luce, 
de curînd părăsit de soție, să-l însoțească, nă- 
däjduind ca astfel să-l scoată din descurajarea 
în care căzu În al doilea rînd, P rro ţinea 
să prindă primăvara în Anglia si s-o fixeze în 
citeva pinze. Kew Gardens îl încîntă. „E un vis, 
îi scrie lui Mirbeau. O, prietene! ce arbori! 
ce iarbă !“ După 'ce-l pune la curent pe Mir- 
beau cu hotărîrea lor de-a cumpăra casa, 
adaugă : „Din fericire, sînt la Kew... Cine ştie, 
poate o baghetă magică va face să țișnească 
adevărate comori eu care să săturăm pe notar 
si pe ferocele proprietar !“ 566 Către sfîrșitul 
primăverii termină douăsprezece pînze vesele 
și viu colorate. Al treilea si principalul motiv 
care-l adusese în Anglia era dorinţa de a-l ajuta 
pe Lucien s-o ia în căsătorie pe Esther Bensu- 
san, în ciuda împotrivirii tatălui ei, Jacob Ben- 
susan. Lucien făcuse apel la Camille, avînd de- 
plină încredere în calitățile lui de mijlocitor. 
Idila începuse în 1889, în timpul unei călătorii 
la Paris a Estherei, însoţită de familia ei. Prie- 
tenă cu vara lui Lucien, Esther Isaacson, Esther 
B. (cum i se spunea, spre a fi deosebită de prie- 
tena sa) era studentă la Crystal Palace Art Scho- 
ol din Londra. Crescuse într-o familie de evrei 
spanioli, burgheză şi cultivată. Inteligentă, in- 
dependentă, plină de imaginaţie, Esther B. era 
o obișnuită a sălilor de concert, însotindu-si ta- 
tăl, mare meloman, si frecventa cercurile inte- 
lectuale si artistice la modă. Neatentia ei era 
proverbială în familie. Dar energia-i debordantă 
si o bunăvoință iesitä din comun alungau iri- 
tarea stîrnită de neîncetata ei zăpăceală si 


Lucien a invitat-o să petreacă o zi la Eragny, 
unde tinära lăsase o bună impresie întregii fa- 
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milii. După vizita ei, copiii colaborează la o 
culegere, adorabil ilustrată, de cîntece frantu- 
zesti, cu titlul în engleză: Old French. Songs 
from Eragny's Artists to Miss E. Bensusan 57. 
După întoarcerea domnişoarei Bensusan la Lon- 
dra, cei doi încep să corespondeze si treptat 
scrisorile devin mai intime. Lucien îi vorbește 
despre ateismul lui si-i împärtäseste ideile sale 
despre anarhism, subiect ce începuse să aibă 
un oarecare răsunet în cercurile intelectualilor 
englezi, chiar din înalta societate. Jacob Ben- 
susan, care-şi exercita dreptul de cenzor asupra 
corespondenței fiicei sale, se alarmează văzînd 
interesul manifestat de Esther pentru asemenea 
idei, de-a dreptul „abominabile“ 568, Îi trimite lui 
Lucien o scrisoare rugîndu-l să nu-i mai scrie 
fiicei lui astfel de lucruri : „Esther se intere- 
sează prea mult, şi rău face (după părerea mea), 
de socialism, care mie nu-mi trezește nici cea 
mai vagă umbră de simpatie. E un subiect 
primejdios“, 569 

Cînd Lucien începe să predea lecţii de desen 
la Londra, în noiembrie 1890, Esther devine 
eleva lui, fără a-și fi avertizat în prealabil ta- 
tăi. Aflînd de cele petrecute, Jacob Bensusan 
e indignat la gîndul că fiica lui se va compro- 
mite cu un artist sărac, cu idei socialiste și 
anarhiste si care, culmea !, mai e si ateu pe 
deasupra ! Negustor de pene ornamentale, Ja- 
cob era prototipul burghezului victorian : culti- 
vat, integru, respectabil si conservator. Si 
foarte conformist. Conflictul. dintre tată si fiică 
devine atît de acut, încît ajung să nu-și mai vor- 
bească preferînd să comunice prin scrisori, deşi 
trăiesc în aceeaşi casă. Jacob îi interzice fiicei 
sale să mai asiste la cursurile lui Lucien. În 
ultima zi a anului 1890, Esther notează în jur- 
nalul ei: „Nici o speranță. Ultima zi a celui 
mai nefericit an din viața mea“. 

Și Lucien era demoralizat 5% : elevii lui erau 
puţini şi plăteau prost. Îi destăinuie tatălui său 
simtämintul de descurajare ce-l stăpînea. Acesta 
îngrijorat de ceea ce credea a fi o capitulare 


în faţa incertitudinilor materiale, se arată mîh- 
nit, în răspunsul către Lucien, de urmările scri- 
sorii lui asupra lui Julie, care din capul locului 
nu privise cu ochi buni șederea fiului ei la 
Londra. lată ce scria Camille : 


„Sînt foarte mirat că ne scrii pe un ton atit de 
deznădăjduit care a dat loc aici multor scene. Dacă 
ţi-ai pierdut curajul atit de repede, e sigur că nu 
vei putea face nici o ispravă la Londra. Întelege o 
dată pentru totdeauna că pînă în ultima clipă tre- 
buie să fii sigur de reușită, fără această încredere 
nu poţi duce nimic la capăt! Şi lucrul ăsta e vala- 
bil peste tot, şi în comerț, in artă. Cel care se 
îndoiește e pierdut ! 11! De e ori nu ţi-am spus că 
dacă vrei poți; nu trebuie să te lași dus de impre- 
jurări. Nu-i decit o lună de cînd ai plecat si, ce 
naiba !, nu-i greu să înţelegi că nu-ţi poți pune 
pe roate mica afacere cît ai bate din palme. Eşti 
tinăr, vei reuși; dealtfel, trebuie să reușești.. Si 
eu am trecut prin perioade la fel de proaste, dar 
maică-ta nu s-a putut obișnui niciodată cu asemenea 
situaţii. E o descurajare continuă și dacă tu i-o îm- 
pärtäsesti, așa cum o faci, nu-i greu să-ţi dai seama 
ce efect moral produci!!! Așa că nu te lăsa do- 
borit ! 571, 


Lucien rezistă. Aşteptind noi elevi, face gra- 
vuri si desene pentru The Dial, un ziar ce ur- 
ma să fie editat de prietenii săi Charles Ric- 
ketts si Charles Shannon. Opoziția lui Bensusan 
nu face decît să-i apropie si mai mult pe cei 
doi tineri. Ei încep să-şi facă un obicei din a se 
intilni la British Museum, loc traditional de în- 
tîlnire. pentru îndrăgostiți. 

Pissarro îi atrage atenţia lui Lucien: „Fii 
cit se poate de prudent cu familia Ben. N-as 
vrea s-o văd maltratată pe biata E. B. Deci, 
atenţie ! Cît despre bătrînul imbecil J. [Jacob], 
trebuie să te resemnezi şi să înţelegi că totdea- 
una a fost aşa, l-am cunoscut acum treizeci de 
ani si era la fel de abrutizat... E o creatură 
nefastă, capabilă de cele mai cumplite laşi- 
täti, un mare poltron“ 92. 

Povestea atinge apogeul în primăvara lui 
1892, cînd Esther își încunostinteazä tatăl că 
doreşte să se mărite cu Lucien. Jacob e indig- 
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nat. „El spune că în ziua căsătoriei noastre va 
pleca în străinătate şi va lăsa totul baltă“, 573 
îi scrie ea lui Lucien. Marele obstacol nu erau 
atît ideile socialiste ale lui Lucien cît ateismul 
său. Jacob insistă ca Lucien să treacă la iuda- 
ism, cununia să fie celebrată la sinagogă — 
ceea ce tînărul, sprijinit de Esther, refuză din 
capul locului —, să-şi crească copiii în religia 
iudaică şi băieţii să fie circumciși. Tinära pere- 
che răspunde că va lăsa copiii să-şi aleagă sin- 
guri religia. Cît despr e circumcizie, Lucien răs- 
punde simplu că nu cere decit să i se 


demonstreze valoarea ei medicală. Bensusan ia 
o iniţiativă pe care o crede abilă : dacă Lucien 
îi acceptă condiţiile și se învoiește să n-o vadă 


pe Esther timp de șase luni, ca să-și acorde un 
timp de gîndir e, el îi va da fiicei sale o impor- 
tantă sumă de bani. Lucien ia propunerea drept 
o insultă: Nu vom ceda de dragul bani- 
lor !% 574 în disperare de cauză, recursese la 
tatăl său. 

Camille îi răspunde : „Îmi dau seama că o 
iubeşti pe Esther B. si zău că nu văd altă solu- 
tie decît s-o ceri tatălui ei în căsătorie. Sînt 
gata să fac tot ce este necesar si să încerce să-i 
obţin consimtämintul. Voi pleca la Londra cînd 
vremea mi se va părea prielnică si după ce voi 
încheia cîteva mici afaceri ce mă rețin. Nădăj- 
duiesc că vom reuși... Maică-ta e de acord cu 
hotărîrea ta, noi o iubim pe Esther B. si, cre- 
de-mă, nu văd ce-ar mai lipsi. Eu unul voi face 
tot ce-mi stă în putinţă ca să te ajut“. 575 

Camille se fntîlneste cu Bensusan la Londra 
în cursul verii, însă între evreul habotnic și 
evreul ateu nu poate exista nici un teren de 
înţelegere. Bensusan jură că își va izgoni fiica 
dacă se va căsători. De aceea Lucien şi Esther, 
cu sprijinul lui Camille și cu speranţa că tim- 
pul va îmblînzi inima lui Jacob, se hotărăsc 
să facă o căsătorie civilă. La 11 august 1892, 
Lucien se cunună într-un birou de stare civilă 
din Anglia, la fel ca și tatăl său odinioară 
Martori sînt Camille, prietenii lui Lucien, Ri 


ketts si Shannon, si salariatul lui Bensusan, 
Prescott (trimis să se asigure că, într-adevăr, 
căsătoria avusese loc). Perechea pleacă în 
călătorie de nuntă: o excursie la Rouen. 
După ce explorează mediul rural, tinerii 
căsătoriţi ajung pe jos la Eragny unde îşi 
petrec primul an de căsnicie sub protecţia 
soților Pissarro. Bensusan nu întârzie să se îm- 
pace cu noua situație. În septembrie, Esther își 
vizitează familia şi îi scrie lui Lucien : „Tata e 
plin de afecţiune. La început părea crispat şi 
posomorît, dar curînd proasta dispoziţie s-a ri- 
sipit. eri seară am stat în camera mea cît timp 
și-au făcut rugăciunile. Tuturor li s-a părut fi- 
resc să procedez astfel si m-au primit ca de obi- 
cei, cu zîmbetul pe buze, cînd am coborit la 
ceai. 576 

Într-un singur an, 1892, o expoziţie îi adu- 
sese în sfîrşit succesul, fiul său cel mare se 
căsătorise, el si Julie deveniseră proprietari. 
Survine însă un eveniment mai puţin plăcut, 
legat de Esther Isaacson și de fiul lor Georges 
care, din primăvara anului 1891,studia artele 
frumoase în Anglia. Acesta făcuse cunoștință 
cu surorile Isaacson în timpul primei lui sederi 
în Anglia. În 1891, cînd se întoarce împreună 
cu Lucien, cei doi fraţi petrec adesea ceasuri 
plăcute în toväräsia lui Esther B. si a verisoa- 
rei lor, Esther I. (care avea treizeci si patru de 
ani si nu era căsătorită). Esther I. si sora ei mai 
mare, Alice, locuiau împreună cu tatăl lor, 
Phineas într-o ambiantä familială a cărei so- 
brietate era sporită de caracterul aspru al aces- 
tuia. Inteligentä si plină de viaţă, vădind în- 
clinatii artistice, Esther simţea că trăiește cu 
adevărat numai în toväräsia acestor tineri — 
Georges avea pe atunci douăzeci de ani si Es- 
ther B. douăzeci si unu — care-i împărtășeau 
gustul pentru artă. Camille o rugase pe Esther 
să se ocupe de Georges : Ai rarul prilej de 
a-l putea observa pe acest băiat care nu ştie 
nimic, e un sălbatic, dar e curios, e vorba de 
o curiozitate a simţurilor, ar fi foarte greu să-l 


instruieşti dacă l-ai lăsa absolut liber. Dacă vrei 
să-l convingi, fă-l să simtă, căci prin rationa- 
mente logice nu vei reuşi să faci nimic 
cu els. 577 

Timida Esther si vicleanul Georges leagă o 
puternică prietenie. Acest băiat hotărît tulbură 
imaginaţia romantică îndelung înfrînată a ti- 
nerei femei față de care Georges nutrește o ade- 
vărată adoratie. Vede în ea întruchiparea prin- 
tesei brune și puternice dintr-un basm la care vi- 
sase, și o numește „prinţesa Maleine“, Cînd 
se reîntoarce dintr-o vacanţă, îi scrie tatălu 
său că a găsit-o „bronzată, cu ochi şi dinţi stră- 
lucitori“. Prietenia lor se transformă curînd în 
dragoste si în decembrie 1892 se căsătoresc în 
taină. Aflînd că fiica lui, în vîrstă de treizeci 
și cinci de ani, se măritase cu vărul ei, care 
n-avea decît douăzeci şi unu de ani și absolut 
nici un venit, Phineas dezavuează căsătoria, 
La sfîrșitul lui decembrie, Esther îi scrie lui 
Camille ca să-i anunţe vestea. Răspunsul lui 
e de o mare căldură și de o rară înţelepciune : 


„Draga mea Esther, 

Am primit chiar acum scrisoarea ta și n-am să 
vă spun decit atit: fiți fericiţi 1... Nu știu ce va zice 
Julie ; oricum, nu va putea spune că nu ești demnă 
să-i fii noră. Dealtfel, n-a fost decît o jumătate de 
surpriză ! 

Vă cer amîndurora un singur lucru: înţelegere 
şi prietenie cu ceilalți copii ai mei, în special cu 
Lucien. O voi vedea pe Julie chiar azi după-amiază, 
trebuie să vină la mine ca să mergem împreună la 
doctorul Léon Simon. 

Ai primit cei 1000 franci trimisi de Durand- 
Ruel? Spune-mi cît îţi mai datorează Lucien, pro- 
babil că acum aveți nevoie de bani. 

Vă îmbrățișez pe am ndoi, 

Al tău devotat părinte 

Camille Pissarro“ 578 


Julie e surprinsă şi mîhnită de această că- 
sătorie, după cum reiese dintr-o scrisoare a- 
dresată de Pissarro lui Mirbeau : 


„Mama e tare necăjită de această căsătorie dis- 
proporţionată... În fine, e vorba de o pasiune şi pa- 
siunile nu se discută...“ 579, 


In ciuda atitudinii sale înțelepte, Pissarro 
era şi el îngrijorat. O iubea si o respecta pe 
Esther, marea lui favorită. Știind cîtă nevoie 
de sprijin aveau cei doi, Pissarro nu li-l pre- 
cupeteste pe al său. lată ce îi scrie nepoatei 
lui : 


„Scumpa mea fiică şi nepoată, 


„„Principiul meu e să respect acest sentiment 
— care este o lege a firii si se cuvine a fi absolut 
personal la absolut orice ființă, fără nici o excep- 
tie. Dacă mi-ai fi cerut sfatul, ti-as fi spus ce gîn- 
desc, dar cum nu mi l-ai cerut nu pot decit să 
incuviintez hotărîrea voastră si să mă rog ca viito- 
rul să nu vă spulbere iluziile. Ar fi îngrozitor. ...Îmi 
constring sentimentele, acceptind ceea ce n-am putut 
să împiedic si, cum îți spuneam mai sus, mă rog să 
nu regretati această căsătorie. 


Tatăl vostru iubitor“ 5%, 


În august, Esther naște un băiat voinic; 
Tommy. Dar mama nu avea să se mai ridice 
din pat. Slăbită şi bolnavă, moare la începutul 
lui septembrie. Georges e zdrobit de această 
pierdere. Julie îi serie lui Mirbeau : ,..Trece 
printr-o încercare grea şi are nevoie să fie 
încurajat şi distras. Amărăciunea lui nu .cu- 
noaște margini. Noroc că băiatul trăiește și e 
leit maică-sa. Bietul Georges își iubea atît de 
mult soţia, încît dacă nu l-ar fi avut pe băiat 
s-ar fi sinucis prin inanitie. Copilul îi dă un 
pic de curaj, dar de frică să nu i se-ntîmple 
ceva micutului nu vrea să se dezlipească de 
el nici o clipă“ 581, 

Georges se lasă în cele din urmă convins 
să-și incredinteze fiul lui Alice, Camille pro- 
mitindu-i că va face totul pentru „Domnișo- 
rul Tommy“. La mijlocul lui septembrie, Pis- 
sarro primește veşti încurajatoare de la Lu- 
cien : „Am avut bucuria să aflu că Georges 
intenționează să se apuce de lucru. E în mod 
sigur cea mai bună metodă de a combate 
durerea 582. 


XXI 
EXILUL POLITIC 


„Ce epocă ! Si ce evenimente cum- 
plite se pregătesc...“ 583, 


(Pissarro către Lucien, 1894) 


Tragedia morţii lui Esther întunecă naşterea 
primului nepot. Familia își revine foarte în- 
cet. În octombrie, soţia lui Lucien aduce pe 
lume o fată, botezată Orovida, după prenumele 
uneia dintre mătuși. Viaţa își urmează cursul. 

Atelierul lui Camille de la Eragny era a- 
proape gata, dar, consecvent cu sine, el se 


temea să nu devină cumva un pictor de 
„atelier“ : 


„Atelierul e grozav, dar mă-ntreb adesea : la ce 
bun un atelier ? Înainte, pictam oriunde. În toate 
anotimpurile, pe arsitä, pe ploaie sau în frig, găseam 
totdeauna mijlocul de-a lucra cu bucurie... Oare voi 
putea să lucrez în noua ambiantä ? Fără îndoială 
că pictura mea se va resimti de pe urma schim- 
băr 1: işi va pune mănuși, iar eu voi deveni oficial, 
drăcia dracului !... Am de trecut un moment greu. 


Mă voi observa atent și voi încerca să nu mă las 
din mînă“ 5%, 


Spre sfîrşitul anului, norocu-i surîde pic- 
torului pe neașteptate. Fiul lui Durand-Ruel, 
Joseph, vine în atelierul de la Eragny în de- 
cembrie şi cumpără pînze în valoare de 28 000 
franci. „În sfîrşit, vom ieşi cît de cît la lu- 
mină“ 58, scria bucuros Camille. Încasarea a- 
cestei sume îi îngăduia să facă ultima plată — 
7000 franci — a casei, să-i înapoieze 4000 
franci lui Monet şi să achite ceea ce datora 
în urma amenajării atelierului. 


În 1894, Pissarro își instalează în atelier 0 
presă de gravor şi execută, între 1894 şi sfir- 
şitul lui 1896, totalul uluitor de cincizeci și 
șapte acvaforte și litografii, precum si nume- 
roase monotipuri. Întoarcerea la litografie, 
după o întrerupere de douăzeci de ani, ţine 
de o pură întîmplare. Prin intermediul lui 
Toulouse-Lautrec, Camille face cunoștință cu 
editorul unei reviste consacrate gravurii, pen- 
tru care execută o litografie (dar curînd își 
dă seama că îi este mai la îndemînă să lucre- 
ze pe o placă de zinc). Vrea să fie stăpîn si pe 
acest mijloc de expresie. 

Fapt surprinzător, peste un sfert din lito- 
grafiile si acvafortele sale înfăţişează nuduri. 
Pînă la urmă Pissarro găsise un model la 
Eragny, dacă nu chiar două, care acceptaseră 
să-i pozeze nud, iar Julie nu se mai opusese. 
De desenat nu mai desena însă exclusiv după 
natură, așa se explică faptul că în scrisori se 
plinge adesea de lipsa modelului. 

Primele două acvaforte executate la presa 
proprie înfățișează cîteva femei îmbăindu-se 
într-un iaz de pădure. Pictorul n-a încercat să 
le retuseze formele generoase. ,Täränci cu 
carnea tare !“ 5% le numeşte Camille. Şi adau- 
să : „Mă tem că lucrarea asta îi va soca pe de- 
licati, dar cred că e tot ce-am făcut mai bun“ 
Gravează şi cîteva päzitoare de gîste, cu si- 
luete suple de adolescente — figuri din care 
lipseşte orice urmă de senzualitate. În schimb, 
într-o altă gravură, înfätisind nudul unei 
fete ce păzeşte gîstele, modelul e văzut din 
spate: lumina puternică desenează curbura 
plină si senzuală a spatelui si șoldurilor. Abia 
după ce face șaisprezece stadii ale acestei 
plăci, pictorul se declară mulţumit. Tot acum 
pictează si cîteva nuduri în ulei si e entu- 
zia:mat de rezultate în ciuda dificultăţilor î- 
vite : modelele sale, fiind neprofesioniste si deci 
neobișnuite să stea multă vreme în nemişcare, 
plecau deseori chiar la mijlocul unei şedinţe 


de poză, iar pictorul era obligat să cutreiere 
împrejurimile pentru a găsi altele. 

In problema nudului, Pissarro îi dă fiului 
său Georges următorul sfat: „Sînt nuduri şi 
nuduri, înţelegi ce vreau să spun. Nici nu ştii 
ce ușor ajungi la academism, la nudul acela 
scolärese de care, odată atras, nu mai poţi 
scăpa... E ca o boală!!... Trebuie să pictezi 
nudul așa cum pictezi găinile, rațele, gîstele 
etc. ! 587, 

Primele lui litografii sînt nesigure atît da- 
torită ezitärilor tehnice, cît si insuficientei fa- 
miliarizări cu nudul. Trupurile rămîn învăluite 
într-un pudic ton cenușiu. Artistul încearcă 
însă curînd contraste mai puternice. În a doua 
versiune a gravurii Femei jucindu-se la scăl- 
dat, eforturile îi sînt încununate de succes: 
lumina joacă liber pe trupuri a căror vibraţie 
carnală pictorul a ştiut s-o exprime. Aici, pa- 
tru femei goale se joacă într-un iaz înconjurat 
de trestii, în timp ce a cincea se dezbracă pe 
mal. Negrul intens al malului înteteste senzua- 
litatea luminii, scotind în evidență coapsele, 
pintecele și sînii. E o scenă plină de mișcare. 
Pesemne că artistului i-a făcut plăcere să sur- 
prindă aceste täränci lăsîndu-se în voia jo- 
cului, de vreme ce în 1895 execută o altă se- 
rie pe aceeaşi temă. Cu o modestie exagerată, 
Pissarro califica drept „amuzante“ aceste mo- 
tive din opera sa. E, totuși, deosebit de bucu- 
ros cînd Théo van Rysselberghe găsește că nu- 
durile sale sînt complet în afara formulelor 
scoläresti și au calitatea autenticităţii rustice. 

În cursul acestei perioade fructuoase, Pis- 
sarro face si o altă serie de gravuri, înfățișînd 
priveliști din Rouen — străzi, malurile Se- 
nei —, precum și numeroase acvaforte si lito- 
grafii reprezentînd cersetori și vagabonzi, sau 
muncitori care cosesc și adună fînul, se odih- 
nesc ori stau de vorbă. Ultimele litografii sînt 
mai putin unitare decît acvafortele : unele au 
multe stîngăcii și ezitări, multe sînt lipsite de 
subtilitatea efectelor de lumină, atît de pre- 


zente în acvafortele sale de la începutul dece- 
niului nouă. Artistul încearcă să lucreze si ae- 
vaforte în. culori. Printre acestea, gravura i- 
dilică Tärani stringind iarbă, friză greacă în 
culori delicate, oferă privirii o armonie atît de 
perfectă, încît multi s-au întrebat dacă nu 
cumva probele nu fuseseră retusate în guașă. 

Curiozitatea îl îndeamnă să încerce şi mo- 
notipul.  Aplicînd tehnica pe care nu încape 
îndoială că o învățase de la Degas în timpul 
colaborării lor, în urmă cu cincisprezece ani, 
picta cu cerneală sau ulei direct pe placă, apoi 
aplica hîrtia sau o punea la presă, obţinînd 
astfel un exemplar unic. Subiectele reiau în 
general . temele sale obișnuite. După spusele 
lui Ludovic Rodo, Pissarro a făcut multe mo- 
notipuri, dar nu s-au găsit decît vreo treizeci. 

Pissarro avea sentimente amestecate faţă 
de gravurile sale. Ani de-a rîndul se con- 
sideră doar un amator și nu se interesează 
de vînzări, ca în 1895 să fie nemulțumit de 
indiferența colecționarilor. „Ce păcat eă gra- 
vurile mele n-au căutare“, îi scrie lui Lucien, 
în aprilie. „Găsesc că e o îndeletnicire la fel 
de interesantă ca și pictura, pe care o practică 
toată lumea, sînt însă puţini cei care ştiu să 
noteze convenabil în gravură“ 58. În schimb, 
peste un an, cînd unele gravuri ale sale se bu- 
cură de succes într-o expoziţie la Vollard și 
cînd negustorul îi cere să tragă tiraje supli- 
mentare, Pissarro nu pare deloc dispus să-și 
părăsească poziţia de amator: „l-am răspuns 
că n-am să vînd probele decît atunci cînd am 
să alcătuiesc o serie şi că, dealtfel, fac gra- 
vuri exclusiv din amuzament si nu ţin să le 
vind 589, 


În 1892, Boussod et Valadon expun treizeci 
şi cinci din gravurile sale; preţurile fixate de 
autor variau între 20 şi 100 franci (şase dintre 
ele aveau preţul! .de 100 franci), media fiind de 
50 franci. În 1898, cînd Pissarro expune cinci- 
zeci şi opt de gravuri la Paris, la Hessle, preţul 


mediu urcase la 65 franci; șaisprezece gravuri 
valorau între 100 și 150 franci. Vinde însă 
puţin și în cele mai multe cazuri la jumătate 
din preţul scontat 5%. Dar la un moment dat se 
hotărăşte să nu-şi mai înstrăineze operele în 
schimbul unor sume atît de mici. În anii ur- 
mători măreşte progresiv preţul lucrării in- 
titulate Peisaj: interior de pădure la Ermitaj, 
care ajunge de la 40 la 190 franci (în 1974, un 
stadiu rar al acestei acvaforte a fost adjude- 
cat în schimbul sumei de 7 750 dolari). Cînd 
Vollard 5! îi oferă doar 500 franci pentru 100 
de exemplare ale unei gravuri special coman- 
date, Pissarro refuză indignat. Cîteva luni mai 
tîrziu are satisfacția de a vinde altui negus- 
tor probele unice a două gravuri, primind în- 
tre 75 si 100 franci pentru fiecare dintre ele. 
E si mai fericit peste doi ani, cînd un alt ne- 
gustor se hotărăște să expună în principalele 
orașe din Germania cîte două probe din fie- 
care gravură a sa. 

Atitudinea  gravorului față de propriile 
stampe evoluează de la modestie la orgoliu. 
În 1900, donează optzeci și două de gravuri 
muzeului Luxembourg 5%, depozitarul oficial. 
De la acea dată, acceptă bucuros să-și vîndă 
stampele. Cînd Bernheim-jeune 5% vrea să des- 
chidă o galerie de gravură unde să prezinte 
mape cu cîte douăsprezece planșe, Pissarro îi 
scrie lui Lucien rugîndu-l să afle care erau 
condiţiile lui Whistler pentru aceeași utilizare 
a planselor sale, dar moare înainte de a-și fi 
putut vedea expoziția deschisă. 

La stingerea sa din viaţă, Pissarro lăsa a- 
proape două sute de gravuri, cam de trei ori 
mai multe decît oricare alt impresionist. To- 
tuși, ele au fost scoase la lumină abia peste 
douăzeci de ani. Ca și picturile sale, gravurile 
sînt inegale, dar în multe marea lui măiestrie 
tehnică se împleteşte cu originalitatea viziunii. 
Criticii au înţeles abia de curînd importanţa 
contribuţiei lui Pissarro la această artă. După 
moartea sa, tirajele destul de mari ale unor 


gravuri au dus la pierderea efectelor subtile 
ale primelor imprimări. Între o probă cap de 
serie trasă de Pissarro ori sub directa lui su- 
praveghere si o probă dintr-un tiraj postum 
de prin anii '20 e o deosebire atît de mare, în- 
cît nu par a fi fost lucrate de acelaşi gravor. 
Pe una din primele probe ale unei gravuri de 
dimensiuni mari din 1879, Cüpite în amurg, 
umbrele sînt de o extraordinară profunzime, 
siluetele arborilor se estompează în crepuseul, 
lumina soarelui în amurg se opune umbrelor 
prelungi în această subtilă şi superbă evocare 
a sfîrsitului de zi. În reimprimările ulterioare 
n-a mai rămas decît originalitatea compoziţiei. 
Subtilitatea si bogăţia cerneluirii au dispărut. 
În zonele unde artistul stersese placa, nelă- 
sînd decît foarte puţină cerneală, ca să evi- 
dentieze contrastele, o ternä uniformitate a 
luat locul culorii. Nu-i spunea oare Camille 
lui Lucien că dispunerea cernelii este ea în- 
săşi o artă, complementară desenului ? Si încă 
o deosebire : primele probe trase de Pissarro 
erau diferite una de alta după cum artistul a- 
legea culoarea  hiîrtiei si potrivea cerneala: 
fiecare e un veritabil „original“. Exemplarele 
ulterioare sînt, toate, „identice“. i 
Cinele impresioniştilor care, începînd de 
prin 1883, avuseseră loc lună de lună la ca- 
feneaua Riche au însemnat întîlniri de elită 
în Parisul acelei epoci. Duret, de Bellio, 
Monet şi Renoir se numărau printre partici- 
panti. După o întrerupere către sfîrșitul de- 
ceniului nouă, obiceiul cinelor este reluat la 
începutul anilor ’90 datorită lui Caillebotte 
care, probabil, a luat asupra lui cheltuielile. 
În serile de joi, către orele şapte, Pissarro, 
Monet, Sisley , Renoir, Caillebotte, de Bellio, 
Duret, Mirbeau, Durand-Ruel şi cîteodată 
téphane Mallarmé se adunau şi stăteau de 
vorbă. Pissarro venea uneori însoțit de cîte 
unul din fiii săi. În februarie 1893 îi poves- 
teste lui Lucien că Titi (care avea pe atunci 
nouăsprezece ani) venise în ajun să cineze cu 


345 talent. E plin de entuzi 


el la Riche si „vechea bandă“ il plictisise de 
moarte. Contrar impresiei lui Titi, cinele a- 
cestea erau prilejul unor schimburi însufle- 
tite de idei și noutăți. Gustave Geffroy, care-l 
însoțea uneori pe Monet, a observat că, scă- 
pati de constrîngerea lucrului, artiștii se do- 
vedeau a fi plini de vervä. Discutau despre li- 
teraturä, politicä, filosofie si, bineînţeles, des- 
pre artă, vociferînd uneori cît îi ținea gura și 
înfruntîndu-se în controverse aprinse, cum 
făceau mai ales Renoir și Caillebotte. Irita- 
bil si sarcastic, Renoir încerca parcă un fel 
de plăcere răutăcioasă în a-l ironiza pe Caille- 
botte, care se făcea roșu de furie cînd i se 
luau în derîdere opiniile. Se spune că Renoir 
ar fi căutat într-o enciclopedie subiecte pe 
care le strecura în conversaţie anume ca să-l 
reducă la tăcere pe Caillebotte. Sisley era pre- 
venitor si rezervat. Cît despre Mirbeau, el se 
avînta nebunește în discuţii și se exprima vio- 
lent și pătimaș. Pissarro, cu glasul lui melo- 
dios, făcea comentarii subtile. Cu precădere 
el şi Monet se interesau de literatură, amîn- 
doi avînd un gust sigur şi rafinat. Geffroy își 
amintește de o adevărată luptă care s-a desfă- 
Surat într-o seară în legătură cu opera lui Vic- 
tor Hugo, fiecare Spunindu-si cuvîntul pentru 
ori împotriva marelui romantic. Mallarmé, 
care lua adesea note în timpul discutiilor, era 
de o politete plinä de rafinament si dizerta e- 
legant pe felurite teme, siefuind paradoxurile 
cu o graţie clasică. După cină, convivii, re- 
conciliati, porneau în bandă spre terasa vreu- 
nei cafenele de unde priveau perindîndu-se 
trecătorii Parisului. 

„Dar iată că un nou negustor își face apari- 
ţia pe scena pariziană : Ambroise Vollard, pe 
care Pissarro nu întîrzie să-l cunoască si să-l 
elogieze : „Cred că negustorasul ăsta o să ne 
facă treaba, nu-i plac decît lucrurile care tin 
de scoala noasträ sau care se apropie de ea prin 
asm și se pricepe. A si 


început să trezească interesul cîtorva amatori 
care adulmecăt 5%, 

Vollard, sensibil la pictura de bună cali- 
tate, era atras de operele impresionistilor. A- 
cest personaj original, născut în insula Ré- 
union, era înalt, foarte brun (Renoir spunea 
că seamănă cu Othello) şi se îmbrăca ele- 
gant. Energic, plin de spirit, strălucit poves- 
titor, înțelegea de minune psihologia clienți- 
lor. Dacă simţea că vînzarea unei pînze ar pu- 
tea fi înlesnită prin schimbarea titlului, o fă- 
cea pe loc, fără umbră de ezitare. Se spune că 
într-o zi a intrat la el în magazin un bărbat 
ce se interesa de un tablou înfätisind un taur 
impunător în mijlocul unei pajiști primăvă- 
ratice. „Care e titlul tabloului?“ întreabă 
clientul. „Virilitate“, răspunde Vollard si, ob- 
servînd că bărbatul îşi schimbă brusc expre- 
sia, adaugă îndată: „În realitate, titlul acestei 
picturi e „Aprilie“. Se spune că, după această 
precizare, clientul a cumpărat tabloul și l-a 
dus bucuros acasă, sigur că îl va putea arăta 
soției și fiicelor lui fără a risca să i se rîdă în 
nas 5%. Vollard locuia la subsolul imobilului 
în care avea magazinul, pe strada Lafitte, unde 
dădea mese fastuoase, în stil creol, printre 
magnifice piese de mobilier şi ediţii originale. 
Singura lui slăbiciune era snobismul care, cum 
zicea Renoir, îl ajuta să pătrundă psihologia 
clienţilor. 

Pissarro plasează la Vollard pînze ale sale 
și ale lui Lucien, devenind totodată şi initia- 
torul unei întîlniri istorice : îi arată negusto- 
rului cele cîteva picturi de Cezanne pe care le 
avea și-i atrage atenţia asupra forţei si nou- 
tätii lor. Vollard e atît de entuziasmat, încît 
organizează în 1895 prima expoziţie personală 
a lui Cézanne care marchează şi începutul 
ascensiunii pictorului. Ca de obicei, reacţiile 
sînt violente şi diverse. Le Journal des ar- 
tistes îi califică picturile drept „atrocități în 
ulei“. Dar admiraţia lui Pissarro pentru opera 
prietenului său crește. Îi scrie lui Lucien: 
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La expoziţia lui Cezanne... sînt lucruri ad- 
mirabile, naturi moarte ireproșabil finisate, altele, 
deşi foarte elaborate, par neterminate si sînt încă 
si mai frumoase decît celelalte, peisaje, nuduri, 
portrete neterminate și totuși minunate, si atît de 
picturale, de suple... De ce? Fiindcă senzaţia nu 
lipseşte din nici unul!... Cum bine spunea Renoir, 
există la Cezanne un nu-știu-ce analog vestigiilor 
artistice de la Pompei, atît de fruste şi încîntătoare... 
Nimic din Academia Julian! Degas şi Monet au 
cumpărat lucruri superbe [de Cézanne], eu am dat 
o schiță  neizbutită din Louveciennes în schimbul 
unei mici si foarte frumoase scene, înfățișînd cîţiva 
bărbaţi la scăldat, și al unui portret de Cezanne“ 5%, 


Aprecierile lui Pissarro erau surprinzător 
de exacte. În 1883, după ce Huysmans își pu- 
blicase lucrarea despre arta modernă, Pissarro 
îi reproșează că nu i-a acordat lui Cézanne 
impotanta meritată. Iar cînd Huysmans decla- 
ră că Cézanne este un „caz ocular“ si că o- 
pera lui nu va avea, probabil, viitor, Pissarro 
afirmă exact contrariul, anume că e „unul 
dintre cele mai neobișnuite si mai ciudate 
temperamente artistice ale epocii și a exerci- 
tat o mare influență asupra artei moderne“. 

În primăvara anului 1894, vechea luptă în- 
tre „academie“ si impresioniști reîncepe cu 
furie. În martie, Caillebotte7 moare. („Iată 
un om pe care avem de ce să-l plingem, scrie 
Pissarro, a fost bun si generos si, în plus, era 
si un pictor de talent“) 5%. El lasă statului co- 
lecţia sa care cuprindea desene de Millet si 
picturi de Manet, Monet, Renoir, Pissarro, 
Degas, Sisley şi Cezanne. Se stipula ca Statul 
să primească întreaga donaţie și să o expună 
la Muzeul Luxembourg (nici într-un caz în 
muzeele din provincie, oricare ar fi ele) pînă 
cînd va intra în patrimoniul Luvrului. Res- 
ponsabilii oficiali strîmbă din nas în fața unor 
atari condiţii, dar nu îndrăznesc să refuze în 
bloc asemenea donaţie. În aprilie, Le Journal 
des artistes își oferă coloanele tuturor parti- 
cipantilor la dezbatere si solicită opinii. Spiri- 
tele se înfierbîntaseră. Gérôme face o decla- 
ratie răsunătoare ce ne dovedeşte cît de strîns 


erau asociate pe atunci în Franţa arta si mo- 
ralitatea publică : „Trăim într-un secol de stu- 
piditate și decădere... Nivelul întregii societăţi 
coboară văzînd cu ochii... Colecţia în chestiune 
cuprinde picturi ale d-lui Manet, dacă nu mă 
înşel, si ale d-lui Pissarro, si ale altora. Repet, 
dacă Statul acceptă asemenea obscenitäti, în- 
seamnă într-adevăr că moralitatea noastră e 
grav veştejită... Anarhistii! Nebunii... e sfîrşi- 
tul naţiunii, al Franţei“ 5%. 

Gérôme si alţi profesori de la Bele-Arte a- 
menintä că vor demisiona dacă donația Caille- 
botte 6% va fi primită, afirmînd că „nu mai 
pot preda lecţii de artă cînd picturi ce încalcă 
toate regulile sînt admise în muzeu“. 

După un an de negocieri, se ajunge la un 
compromis. Douăzeci și șapte de tablouri ră- 
min în păstrarea moștenitorilor și treizeci si 
opt intră la Luxembourg : 601 șapte pînze Pis- 
sarro, două Cézanne, șapte Degas, opt Monet, 
şase Sisley, două Manet si şase Renoir. În 
cursul negocierilor, Statul recurge la o exper- 
tiză. Pînzele lui Manet sînt evaluate la 6 500 
franci fiecare ; cele ale lui Monet la 5 750 ; ale 
lui Renoir la 5000, ale lui Pissarro la 1857; 
ale lui Sisley la 1 333, ale lui Cézanne la 750, 
iar pastelurile lui Degas la 4070 franci. Se 
construiește o anexă a Muzeului Luxembourg 
care să găzduiască donația. Inaugurarea are 
loc în 1897. Optsprezece membri ai Institu- 
tului semnează o scrisoare de protest. 

Pissarro, vesel, îi trimite lui Lucien tăie- 
turi din ziare privind controversa. Iată con- 
cluzia sa victorioasă: „De fapt, ei turbează, 
iar dreptatea e de partea noastră, eu unul sînt 
convins că așa este şi te rog să fii sigur că 
toate astea ne fac un mare bine: protestul lor 
a fost un eveniment si lucrurile nu se vor opri 
aici, te asigur“ 602, 

În toamna anului 1894 îi scrie lui Lucien : 
„Trebuie să muncesc pe brînci, nu mai am 
mulţi ani de trăit. Trebuie să profit cît încă 


mai văd limpede si mai simt natura, ca să-mi 
pot sfirsi viaţa cum se cuvine“ 603, 

La invitaţia lui Théo van Rysselberghe şi 
a soţiei sale, sfătuit și de Georges Lecomte, 
Pissarro se hotărăște să plece în Belgia. „Am 
discutat cu Lecomte care mi-a spus că Bruges, 
un oraș extraordinar unde viata-i nemaipome- 
nit de ieftină şi care nu se află prea departe 
de Bruxelles, ar fi o mină de aur pentru un 
pictor, deși, lucru ciudat, peisagistii nu-l prea 
frecventează, fiind un oraș vechi, trist si ce- 
nusiu, pe care modernismul încă nu l-a a- 
tins& 60%, îi scrie pictorul fiului său Georges. 
Înarmat cu un avans de 3 000 franci de la Du- 
rand-Ruel, însoţit de Julie si de Titi, porneşte 
spre Bruxelles la 25 iunie. Plecarea sa pică 
la ţanc: în noaptea precedentă, președintele 
Carnot fusese asasinat de un anarhist italian. 
„Asasinat numai bun să încurce itele în Fran- 
ta, se grăbeşte să-i scrie Camille lui Lucien, 
imediat după sosire. „Ce întorsătură vor lua 
lucrurile ? Bieţii pictori vor resimti consecin- 
tele“ 605. Acest omor îi pune în primejdie pe 
toţi anarhistii francezi. El favorizează promul- 
garea unei legi care interzicea propaganda a- 
narhistă și împuternicea poliţia să aresteze 
persoanele suspecte de anarhism şi să le ţină 
în detenţie fără inculpare. Luce e prins în lat, 
în schimb Pissarro are bucuria să afle că prie- 
tenii săi Mirbeau, Paul Adam şi Bernard Lazare 
reușiseră să treacă frontiera. 

Asasinarea lui Carnot marca apogeul unui 
şir de acte de violență comise de anarhiști în 
anii nouăzeci, care determinaseră măsuri re- 
presive din partea guvernului. Din martie 1892 
pînă în iunie 1894, unsprezece explozii și un 
asasinat prin înjunghiere aduseseră moartea a 
zece persoane. Pedepse aspre aplicate teroris- 
tilor anarhiști duc la noi atentate, în chip de 
represalii. În 1893, anarhistul Auguste Vail- 
lant, șomer si disperat din pricina mizeriei în 
care se zbăteau iubita şi fiica lui, aruncă o 
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pe acestia total nepäsätori la soarta celor lip- 
siti de adăpost si de o bucată de pîine. Cîti- 
va deputaţi sînt răniţi, însă nu moare nici 
unul. Vaillant este totuşi executat, după ce 
președintele Carnot refuzase să dea curs peti- 
tiei întocmite în urma iniţiativei unui deputat 
rănit prin care se cerea gratierea condamna- 
tului. Răzbunarea nu se lasă prea mult as- 
teptată. La o săptămînă după execuţie, Emile 
Henry aruncă o bombă în gara Saint-Lazare, 
rănind nouăsprezece persoane și omorînd una. 
Parisul trăia în plină teroare. Oamenii se în- 
depărtau înspăimîntaţi de orice obiect sau pa- 
chet suspect. Pe Camille, evenimentele îl în- 
grozeau : „Ce epocă! Și ce evenimente cum- 
plite se pregătesc, şi ce mizerie cruntă !“ 

Numărul real al anarhistilor era redus 606, 
La sfîrșitul lui 1894, după exploziile de violenţă 
şi represiunea ce le-a urmat, mișcarea număra 
în rîndurile ei circa o mie de militanti activi, 
aproximativ 4 500 de abonaţi la presa de a- 
ceastă orientare si poate 100 000 de simpati- 
zanti dispuși să voteze cu anarhiștii în cazul 
cînd aceştia ar fi ajuns candidaţi. 

Deşi unii anarhiști aplaudau violența — 
Laurent Tailhade salutase „frumosul gest“ al 
lui Vaillant, iar Fénéon era amestecat în afa- 
cerea Emile Henry 07 — uciderea unor nevi- 
novati îi contraria pe cei mai multi dintre 
purtătorii de cuvînt ai mișcării care pînă a- 
tunci tăcuseră ori evitaseră să condamne des- 
chis asemenea acte. Mirbeau declara că dus- 
manul cel mai aprig al anarhismului n-ar fi 
putut acţiona mai bine decît Emile Henry și 
că orice partid avea criminalii și nebunii săi. 

Putem deduce atitudinea lui Pissarro din 
opiniile exprimate într-o scrisoare către Lu- 
cien din 1884, cînd teroriștii irlandezi provo- 
cau explozii de bombe la Londra: „Ai drep- 
tate să consideri că aceste explozii sînt inu- 
tile și lase, dar care partid nu e las? Sînt 
de aceeași părere cu tine si în privinţa fap- 
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tului că irlandezii sînt catolici fanatici şi nu 
vor şti să iasă din încurcătură, dar asta nu în- 
seamnă că inechitatea seculară a Angliei ar 
fi mai mică ! Cele întimplate nu scot la iveală 
decît egoismul si răutatea omenească !%608, 

După zece zile, Julie se întoarce în Franţa. 
Camille, Titi si Théo van Rysselberghe se duc 
la Bruges și la Knocke, un oraș de pe coasta 
vecină. Pissarro e cucerit de frumuseţea tinu- 
tului. Începe cîteva uleiuri, dar e neliniștit de 
evenimentele din Franţa. Fénéon, acuzat de 
complicitate cu Emile Henry, e unul dintre 
cei „treizeci“ de judecaţi în urma asasinării 
lui Carnot. Printre aceştia se numărau si Luce, 
Pouget, Grave si Paul Reclus, fratele lui Eli- 
sée Reclus, geograf şi teoretician anarhist. 
Pissarro îi împărtășește lui Lucien temerile 
sale : 


„Mă tem că voi fi silit să rămîn un timp în 
străinătate. După ultima lege votată de Camerele 
franceze, nimeni nu mai poate fi în siguranţă. Cum 
să te-mpaci cu gindul că portarul are voie să-ţi 
deschidă scrisorile sau că un denunt oarecare te 
poate arunca în închisoare sau peste graniţă, fără 
să poţi nici măcar să te aperi !... Și cum n-am pic 
de încredere în unele notabilitäti din Eragny care 
nu ne văd deloc cu ochi buni, voi rămine în străi- 
nătate. 

Pină acum nu i-am scris nimic maică-ti. Aștept 
să văd ce se va mai întîmpla, nu încape îndoială că 
ea nu va fi de aceeaşi părere cu mine. Deși în ce mă 
privește nu există nici un motiv de bănuială, deși 
n-am comis nici un delict, mă tem de procesele cu 
ușile închise !!... Si-apoi, cum spune o binecunoscută 
maximă : «Dacă ești acuzat c-ai furat turlele de la 
Notre-Dame, fä-ti bagajul si şterge-o 1»“ 609, 


Nelinistit si îngrijorat, Pissarro adaugă că, 
dacă nu-și va mai putea vinde. pînzele (ceea ce 
în exil devenea foarte probabil) vor ajunge din 
nou „în sapă de lemn“. În august nu se încu- 
meta încă să se întoarcă la Eragny : Nu uita 
că sînt prieten cu cîţiva dintre Räufäcätori, cu 
Grave, Fénéon, Lure etc., si lucrul ăsta se ştie, 
e de-ajuns ca englezul [vecinul lor de la 


Éragñy] să facă uñ denuñt, el sau vreo portà- 
reasă oarecare, ca să fiu expulzat sau băgat în 
pușcărie...“ 610 

Camille nu era singur în exilul său. Îl avea 
lîngă el pe Titi, iar Rodo, care avea pe-atunci 
şaisprezece ani, li se alătură curînd. Se obis- 
nuiseră să petreacă serile la familia Van Rys- 
selberghe, cu Elisée Reclus, Bernard Lazare, 
anarhist si poet simbolist, si din cînd în cînd 
cu Emile Verhaeren, poetul belgian. Contra- 
terorismul, procesul „celor treizeci“, natura 
destructivă a terorismului pe care conducătorii 
anarhiști n-o luaseră pînă atunci în consi- 
deratie, necesitatea unui program politic po- 
zitiv — toate acestea: deveniseră probleme 
urgente. 

Odaia lui Pissarro de la Knocke St! semăna 
cu un stat major de unde plecau depese spre 
toate corpurile lui de armată : sfaturi pentru 
Georges si Lucien,  prescripţii homeopatice 
pentru Julie, bani pentru toţi, sugestii în pri- 
vinta nepoților, încurajări pentru Georges cînd 
Tommy a fost bolnav etc. Artistul observa ca 
om de meserie progresele celor doi fii ai săi 
şi-i relata lui Georges : 

„.«[Rodo] munceşte mult și progresează 
rapid. Dac-o să continue aşa, va face lucruri 
bune, desenele lui sînt foarte ciudate, foarte 
personale și deosebit de constiincioase. Dese- 
nează foarte des dunele şi o face într-un mod 
remarcabil pentru un debutant, Titi e ocupat 
cu portretul unei domnisoare de la hotel, 
deocamdată merge foarte bine...& 612 

À În septembrie, Pissarro terminase patru 
pinze mari fnfätisind mori, biserici si dune din 
Knocke. Dar tăcerea lui Durand-Ruel era 
nelinistitoare si Camille tot nu se încumeta să 
plece. „Pot oare să mă-ntore fără riscuri în 
Franţa Fă se-ntreba într-o scrisoare către 
Lucien. „Nu știu. Văd că multi militanti au 
plecat. Cred că eu, care n-am nici un amestec 
și sînt în afara oricărei acțiuni, n-am motive 
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să mă tem, dar, cum bine ai spus, totdeauna 
ai de ce te teme. 613 

Deşi amicii săi care au fost judecaţi fuse- 
seră cu toţii achitati, în Franţa climatul rămă- 
sese ostil anarhistilor. 

Pissarro se întoarce la Eragny în octom- 
brie : situaţia politică se îmbunătăţise, iar el 
era în pană de bani. Atît filosofia, cît si tem- 
peramentul lui se opuneau plasamentelor 
„burgheze“ sau spiritului de economie şi iată-l 
din nou lipsit de mijloace de trai, în ciuda 
importantelor sume cîștigate în ultimii ani. Se 
află iar într-o situaţie de inferioritate si re- 
zistă cu greu presiunilor pe care Durand-Ruel 
le exercită asupra lui ca să-l determine să-şi 
micsoreze preţurile. În cele din urmă Pissarro 
cedează. Iată relatarea trimisă lui Lucien: 


„Între noi fie zis (acasă nici un cuvint despre 
ce-ţi spun aici !), nu sînt supărat c-am isprăvit odată 
cu povestea asta. Nu mai puteam să rezist. Pe lingă 
lipsa totală de bani și grija pentru fraţii tăi din 
Belgia, am avut și multe discuţii siciitoare cu mai- 
că-ta. Fără să vrei, desigur, ai stirnit si tu cîteva bîrfe 
cînd ne-ai scris că vă este imposibil să cîstigati bani. 
În scrisoarea pe care i-ai trimis-o maicä-ti îi dădeai 
dreptate şi spuneai că ar fi fost mult mai bine 
dac-ai fi avut o meserie... Crezi că ai fi realizat mai 
mult ? Maică-ta susține că da“ 614, 


XXII 


PISSARRO ȘI Fill, 
PICTORI 


„O familie minunată... un bätrin 
venerabil, care şi-a păstrat tine- 
rețea, înconjurat de cinci fii, toți 
artiști si toți diferiți !“ 


(Octave Mirbeau, 1897) 


În 1895, Pissarro face o schiță în peniță si cre- 
ion. intitulată Familia artistului. Motäind în- 
tr-un fotoliu, Camille visează şi-n visul lui se 
rotesc cîteva imagini : Julie coase, Paul-Emile 
lucrează la şevalet, Cocotte desenează, iar 
Lucien, care se află chiar lîngă tatăl său, su- 
praveghează scena. Georges e în fața mesei de 
gravat, în timp ce Lucien, Félix si Rodo, cu 
cartoanele sub braț, pornese în căutare de 
„amatori“. Într-un cuvînt, o familie de artiști. 
Visul lui Pissarro s-a realizat. Cei cinci fii ai 
săi au ajuns artiști, fenomen egalat doar de 
familia Peale din America. 

Tinînd seama de natura lui Pissarro — 
pedagog înnăscut, descoperitor de talente, par- 
tizan convins al teoriei dezvoltării aptitudi- 
nilor prin educaţie, tată deosebit de grijuliu 
si de atent (uneori prea atent) — era în firea 
lucrurilor să-şi fi îndemnat copiii să meargă 
pe acest drum, dacă aveau talent, or el își dă 
seama repede că au. Numai așa puteau scăpa de 
„sistemul“ pe care el îl dispretuia, de condiţia 
de exploataţi sau exploatatori. De asemenea, 
nu încape îndoială că ţinea ca fiii lui să-i calce 
pe urme, în această privință avînd o mentali- 
tate asemănătoare cu a bancherilor ori cu a 
măcelarilor care vor să-şi vadă băieţii tot ban- 
cheri sau măcelari. 


In 1890, cînd Georges avea nouăsprezece 
ani si Felix șaisprezece, artistul își exprimă, 
într-o scrisoare către Lucien, punctul de vedere 
în această chestiune : 


„Maică-ta m-a pus să-l iau pe Titi cu mine și 
să-i găsesc de lucru aici. L-am luat și-l voi duce 
înapoi la Eragny. Ea mă învinuieşte mai aprig ca 
totdeauna că v-am crescut ca să tăiaţi frunză cîini- 
lor. Ca de obicei, aștept să treacă furtuna. Căci, la 
urma urmei, spre ce muncă să-i îndrum pe acești 
băieţi, pe Titi şi pe Georges? Să-i bag într-o fa- 
brică unde să fie exploataţi și să nu înveţe mai 
nimica ?... E stupid! Nu-i mai bine s-astept un pri- 
lej favorabil și, pină s-o ivi, să-i pun să lucreze? 
Numai că din cauza ideilor ei greșite nu-i pot face 
să lucreze cu regularitate“ 615, 


Cum bine observase Gustave Kahn cînd 
operele fiilor şi ale tatălui au fost expuse îm- 
preună : „În casa și-n grădina de la Eragny, 
toată lumea era preocupată de artă. De mici, 
copiii aveau carnete de schițe, căci primul 
lucru care se învaţă e desenul. Cu timpul, pri- 
meau cutia cu acuarele și tuburile cu ulei ea 
pe niște galoane. Îl aveau totdeauna alături pe 
tatăl lor, cel mai autorizat consilier, binevoitor, 
dar exigent, patern, dar clarvăzător...& 616 

Camille proiecta, împreună cu Lucien, să 
facă din Félix un specialist în marchetärie si 
un ebenist, meșteșug ce i se părea potrivit 
pentru înjghebarea unei întreprinderi famili- 
ale: Eu si Lucien ne gîndim la un gen de 
creaţie combinată în care fiecare să lucreze 
potrivit aptitudinilor sale. Lucien, tu, Titi, 
Rodolphe — fiecare va avea partea lui de lu- 
cru. Ce-ai spune de o mobilă care să fie făcută 
de voi toţi, pictura — de Lucien, sculptura — 
de tine si restul de ceilalţi, după ce, bineîn- 
teles, o să crească și o să-nveţe... O mobilă 
făcută de fraţii Pissarro !... ca fraţii Le Nain 
care au pictat pe vremuri tablouri atît de fru- 
moase.“ 617. 


Viziunea fiilor săi lucrînd laolaltă la fă- 
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introducă arta în viața cotidiană, îi surîdea ia 
culme. Punerea în practică a acestui vis își 
avea însă inconvenientele sale: conflicte si 
tensiune între soţi, sacrificii financiare ce 
aveau să ducă la serioase privatiuni în anii 
următori, cînd familia putea trăi în bunăstare, 
deceptii prilejuite de progresele capricioase 
ale băieţilor. Încă din adolescență, Pissarro 
şi-a concentrat toate forțele în urmărirea te- 
lului său. Băieţii lui însă, crescuţi la umbra 
faimei paterne si încercaţi de îndoiala că nu 
vor reuși s-o egaleze, își pierdeau uneori cura- 
jul în forţele proprii. 

În timpul îndelungatelor absente ale lui 
Camille, cînd se ducea să picteze în alte locuri 
ori încerca să-şi vindä pînzele la Paris, răs- 
punderea familiei îi revenea lui Julie. Cînd 
se întorcea, ca să compenseze despărţirea, 
Camille îi räsfäta din cale-afară pe copii. Julie 
nu era de acord ca fiii ei să fmbrätiseze cari- 
ere artistice. Realistă, știa prea bine ce luptă 
îi aşteaptă în viitor. Cum n-ar fi conceput să-i 
lase să se lupte singuri cu privatiunile, Julie 
a înţeles din capul locului că ea și Camille își 
vor petrece anii bătrineţii ajutîndu-și bäneste 
fiii adulţi, dacă aceştia ar stărui pe un aseme- 
nea drum. Acest conflict între Julie și Camille 
izbucnește cu prilejul primei călătorii între- 
prinse de Lucien la Londra și durează doispre- 
zece ani, pînă spre mijlocul deceniului zece, 
cînd Julie pare a accepta, cu inima-ndoită, 
inevitabilul. 

„Maică-ta e foarte îngrijorată... pretinde 
că eu te împing să te ocupi de artă în loc să-ţi 
cîştigi existenţa“ 615, observa Camille într-o 
scrisoare către Lucien din 1884. 

În realitate, Julie nu era atît de mărginită 
pe cît dădea el să se înțeleagă. Ea dorea ca 
arta fiilor săi să aibă cît de cît o aplicaţie prac- 
tică. Iată ce îi scria lui Lucien : 


»…Pinä atunci încearcă să iei legătura cu vreo 
revistă unde, dac-ai să desenezi cite ceva aici, să 
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poți trimite desenele, căci trebuie neapărat să-ți ciș- 
tigi existenţa. Noi trăim la fel de strimtoraţi, afa- 
cerile merg foarte prost, nici să nu te gîndesti să-ţi 
pierzi timpul cu arta, ar fi stupid. Ocupă-te de co- 
mert si lasă-i să facă artă pe cei care au viitorul 
asigurat. Uită-te la bietul Monet, cu tot talentul lui, 
ce luptă a trebuit să ducă, și la Courbet, si la atîtia 
alţii. Fă cum e mai bine, dragul meu fiu, si curaj. 
Încearcă să-ţi faci relații ca să poţi, dacă ai să gă- 
sesti aici vreun subiect interesant, să trimiti ce vei 
lucra“ 619, 


Toţi copiii, adăuga Julie, aşezaţi în jurul 
mesei, desenau de zor, făcînd portretul lui 
Lucien. 

Cînd temerile materne zdruncină încrede- 
rea lui Georges, Camille scria : 


„E firesc ca maică-ta să fie îngrijorată de viito- 
rul tău, e atit de nesigur! Pentru ea totul se re- 
zolvă numai prin reușită, habar n-are prin ce greu- 
täti trebuie să treci, după cum nu-și dă seama nici 
de faptul că împrejurările nu sînt niciodată ace- 
leasi și că singurul lucru pe care trebuie să-l faci 
pentru un tînăr e să-l lași să-și urmeze senzațiile, 
pe cît îi stă în putinţă, și, dacă are într-adevăr sto- 
fă de artist, va ști să găsească singur, precum o al- 
bină, seva florilor ce-l vor hrăni“ 6%, 


În perioadele grele, sentimentul de nesigu- 
rantä al lui Julie se intensifica, iar temerile 
privitoare la copii, la ea însăși şi la Camille 
se preschimbau în acuzații. Soţul încerca 
să nu cîrtească, aşteptînd să treacă furtuna, si 
continua să se ocupe liniștit de educaţia artis- 
tică a copiilor. Avea încredere în talentul lor. 
Era însă neliniștit la gîndul că înrudirea cu el 
îi va handicapa, că vor avea de îndurat ostili- 
tatea unor critici sau colecționari şi, mai ales, 
că îl vor imita în loc să-şi formeze un stil 
propriu. 

De aceea ia măsuri ca sä prevină asemenea 
neajunsuri : Lucien, Georges si Félix, în ciuda 
marii cheltuieli implicate de această hotärîre, 
lucrează în Anglia, departe de influenţa lui. 
Cînd operele lor încep să semene cu a sa, îi 
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ia pseudonime ca să evite confuziile. Georges 
îşi semnează pînzele ,Manzana“, Félix „Jean 
Roch“, Ludovic Rodolphe devine „Ludovic 
Rodo“, iar Paul-Emile semnează primele lu- 
crări „Paulemile“. Lucien foloseşte un timp 
numele de fată al mamei sale, Vellay, dar este 
mult prea dependent de tatăl lui ca să poată 
zbura cu propriile-i aripi. În 1895, cînd negus- 
torii încep să fie interesați de operele fiilor, 
Pissarro e convins că pseudonimele i-au „ajutat 
să-și atragă o critică favorabilă...4621. 

„Şi-acum, să vorbim de artă, copii“, le 
scria lui Lucien, Georges si Félix în toamna 
anului 1893, cînd toţi trei se aflau în Anglia. 
„Mă uit din cînd în cînd la gravurile voastre 
şi pe măsură ce le privesc mai mult îmi dau 
seama mai bine că sînteti nişte îngerași!... 
Aştept de la Titi o lucrare mai serioasă şi mai 
studiată, după natură. În gravura lui Georges 
se simte un mare progres în observarea na- 
turii. Gravura lui Lucien e de o mare puri- 
tate... 622 Urmează obiecțiile constructive : 


„Mi-am amintit de gravura ta [a lui Lucien], din 
Dial dar n-am spus că-mi displace. Am făcut doar 
observaţia că ar fi fost preferabil ca figura să fie 
mai valorată decit fondul. E o chestiune de ochi, 
la mine mai ales, şi nimic altceva. Ceea ce nu în- 
seamnă că lucrarea n-are mari calităţi din alte punc- 
te de vedere. Şi la maeștri de talia lui Degas găsesc 
uneori defecte în privința valoratiilor. Semnalarea 
lor nu constituie o judecată asupra fondului în sine 
al operei, la fel cum o greşeală de ortografie nu 
compromite o operă literară. Nu te încrede în jude- 
cätile mele ! Doresc atit de mult să vă văd mari, în- 
cit nu vă tăinuiesc opiniile mele. Nu luaţi din ele 
decit ceea ce se potriveşte cu simtämintele voastre 
şi cu modul vostru de înţelegere. Deși avem aceleași 
idei, la voi există o schimbare datorată tinereţii și 
mediului, care mie îmi este străin. Vă felicit pentru 
ea, căci mai mult decit de orice mă tem să nu-mi 
semänati prea tare, Deci, la treabă, băieţi 1...“ 


În concepția lui Pissarro, tinerele talente 
trebuiau luate în mînă de la început, asigurin- 
du-li-se cît mai devreme cu putință o învätä- 
tură tehnică. El dorea ca Félix să se pună se- 
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rios pe lucru încă de la cincisprezece ani, căci 
„dacă amînă, îi va veni foarte greu să-nceapă 
mai tîrziu, e inevitabil. Fie nu va stăpîni ca 
lumea meșteșugul, fie nu va şti să-l folosească 
din plin“, 623 

Cînd Félix începe să înveţe desenul, găseşte 
că lecţiile sînt „plictisitoare“. Referitor la acest 
subiect, Camille îi atrăgea atenţia lui Georges : 
„Nimic nu trebuie să ti se pară plictisitor, 
trebuie să te intereseze totul, în sfîrșit, o să 
vedem mai tîrziu, de învins învinge acela care 
știe să nu-şi irosească tinerețea“ 62, 

„Desenează, desenează, desenează“, îi reco- 
manda lui Lucien. „Numai desenînd mult, de 
toate şi fără întrerupere, te pomenești într-o 
bună zi mirat tu însuţi că ești în stare să redai 
un lucru în caracterul lui propriu“. 625 Si „tre- 
buie să fii foarte tare la desen“. 626 „Oricare lu- 
cru e bun să fie desenat, absolut oricare. Dacă 
știi să vezi caracterul general al unui arbore, 
înseamnă că știi să vezi și omul“. 627 

„Să nu urmărești prea nostime trăsături de 
virtuozitate, să urmäresti simplitatea, liniile 
mari ale fizionomieit, 68 îl sfătuia pe Lucien. 
„E preferabil să tinzi spre caricatură, decît spre 
drăgălășenie“, 629 îl punea în gardă pe Georges 
amintindu-și de propria-i experiență de la 
Academia Suisse, din urmă cu treizeci de ani. 
„Nu te încrede în uşurinţa ta de execuţie, în- 
cearcă să nu-i urmezi pe colegii tăi prea înde- 
mînatici, priveşte natura si fă deocamdată nu- 
mai ceea ce vezi. La sinteză ai să ajungi mai 
tîrziu“. Si din nou către Georges, care se simțea 
fascinat de formele vegetale si animale : „Cînd 
dai de o plantă care îţi convine, schițează-i li- 
niile pe hîrtie, fă apoi un cadru de hîrtie ori 
decupează un pătrat și uită-te ce efect are 
schița în acest ancadrament. Procedeul, care îți 
va sugera trăsături cu totul neașteptate, se fo- 
loseste la compoziţii ; nu o dată Degas şi-a sal- 
vat cîte o pinzä în felul ăsta. În sfîrşit, observă 
natura şi nu te abate de la ea... Plimbă-te prin 


albumele tale, plimbä-te prin parcuri, priveste 


de la fereasträ luna, norii, oamenii, asta-i 
tot 14 630 


Către Lucien : „...Lucru ciudat, notatiile pe 
care le vei face din memorie vor avea mai 
multă forță si originalitate decît cele făcute di- 
rect după natură. Rezultatul unui asemenea 
desen va fi artistic, desenul va fi al tău“. 631 

Pînă prin anii '90, Pissarro e nemulțumit de 
imaturitatea lui Georges și Felix, precum si de 
incapacitatea lor de a se concentra. În 1891, îi 
destăinuie lui Lucien pricina iritärii sale : 
Ai să vezi cît de mult au progresat. Bine ar 
fi ca imbecilii ăștia doi să nu mai fie atît de 
neascultători şi de răi... le e capul plin numai 
de prostii copilărești. Se ciondänesc întruna, ca 
niște pustani, cu ăia mici“ 632, (Georges avea 
douăzeci de ani și Felix șaptesprezece). Tatăl 
e entuziasmat ori de cîte ori băieţii lucrează 
bine („Georges a făcut lucruri de-a dreptul ex- 
traordinare“) 6%, dar iată că trei ani mai tîrziu 
e din nou exasperat : „Cînd stai de vorbă cu ei, 
ai zice că au primit o educaţie burgheză, deși 
au crescut în aceleași principii ca și tine“, 634 
Nimic nu dovedeşte că pictorul s-ar fi străduit 
să-și disciplineze fiii. Aceștia făceau în general 
tot ce voiau. 

În special Georges era obiectul îngrijorării 
părinţilor : personalitate promițătoare, el era 
însă si cel mai independent dintre fraţi, revol- 
tat împotriva autorității, încäpätinat, imprevi- 
zibil şi nepăsător faţă de ceilalţi, spre deosebire 
de restul familiei. Moartea Estherei îl privează 
de o influenţă stabilizatoare şi-i răpeşte cea 
dîntii fericire, lăsîndu-l plin de amărăciune. În 
1898, cînd Georges avea douăzeci si şapte de 
ani, Julie încă se mai plîngea soțului ei : „Îmi 
spune că nu însemn nimic în casa asta, că sînt 
doar amanta ta, mă tratează ca pe o slujnică, 
e de nesuportat®. 6% Ea îl tot îndemna pe Ca- 
mille să-i pună în vedere lui Georges, „o dată 
pentru totdeauna“, că ei nu vor răspunde decît 
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la nevoile absolut indispensabile ale lui Tommy 
și ale tatălui său şi că e obligat să-și cîştige 
singur existenţa. 

Cu anii, deceptia încercată de Pissarro din 
pricina lipsei de perseverenţă a fiilor săi în ac- 
tivitatea artistică se atenuează. Totuși, în 1895, 
îi scria lui Lucien: „l-ai văzut pe băieți ?... 
Sper că lucrează si că nu-și irosesc timpul hoi- 
nărind, mi-ar plăcea să înceapă și ei să m-ajute 
cît de cît, dacă afacerile vor continua să mear- 
gă prost, vor fi obligaţi s-o facă“ 6%. Dorinţa 
lui tainică, de-a fi ajutat de către copii să-și 
îmbunătățească situaţia, e lesne de înţeles. În a 
doua jumătate a anului 1894, Pissarro nu pri- 
mește decît 4090 franci de la Durand-Ruel, 
iar în 1895 — 16 000 franci. Deși mai avea si alte 
surse, esentialul veniturilor depindea de Du- 
rand-Ruel. Totusi, pictorul îi dădea lui Lucien 
300 franci lunar, lui Alice, pentru întreţinerea 
lui Tommy, 300-500 franci, lui Georges si Félix 
cîte 200 franci — deci, numai pentru copii 
cheltuielile se ridicau la 12 000-15 000 franci 
pe an. În anii mai puţin darnici aceste mari 
obligaţii îl țintuiau la șevalet. La un moment 
dat îi scrie lui Georges că ar fi bine să plaseze 
nu importă unde cîteva desene, ca să-l elibe- 
reze întrucîtva de obligaţii. 

Pissarro încearcă să 


à găsească debusee pentru 
talentele fiilor săi, ca aceștia să-și poată cîştiga 
existenţa fără să-și întrerupă evoluţia artistică. 
Tată ce îi scrie lui Lucien : 


„Georges și Titi ar trebui să facă si puţină artă 
aplicată. Le-o recomand. Asta le-ar îngădui să-și ciş- 
tige pîinea şii-ar deprinde să se sizbatä putin ca să 
plaseze obiectele. Ar fi totodată o soluţie în spiri- 
tul vederilor maică-ti. Din nenorocire, imboldurile 
si sfaturile rămîn literă moartă, băieţii se bizuie 
prea mult pe mine, ceea ce e prost din două puncte 
de vedere: practic si artistic. Dacă vreţi să reusiti 
cîndva, trebuie să nu ocoliti drumul apropierii artei 
de industrie si să creaţi ceva tipic impresionist. Încă 
mai e timp“ 67, 


Cînd Lucien constată că pictura lui neoim- 
presionistă nu are public, face ilustratii, cari- 


caturi (uluitor de puternice si personale), si 
gravuri în lemn pentru La vie 2oderne, La 
Vogue şi alte reviste. În 1889, vinde negustoru- 
lui Goupil 638 douăzeci şi cinci de probe ale 
unei gravuri în lemn făcute după un desen de 
Camille si, plin de mîndrie, îi triniite lui Julie 
100 franci din cei 125 încasați. Londra pare a-i 
oferi mai multe posibilități decît Parisul, unde 
numeroși cititori s-au plins de „vulgaritatea“ 
cîtorva gravuri pe care le făcuse pentru La 
Revue illustrée. ve 

În plus, Camille, nedorind ca fiii lui ă facă 
serviciul militar, 69 îl îndemnase pe Lucien să 
se întoarcă la Londra. La începutul deceniului 
zece, anarhistii duceau o campanie împotriva 
stagiului militar : ei considerau că soldații erau 
puși în slujba operaţiilor militare impe ialiste 
sau a represiunilor interne. Pisse rro consultă 
oameni ai legii ca să se asigure că fiii lui bene- 
ficiau de naționalitatea daneză. Dar cînd ajung 
la vista recrutării, pentru si mai multă sigu- 
ranță, îi trimite în Anglia. Ad 

Camille încurajează primele încercări în 
gravură ale lui Lucien, publicate de amicii săi 
Ricketts si Shannon în a lor Vale Press: „Faci 
bine, cred, ocupîndu-te de gravură unde ai fă- 
cut mari progrese, iar desenul tău e acum im- 
punätor si magistral. Nu-ti lipsește nici nota 
personală, ceea ce este minunat“, 640 „Nota per- 
sonală“ — era un mare compliment din partea 
lui Camille care, în 1892, îi scria aceluiași : 
„gravurile tale în lemn sînt primite peste tot, 
nu mai ai de ce să te îndoiești; e un început 
de renume care n-are nici o legătură cu mine : 
asta-i principalul“. 641 à 

Mult asteptatul moment al colaborării între 
tată și fiu a venit pînă la urmă. Rezultatul e o 
serie de gravuri în lemn făcute de Lucien după 
desenele lui Camille, Muncile cimpului. 6 
Theo Van Gogh tipărise un desen, însă nu reu- 
sise să găsească la Paris un editor pentru în- 
treaga serie. Ricketts si Shannon tipăresc 
mape cu cite şase gravuri într-un tiraj de 


douăzeci si cinci de exemplare, Din timp în 
timp, Camille completa desenele = multe 
dintre ele, ca de pildă, Plugul de lemn 6 au fost 
gravate și tipărite de către Lucien după moar- 
tea tatălui său —, dar cea mai arzătoare do- 
rintà a lui era ca Lucien « 
personal. 

In 1895, Lucien își amenajează o tiparnitä 

proprie, Eragny Press, ca să poată tipări căr- 
tile pe care le concepea și ilustra, ajutat de 
Esther, a cărei competență era în plin progres, 
Prima lor carte, destinată părinţilor unei fe- 
tite, e un. basm ilustrat, Regina peştilor. Apoi, 
Lucien îi propune tatălui său să facă o serie 
de desene pentru a ilustra povestea lui Daph- 
nis și Chloe, desene pe care el să le graveze în 
lemn. Abandonează însă proiectul, negăsind 
nici un editor care să as gure o difuzare sufi- 
cient de largă. Lucien 
să ilustreze și să tipărea manual, tot cu 
ajutorul Estherei, cîteva cărţi foarte frumoase, 
în tiraje mici. Pissarro era mulțumit de evo- 
lutia fiului său m mare, deși acesta nu izbu- 
tise deocamdată să se întreţină singur. Presa 
i-o plătise Camille, iar în 1902, cînd Lucien se 
hotărăște să-şi con fectioneze caractere de literă 
originale, tot el este cel care suportă cheltuie- 
lile. Către 1900, Lucien e cunoscut în Europa 
ca ilustrator si are satisfacția de a fi solicitat 
de Le Revue illustrée, care-i refuzase colabo- 
rarea cu cîțiva ani în urmă. 

Pentru toţi fiii lui, Pissarro a jucat rolul 
de reprezentant, director comercial și responsa- 
bil al vinzärilor. Indiferent unde se aflau ei, 
cartierul general era acolo unde se afla Ca- 
mille. „Terenul trebuie pregătit dinainte, 644 îi 
spunea lui Georges în legăiură cu un proiect 
de vînzare al cîtorva desene ale acestuia. În 
1655, datorită in tențelor lui Camille, Pere 


Martin cumpără două lucrări de Georges si 
Felix. 


facă un renume 


In acelaşi an, Pi 
lejui prielnic de a-i 


wro găseşte în sfîrșit pri- 
determina pe Georges şi 


Felix să se consacre artelor aplicate, descope- 
rind un debuseu sigur pentru creaţiile lor. In 
tradiţia lui William Morris, Henry van de 
Velde, arhitect belgian de orientare anarhistă, 
vechi adept al neoimpresionismului şi unul 
dintre fondatorii grupării „Art nouveau“, pre- 
coniza aplicarea artei la obiecte uzuale. Bine- 
înțeles, ideea îl cucereşte pe Camille. Încurajat 
de ceea ce realizase Louis Tiffany la New 
York, precum şi de curentele ce tindeau, în 
Anglia şi Germania, să asocieze utilul cu fru- 
mosul, negustor Samuel Bing 6% se hotărăşte 
să deschidă o mare galerie. În acest scop, ame- 
najează un imobil care-i aparţinea, pe strada 
Provence 22, asiguri -i si iluminatul elec- 
tric, ceea ce însemna o îndrăzneală la acea 
epocă. După ce îi dă numele „Art Nouveau“, 
invită sute de artişti să expună picturi, gra- 
vuri, desene, sculpturi, dar şi piese de mobilier, 
sticlărie, vitralii, feronerii, teracote, bijuterii 
şi cărți ilustrate. 

Pissarro scrie neîntîrziat lui Georges şi 
Félix, aflați pe atunci în Anglia, sfätuindu-i 
să pregătească lucrări pentru expoziție. Cei 
doi se decid să colaboreze la confecționarea 
unor cutii minuțios lucrate care să concretizeze 
atît talentul decorativ al lui Georges, cît si ha- 
rul de desenator animalier al lui Félix. Camille 
urma să fie reprezentantul lor oficial pe lîngă 
Bing. Mesajele invadează Londra : răspunsuri 
la ideile lui Georges si sugestii, foarte multe 
sugestii (rezumîndu-se, în fond, toate la un 
singur sfat: să facă acele lucruri la care se 
pricep mai bine), ca, de pildă, „cred c-ar fi mi- 
hunat să realizați motive cu päuni şi cu tot 
soiul de plante si păsări ; dacă Félix, care iu- 
beste caii si se pricepe să-i infätiseze, ar găsi 


t 
cîteva motive hipice, va trebui să-i mai studie- 
ze încă si să urmeze natura în liniile princi- 
pale“ 65, Pissarro găseşte un tîmplar care să 
facă armătura cutiilor si, ca de obicei, finanţează 
întreprinderea. Georges realizează şi o casetă 
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365 î 
e Georges. El începe să 


de mare rafinament, decorată cu un păun aurit 
cu ochii de rubin. 

Lucien îi trimite lui Bing cartea sa, Regina 
peştilor, iar Camille expune trei tablouri 5 pri- 
velis ti din Eragny, Knocke si Pontoise. La Ex- 
poziția Independentilor din 1894, cei trei frați 
— Lucien, Georges si Félix — fuseseră cu toții 
prezenți. Acum, pentru prima oară, li se ală- 
tură si Camille. Ces 

l Tot el găseşte un amplasament pentru cele 
cinci cutii realizate de Georges si Félix : o 
vitrină dintr-o mică sală decorată de Van ‘de 
Velde. Cutiile au succes de prestigiu. Van de 
Velde le găseşte „superbe“, Mirbeau, Maurice 
Denis si Arsène Alexandre le fac elogiul Cuti- 
ile voastre au succes, toți cei care jean - mad 
au fost încîntaţi“, 617 îi scrie Camille lui 
Georges, punîndu-i totodată în vedere să nu 
conteze pe o vînzare imediată. O remarcă a lui 
Van de Velde îi sugerase lui Pissarro o idee 
interesantă. ,...Mi-a spus c-ar fi grozav dacă 
la un moment dat aţi putea lucra împreună 
cu e]... a făcut mobile deosebit de irilrmonse 
un tapet foarte simplu si foarte reusit, Tie 
Drenar si obiecte de aramă absolut admirabile y 
Pissarro găseşte că m: ii artistilor din 
epocă le lipseşte inspiratia, exceptie făcînd un 
mic grup care-i reține atenția si în care vede 
promisiunea unei posibile mişcări noi. Poate 
că o generație de pionieri îndrăzneti era e 
cale să apară. Amintindu-si de grupul iri 
sionist, pictorul îi scrie lui Georges : E va 
naceu ei din Charpentier. Van de Velde, 
odin, voi doi, Denis — care își vor leschide 
un drum dacă ar reuși să rămină Sa m 
dragul meu, cum au manevrat impresia ni i ţa 
Visul lui Pissarro de a-i vedea pe aceşti doi fii 
A săi făcînd parte din noul clan al deschizăto- 
nn Re arum naves să se realizeze niciodată. 
trinsa colaborare de la Guignol aparţinea 
trecutului. Singurul care continuă să nte. 
reseze de aspectul decorativ al ap a 

v al artelor aplicate 
creeze tapiserii, co- 


voare si piese de mobilier, cum îi sugerase 
tatăl său. În 1901, expune cîteva picturi la 
Durand-Rucl, iar în 1903 altele, la Bern- 
heim-jcune. Camille e fericit că Duret si alții le 
găseau excelente și îi scria lui Georges, plin de 
satisfacţie : „Toți sînt de părere că nu-mi 
semeni deloc, te-ai detașat complet de sti- 
Jui mou“, 68 informîndu-l totodată că Bern- 
heim dorea să cumpere un tablou al lui cu 
200 franci. 

în 1900, Rodo sporește numărul pictorilor 
1 familie. În august, întreprinde un pelerinaj 
istic la Londra ca să lucreze sub îndrumare: 
lui Lucier revi i şi închiriază, 
cu G un atelier în Montmar- 
se împrietenese cu Picabia, la ora 
impresionist. Înclinat spre intro- 
sceptici 


Rodo nu asculta de ni- 
meni : nici nu trece bine un an si Camille e 
gat a-l îndemna ăruitor să se poarte 
os cu Georges. 

sarro simte că si fiica lui, Cocotte, vädea 
înclinații artistice care se cereau dezvoitate. 
în 1895, cînd fata avea paisprezece ani, o vizi 
tează în pensionul parizian unde era internă. 
(„Cocotte e în culmea încîntăr I-am cumpă- 
rat pantofi de bal și mänusi albe“). 619 Jată ce 
îi povesteşte Estherei : Am dus-o la Muzeul 
Trocadero etc. etc. În felul acesta, voi încerca 
să-i deschid ochii încetul cu încetul, fără 
am aerul că o fac. La Grădina zoologică i-am 
arătat nişte foarte frumoase motive de tapi- 
serii etc. Te rog î en. grijă si, de cîte 
ori îmi scrieţi, ți bine cuvintele 
nu dăm prilej unor 
cîte ori se duce mai- 
>vărată călătorie pînă 
ărită i-mi spune că 


că-sa s-o Va 
la ea), se întoarce 
Cocotte e foarte 
plîngînd... tot ce 
plat tocmai pe dos: 
culmea bucurici, si eu la 


ne s-a-ntîm- 
era chiar în 
plînge 


Si peste un an: „...Cred că o voi retrage si 
mă voi ocupa eu de ea, am s-o pun să deseneze 
serios, am să-i trezesc interesul pentru natură... 
ete. Pare a se simţi bine în natură si dac-as 
reuși să-i incit curiozitatea pentru natură, ar fi 
o lume cu totul nouă pentru ea“, 650 îi scria lui 
Lucien. 

Julie avea însă nevoie de un ajutor în gos- 
podărie după terminarea studiilor, Cocotte 
se întoarce în singurătatea de la Eragny. Talen- 
tele fetei rămîn în stare virtuală, căci ea alege 
tradiționalul drum al căsniciei şi maternității. 
Anii petrecuţi alături de mama sa au fost 
dificili si i- lăsat amintiri neplăcute. Camille 
a luptat să înduplece opoziția soției sale cu 
privire la cariera bäictilor, dar se pare că a 
fost mult mai docil cînd s-a pus problema vii- 
torului fiicei sale. 

În sfatur lui Pissarro către fiii săi, arta 
şi morala sînt indisociabile. Iată ce îi scrie lui 
Get Nu uita în nici o împrejurare să 
te porți cinstit si fără toane... Fii politicos cu 
toți oamenii, fie ei bogaţi ori săraci, dar mai 
ales cu cei săraci pentru că sînt nefericiţi.& 651 
Și, vorbind despre talentul satiric al lui 
Georges : „Ce-mi spui despre lucruri, despre 
oameni, mi se pare foarte comic. Toate astea 
rămîn însă între noi, tu trebuie să fii atent s 
nu jignesti cumva persoanele susceptibile, 
căci oare nu sîntem si noi comici în felul nos- 
tru, si apoi, dacă uneori te amuză să-i observi 
pe cei din jur, trebuie s-o faci cu discreție și 
să nu întinzi gluma prea departe... Nu-ţi spun 
toate astea decit ca să te păzesc de tine 
însuți“ 652 

Can nille era fericit să 


şi vadă copiii maturi- 


zîndu-se si impärtäsindu-i concepțiile anarhiste. 
De 


mici îl auziseră expunindu-si teoriile si 
ră gazetele la care era abonat. Cei tineri 
u cu invitații si opiniile acestora nu se 


deosebeau îndeobște de cele ale părintelui lor. 
Luce era unul dintre preferatii copiilor. „La 
Gisors, Luce ne-a făcut cunoștință cu un anar- 
hist îi scrie, entuziasmat la culme, în 1891, 
Georges lui Lucien. „Afurisitul ăsta de Luce 
cunoaște pe toată lumea !“ 653 

Pissarro își îndeamnă fiii să publice desene 
contestatare în presa anarhistă. „Să nu-l ocoliti 
pe Grave care e foarte binevoitor si la care tin 
mult“, 654 îi scrie lui Lucien. „Fă un desen cu 
o grevă la Londra sau cu o procesiune a secte- 
lor, sînt cu duiumul la Londra, e alegorie a 
mizeriei ori a banilor, oricum, înfăţişează victi- 
mele existenței etc. etc. Gîndeste-te mai bine 
la parabola orbilor a lui Bruegel cel Bă E 

În 1891, Georges, pe atunci în vîrstă de nu- 
mai douăzeci de ani, face două desene pentru 
Le Père Peinard. Lucien colaborează la publi- 

catia Les Temps Nouveaux si participä la nu- 

mărul special. din La Plume dedicat anarhis- 
mului, număr din care nu lipsește nici Pis- 
sarro cu un desen fnfätisind cîțiva încărcători 
de cărbuni. În 1901, Lucien ilustrează, îm- 
preună cu Luce si van Rysselberghe, o carte 
pentru copii scrisă de Grave. 

Pericolul anarhist, o scriere a lui F. Dubois 
publicată la Paris în 1894, cuprindea douäspre- 
zece ilustraţii, realizate de Lucien, Georges, 
Felix si Rodo, ultimul avînd la acea dată numai 
şaisprezece ani. ER ob salută că anul 1099 i-a a adus 


Grave organiza periodic o tombolă65 în fo- 
losul ziarului său, la această tombolă partici- 
pînd si artişti, cu desene si picturi. Les Temps 
Nouveaux din 15 656 şi 22657 aprilie 1899 anunță 
pînze de Camiile, Lucien, Georges si Rodolphe 
Pissarro. Pissarro si fiii, artiști anarhiști ! Pen- 
tru tombola din anul următor, Camille dă un 
desen, Georges şi Rodo — picturi. 
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oarecum 
unică în 


În 1897, Mirbeau face panegiricul, 
idealizat, al acestei familii de artisti, 
felul ei : 


„O familie minunată, care amintește de vremuri 
eroice ale artei! Un bätrin venerabil, care şi-a 
păstrat tinereţea, înconjurat de cinci fii, toţi art 
si toţi diferiţi ! Fiecare ascultă de propria-i natur: 
Tatăl nu impune nici unuia teor iile ori concept 
sale, modul lui de-a vedea şi Îi „să se 
in sensul viziu ii si i 


dezvolte cum vo 

personale... Cultivă în fiecare floarea individ jualit 

inconfundabile. Lucien, peisagist delicat si luminos, 

de o sensibilitate rafinată, nu se mărginește a se 

exprima doar în pictură. Stabilit de a ani în 

Anglia, abordează toate materialele. Gravor în lemn, 
pune în tot ce face 


acvafortist, ilustrator de carte, 

un gust impecabil, discret, si o încintătoare inge- 
niozitate. Geo înciinat, prin temperament si ar- 
doare imaginativă, spre mari linii decorative, sedus 
de misterul formelor și încercînd să le fixeze pe 
pînză, în lemn, în aramă. Toate materialele îi sînt 
prielnice. Şi toate uneltele. Ferit de orice exces sim- 
bolist printr-o adincä dragoste și înţelegere a na- 
el visează să găsească un stil nou în 
mobilier“ 658, 


Autorul rîndurilor de mai sus îl lăuda si pe 
Felix, găsindu-l înzestrat pentru pictură, acua- 
relă, gravură în lemn, sculptură în metal, în- 
clinat spre viziuni grandioase, dotat cu o ima- 
ginatie vie si un gust rafinat. 

În 1898, cînd fiica lui Lucien, Orovida, are 
cinci ani, Pissarro e din nou în culmea entu- 
ziasmului : „Formidabil ! lată o viitoare nouă 
artistă... Kiddy se dovedeşte a fi o desenatoare, 
nici nu se putea altfel. Desenele ei sînt de pe 
acum pline de sensibilitate, de eleganţă, de na- 
turalete“, 69 A treia generaţie de artiști era 
pe drum. Mindria de-a fi întemeiat o familie 
de artişti i-a luminat ultimii ani ai vieţii. „Ai 
de o mie de ori dreptate, e foarte frumos si 
foarte bine că acești copii iubesc arta“, îi scrie 
lui Mirbeau, „epoca noastră-i atît de tristă, nu- 
mai visînd frumosul poţi simţi că trăieşti cu 
adevärat.… 660 
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ON À pr de greu, totul vă- 
zut de sus, trăsuri, omnibuze, per- 
sonaje printre arbori imensi, clă- 
î aci ca toate astea 
bine pe pînză nu-i deloc 
dar degeaba mă pling, tre 
à mă descurc într-un fel“ 661, 


(Pissarro către Georges, 1897) 
În ianuarie 1896, Pissarro se întoarce la Rouen. 
Pe lîngă lipsa de bani, îl apăsa singurătatea de 
la Eragny şi simţea nevoia să-și împrospăteze 
motivele. Îşi instalează sevaletul la Hôtel de 
Paris, într-o cameră cu vedere spre port. Deși 
îi scrie lui Lucien : „La bätrînete-i atît de greu 
să te mentii pe linia de plutire, încît trebuie 
să fii fericit dacä-ti mai poți cînta cîntece- 
lul“, 662 în februarie are deja opt pînze în lucru. 

Camille era mulțumit în special de una din- 
tre ele : o vedere a podului de lîngă piaţa Bur- 
sei, unde se vede perindîndu-se încoace si în- 
colo o mulțime de oameni, aburul vapoarelor, 
cheiul cu macarale, muncitori în prim-plan, 
toate astea „în gri colorat, lucind de ploaie“. 
În multe pînze, urmărește efecte de ceaţă si de 
soare, de brumă, ploaie sau timp închis. Ceea 
ce îl interesează însă cu precădere în asemenea 
priveliști e animația, mișcarea — a pietonilor, 
a lucrătorilor, a vapoarelor, freamătul oameni- 
lor şi al maşinilor — un nou pariu al pictorului, 
care-i dădea „licăriri de speranţă“. La sfîrșitul 
lui februarie, cuprins de entuziasm în faţa 
unui nou subiect, îi scrie lui Lucien : 


„Cred că voi rămîne aici pînă la sfîrşitul lui 
martie pentru că am găsit, de aici din odaia mea, 
glacială şi fără sobă, cu vedere spre nord, un motiv 
cu totul deosebit. Imaginează-ţi vechiul Rouen văzut 
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de sus, cu catedrala, biserica St. Ouen, și cu mul- 
ținea de acopeișuri fanteziste si de turnulețe bizare. 
Ce-ai zice de o pinzä de 30 plină de acoperișuri 
cenușii, coșcovite, străvechi ? E extraordinar !“ 668, 


Pînza aceasta îl încînta. Îi plăcea să vadă 
profilîndu-se catedrala „cenușie si masivă pe 
cerul uniform al zilelor ploioase“. 664 De îndată 
ce termină tabloul, își face bagajul și pleacă 
spre Paris, iar de acolo la Eragny, ca să pregă- 
tească o expoziție ce urma să se deschidă la Du- 
rand-Ruel la 15 aprilie. În ciuda entuzie 
manifestat de autor pentru Acoperi 
chiului Rouen („Nu înţeleg cum de-am izbutit 
această pînză, toată numai în griuri 14%) 665, ezi- 
tă s-o expună de teamă să nu pară stearsă în 
comparație cu picturile lui Monet fnfätisind ca- 
tedrala din Rouen. Dar Arsene Alexandre reu- 
seste să-l convingă. „În sfîrșit, asta e situaţia. 
E totusi atît de diferită de ce a făcut Monet, 
scrie Pissarro, încît confrații nu vor putea crede, 
sner, că ar fi vreo malitie din partea mea. De 
fant. singurul care i-ar putea găsi nod în pa- 
pură e Cézanne, dar nu-mi pasă. Fiecare face ce 
poate“ 666, Camille expune un ansamblu de trei- 
zeci si cinci de pînze : douăsvrezece pirtate la 
Rouen, celelalte la Knocke, Eragny si Bazin- 
court. Din această selectie mai făcea parte si 
o pînză înfățișînd o femeie la scăldat. 

Privelistile din Rouen marcau o cotitură 
imnortantä. Subiectele se deosebeau radical de 
tihnitele lui scene rurale. În aceste compozitii 
de o unitate riguroasă, artistul fixează o mare 
varietate de miscări fără să folosească tehnicile 
neoimpresioniste, eliminînd din paletă „alburile 
intermediare“ şi diluînd cu terebentină uleiul 
mineral cu care amesteca pigmentii. Culorile 
devin astfel mai pure și mai transparente. 

Criticii remarcă schimbarea. Un articol apă- 
rut în Le Temps din 18 aprilie 1896 observa că, 
în mod neașteptat, pictorul se dovedește preo- 
cupat de tumultul orașelor si de agitația mulți- 
mii; în peisajele Senei la Rouen, înfățișează 


invälmäseala träsurilor, omnibuzelor, pietonilor 
mișunînd pe poduri, si sesizează infailibil miş- 
carea justă. 

Gustave Geffroy, dimpotrivă, constată în 
această serie o oarecare ezitare şi incapacitate 
de a stăpîni formele. Dar nu uită să adauge: 
„Nu e neplăcut să întîlnești și cîte-o stîngăcie 
la un artist mare și experimentat și să desco- 
peri că pînă si maeştrii rămîn veșnic debutanti. 
Pornesti alături de pictor într-o excursie, te 
miri cît de mare e lumea si cît de zbuciumată 
și de clocotitoare e viața oamenilor în marile 
orașe, și-apoi, un pic descumpănit si cuprins 
de oboseală, te întorci într-o grădină minu- 
nată. Îţi reiei ta obișnuită, admiri lumina 
amurgului, asculţi vocile tăcerii“ 667, 

Scenele din Rouen se bucură de un ase- 
menea succes la clienţii lui Durand-Ruel, în- 
cît, în septembrie, negustorul suportă cheltu- 
ielile unei noi călătorii a pictorului. De astă 
dată, Camille îsi poate permite luxul de-a lo- 
cui la Grand Hôtel dAngleterre, mult mai 
costisitor, unde se instalează în fosta cameră 
a lui Monet ale cărei ferestre se deschideau 
spre o priveliste încîntătoare. Curînd are în 
lucru, concomitent, zece pînze : portul si po- 
durile strălucind Ja ore si sub lumini diferite. 
„Orasul e la fel de frumos ca Veneţia... pre- 
tutindeni fntîlnesti adevărate minuni“ 668 
„ entuziasmat, pictorul. 

Această călătorie naște în el noi energii. 
Iată ce îi scrie lui Georges în aceste zile de 
mare elan : „Muncesc ca un rob! De la fe- 
reastra mea de la etajul al doilea văd plutind 
lin vapoare cu panase de fum negru, galben, 
alb sau roșietic, văd navele încărcate cu scîn- 
duri trăgînd la chei unde sînt descărcate ca să 
pornească din nou... La stînga, văd podul pe 
care l-am pictat anul trecut, dar exact din 
partea opusă, cu cheiul și construcţiile de pe 
malul celălalt, o aglomerare de case cu aco- 
perişuri cenuşii.,.% 669, 


Numeroase pînze înfățișează docheri. In 
Turpitudini sociale, artistul pusese accentul 
pe caracterul degradant si anevoios al muncii 
în uzină, în timp ce docherii înfăţişaţi de el 
sînt lipsiţi de orice urmă de critică socială. 
Explicaţia stă probabil în faptul că Pissarro 
considera mai puţin constrîngătoare orice 
muncă în aer liber, iar spectacolul în sine tre- 
buie să-l fi interesat pînă la pasiune. 

În timpul şederii la Rouen, Camille co- 
respondează regulat cu Lucien. Artistul era 
preocupat pe-atunci de „curentul neocatolicti 
în artă și literatură. Huysmans, dintre intelec- 
tuali, se orientase spre catolicism. Pissarro se 
opunea cu înverșunare acestei „mișcări reac- 
tionare iniţiate de marea burghezie de frica 
mișcării filosofice anarhiste“. Tuna si fulgera 
împotriva obiectiilor severe ale „simbolo-cato- 
lico-primitivilor“, cum îi numea el, si lăuda 
articolele lui Mirbeau care atacau noua este- 
tică mistico-religioasä, considerînd, ca si a- 
cesta din urmă, că artiștii de felul lui Maurice 
Denis deformează natura, desenează prost si 
nu știu să folosească valorile. Consecvent ati- 
tudinii sale de-o viaţă, Pissarro explică o dată 
mai mult, cu forță si claritate, punctul său de 
vedere. Îi scrie lui Lucien să ferească de 
„dulcegării si sentimentalisme..“ si să facă 
„Pictură bună și autentică... o pictură vitală, 
ca a goticilor 1467. Bracquemond spusese o- 
dată : „Afurisitul de Pissarro nu-i un om, e un 
bompres !“ 671. Motivele care au dus la această 
remarcă apar clar în scrisorile către Lucien 
privitoare la noua mișcare intelectuală pe care 
pictorul o antipatiza profund : „Zău, crede-mă, 
mișcarea asta [neo-catolică] va avea poate un 
moment de succes, condiția reușitei fiind însă 
credinţa, are toate șansele să eşueze. Nu toţi 
sînt bolnavi, ca Huysmans, căci el asta este, 
în ciuda marelui său talent... Nu, nu pot cre- 
de că vor reuşi.. Oricum, noi trebuie să-i 
combatem !“ 672, 


La 12 noiembrie, cînd părăseşte Rouen-ul, 
Pissarro terminase cincisprezece pînze pe care 
le găsea mai „îndrăzneţe“ decît picturile rea- 
e în anul precedent, dar modestia îl îm- 
piedică să fie pe deplin mulţumit: „E posibil 
să fiu criticat deoarece aceste motive nu du- 
rează decît o zi, două, trei... În sfîrşit, am fă- 
cut ceea ce am văzut si ceea ce am simțit...“ 678, 

Pasionat de noile posibilităţi pe care le des- 
chidea artei sale viața și agitația citadină, în 
cursul iernii 1896—1897 începe să picteze 
străzi din Paris văzute de la fereastra odăii 
sale de hotel, care dădea spre piaţa Havre, un 
oc foarte animat, în apropiere de gara Saint- 
„azare. După ce epuizează acest motiv, se 
mută la Hôtel de Russie, în colțul străzii 
Drouot, într-o cameră cu vedere spre Boule- 
vard des Italiens si spre bulevardul Montmar- 
tre, larg și zgomotos, pe care îl va si înfățișa 
într-o serie de lucrări remarcabile. Parada 
carnavalului de lăsata secului urma să strä- 
bată, ca de obicei, bulevardul, trecînd chiar 
pe sub ferestrele artistului care pregătește 
zece pînze în vederea evenimentului. Cînd so- 
sește ziua cea mare, Julie și întreaga familie 
se postează la ferestre. Tuse rapide fixează 
reverberatiile luminii, pe carele alegorice, ser- 
pentinele, mulțimea furtunoasă. Pe măsură ce 
zurba carnavalului umplea strada, tumultul 
mișcării de pe pînză devenea tot mai intens, 
trăsăturile de pensulă, largi și ritmate, erau 
din ce în ce mai libere și mai iuți. 

Printr-o concentrare cu totul ieșită din co- 
mun, Pissarro a izbutit să sugereze forfota și 
exaltarea mulțimii, larma asurzitoare a pară- 
zii, într-o imagine ce anticipa expresionismul 
german. Tot acum, pictează si o excepţională 
priveliște nocturnă a bulevardului Montmar- 
tre: magazinele si cafenelele strălucesc, pe 
asfaltul ud dansează reflexele lampadarelor, 
al căror şir se pierde în albastrul intens al ce- 
rului nocturn pe care se proiectează reverbe- 
rațiile multicolore ale sträzii, 
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În primăvară, Pissarro primeşte veşti proas- 
te de la Londra. Lucien, fiul iubit, confidentul 
și speranţa lui, fusese lovit de o boală miste- 
rioasă care-i provocase o paralizie parţială. 
Camille primeşte trista veste la Eragny, unde 
picta trecătoarea înflorire a merilor. Pleacă 
imediat în Anglia, dar nu izbuteşte să facă 
mai nimic ca să-l ajute. Esther își îngrijea so- 
tul cu dragoste, îl hrănea, îi făcea zilnic ma- 
saj şi-l plimba prin Bedford Park într-un 
scaun cu rotile. 

Cînd se simte în stare să întreprindă o că- 
lătorie, Lucien, însoţit de Esther, Orovida şi 
Camille, se întoarce la Eragny, unde petrece 
vara, întremîndu-se treptat (n-uvea să se mai 
însănătoşească niciodată complet, degetele 
miinii drepte rămînîndu-i amortite pînă la 
sfîrşitul vieţii). 

În octombrie, cu puţin timp înainte ca Lu- 
cien să se reîntoarcă la Londra, vin alte vești 
îngrijorătoare. Georges îi anunţa că Félix e 
grav bolnav. Tînărul se simţea rău de aproape 
un an, acum însă boala fusese diagnosticată: 
era vorba de o tuberculoză într-un stadiu a- 
vansat. Medicul spusese că nu va supravieţui 
unei noi crize. Camille era epuizat : deprimă- 
rii provocate de boala lui Lucien, i se adăuga 
o mare oboseală fizică.  Incapabil să treacă 
printr-o nouă încercare, lasă să se străvadă în 
scrisorile 67% din această perioadă o ciudată 
detaşare faţă de moartea iminentă a lui Félix. 
Îi trimite fiului în suferinţă cîteva cărți dis- 
tractive, face diligentele necesare ca să fie in- 
ternat într-un sanatoriu particular, se inte- 
resează de calitatea hranei de acolo, dar ra- 
reori îi scrie direct. Se mulţumeşte să adauge 
cîteva cuvinte pentru el în scrisorile către 
Georges, cînd nu-l roagă pe acesta din urmă 
să-i dea si lui Félix să citească epistola „căci 
n-am avut timp să-i scriu separat“. La 11 no- 
iembrie, Georges îl anunţă, probabil, că Félix 
se simte ceva mai bine, de vreme ce Camille 
răspunde, vesel: „Sînt încîntat că Félix se 


simie bine. Sper ca vremea rea să nu dureze 
, dimineața de azi, aici, e frumoasă 
şi însorită & 075, 

Camille se străduia să păstreze aparențele, 
să rămînă calm si obiectiv fn fața cumplitului 
eveniment, să nu se lase pi ăciunii şi 
disperării. La 16 nc brie 
lui Felix o scrisoare reținută, plină de ves sti 
anodine, ocolind să vorbească despre boală si 
sind să se citească numai prinire rînduri 
zbuciumui si deruta prin care trecea 


scrie în sf 


că incepusesi să desenezi. Ar 
a-ţi petr timpul, dacă 
ar trebui să te reapuci. 
pe hîrtie litografică, am 


„Georges mi-a sc 
fi un mod distractiv de 
nu te oboseste prea tare, 
Dacă vei lucra cîte cev 
putea trage exemplarele aici. 

Eu încă n-am fost în stare să-mi găsesc un loc 
unde să lucrez, e greu de găsit aşa ceva, la un 
moment dat mă gindeam să mă întorc la Rouen sau 
să vin la voi. Dacă Durand ar accepta să-mi plă- 
tească o cameră de hotel pe malul Tamisei, ar fi 
minunat. Mă gîndesc neîncetat la toate astea, dar 
o să vedem noi cum e mai bine si la momentul o- 
portun o să ne hotărîm... Sper că la Londra vremea 
nu-i prea rea, aici zilele frumoase continuă. Ochiul 
meu merge mai bine, acasă toți sint sănătoşi, o as- 
tept pe maică-ta, trebuie să vină azi sau mîine“ 6%, 


La 13 noiembrie, Georges îi scrie că Titi a 
ă şi că nu mai era nici o 
speranţă : era o chestiune de zile. Camille re- 
fuzä să se ducă la Londra ca să-și vadă fiul 
pe patul de moarte. Discută problema cu Julie 
şi, într-o scrisoare către Georges, pretinde că 
ea l-ar, fi sfătuit să rămînă la Eragny : „Ce-i 
de făcut? Dacă pleci, îţi întrerupi lucrul si 
n-ai să mai cîştigi nimic“ 577 — i-ar fi spus. 
Unul dintre ei doi trebuia să rămînă acasă, cu 
Rodo si Paul-Emile. Camille nu prea era di- 
spus s-o facă, sustinind că este excedat de lu- 
cru, de afaceri, 


si că trebuie să se ducă la 
Paris să închirieze un apartament. Se temea 
şi de complicaţii la ochiul bolnav. Pînă la ur- 
mă, Julie pleacă la Londra si Camille rămîne 


la Eragny, se ocupă de copii si se străduieşte 
să lucreze. 

Acceptase, desigur, ideea că Titi va muri. 
Ştia că nu poate face nimic ca să împiedice 
deznodămîntul fatal si că prezența sa la că- 
pătîiul lui Félix ar fi fost inutilă. Cel mai bun 
lucru era, prin urmare, să-şi păstreze calmul, 
să continue să lucreze si să fie un sprijin mo- 
ral pentru ai săi în durerea prin care treceau. 
Îi scrie lui Georges îndemnîndu-l să aibă cu- 
raj si întrebîndu-l dacă n-ar trebui totuși să 
vină si el la Londra, dacă n-ar putea face 
totuși ceva ca să-l ajute pe Titi. Îl ruga pe 
Georges să aibă grijă de sănătatea lui Julie, 
să n-o lasa să se obosească prea tare, pin dacă, 
din nenorocire, ar cădea bolnavă, ce s-ar face 
ei ?6%. În ciuda felului aspru și e de-a se 
purta al lui Julie, Pissarro știa prea bine că 
ei toți depi au. de ea. 

Félix moare la Londra la 25 noiembrie, a- 
vîndu-i pe Julie si pe Georges lîngă el. Lui Lu- 
cien i se ascunsese gravitatea bolii fratelui său 
pentru a fi cruțat de orice tulburare, căci era 
încă subred. Esther îi anunţă vestea, cu pre- 
cautii, abia după cîteva săptămîni. Iar Camille 
îi scrie : 


„Ne temaam să ti-o spunem și nu ne pricepeam 
să ne ascundem durerea, dar în asemenea împreju- 
rări tragice nu poţi decit să te resemnezi si să te 
gîndești la cei din jur. te lasi pradă disperării 
ar fi o greșeală, nu ne rămîne de să îndurăm ceea 
ce nu putem împiedica. În nenorocirea care ne-a 
lovit, Georg și-a păstrat cumpătul. Numai marea 
lui tărie de racter a tinut-o nătoasă pe maică-ta. 
În fine, dragă Lucien, trebuie să muncim ca să ne 
oblojim rănile. Nădăjdu că vei fi tare și că vei 
folosi, ca să z așa, pa artei, ceea ce nu ne 
va împiedica să ne amintim de acest artist ales, fin 
si delicat, si să-l iubim mereu“ 179, 


Moartea lui Félix si boala lui Lucien au 
apropiat-o pe Julie de Georges. Cînd, în de- 
cembrie 1899, acesta se îmbolnăvește grav, 
Julie aleargă la căpătiiul fiului ei si îl îngri- 
jeste pînă la restabilirea completă. 


amille se pune fndirjit pe lucru. Găseşte 
la Grand Hôtel du Louvre, de pe strada Ri- 
vali 172, o cameră cu două ferestre mari care 
dădeau spre Avenue de l'Opéra si spre colţul 
pe care se afla Teatrul Francez. Ne- 


»lecase de la Eragny, spre Paris, la începutul 
ui ianuarie, deși era îngrijorat de starea lui 
Julie care „îl plînge zi şi noapte pe sărmanul 
nostru Titi“ 680. Atitudinea lui stoică i se părea 
Juliei curată nepăsare, dar el era hotărît să 
nu se lase pradă amărăciunii pentru a-și pu- 
tea continua lucrul. 

Durerea pe care încerca să şi-o învingă pă- 
rea a-i ascuti senzațiile. Pînzele înfätisind 
PAvenue de l'Opéra si alte mari bulevarde 
sînt dintre cele mai pline de sensibilitate. 
Străzile apar „argintate, luminoase, vii... Tot 
ce poate fi mai modern !“ 684, Artistul fixează 
pe pînză unul din cartierele foarte elegante 
ale Parisului acelei epoci, cu piețe si bule- 
varde pline de trăsuri şi omnibuze trase de 
cai, cu trecători, dughenari si clienții lor, în- 
fätisati singuri, în cupluri ori în grupuri. A- 
tent la relațiile sociale din marele oraş, evocă 


atît solidaritatea care leagă micile grupuri, cît 
şi impresia de anonimat ce se degajă din în- 


välmäseala multimii de oameni si vehicule. 
Pissart o nu urmărea să realizeze în compozi- 
tiile sale un centru de interes. Adesea, imagi- 
nile sînt tăiate brusc de cadru : ca să ne dăm 
seama că ne aflăm în faţa doar a unui frag- 
ment, a unei porţiuni dintr-o lume vastă și în 
necontenită schimbare. Privirea noastră cu- 
prinde suprafaţa, apoi se oprește la marginile 
imaginii, înainte de-a fi absorbită de tumultul 
mișcării. Din multe pînze lipseşte linia ori- 
zontului : suprafața străzii pare paralelă cu 
suprafaţa pinzei. Spaţiul e nivelat într-un mod 
care transformă petele de culoare — repre- 
zentînd mulţimea de oameni si vehicule — în- 
tr-un motiv abstract.  Peisajele urbane sînt 
construite altfel decit compoziţiile sale tra- 
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ditionale ce converg către un punct central. 
Inovaţiile lui Pissarro prefigurează operele 
abstracte, cu structură deschisă si forme ambi- 
gue, ale lui Kandinsky si Mondrian. 

În privelistile urbane privirea pictorului e 
și cea a unui observator social. Compoziţia 
descentrată, vie, traduce dinamica intensă şi 
riscantă a vieţii citadine, absența unui centru 
unic, trecerea dezordonată a pietonilor, intil- 
nirea accidentalä a vehiculelor anonime, pe 
scurt, un sentiment cu totul diferit de acela 
exprimat în privelistile sale rurale, ciclice şi 
eterne. 

În vrem 


cînd Pissarro picta aceste pînze, 
întreaga presă a Parisului se ocupa de aface- 
rea Dreyfus. În noiembrie 1897, 
scrie lui Lucien : 


„Iţi trimit cîteva ziare ca te pui la curent 
rea Dreyfus care preocupă în cel mai înalt ; 
opinia publică. Ai să-ți dai seama ar fi po: 
ca omul ăsta să fie nevinovat, în orice caz, c 
mari si respectabile personalităţi îl consider 
vinovat. Noua broșură a lui Bernand Lazare, apărută 
de curînd, dovedește că documentul pe care Gene- 
ralul l-a dat presei e fals, după cum au atestat 
doisprezece savanţi de diferite naţionalităţi !! E în- 
tr-adevăr îngrozitor !“ 62. 


Lazare făcea parte dintr-o minoritate con- 
vinsă de faptul că Alfred Dreyfus, căpitan, 
fusese acuzat pe nedrept de către Consiliul de 
război că dezvăluise secrete militare serviciu- 
lui german de informaţii. Dreyfus fusese con- 
damnat la deportare pe Insula Dracului, fiind 
victima unui proces sumar si unor probe su- 
perficiale. Era un ofițer nepopular, rece şi 
supărător de ambițios. În plus, era evreu — 
si nu provenea dintr-o familie din Paris ori 
Bordeaux, demult şi complet asimilată, ci 
dintr-o familie alsaciană emigrată în Franţa 
după ce Alsacia a fost cedată germanilor. Pen- 
tru o ierarhie militară în marea ei majoritate 
regalistă, catolică, antisemită şi conservatoare, 
vinovăția lui Dreyfus era de netăgăduit. În 


judecat cu uşile închise, 


timpul procesului, 
r a încălcat cea mai elemen- 


tribunalul milita 
tară legalitate. 
Treptat însă au început să se adune do- 
vezi care puneau în cauză pe un alt ofiţer, a- 
testînd nevinovăția lui Dreyfus. La sfîrsitul 
anului 1897, familia Dreyfus şi alți apărători 
reușiseră să convingă un grup restrîns, dar nu 
lipsit de o oarecare influenţă, că se comisese 
o nedreptate. Vinovätia ori nevinovăția lui 
Dreyfus sînt pierdute din vedere în cursul 
unei largi dezbateri despre „patriotism“ 
„onoare națională“, „ordine“ etc. Cu toate că 
„revizioniștii“, care erau pentru rejudecarea 
procesului, ob cîștig de cauză, majoritatea 
consideră că un asemenea act primejduieste 
integritatea armatei. Regalistii, clericii, 
ti nalistii de diverse tendinte politice își fac 
auzite glasurile si se declară de partea arma- 
tei. Numeroşi şefi ai bisericii catolice, care 
duceau o luptă din ce în ce mai riscantă îm- 
potriva mișcării anticlericale, văd în această 
împrejurare prilejul prielnic de a contraataca. 
Marea majoritate a populaţiei, adică ţăranii 
și muncitorii din orașe, era si ea de partea 
armatei. i i 
Elementele antisemite, al căror purtător 
de cuvînt era ziarul lui Edouard Drumont 
La Libre Parole, profită de originea evreiască 
a lui Dreyfus ca să declanșeze o serie de re- 
beliuni antisemite în diferite puncte ale ţării 
ajungînd pînă la a cere deportarea evreilor. 
Mulţi dintre aceștia, ca să se simtă mai în si- 
gurantä, se refugiază în anonimat ; unii, apar- 
tinind clasei mijlocii ori celei de sus, devin 
antidreyfusarzi. Doar cîteva grupuri de in- 
telectuali liberali sau radicali înfruntă pri- 
mejdia și iau în mod public apărarea ofite- 
rului. Cînd afacerea a fost discutată pentru 
prima oară în presă, majoritatea anarhistilor 
se arătase indiferentă, dacă nu chiar ostilă lui 
Dreyfus. Ofiţer, si pe deasupra bogat, acesta 
n-avea prin ce să le cîştige simpatia. Indife- 
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renta generală care insotise persecutiile în- 
dreptate împotriva lor îi umpiuse de amără- 
ciune, ca să nu mai vorbim de faptul că anti- 
semitismul îi contaminase chiar si pe unii a- 
narhisti, precum, si pe alți contestatari din se- 
colul al XIX-lea. Scriitorul socialist Tabarant 
s-a simțit dator să publice un pamflet în care 
atrăgea atenția socialiștilor asupra „chemări- 
lor la canibalism“ ale lui Drumont. Declarînd 
că socialismul nu poate fi antisemit, Ta- 
barant #83 denunța impostura celor care îşi ex- 
primau opiniile antisemite, declarîndu-se tot- 
odată socialiști. 

Dar vocile raţiunii, cum era şi aceea a lui 
Tabarant, au rămas minoritare în rîndurile 
radicalilor pînă la dezväluirea fätisà si inte- 
gralä a semnificatiei afacerii Dreyfus. 

Pe mäsura desfäsurärii evenimentelor, Pis- 
sarro se simţea din ce în ce mai implicat. Ca 
evreu, se simţea amenințat de patimile dez- 
läntuite în vilva stîrnită de acest proces. Apoi, 
simţea că-i fusese lezat sentimentul dreptăţii. 
Pissarro credea în nevinovăția lui Dreyfus. 
Intuiţia-i spunea că toate forţele dreptei — 
toţi aceia pe care-i dispretuia considerîndu-i 
elemente antisociale — se vor alătura anti- 
dreyfusarzilor. Violenţa plebei îngimfate si a 
huliganilor antisemiţi îl întrista profund. La 
un moment dat se temea chiar că va fi 
deportat. 

După ce ofiţerul vădit vinovat, maiorul 
Esterhazy, e achitat de un tribunal militar, 
Emile Zola publică, la 13 ianuarie 1898, în 
ziarul lui Clemenceau, l’Aurore, un articol 
violent, cu un titlu instigator, Acuz. Acest 
articol, care acuza Ministerul de război și înal- 
te autorităţi militare pentru modul în care se 
destăşuraseră cele două procese, dezläntuise un 
şir de reacţii violente. În provincie izbucnesc 
rebeliuni antisemite. Pînă si protestanții în- 
cep să se simtă în primejdie. 

La fel ca toţi ceilalți impresioniști, Pissarro 
se indepärtase de Zola în anii '90, cînd a- 


cesta din urmă criticase impresionismul, dar 
recenta şi atit de curajoasa lui atitudine îi 
aduce curînd o scrisoare de sprijin din partea 
lui Camille : „Te rog să primeşti expresia ad- 
miratiei mele pentru marele curaj pe care l-ai 
dovedit şi pentru noblețea alesului dumitale 
caracter. Vechiul dumitale camarad“ 634, 

În ciuda tendinței sale de-a simplifica a- 
buziv componența taberei ce se opunea reju- 
decării procesului, Pissarro sezisează corect 
cîteva implicații ale chestiunii : #»…Abia acum 
înțeleg limpede: mi se pare că se conturează 
o dictatură clericală, alianța dintre generali si 
biserică“ 635, îi serie lui Lucien. Din rîndurile 
următoare reiese însă că pe Camille nu-l in- 
teresa în fond decît să poată picta liniştit : 
„Vor reuși oare? Nu cred. Indignarea împo- 
triva Consiliului de război pare a fi în creş 
tere și aici, și în provincie, socialiștii se agită, 
e posibil ca evenimentele să ia o întorsătură 
fericită“. În realitate, rebeliunile antisemite 
erau cu mult mai violente în provincie decît 
la Paris. „Numai de n-aș fi silit de împreju- 
rări să-mi întrerup lucrul, ar fi păcat fiindcă 
mă simt în formă“ — adaugă el. Picturile rea- 
lizate atunci înfăţişează bulevarde pariziene 
väzute de la fereastra odăii sale. 

Majoritatea celor de stînga se alătură însă 
dreyfusarzilor si unii joacă un rol esenţial în 
această luptă. Înainte de revirimentul tardiv 
al radicalilor în favoarea lui Dreyfus, Julie 
rezumă corect starea de spirit predominantă 
în rîndurile anarhistilor : „Aveam dreptate să 
susțin că ei sînt împotriva lui Zola, Poug 
[editorul publicației anarhiste Le Père 
Peinard] este cel care a schimbat ideile. Toți 
sînt furioși pe el si pretind că Zola îl apără pe 
Dreyfus numai pentru că e bogat, zic că dac-ar 
fi fost sărac, Zola ar fi tăcut chitiee 6%. 

După ce Zola e inculpat pentru vina de 
fi defăimat judecătorii din procesul lui Ester- 
hazy, Pissarro îi scrie lui Lucien : „Îţi dai seama 
că am întrerupt lucrul. Sînt prea agitat ca să 


a 


mă ocup de artă... Nu cred că Zola o să fie a- 
chitat, ar fi un miracol ca toţi cei doisprezece 
jurati să rămînă incoruptibili“ T, Într-adevăr 
Zola e declarat vinovat, iar Pissarro se gră- 
beste să-i scrie: ,... Mă număr printre aceia 
care cred că ai slujit Franţa într-un mod 
exemplar, puternicul dumitale protest de om 
cinstit i-a întremat simţul moral și într-o zi 
se va mîndri cu un asemenea fiu“ 658, 

Interesul tot mai mare cu care Camille ur- 
mărea desfășurarea evenimentelor îi atrage 
reprosurile lui Julie: „Fără îndoială. că afa- 
cerea Zola îți ocupă tot timpul, de aia nu-mi 
scrii nimic, povestea asta te interese mai 
mult decît propria ta familie“ 65, îl ocărăște ea. 

În toamna anului 1898, vîlva stîrnită de a- 
acerea Dreyfus începe să se stingă, dar gru- 
puri de antisemiti continuă să dea tircoale pe 
străzile Parisului. N-a lipsit mult ca Pissarro 
să cadă în mîinile lor. Iată ce îi relatează lui 
Lucien : „Ieri, în drum spre Durand-Ruel, pe 
a orele cinci, m-am pomenit în mijlocul unei 
bande de liceeni, după care se luaseră si cîţiva 
huligani, strigînd cît îi ţinea gura : Moarte e- 
vreilor ! Jos cu Zola! Am trecut liniștit prin- 
re ei şi-am ieşit în strada Laffitte... Habar 
n-aveau că sînt evreu“ 6%. 


à 
a pictorului alternează între o teamă stărui- 
toare şi speranţa în triumful raţiunii. „Există 
o primejdie, totuși... burghezia se teme de re- 
volutie ca de foc“, îi scrie lui Lucien la 22 ia- 
nuarie 1899. „Ea [burghezia] ar putea face și 
nebunia de-a se arunca în braţele Popimii, 
dar se teme, si-apoi să nu uităm că, de cînd 
toţi au devenit soldaţi, nimeni nu mai înghite 
militarismul. Vom vedea !“ 691 

Afacerea Dreyfus împarte în două tabere 
familii, prieteni, vecini, adică pe toată lumea, 
Impresionistii nu fac excepţie. Monet, ca si 
Pissarro, e de partea lui Zola şi culege sem- 
nături pe o petiție publică, făcută în numele 


În tot cursul anului 1898, starea sufleteas 


său. (Pissarro si Mary Cassatt, ambii dreyfu- 
sarzi, fiind cetăţeni străini, nu puteau lua ati- 
tudine în mod public). Pictorii contestatari 
prieteni cu Pissarro — Luce, Signac și Vallot- 
ion — și amicii critici — Duret, Ajalbert, 
Geffroy şi Mirbeau — îl susțineau si ei pe 
Dreyfus, la fel ca si scriitorii si criticii sim- 
bolisti Fénéon, Gustave Kahn, Adam si 
Tailhade. 

Dar, lucru ciudat, Guillaumin, Cezanne, 
Renoir, Degas și alţii care participaseră la 
expoziţiile impresioniste, ca de pildă Forain, 
se află de astă dată alături de Gérôme, mult 
dispretuitul lor inamic, printre cei ce erau de 
partea armatei. 

Yorain, care nu de mult făcuse un portret 
al lui Pissarro — e vorba de un desen — în- 
fünteazä si ilustrează o revistă violent anti- 
semită. Pissarro îi scrie lui Georges : 


„Guillaumin crede că Zola e un fariseu si un 
ambiţi s, a afirmat faţă de Casburne si de func- 
ționarii lui Durand, care erau cu toții de aceeași 
părere, cu excepția unuia singur, că dacă Dreyfus 
era împușcat imediat după proces am fi fost scutiți 
de toată această confuzie creată de insi care nu se 
bi uie pe nici un fel de dovezi. Ei n-au ce dovezi 
să aducă, am replicat, insii de care vorbeşti s-au 
bizuit pe dovezile care-l condamnau pe acuzat, or 
acele dovezi sînt false! Prin urmare, Zola are 
dreptate“ 692, 


Dintre toţi cei care participaseră la expo- 
itiile impresioniste, Degas devine cel mai în- 
verșunat antidreyfusard. În anii '90 încă se 
mai afla în relaţii cordiale cu Pissarro, deși se 
vedeau foarte rar. În ianuarie 1898 se întil- 
nese la Vollard, într-o expoziție pe care Degas 
i-o organizase unuia dintre tinerii săi prote- 
jați. La 4 ianuarie 1898, Pissarro îi scrie lui 
Georges, sfătuindu-l să vadă această expoziţie. 

De atunci, Degas n-avea să-i mai adreseze 
niciodată cuvintul lui Pissarro. 

În vremea cînd afacerea Dreyfus împăr- 
tise Franţa în două, cînd temeri si prejudecăţi 


latente ieșeau la iveală, mizantropia lui Degas 
se refugiază într-un antisemitism feroce. El 
considera că toate nenorocirile Franţei se da- 
torează evreilor si-si punea menajera să-i ci- 
tească, la micul dejun, pasajele cele mai vio- 
lente din jurnalul lui Drumont. 

La 20 ianuarie, Ajalbert dezvăluie, fără 
menajamente, extremismul lui Degas. Invocîn- 
du-i pe Voltaire, Chateaubriand, Lamartine si 
Hugo, toţi luptători împotriva tiraniei, Ajal- 
bert atacă acele personalităţi literare și artis- 
tice ale vremii care se pretindeau a fi de par- 
tea lui Dreyfus, dar refuzau să ia atitudine 
în mod public în favoarea lui. Autorul spunea 
că preferă franca ostilitate a lui Degas : 


„La el în atelier, un model își exprimă îndoiala 
cu privire la vinovăția lui Dreyfus : 


— Eşti evreică... Eşti evreică 

— Ba nu, sînt protestantă... 

— Bine, lasă... îmbracă-te si pleacă... 

Iată ce povesteşte o fetiscanä din Montmartre 
despre bătrînul nostru maestru. Asta da, convin- 
gere ! Îmi place ! manul Degas ! Cît de tare-i pros- 
teste antisemitismul pe oamenii de spirit !“ 6%, 


Acest articol a risipit si ultimele iluzii pe 
care Pissarro le mai păstrase despre Degas. A 
doua zi după apariție, Camille îi trimite lui 
Lucien o copie după scrisoarea pe care i-o a- 
dresase vechiului amic si în care îl numea „un 
antisemit feroce“ 694. 

Trist sfîrșit pentru o prietenie, după cum 
nota si Paul Signac în jurnalul său, la 11 fe- 
bruarie 1898 : „[Pissarro] mi-a povestit că, de 
cînd cu incidentele antisemite, Degas si Renoir 
îl ocolesc şi nu-l mai salută. Ce s-a petrecut 
oare în mintea acestor oameni atît de inteli- 
genţi de-au ajuns să fie atît de imbecili 2% 69%, 

Sentimentele nu influenţează însă opinia 
lui Pissarro despre artistul Degas. La două zile 
după ce-l numise „antisemit feroce“, îi declară 
lui Lucien, după ce vede un album cu desene 
ale pictorului : „Aici se vede că Degas e în- 
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tr-adevär un maestru. Aici îl depăşeşte pe 
Ingres si, culmea!, e modern“ 0%, Si după 
două săptămîni de cînd îi relatase lui Signac 
afrontul suferit, Pissarro continuă să laude” o- 
riginalitatea lui Degas : „Tot ce iese din mîna 
lui Degas, pînă si cel mai banal lucru, e plin 
de caracter. Se află într-un continuu 
progres“ 697, 

Ambroise Vollard povesteste că odată, pe 
cînd se afla împreună cu alți cîţiva, printre 
care si Degas, în faţa unor pînze de Cézanne, 
Degas ar fi exclamat : A 

,Cîtä noblețe! Bine că mai vedem şi ase- 
menea lucruri, nu doar pictura lui Pissarro !“. 
„Ai uitat, dragă Degas, se auzi o voce, că 
într-o zi, la Durand-Ruel, tot dumneata ai fost 
acela care m-ai dus în fața unui tablou de Pis- 
sarro, dacă nu mă-nşel Tärani räsädind varză, 
pe care-l găseai foarte reuşit ?“. 

„Da, da' era înainte de afacerea Dreyfus, 
răspunse Degas, rîzîind el însuşi de ce 
spusese“ 658, 

După afirmațiile lui Thadée Natanson, 
s-ar părea că la Degas această bruscă schim- 
bare de atitudine nu s-a produs fără remus- 
cări : „Intimi ai lui Degas spun că ori de cîte 
ori, de-atunci încolo, trebuia să rostească nu- 
mele prietenului îndrăgit odinioară, n-o putea 
face fără un vădit tremur în glas“ 69, 

La moartea lui Pissarro, îi trimite lui Lu- 
cien o scrisoare în care își exprimă părerea de 
rău şi pretextează că boala lui îl împiedicase 
să asiste la înmormîntare : 


” gă domnule, duminică mă aflam la pat, ne- 
putînd, de aceea, să-l conduc pe sărmanul dvs. tată 
pe ultimul său drum. Nu ne mai vedeam de mult, 
dar cîte amintiri nu mă leagă totuşi de vechiul meu 
camarad ! Transmiteti familiei o tristă strîngere de 
mînă din partea mea“ 7. 


Prietenului său Henri Rouart îi dă însă o 
altă explicaţie — nu aflase ja timp ziua în- 
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imormintării — şi-i dezvăluie ceva mai mult 
din sentimentele sale adînci : 


„Oricît de neplăcut sau de greu mi-ar fi să ating 
în scris un asemenea subiect, nu pot totuși, vechi 
și iubite prieten, să nu-ţi răspund. Iată-l deci plecat 
dintre noi pe bietul jidov rătăcitor. El nu se va mai 
duce de-aici înainte nicăieri, în schimb eu, dacă eram 
înștiințat la timp, m-aș fi dus să-l însoțesc pe ulti- 
mu-i drum. Ce gindea el oare după acea murdară 
afacere si cum își explica stinghereala încercată fără 
voie de cei care-i erau în preajmă? Ti-a vorbit 
vreodată despre asta ? Ce se petrecea oare în bätri- 
na-i feastä de israelit ? Nu cumva era stäpinit de un 
singur gînd, acela de-a răscoli amintiri de pe vremea 
cînd nu știam mai nimic de ingrozitoarea-i rasă ? 
O să mai vorbim despre toate astea cînd ne vom 
revedea. 

Miercuri am fost la La Queue și le-am povestit 
un vis pe care-l avusesem la două zile după ce, la 
Tasset, am aflat de moartea lui, Imaginează-ţi că-l 
întilnisem, avea ceva mai mult păr decit în realitate, 
şi, ca și cum aș fi fost treaz, am avut prezenţa de 
spirit să mă opresc chiar în clipa cînd eram gata 
să-i spun; «la te uită, X.. te credeam mort», Prin 
urmare, în vis ne păstrăm memoria“ 701, 


Fără îndoială, Degas a fost impresionat de 
moartea vechiului său prieten, după cum la 
fel de sigur e faptul că se simțea prea stin- 
gherit pentru a se duce la înmormîntare, deși 
încearcă să-şi justifice comportarea pretinzînd 
că nu stiuse nimic despre originea iudaică a 
lui Pissarro. Or, la cafeneaua Guerbois, ascen- 
denta „bătrînului Moise“ nu era un secret 
pentru nimeni. 

În ciuda neplăcutelor emoţii pe care i le-a 
provocat afacerea Dreyfus, pentru Pissarro 
anul 1898 a fost un an activ şi rodnic : picto- 
rul a terminat patruzeci si şapte de uleiuri. 
Energia, curiozitatea si influența par a-i fi în 
creştere. După ce-l găseşte în plin lucru la 
şevalet, Signac remarcă : „Comparînd bătrî- 
netea acestui artist, numai activitate şi trudă, 
cu extinctia posacă si ramolitä a bătrînilor 
rentieri sau pensionari, îţi dai seama ce räs- 
plată ne dă arta !“ 702, 


La începutul verii, Camille şi Julie călăto- 
rese în Bourgogne. Se duc la iai d aua 
Ource, satul natal al soției pictorului, apoi Le 
Dijon si Lyon. Spre sfîrșitul verii şi în ag 
toamnei, Pissarro pictează la „Rouen unde, 1: 
sfîrsitul lui octombrie, vine și Julie si pre 
doi pleacă la Amsterdam unde rămîn opt ae: 
Cum să-ți descriu... pinzele lui Hals si Ve 
derea din Delft de Vermeer, capodopere ini: 
se apropie de impresionisti ?* #0: si serie o 
Lucien. Îndată ce se întoarce la Paris, găseşte 
un atelier în Montmartre pentru Georges si 
Rodo. În decembrie, locuiește împreuna cu Ju- 
lie la Paris, într-un apartament de pe strada 
Rivoli, nr. 204, vizavi de Tuileries, cu no ves 
dere superbă spre grădină : Luvrul în s inges 
în fund, dincolo de arbori, casele de pe c e 
în dreapta Domul Invalizilor şi în spatele ar 

tanilor clopotnitele de la Sainte-Clotilde. 5 
minunat. Aş putea face o serie grozavă à 
Operele lui se bucurau de o largă ara 
dire. În decembrie îi serie lui uae că par iz 
cipase la o expoziție la Pittsburg * 5 ga a 
negie Institute), dar că refuzase să facă mia 
din juriu, din principiu, și că O altă mec 
cu lucrări ale sale se pregătea la Moscova. În 
noiembrie, Durand-Ruel deschide la Berlin şi 
München o expoziţie consacrată picturii im- 
presioniste din care, bineînţeles, nu lipsesc 
nici lucrări de Pissarro. A 
Singurul dintre copii care rămăsese acasă 
era Paul-Emile, elev la colegiul din Gisors. La 
cincisprezece ani, își idolatriza tatăl şi dorea 
să ajungă pictor, ca şi el Julie face tot ce A 
stă în putință ca să-l convingă sà rămînă la 
colegiu si apoi să învețe o meserie care s 
îngăduie a-și cîştiga existența. Dar farmeci 
vieții tatălui său se dovedeşte mai puternic. 
Băiatul părăseşte şcoala. De cîteva ori încearcă 
Julie să-i amintească de realitate, întrebîn- 
du-l: „Ce ai de gînd să faci 2, Camille, îm- 
păciuitor, îi lua apărarea : „Lasă-l acum. O să 
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se hotărască el. Să lăsăm lucrurile să meargă 
de la sine“ 706, 

În cursul iernii 1898—1899, Pissarro rea- 
lizează o serie de picturi în ulei înfăţișînd 
grădina Tuileries, pe care o vedea de la fe- 
reastră, la toate orele zilei: în dimineti cu 
brumă, în după-amieze însorite, în amurguri 
cenușii, umede ori luminoase. Expoziţia, cu- 
prinzind aproximativ douăzeci de pînze, des- 
chisă la Bernheim-jeune, îi aduce comentarii 
favorabile, dar discrete, în La Revue blanche, 
unde criticul-autor îl compară cu Monet, în 
ce are acesta mai strălucitor. ămîne mereu 
sclavul primei impresii, care-l încîntă. Ace- 
lași îl califică drept un „vizionar reflexiv“ 707. 

În anul următor se mută într-un alt apar- 
tament, în piața Dauphine, numărul 28, în Île 
de la Cité. De la ferestrele noii locuințe avea 
o vedere minunată spre Pont-Neuf, unde cir- 
culatia cra deosebit de intensă. La vest, de-a 
lungul Senci, vedea Luvrul. Efortul de a sur- 
inde nuanța insesizabilă a luminii în con- 
diții atmosferice variate e încununată de suc- 
ces în cîteva pînze fnfätisind grădina Tuileries, 
Luvrul ori Sena. Face şaptezeci si una de va- 
riante pentru aceeași privelişte,  modificînd 
uşor perspectiva, organizarea elementelor pic- 
turale si observînd cu atenție schimbările vre- 
mii. În ultimii ani de viață a pictat un număr 
impresionant de pinze, dar uneori cantitatea 
s-a dovedit a fi în dauna calității : bine exe- 
cutate, multe picturi păcătuiese prin lipsă de 
inspirație. 

În 1900, Pissarro pictează 48 de pînze, în 
1901 — 50, în 1902 52. Lucra cu pasiune si 
entuziasm, împins uneori de necesitatea de a 
produce, ştiind că singura sursă de venituri a 
familiei era arta lui. Rămăsese singurul sus- 
ţinător al copiilor, precum si al celor doi ne- 
poţi, Tommy si Orovida. 

În 1899, cînd Georges se îmbolnăvește 
grav, pictorul e silit să-și întrerupă lucrul. 
Julie îşi îngrijește fiul, la Eragny, pînă ce se 
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însănătoşeşte complet. Georges suferă însă și 

i i cală, urmată de o lungă 
convalescentä în „timpul căreia Julie si Camille 
nic să-l viziteze la spital. 
Deși Pisearrp resimțea o stăruitoare neliniște 
din pricina naturii „himerice“ fiului său, 
boala 75 lui Georges îi apropie, cu atît mai 
mult cu cît acesta din urmă începe să lucreze 
serios. De două ori pictează împreună. Camille 
începe să-și trateze fiul de la egal la egal, 
de la pictor la pictor. După ce se recăsătorește 
si are o fiică, Georges ! îi dă numele Camille. 
Din păcate însă fetița s-a născut cu o săptă- 
mînă înaintea toriei părinților, spre marea 
disperare a bunicului. 

Evenimentul major al anului 1900 e 
Marea Expoziție Centenală, manifestare califi- 
cată de Pissarro drept o „monstruozitate“, din 
pricina caracterului ei comercial. Capita 
transformă într-un decor de hîrtie, gips, lemn 
şi carton, plin de minarete, săgeți, domuri şi 
turle. Cincizeci de milioane de vizitatori inva- 
dează Parisul pentru a sărbători venirea seco- 
lului XX. 

Impresionistilor li se p la d > 
sală aparte în cadrul Expoziţiei inter nationale 
de artă deschisă la Grand Palais, proaspät 
terminat. PÐ d-Ruel împrumută operele 
destinate expunerii — de Monet, Sisley, De- 
gas si Pi sau le alege dintre cele care 
îi aparţineau. Pi ro nu era de acord cu ca- 
racter cul „prea V dit comercial al manifestării, 
rea expoziţiei se a- 
i si foarte frec- 
impresionismul în- 
u ostilitate, fiind în 
general acceptat de căt public, Gérôme, bă- 
trînul academician si vechiul inamic al impre- 
sionistilor, tot nu depusese armele. La inaugu- 
rarea oficialä, care a avut loc în aprilie, Gé- 
rôme, în calitate de membru al Institutului, îl 
însoţeşte pe preşedintele Loubet cu prilejul 
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vizitei acestuia la Palatul picturii. 
du-se de usa prin care se intra în sala impre- 
sionistilor, - pictorul face cîțiva paşi: grăbiţi 
înainte și, barînd printr-un gest teatral trece- 
rea, exclamă : „Nu mergeţi mai departe, dom- 
nule președinte, dincolo de această ușă Franţa 
e dezonorată !“. O asemenea atitudine era. însă 
complet desuctă acum, cînd pînzele lui Cézanne 
erau evaluate la 5000—6000 franci, ale lui 
Monet si Sisley, între 6 000 si 10000 (acesta 
din urmă murise în mizerie cu un an și jumă- 
tate în urmă). După spusele lui Pissarro, pic- 
turile lui realizate între 1874 si 1880 erau co- 
tate acum de Ja 5000 la 8500 franci 79, 

În cinstea Expoziţiei, doi artişti tineri, Al- 
bert Marquet si Henri Matisse, făcuseră o friză 
care decora Le Grand Palais. Ca începător ce 
își căuta drumul, Matisse se dusese cu ani în 
urmă la Pissarro, în camera de pe strada Ri- 
voli, şi-l privise pictînd Grădina Tuileries. 
Matisse 710 avea să relateze mai tîrziu dialo- 
gul pe care îl purtaserä atunci despre impre- 
sionism : 

,— Ce e, de fapt, un impresionist ? a între- 
bat el. A 

-— Un pictor care nu pictează niciodată 
de două ori acelaşi tablou. Fiecare tablou se 
deosebeşte de celălalt. 

— De pildă ? 

-— Sisley. Cézanne nu e impresionist. E un 
clasic. La el, si femeile care se-mbăiază, și 
muntele Sainte-Victoire și celelalte sînt la fel. 
A pictat toată viaţa acelaşi. tablou“. 

(Matisse interpreta observaţia de mai sus 
în sensul că pictura lui Cezanne reprezenta 
felurite. momente ale. senzorialitätii artistului, 
în timp ce pictura lui Sisley reprezenta mo- 
mente din natură.) 

- În nici o scrisoare, Pissarro nu îl pomenes- 
te pe Matisse. Nu avem de unde sä stim da- 
că și-a: dat seama de talentul tînărului ce vè- 
nise să-i ceară . sfaturi, talent ce-avea să-l 


Apropiin- 


transforme pe acesta din urmä în unul dintre 
cei mai mari pictori ai secolului XX. În schimb, 
este evident cä Matisse a väzut în Pissarro 
un maestru. 

O parte din vara anului 1900 Pissarro o 
petrece la Berneval, o „mică si încîntătoare 
stațiune balneară, la numai o oră, cu trăsu- 
va, de Dieppe“. Uneori i se alătura pictorul 
englez Walter Sickert care avea să povesteas- 
că mai tîrziu : „încercam să-mi refac în între- 
gime pînza şi să observ culoarea din zonele 
umbrite“. 71! Dar Pissarro începe să resimtă 
efectele vîrstei. La un moment dat se îmbol- 
năveşte atît de serios, încît timp de citeva 
săptămîni nu poate picta nimic. În cursul ier- 
nii, își continuă seria de vederi de pe Sena 
şi Pont-Neuf, privelişti surprinse de la feres- 
trele apartamentului său din Place Dauphine. 

Dieppe îi plăcusc: vara următoare revine 
ca să picteze biserica, piaţa si portul. De aici 
înainte prosperitatea avea să-l însoţească: 
din 1896 pînă în 1901, primeşte pe puţin 32 000 
franci anual de la Durand-Ruel; în 1900 are 
cele mai mari încasări din întreaga-i carieră : 
44 000 franci. 

Dar această bunăstare nu-i inäbusä, la cei 
șaptezeci de ani ai lui, nici înflăcărata con- 
știință socială, nici antiimperialismul înver- 
sunat. Cînd Anglia purtase un război nemilos 
împotriva burilor, indignarea pictorului nu 
avea margini. „Dacă nu mă însel, îi scria lui 
Lucien, Anglia joacă o carte foarte primejdi- 
oasă, indiferent dacă pierde sau cîştigă, ceea 
ce a făcut în Transvaal e o palmă pe obrazul 
civilizaţiei şi o va plăti scump, cu atit mai 
mult cu cît vine de la un popor care dădea 
exemplul celor mai alese calităţi... O! i-aş 
crede nebuni, de n-ar fi mai degrabă nemer- 
nici |“ 712 

La Berneval, unde își petreceau vacanţa 
de vară, Julie, Cocotte, Rodo si Paul s-au in- 
stalat într-o vilă încăpătoare, îl informa Ca- 
mille pe Lucien, avind la dispoziţie un poney 
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și o trăsură. Aveau chiar si o cameră de oas- 
peti, ca Julie să poată invita rude si prieteni. 
Din cînd în cînd, familia se ducea la Dieppe 
să-l vadă pe Camille. În august, pictorul scria 
că Alice și Tommy petrec de minune în tim- 
pul sărbătorii anuale. Era încîntat să-și vadă 
nepotul zburdînd, deşi zgomotul manejului si 
flasnetelor cîntînd, „alandala arii de Gounod“ 
nu-l lăsa să doarmă. Era o bucurie pentru Pis- 
sarro să-și aibă familia lingă el si nu precu- 
petea nici o cheltuială ca să şi-o ofere. 

În 1901, preţul pinzelor lui crește, după 
ce, la licitaţia Feydeau o pictură a sa atinsese 
cel mai ridicat pret: 10000 franci. Dar nici 
nu apuca bine pictorul să își încaseze banii, 
că-i și împărțea copiilor și nepoților, obicei ce 
constituia o pricină de neînțelegere între el și 
Julie. În 1901, Lucien și Esther vor să cumpe- 
re o casă”! și îl roagă pe Camille să le îm- 
prumute 20 000 franci, sumă ce trebuia plătită 
imediat. Julie nu e de acord să le împrumute o 
sumă atît de mare și îi scrie lui Lucien 
că această dilemă înseamnă pentru tatăl lui 
un adevărat supliciu: Camille ar fi dorit să 
le dea banii ceruti, dar știa totodată că nu e 
bine s-o facă deoarece registrele sale de soco- 
teli arătau că pînă atunci îi trimisese lui Lu- 
cien, de-a lungul anilor, 40000 franci. Julie 
spunea că, în cazul în care Lucien ar primi 
și acești 20 000 franci de la tatăl său, ceilalți 
patru fraţi ar trebui să primească, fiecare, a- 
ceeași sumă, altminteri născîndu-se nedorite 
gelozii. În încheiere, îl sfătuia să se ţină pe 
propriile lui picioare şi să renunțe la gîndul 
de a-și cumpăra „bojdeuca“. Îi serie şi lui 
Camille, încercînd să-l convingă că într-o vre- 
me cînd dota a devenit o condiţie, ,...mama 
lui Esther se cuvine să cumpere casa, de ce 
să dai tu banii?“ Julie sugera că soacra lui 
Lucien ar putea împrumuta acești bani prin 
mijlocirea lui André Teissier, notarul lui Pis- 
sarro. Pînă la urmă însă cel care împrumută 
suma respectivă de la Teissier este Camille. 


Lucien st Esther cumpără casa si Julie e fu- 
rioasă pe soţul ei si pe notar. În ciuda unei 
mari generozitäti, manifestată cu precădere 
față de fiul său mai mare, Pissarro îl îndeam- 
nă nu o dată pe Lucien să încerce să se des- 
curce singur: „Anul ăsta... îţi pun în vede- 
re că e mai mult decît probabil că voi fi ne- 
voit să-ţi micsorez subsidiul. E momentul 
să-mi ușurezi un pic povara prin munca ta.“ 714 

De fapt, Pissarro nu era atît de neprevăză- 
tor pe cît ar fi putut fi dacă nu l-ar fi avut 
alături pe Teissier care, de la cumpărarea ca- 
sei din Eragny, în 1892, rămăsese sfătuitorul 
său. Notarul devenise un intim al familiei și 
un prieten al copiilor si ajunsese pînă la ur- 
mă să se ocupe de toate afacerile financiare 
ale lui Camille. La sfatul lui Teissier, care îl 
convinsese să pună bani deoparte, pe care să-i 
lase, după moarte, lui Julie şi copiilor, asi- 
gurînd totodată si zestrea lui Cocotte, Pis- 
sarro începe să investească, în 1899, sume im- 
portante în obligaţiuni ale Căilor Ferate. A- 
narhistul devenea, fără voie, un capitalist. 

În 1902, la sfîrșitul primăverii, Pissarro se 
duce la Moret să-l vadă pe Georges. Acolo 
pictează o duzină de pînze, apoi, în vară, se 
întoarce la Dieppe unde pictează o nouă serie 
de privelişti ale portului, mai mic şi mai pu- 
tin industrializat decît acela din Rouen. Oda- 
tă cu venirea iernii, revine în Place Dauphine 
de unde, curînd, se va muta într-un hotel de 
pe Cheiul Voltaire. În 1903 e stäpinit de un 
mare elan creator : la sfirsitul lui septembrie 
avea terminate cincizeci si şapte de lucrări: 
uleiuri si guase. Tot atunci sănătatea începe 
să i se deterioreze. 

Contrariat că Durand-Ruel si Bernheim re- 
fuzau să-i plătească sumele pe care le cerea 
pentru tablourile sale, pictorul mai era 
mîhnit si din pricina preţurilor stabilite de 
evaluatorii vînzărilor publice, preţuri ce nu de- 
päseau 1000 franci, cînd cu putin timp în ur- 
mă tot ei le săltaseră mult peste această li- 


mită. Încurajat de o importantă vînzare în- 
cheiată cu F. Gerard, 715 un nou negustor, ca- 
re-i cumpărase seria de la Dieppe, Pissarro 
riscă : refuză să mai vîndă ceva lui Durand, 
sperînd că așa îl va sili să mărească preţurile. 
Îi trimite negustorului cîteva cuvinte: „Nu 
accept preţurile pe care mi le propui în scri- 
soarea din 16 crt. Regret nespus. Al dumitale 
devotat.“ 716 Apoi, scrie altui negustor că a 
rupt relaţiile ce-l încătuşau, deoarece consi- 
dera că sosise timpul de-a fi liber. Durand- 
Ruel nu cedează însă și în cursul anului 1903 
Pissarro nu primește nici un franc de la el. 

Strîmtorat si nevoit să lucreze intens, deși 
ar fi dorit să se întoarcă la Eragny si să „pic- 
teze cîțiva copaci“, pleacă împreună cu Julie 
spre Le Havre unde aveau să stea în celebrul 
hotel Saint-Siméon din Honfleur prin care 
trecuseră atîția pictori începînd din 1830. 
Boudin, Corot, Daubigny, Monet si Jongkind 
— toţi locuiseră aici si pictaseră portul. Pis- 
sarro se plînge că n-a mai rămas „nimic din 
trecutul glorios“ si că locul „e îngrozitor de 
dichisit și de lustruit, cu aleile lui drepte, 
presărate cu nisip“.7! Pictorul e obligat — 
cel puţin așa îi scrie lui Lucien — să picteze 
o serie care să fie pe gustul colecționarilor. 
În septembrie, înainte de a pleca, avea termi- 
nate șaptesprezece picturi înfätisind digurile 
si portul, număr impresionant dacă ţinem 
seama de dificultăţile bănești în care se afla, 
si de sentimentul că pictează numai ca să-i 
satisfacă pe cumpărători. Aceste peisaje por- 
tuare, în care simțim adiind briza marină și 
în care plutesc nori si pînze unduitoare, sînt 
de o desăvîrșită măiestrie. În pînzele unde 
marginile digului formează prim planuri so- 
lide ce fixează si conţin mișcarea unui spec- 
tacol variat si plin de animaţie, construcţia e 
magistrală. Cunoscînd preferinţele colectiona- 
rilor, pictorul desfășoară o abilitate miracu- 
loasă si se conformează tradiţiei. Aceste piç- 


turi îl entuziasmau mai putin decît peisajele 
pariziene, care au o execuţie mai grosolană, 
dar mai îndrăzneață, sau decît peisajele de la 
Eragny, din jurul casei sale, scene ce-i erau 
atît de familiare, încît privindu-le, putea ur- 
mări variațiile de atmosferă si de anotimp, ca 
și cum ar fi citit schimbările de expresie pe 
chipul unui prieten drag. 
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XXIV 
SFIRȘITUL 


Să trăiască pentru a-și vedea copiii ajungînd 
artiști era unul din marile lui visuri. Şi iată 
că în familie începe să se ridice o nouă gene- 
ratie de talente. Camille îi scrie lui Lucien: 
„Spune-i lui Kidi [Orovida avea pe atunci 10 
ani] că n-am avut timp să-i desenez caii pro- 
misi, din păcate nu mă prea descurc fără mo- 
del, or aici sînt numai vapoare...“ "18 Se inte- 
resează tot mai mult de talentul în devenire 
al copiilor. Într-o altă scrisoare, nu uită să 
adauge : „Tocmai am primit desenele lui Kidi, 
calul mare e absolut remarcabil, Rosa Bonheur 
are o rivală în perspectivă ...Kidi are 
simţul formei. Am să-i scriu personal ca s-o 
felicit.“ 719 

În septembrie, vechile-i îngrijorări îl asal- 
tează din nou. La micile expoziţii de la Ber- 
lin, Mâcon, Dieppe și Beauvais nu vinde nici 
o pînză. Într-o scrisoare către Lucien, din 22 
septembrie, se arată iarăși cuprins de îndoia- 
lă: „Aştept alţi amatori, dar văd că nu se 
grăbesc să vină... Constat că sînt încă departe, 
foarte departe de-a fi înţeles, chiar si de că- 
tre prieteni. 720 

Sînt ultimele cuvinte scrise lui Lucien, de 
fapt o observaţie plină de amărăciune, deter- 
minată desigur de ruptura cu Durand-Ruel ca- 
re l-a costat pe artist mai scump decît bänui- 


se. Aceste cuvinte erau dictate si de neîncre- 
derea lui funciară în șansă. În plus, cînd scrie 
aceste rînduri are șaptezeci si trei de ani si 
e în convalescentä după o boală care-l subre- 
zise, lăsîndu-l profund îngrijorat în privinţa 
viitorului. 

La jumătatea lui octombrie, cînd încă nu 
se restabilise complet, răcește cu prilejul mu- 
tării într-un nou apartament de pe bulevar- 
dul Morland nr. 1, de la ferestrele căruia in- 
tentiona să picteze Sena la Podul Austerlitz. 
Slăbit de boala recentă, starea sănătăţii i se 
agravează rapid. Stă trei săptămîni în comă, 
timp în care Julie îl veghează zi şi noapte. Un 
abces la prostată îi provoacă o septicemie. 
„Cartier e pentru deschiderea mai grabnică a 
abcesului, altfel infecția se va extinde...“ 721, îi 
scrie Lucien lui Esther. Dar homeopatul Léon 
Simon, consecvent cu principiile sale, care e- 
rau şi ale lui Pissarro, se opune. Lucien, şi 
el un adept al homeopatiei, este totuși indig- 
nat: „Deşi c într-o stare atît de gravă, [Léon 
Simon] nu s-a învrednicit niciodată să dea pă- 
tura la o parte ca să vadă cu ochii lui cum se 
prezintă boala — e un cretin ! 72 

În cele din urmă se recurge la operaţie, 
dar e prea tîrziu. Pissarro moare la 13 noiem- 
brie, victimă a propriilor sale convingeri me- 
dicale. Înmormîntarea are loc într-o după-a- 
miază însorită de duminică, la cimitirul Pere 
Lachaise. E înhumat în cavoul familiei, lîngă 
părinţii și bunicul lui. Așa cum ar fi dorit el 
însuși, totul s-a desfășurat fără nici un fel 
de pompă sau ceremonie. N-a fost prezent nici 
un reprezentant?% de la Bele-Arte. El nici 
n-ar fi dorit, dealtfel, pe nimeni de acolo. Sim- 
plitatea l-a însoţit în moarte, ca si în viaţă. 

Alături de Julie și de copii, cincizeci de 
prieteni si colegi l-au întovărășit pe cel din 
urmă drum. Monet, Renoir, Henri Rouart și 
Raffaëlli, din grupul initial de. impresionisti, 
criticii Mirbeau, Lecomte, Duret, Fénéon și 
Mellerio, negustorii Joseph Durand-Ruel, 


Georges si Gaston Bernheim, Ambroise Vol- 
lard; dintre colectionarii operelor lui, cîntă- 
retul J.-B. Faure, care îi era devotat de trei- 
zeci de ani, si Georges Viau. Si alți pictori au 
însoțit cortegiul: Henri Matisse, Théo van 
Rysselberghe, Emile Bernard, Rodolphe Bres- 
din, Henry van de Velde, precum si caricatu- 
ristii Hermann-Paul si Delannoy. 

Dintre omagiile ce i-au fost aduse în pre- 
să, poate că încheierea lungului elogiu pe care 
i l-a făcut Frantz Jourdain în Les Temps 
Nouveaux l-ar fi stingherit cel mai puţin: 
,… À apărat adevărul nu doar în planul artei, 
ci si pe tărîm social.“ 724 


XXV 
PRIVIRE RETROSPECTIVĂ 


Vorbind odată ironic despre Pissarro, Renoir 


îl caracteriza ca pe „un om care a încercat să 
facă de toate, chiar si punctuleţe“. 7% Această 
apreciere superficială, care îl pune în postura 
unui imitator, a fost deseori preluată. În rea- 
litate, Pissarro nu poate fi disociat de elanul 
originar către impresionism si neoimpresio- 
nism : entuziasmul cu care a încercat să facă 
„de toate“ e o parte a forţei si a contribuţiei 
sale. 


Cariera lui acoperă a doua jumătate a se- 
colului al XIX-lea, adică perioada care se în- 
tinde de la realismul lui Courbet la fauvism. 
A pictat neobosit, aproape zi de zi; volumul 
operei sale e impresionant. În 1939, cînd Ludo- 
vic Rodo întocmeşte un catalog critic, inventa- 
riază 1 316 picturi în ulei, 190 guase si tem- 
pera, 102 pasteluri şi 55 evantaie. Dacă adău- 
găm lucrările distruse în timpul războiului din 
1870, numărul operelor realizate de Pissarro pe 
durata întregii vieți se ridică la peste 2 000 
(fără a pune la socoteală desenele, acuarelele 
si gravurile). O asemenea cantitate explică ine- 
galitatea calităţii lucrărilor. Uneori, natura 
nu-i provoca artistului acea reacţie puternică 
de care avea nevoie ca să creeze, senzațiile 
sale nu erau, în asemenea cazuri, îndeajuns de 
vii ca să transforme modestele-i subiecte în 
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artă. Alteori, pictorul pare a fi lucrat exclusiv 
sub imperiul emotiei si spontaneitätii, negli- 
jind măiestria tehnică. În cele mai bune picturi, 
echilibrul între construcția picturală savantă şi 
comuniunea cu natura naște o inimitabilă si se- 
nină intimitate. 

Maniera lui Pissarro cunoaște, în cursul 
unei jumătăți de veac, schimbări importante. 
Artist de o mare curiozitate intelectuală, con- 
testatar pe plan politic, se simţea îndemnat de 
propriu-i temperament să caute noul, nefiind 
mai niciodată mulțumit de sine. În anii '60,'70, 
'80 sau '90, Pissarro e mereu altul. Fiecare 
dintre aceste perioade numără opere a căror 
prezenţă poate surprinde în respectivul mo- 
ment al evoluţiei artistului. Bunăoară, pictează 
grupuri de țărani lucrind, statice şi monumen- 
tale, pe care le termină în atelier, finisîndu-le 
luni în sir la începutul deceniului zece, si tot 


atunci execută numeroase peisaje rapide și 
spontane. Evoluţia lui stilistică urmează un 


traiect sinuos, bogat în digresiuni, evidențiind 
însă progresul continuu al unui mare colorist 
si maestru al luminii. Autoportretul din 1898 
e grăitor în privinţa îndrăznelii coloristice şi a 
siguranței cu care pictorul foloseşte culorile 
spre a crea forme. Sprinceana albastră de sub 
cascheta tot albastră si fisia rosieticä ce se pre- 
linge de-a lungul orbitei si nasului, ca un ra- 
pel al culorii aprinse din fundal, nu l-au ins- 
pirat ele oare pe tinărul Matisse ? E lecţia pe 
care bätrinul maestru al culorii a dat-o tinäru- 
lui fauvist. 

Varietatea şi abundența operei, marea răs- 
pîndire a pinzelor, multe dintre cele mai im- 
portante aflîndu-se în mici muzee ori colecţii 
particulare, fac dificilă emiterea unei judecăţi 
de ansamblu asupra artei lui ori aprecierea 
justă a însemnătăţii contribuţiei sale. Muzeul 
Jeu de Paume găzduieşte doar cîteva dintre 
ultimele creaţii ale artistului, considerate în- 
deobste cele mai bune. Semnificaţia operei lui 
Monet sau Renoir, mult mai omogenă dacă jude- 


cäm comparativ, este cu mult mai lesne sesi- 
zabilă. S-ar părea că Monet a urmat o-evolutie 
în linie dreaptă. El n-a fost niciodată asaltat 


de îndoielile intelectuale care pe Pissarro nu o: 


dată l-au ţinut pe loc, ceea ce explică claritatea 
si forţa dramatică a picturii lui Monet, dar şi 
minusul de complexitate al personalităţii sale. 

Pentru Pissarro ideea de schimbare a fost 
o condiţie : el ţinea să nu se repete ca să nu-și 
piardă prospetimea privirii si a percepţiei. Spre 
deosebire de Monet și Renoir care, în ultimii 
lor ani, n-au făcut de fapt decît să picteze me- 
reu aceeaşi pînză — oricît de mare ar fi fru- 
musetea nuferilor lui Monet si a femeilor lui 
Renoir —- Pissarro a refuzat să se consacre 
unui subiect unic. În ultima parte a vieţii, n-a 
pictat numai porturi, oraşe, piețe si biserici, a 
pictat şi arbori, a pictat şi scene rustice, acestea 
din urmă avind la el un caracter aproape 
obsesiv. N-a acceptat să facă din „stilul“ im- 
presionist un scop în sine, cum a făcut 
adesea Monet a cărui tusä plină de strălucire 
a fost pe deplin înțeleasă şi apreciată abia în 
epoca expresioniștilor abstracti. Pissarro a con- 
ceput forma ca pe un instrument de reprezen- 
tare a lumii vizibile, fapt care l-a îndepărtat 
de tendinţele abstracte apărute la artiștii de 
avungardă la începutul secolului XX. Deşi era 
puternice influențat de caracterul abstract: al 
sculpturii gotice si al stampei japoneze, a stiut 

le: subordoneze voinţei sale artistice si să 
realizeze o perfectă compoziţie si armonie a to- 
nurilor prin care să exprime o viziune perso- 
nală asupra naturii. Orice operă, de artă e, bine- 
înţeles, o creaţie a spiritului, orice pictură 
reprezintă, într-o mai mică sau mai mare. mä- 
sură, o abstractizare, dar, dintre toţi impresio- 
niștii,. Pissarro a resimţit cel mai adînc, ca pe 
un imperativ moral, necesitatea de a înfățișa 
realist natura. 


Nu: o dată impresionismul a fost caracteri 


zat ca o artă: naturalistă, născută. din dorință 
pictorilor de.a reproduce, în deplina ei: sponta- 
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neitate, o reacție oarecare. Complexă și variată, 
opera lui Pissarro dovedeşte inexactitatea ac 
tei definiţii. E drept că şi el făcea mare caz de 
emoția creatoare, dar credea deopotrivă în në- 
cesitatea structurii picturale. Deşi una n-o ex- 
clude neapărat pe cealaltă, pictorului i-au pă- 
rut adesea contradictorii. El a explorat neoim- 
presionismul atras fiind tocmai de caracterul 
cerebral al metodei, ca pe un antidot la excesul 
de emotivitate. Considerînd că Monet și Renoir 
își ascultau senzațiile fără a se supune disci- 
plinei cerute de principii „științifice“, îi cali- 
fica drept impresionisti „romantici“. Contem- 
poranul față de care a nutrit o admiraţie 
nedezmintitä a fost Degas, pictor înzestrat cu 
o voinţă artistică deosebită, preocupat în cel 
mai înalt grad de tehnică, de compoziţie şi mes- 
teşug, dispretuindu-i pe acei peisagiști ce se lä- 
sau conduşi de reacţii spontane. Ca şi Degas, 
Pissarro a fost interesat de gravură, artă care 
cere reflecţie, inventivitate si un acut simţ al 
mijloacelor de expresie 

Pissarro n-a rezolvat conflictul dintre gin- 
dire și simtire, el a trecut doar de la o extremă 
la cealaltă, fără să ajungă, cum a ajuns Cé- 
zanne, la o sinteză personală. L-a prețuit întot- 
deauna pe Cezanne si i-a înţeles lupta inițială, 
o luptă pe care secolul al XIX-lea, cu antago- 
nismul dintre romantici, clasici, si realisti, a 
definit-o integral si a fixat-o în conștiința ar- 
tistilor. 

Viziunea directă asupra realității, sponta- 
neitatea desenului si rusticitatea subiectelor au 
făcut ca Pissarro să fie socotit adesea drept cel 
mai naiv și mai simplu dintre impresionis A 
Scrisorile rămase de la el dovedesc că de fapt 
era un pictor avizat, la curent cu tendințele noi, 
asupra cărora emitea opinii personale. Cunos- 
tea şi iubea operele de artă ale trecutului, după 
cum reiese si din sfatul pe care i-l dă lui Lu- 
cien de a privi operele lui Holbein, sculptura 
și. ilustrația goticului francez, pe Rembrandt. și 


493 Turner. Către sfîrşitul vieţii, părea sä admită 


mai bucuros legätura lui cu trecutul, cum re- 
iese tot dintr-o scrisoare către Lucien, din 
1898 : David, Ingres, Delacroix, Courbet, Co- 
rot... avem un model pe care ni l-au lăsat ma- 
rii noştri artişti moderni. Avem, deci, o tradi- 
tie a artei moderne. Părerea mea e că trebuie 
s-o urmăm modificînd-o potrivit cu viziunea 
noastră individuală“. 7% Simplitatea lui e con- 
secinta voinţei de a fi simplu si a dorintei de-a 
se elibera de jocurile intelectului si de aminti- 
rea tradiţiei. 

Seninătatea, refuzul dramatizärii și fami- 
liaritatea cu natura sînt trăsăturile esenţiale 
ale personalităţii sale. Avea o cunoaştere pro- 
undă a naturii, ca si a oamenilor pe care-i pic- 
ta : iată contribuţia spirituală a operei Jui. Ten- 
dința de a nesocoti ierarhia subiectelor si 
valorile morale legate de ca (una dintre cau- 
zele pentru care impresionistii au fost primiți 
cu atîta ostilitate de către pictori de factura 
lui Gérôme) este una din trăsăturile specifice 
impresionismului. Vizual, o ființă omenească 
nu e mai interesantă sau mai putin interesantă 
decît un copac ce i se află în preajmă. Pictura] 
vorbind, și omul si arborele sînt alcătuiți din 
pete de culoare si nuanţe evanescente. Pissarro 
nu s-a interesat însă exclusiv de estetica vi- 
zuală. El a fost ceea ce se cheamă un umanist. 
Atent lu semenii săi, dorea să reprezinte emo- 
ţii elementare si sentimente de către toţi re- 
cognoscibile. Temperamental, era străin de 
orice urmă de cruzime ori brutalitate. Fata cu 
nuiaua (una dintre pînzele lui preferate) dove- 
deşte marea receptivitate a sensibilităţii picto- 
rului pentru vîrsta adolescenţei. O admirabilă 
armonie de culori si de nuanţe şi o privire pă- 
trunzătoare asupra condiţiei umane afirmă aici 
un ideal moral și, totodată, estetic. 

Conceptiile anarhiste ale lui Pissarro nu sînt 
străine de vădita-i simpatie pentru om care îi 
străbate arta. Dintre impresioniști, el a fost 
observatorul oamenilor care muncesc. În sce- 
nele fnfätisind țărani la muncile cîmpului, con- 
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cepţia sa estetică se împletește cu. opțiunile po- 
litice. Aceşti săteni ce lucrează laolaltă, depar- 
te de netastele consecințe ale industrializării, 
conduși exclusiv de necesităţi și de ciclurile na- 
turale, întruchipau în ochii pictorului idealul 
anarhist. 

Acest mare zelator al impresionismului n-a 
vrut să facă parte din lumea artei oficiale pa- 
riziene si a luptat pentru deschiderea unei serii 
de expoziţii organizate chiar de artiști. Acest 
„bompres“, cum îl numea Braquemond, a jucat 
şi rolul de păstor, fiind totdeauna gata să adop- 
te noul si să meargă în primele rînduri. Con- 
tributia lui de promotor si pedagog este 
inestimabilă. 

Calitățile de peaagog i-au fost recunocute 
de Gauguin și Cezanne, care a repetat toată 
viaţa învățăturile primite de la Pissarro. În 
1905, îi scrie lui Emile Bernard : 


„Luvrul e cartea unde învăţăm să citim. Nu tre- 
buie totuși să ne mulțumim cu reținerea minunatelor 
formule ale înaintașilor. Să ieșim la aer și să obser- 
văm frumuseţea naturii, să încercăm a-i înţelege 
spiritul, să căutăm a ne exprima potrivit tempera- 
mentului propriu. Timpul şi reflectia ne modifică, 
dealtfel, treptat [viziunea] și în sfirsit dobindim inte- 
legerea... Studiul ne modifică viziunea într-un ase- 
menea grad, încît modestul și colosalul Pissarro e 
pe deplin justificat pentru teoriile lui anarhiste“ 727, 


Pissarro l-a învăţat pe Cézanne să studieze 
natura, să respingă formulele trecutului si să-şi 
exprime temperamentul propriu, „teorii anar- 
histe“ pe care mai vîrstnicul maestru le aplica 
în artă şi le ilustra prin exemplul personal. 
Îmbătrînind, Cézanne a înţeles, după cum 
afirmă el însuşi, marele adevăr al ideilor pre- 
conizate de Pissarro cu treizeci de ani în urmă, 
și s-a recunoscut îndatorat maestrului. În 1906, 
ultimul său an de viață, a dus un omagiu cama- 
razilor din anii începuturilor: „Monet şi Pis- 
sarro, cei doi mari maeștri, singurii“. În ca- 
talogul expoziţiei deschise la Aix în cursul ace- 


luiasi ultim an de viaţă , el se recomandă, rés- 
pectuos : „Paul Cézanne, clev al lui Pissarro“. 728 

Către sfîrşitul vieţii, Gauguin, făcîndu-și 
bilanţul experienţelor parcurse, notează în car- 
netul său : 


„Cercetind arta lui Pissarro în ansamblu, în 
ciuda fluctuatiilor ei, descoperi, pe lîngă o voinţă 
artistică extraordinară, ciodatä dezmintitä, si o 
artă esențialmente intuitivă, de bună calitate. Oricît 
de departe ar fi claia de fin de pe deal, simti, pri- 
vind-o, că Pissarro s-a deplasat pînă la ea, i-a dat 
ocol; a cercetat-o. A tras cu ochiul la toată lumea, 
spuneţi dumneavoastră ? De ce n-ar fi făcut-o? Si 
lumea a tras cu ochiul la el, dar îl reneagă. A fost 
unul dintre maeștrii mei, și eu unul nu-l reneg“ 72, 


Afară de importanța sa ca maestru și pro- 
motor, contribuţia lui Pissarro în elaborarea 
unor tehnici si teze impresioniste a fost mult 
mai mare decît se recunoaște de obicei. În de- 
ceniul șapte a lucrat în strînsă colaborare cu 
Monet, apoi împreună cu Monet şi Renoir în 
cursul anilor cînd mișcarea și-a cîștigat iden- 
titatea. Impresionismul nu e numai un stil, ci 
şi o concepţie despre lume, iar preocupările lui 
Pissarro se confundă cu acelea ale școlii : lu- 
mina, atmosfera, mişcarea si timpul. Simțul 
scurgerii ireversibile a timpului e detectabil 
încă de la primele sale desene din Venezuela, 
unde vedem oameni întilnindu-se pe drum, în- 
tilniri trecătoare ce sînt deopotrivă evenimente 
unice şi cotidiene. La Monet, surprinderea tre- 
cerii timpului însemna o sfidare : pictorul voia 
să oprească timpul, să fixeze atmosfera și lu- 
mina peisajului, mereu schimbătoare. În uni- 
versul impresionist, conceput ca un cîmp de 
forte în continuă mișcare, nici un obiect nu e 
în afara mișcării : toate se topesc în fluxul 
aparentei lor vizuale, neîncetat schimbătoare. 
Lumina, umbra, culoarea şi vibraţiile sonore 
sînt elementele oricărei picturi impresioniste. 
Este exact ceea ce subîntelege Monet cînd spu- 
nea că ar fi vrut să fie orb toată viaţa si să în- 
ceapă brusc să vadă pentru a se apuca imediat 
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să picteze cele văzute fără a ști ce anume sînt 
ele, căci o astfel de știință stînjeneste percepe- 
rea pură a unui ansamblu de pete de lumină, 
umbră si culoare. Deși pătruns si el de aceste 
idei, Pissarro a fost preocupat într-o mai mare 
măsură decît ceilalți impresioniști de fuga tim- 
pului care înrîurește simtämintele si viata tutu- 
rora. Se poatespune că pictorul a oscilat, din 
nou, între polii unei dualitäti filosofice : trecerea 
si permanenta. Decît să-l aleagă pe unul în de- 
trimentul celuilalt, ca poet filosof ce era, a 
preferat să lumineze ambele concepte chiar 
prin opera sa. Bunäoarä, pînzele înfätisind şa- 
rete si personaje ce se întîlnesc pe drumul că- 
tre Louveciennes în lumina amurgului ploios 
(1870) evocă melancolia tulburătoare ce se naş- 
te cînd ai constiinta unei clipe precise a existen- 
tei. Această clipă străluceşte o secundă si dis- 
pare după ce încetăm a mai privi tabloul care, 
paradoxal, continuă să existe. Cînd Pissarro 
pictează un grup de case de pe o colină de 
lîngă Pontoise si săteni ocupați cu îndeletnici- 
rile zilnice, timpul pare a se fi oprit, iar privi- 
torul se complace într-un linistitor popas. În 
peisajele urbane si în marinele animate din 
Havre, unde activitatea industrială si ritmurile 
citadine creează impresia urgentei, timpul fuge 
în goana mare. Înfätisind tărani ce lucrează la 
cîmp, Pissarro a sugerat natura ciclică a ano- 
timpurilor si a muncilor agricole : în calenda- 
rele agricole, atît de îndrăgite de ilustratorii 
gotici francezi, ca si de Bruegel, timpul se ro- 
teste în cercuri mari. În pînze cu personaje 
uneori monumentale, cultivatorii si secerătorii 
lui Pissarro, de la sfîrşitul deceniului nouă si 
din deceniul următor, în atitudini aproape hie- 
ratice, devin adevărate simboluri ale perma- 
nentei acestei activități omenești elementare 
într-o lume aflată, dealtfel, în plină mutație. 
Cum s-a remarcat adesea, Pissarro a dovedit 
o constantă predilecție pentru compoziţia rigu- 
roasă, mod de afirmare vizuală a permancatei. 


407 La el, perspectiva presupune un punct de vedere 


fix si particular : universul natural e in conti- 
nuă mișcare, dar cel care îl privește stă pe loc. 
Dimpotrivă, în multe din ultimele sale pînze, 
Monet introduce spectatorul în scenă. Reperele 
omenești, fie că e vorba de spațiu, fie de gra- 
vitație, aproape au dispărut. Pissarro a afirmat 
însă necontenit legătura reciprocă dintre om si 
lumea naturală prin alegerea însăși a subiecte- 
lor si prin fidelitatea față de spaţiul ordonat 
logic pornind de la un punct fix. 

Pissarro a trăit într-o epocă în care conven- 
tiile vechi se destrămau, înlocuite fiind de noi 
moduri de a picta și de a concepe arta şi uni- 
versul. El a experimentat neobosit tehnicile 
noi, contribuind, prin îndrăzneală și originali- 
tate, la schimbarea criteriilor în artă. Cînd însă 
noutatea stilului său a fost recunoscută, n-a în- 
cercat s-o împingă pînă la ultimele limite, cum 
au făcut Monet și Signac. Luînd din experienţă 
numai ceea ce îl putea ajuta să se apropie de 
telurile sale, el a ţinut să reprezinte lumina si 
culoarea locurilor unde a trăit, și să recreeze, 
spre plăcerea şi recunoştinţa noastră, minu- 
nile și tainele lumii ce ne înconjoară. 
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EPILOG 


Prin testament 7%, Pissarro a lăsat jumătate din 
picturile sale lui Julie, cealaltă jumătate ur- 
mind să se împartă între ea și copii. Din echi- 
tate față de cei mai mici, a scăzut sumele pe 
care le dăduse, ani în şir, lui Lucien, Georges 
și Rodo. (În aprilie 1902, cînd a fost redactat 
testamentul, aceste sume se ridicau la respectiv 
52 100, 23 794 si 7 462 franci). 

Moștenirea cuprindea 350 de pînze si 50 
de pasteluri ale maestrului. El mai lăsa 19 
uleiuri si 5 acuarele de Cézanne, două lucrări 
de Van Gogh (una reprezentind portretul lui 
Moș Tanguy), Înmormântarea, alte două pînze 
si cîteva desene în peniță de Manet, Efect de 
zăpadă de Monet, pasteluri de Degas, Renoir şi 
Cassatt ; picturi de Morisot, Jongkind, Piette, 
Guillaumin, Luce, Sisley, Millet și Valadon. 

Iniţial, moștenitorii urmau să-și împartă ta- 
blourile prin tragere la sorti, însă Pissarro pre- 
vine primejdiile acestui sistem. Știind că în 
numerose familii franceze neînțelegerile din- 
tre moștenitori se prelungiseră generaţii în șir, 
preîntîmpină viitoarele dispute printr-un codi- 
cil prin care însărcinaţi cu evaluarea lucrărilor 
și efectuarea partajului erau Durand-Ruel şi 
Bernheim. i 

Cu acest prilej, familia s-a reunit la Eragny 
în iunie 1904. Deoarece aveau nevoie de bani, 
toți copiii erau pentru o vînzare imediată, dar 


Monet #1 îi convinge să aștepte, avînd certitu- 
dinea că prețurile pînzelor vor urca. Monet s-a 
oferit să le împrumute o sumă de bani și a 
consimţit să devină tutorele oficial al lui Paul- 
Emile. 732 

Cît timp a fost în viaţă, Julie a păstrat ma- 
joritatea pînzelor pe care i le-a lăsat Camille. 
Împreună cu copiii, a vîndut cîteva picturi de 
Cezanne. Cassatt a încercat să obţină preţuri 
cît mai bune pentru lucrările lui Manet și De- 
gas, dar neizbutind, familia a păstrat tablourile. 
În 1905, Julie a vîndut un Monet cu 5000 
ranci, pe care i-a dat lui Lucien sfătuindu-l 
să nu le spună nimic celorlalți fraţi (ceea ce 
-ar fi amuzat la culme pe Camille). Din timp 
în timp, autoriza vînzarea unor pînze ale so- 
(ului ei. În 1906, familia a cedat paisprezece 
pînze lui Bernheim-jeune 72 în schimbul sumei 
de 120 000 franci si a vîndut la licitaţie 131 de 
acuarele, desene, gravuri, precum și nouă. pic- 
turi — la Hôtel Drouot. 

Julie a rămas la Eragny, găsind o consolare 
în grădina, tablourile si amintirile ci, si pri- 
mind în fiece joi după-amiaza. Se ducea din 
cînd în cînd să-și vadă copiii, sau veneau ei la 
ca. Dar permanentele-i reprosuri și atitudi- 
nea-i excesiv de autoritară îngreunau relaţiile. 
Pînă în 1908, cînd s-a căsătorit cu Alexandre 
Bonin, Cocotte a trebuit, vrînd-nevrind, să ră- 
mînă cu mama ei si a făcut-o cu destulă tris- 
tete. După plecarea fiicei sale, Julie a trăit sin- 
gură pînă la moarte, înconjurată de picturi si 
desene ce-i aminteau de viața de odinioară 
alături de Camille : imagini din Montmartre — 
1863, din La Varenne-Saint-Hilaire — 1865, 
un portret al lui Minette, schite-portret făcute 
de Cezanne lui Camille și un portret al lui 
Pissarro la şevalet, semnat de Piette, portrete 
ale lui Félix și Cocotte realizate de Camille, 
casa lui Piette de la Montfoucault si drumul 
din Louveciennes, peisaje din Pontoise si Osny, 
grădini și dealuri de la Hermitage, vederi din 
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al 


Bazincourt, apoi primävara, toamna și iarna 
la Eragny. 

Cind află că unii prieteni ai lui Camille în- 
cepuseră să-l considere un pictor demodat, 
Julie se plînge amarnic fiului ei Lucien. Răs- 
punsul acestuia e mai mult decît linistitor : 
„Nu-ţi face griji în privinţa tatei, nu va fi uitat 
niciodată. Ca și Corot sau Millet, odată scos la 
lumină, va ieși definitiv din uitare. Dintre im- 
presionisti, tata reprezintă cel mai bine secolul 
al XIX-lea. Filosofia lui... e vizibilă în arta pe 
care a făcut-o. Fii deci fără grijă, dragă mamă, 
ziua lui va veni. Şi va fi o zi de glorie, te 
asigur“, 7% 

Julie a murit la 16 mai 1926, la vîrsta de 
optzeci și șapte de ani, iar colecţia ei de pic- 
tură şi gravură a fost vindutä7% de către copii. 
Cum prevăzuse Monet, preţul pînzelor lui Pis- 
sarro urcase. Un pastel — Julie împreună cu 
doi dintre copiii ci, pe strada Trois Frères — a 
fost plătit cu 22 500 franci, un portret al lui 
Félix, tot în pastel, s-a vîndut cu 14 500 franci, 
un portret în creion al lui Cézanne — cu 6 200 
franci, iar o acvaforte retusatä cu pastel — 
Türancä punîndu-și basmaua — cu 6 000 franci. 

Tradiţia anarhistă a familiei nu s-a menti- 
nut multă vreme după moartea lui Pissarro. 
Dezinteresul fiilor lui Camille față de această 
problematică a urmat — ori poate a precedat 
declinul anarhismului francez însuși. Ultimele 
mărturii ale activităţii lor politice contestatare 
datează din 1906 şi 1908, cînd Georges i-a dat 
lui Jean Grave desene pentru Les Temps Nou- 
veaux, şi din 1910, cînd Rodo a făcut desene 7% 
pentru ziarul aceluiaşi Grave pe tema îmbol- 
năvirilor de beri-beri. 

Lucien a continuat să ilustreze și să con- 
ceapă cărți în tiparnita sa. A luat marele pre- 
miu de la Milano în 1906, dar în timpul primu- 
lui război mondial a fost nevoit să închidă 
Eragny Press. A continuat totuși să facă gra- 
vuri în lemn. Din 1914, s-a consacrat picturii : 
majoritatea pînzelor sale înfăţişează peisaje în- 


sorite — din Anglia, Provence ori din regiunca 
Avignon -—-, într-o paletă delicată si în tonuri 
vii. Patruzeci şi două de picturi i-au fost ex- 
puse în 1924 la galeria Marcel Bernheim. În 
pofida deosebirilor de colorit şi a influenţei, 
încă vizibile, a neoimpresionismului, înrîurirea 
lui Camille era vădită. Peisajelor lui Lucien, 
linistite, lirice si pline de intimitate, le lipsește 
în general originalitatea. Pinzele lui sint răs- 
pîndite în muzeele din Anglia și Franţa, dar, 
cum pe drept cuvînt a observat James Laver, 
Lucien a fost un „impresionist care s-a născut 
un pic mai tirziu decît trebuia“. În 1950, Arts 
Council a organizat o retrospectivă a cărților 
realizate la Eragny Press, iar în 1963 a sărbă- 
torit centenarul naşterii artistului printr-o 
mare expoziţie cu lucrările sale. În 1977 o altă 
retrospectivă a avut loc la Londra. Lucien a 
murit în 1944, în vîrstă de optzeci şi opt de ani. 

Georges, care continua să semneze ,,Man- 
zana“, a cultivat un stil deosebit de al tatălui 
său, ornamental si decorativ totodată, de o in- 
spiratie orientală. Teme biblice, basme si le- 
gende ca, bunăoară, O mie și una de nopți, se 
împodobesc sub mîna sa de nuduri sinuoase si 
păsări -pestrițe. A făcut şi tapiserii în care fire 
de aur şi argint sporeau splendoarea coloritului. 
Sticlăria şi piesele de mobilier pe care le-a creat 
dovedesc același gust oriental, în schimb pei- 
sajele amintesc de stilul lui Camille. În 1907, 
Vollard a expus creația decorativă a lui Man- 
zana ; Octave Mirbeau a scris prefața catalogu- 
lui. Începînd din 1912, Georges a deschis nu- 
meroase expoziţii personale, iar în 1973, Gale- 
ria Dario Boccara i-a organizat o mare expozi- 
tie la Paris. A murit în 1961, la nouăzeci de 
ani. 

Ludovic Rodo a pictat si el peisaje nor- 
mande, ca toţi fraţii săi, dar timp de treizeci 
de ani și-a căutat temele în music-hall-urile 
din Montmartre. Dotat cu spirit analitic, pers- 
picace, înclinat spre autocritică, el se lasă de 
pictură — umbra părintelui său părîndu-i-se 


poate prea apăsătoare — si devine arhivarul fa- 
miliei, Jucrînd ani de-a rîndul la întocmirea 
unui catalog sisiematic al operei tatălui său. 
A murit în 1952, la șaptezeci și patru de ani. 

Paul-Emile și-a semnat iniţial operele „Paul- 
émile. Peisagist, el a lucrat în maniera tatălui 
său, adaptînd-o în ecolului XX, simplificind 
formele și epurînd pînă la esenţial scenele pas- 
torale. În ultimele sale pînze, expresioniste, for- 
mele sînt contorsionate, iar culorile — bogate 


— sînt aşternute în straturi groase. În 1974, 
galeria Wally Findlay a organizat la New 
York o expoziţie cu operele lui. Paul-Emile a 
murit în 1972, în vîrstă de optzeci și opt de uni. 

În 1934, galeria Marcel Bernheim a organi- 
zat la Paris o expoziție de grup : „Pissarro şi 
fiii săi“, Profata catalogului era serisă de Gus- 
tave Kahn. 

Tradiţia artistică a fost continuatä de a treia 
generaţie a familici Pissarro. Fiica lui Lucien, 
Orovida, care semna numai cu prenumele, s-a 
făcut cunoscută în Anglia unde, pînă în 1968, 
cînd a murit, a expus frecvent opere într-un 
stil diametral opus celui al tatălui ci: lucrări 
pronunțat decorative, ale căror subiecte si stil 
se inspirau din surse orientale autentice. 

Claude si Henri Bonin-Pissarro, fiii lui Co- 
cotte, sînt si ei pictori. Claude e, de asemenea, 
grafician si ilustrator. Felix, fiul lui Georges, 
pictează peisaje și flori. Fiii lui Paul-Emile, 
Hugues si Yvon, sînt amîndoi pictori. Hugues, 
care îşi semnează lucrările Isaac Pomié, după 
numele fratelui lui Rachel, e un abstract preo- 
cupat de raporturile dintre ordine si dezordine. 

La un an după moartea lui Pissarro, Durand- 
Ruel i-a organizat o mare retrospectivă : 178 de 
picturi, desene și gravuri ; prefața catalogului 
cra semnată de Octave Mirbeau și prețurile va- 
riau între 10 000 și 20 000 franci. Zece ani mai 
tîrziu, în 1914, Manzi si Jovant au deschis la 
Paris o altă expoziţie Pissarro, şi ea de mari 
proporţii. În decursul anilor, Durand-Ruel a 
continuat să deschidă numeroase expoziţii Pis- 


sarro ; la Zürich si Londra au avut loc retro- 
spective. Opera lui Pissarro a înregistrat pri- 
mul succes la Londra, în. 1920, cu prilejul unei 
mari expoziţii deschise la Leicester Galleries 
unde, din douăzeci și șapte de pînze prezen- 
tate, cinci au fost vindute pentru suma de 
55 900 franci, bani pe care Julie i-a împărţit 
copiilor ei. În 1928, galeriile Marcel Bernheim 
si Durand-Ruel i-au făcut retrospective ge- 
nerale. 

În cele din urmă geniul lui Pissarro a do- 
bîndit în Franţa o recunoaștere deplină : în 
1930 737, centenarul naşterii sale, aproape 200 
de picturi în ulei, guase, pasteluri, acuarele si 
desene, precum si 79 de acvaforte, donate de 
artist Muzeului Luxembourg, au fost expuse la 
Orangerie. Expoziţia era patronată de către di- 
rectorul muzeelor nationale, directorul general 
al Bele-Artclor, de numeroşi reprezentanţi ai 
Muzeului Luvru si ai altor muzce. Din comi- 
tetul expoziţiei nu lipseau cîţiva dintre vechii 
prieteni ai lui Pissarro — Lecomte, Jourdain, 
Signac, Alexandre, Durand-Ruel, Kahn, Taba- 
rant, Vollard, Luce — si cei patru fii ai săi. 

Deşi în 1907 Durand-Ruel expusese 110 
gravuri de Pissarro, iar în 1911 Salonul de 
toamnă prezentase o retrospectivă cu gravurile 
artistului, opera lui de gravor a suscitat puţin 
interes pînă în 1923, an în care a apărut Cata- 
logul critic, întocmit de Loys Delteil. Pînă a- 
tunci, nici chiar amatorii de gravură nu îşi 
dăduseră seama de importanţa si calităţile 
excepţionale ale gravorului Pissarro. În 1927, 
galeria Max Bine i-a reunit acvafortele într-o 
expoziţie cu totul remarcabilă. 

În 1968, Grădina Tuileries, dimineaţă, pri- 
măvară de Pissarro s-a vîndut la preţul de 
260 000 dolari, la acea dată un record mon- 
dial 7% pentru o vînzare la licitaţie (ceea ce nu 
înseamnă însă un record pentru o vînzare 
particulară unde, adesea, preţurile sînt si mai 
ridicate). În 1975, la Londra, pînza intitulată 
Lumină de după-amiază la Rouen, rue de 


PEpicerie, ajunge, la Sotheby, la preţul de 
276 000 dolari. Suma s-a dublat în 1978, cînd 
Portretul lui Paul Cezanne de Pissarro, apar- 
ţinînd colecţiei von Hirsch, a fost adjudecat în 
schimbul sumei de 552000 dolari, la Sotheby. 
Sînt preţuri slabe în comparaţie cu acelea a- 
tinse de pînzele lui Monet și Renoir, dar, pe 
lîngă preţurile obţinute de Pissarro în timpul 
vieţii, par astronomice. Un portret de tärancä, 
pictat în anii de restriște 1875—1877, perioadă 
în care artistul primea pentru o pictură între 
50 si 100 franci, s-a vîndut, în 1977, cu 185 000 
dolari. William Seitz a exprimat poate mai 
bine decît oricine această contradicţie între 
viaţa lui Pissarro si soarta de azi a operei 
sale : 


„Astăzi, peisajele impresionistilor, atirnate pe 
pereți în saloanele colecționarilor bogaţi, eu rozul si 
verdele lor ălucind în rame Heydenryk, sub o 
lumină discretă, par uneori rupie de orice legătură 


cu viața, gindirea si pr u chiar 
cu arta, În atari condiţii, bijute impre- 
sioniste par à fi un capital și-at sigure, 


ele au devenit mijloace de apărare împotriva infla- 
tiei și, plasate cu grijă printre mese Louis XVI, 
canapele de velur, bronzuri de Degas si idoli preco- 
lumbieni, reprezintă ultimul stadiu a ceea ce Veblen 


a zilei de mine, de lupta și truda artiştilor, 
nduiala creatoare dintr-un atelier ?“ 739, 


Titlurile citate freevent în note sint abreviate după 


cum urmeaz, 


Pissarra à son fils 
John Rewald, Paris, 


Pis 
on 


ro si Lionello Venturi, 
irt, son œuvre (catalogue 
1939). 
Lionello Venturi, Les archives de Vim- 
pressionnisme, vol., New York, 1968. (reed.). 
— HJ.: John Rewald, Histoire de Vimpressionnisme, 
trad. par Nancy Goudet-Bouwens, Paris, 1955 
3 Correspondance 
dit Manzana ct 


ves de Camille Pis- 
sarro, catalogue de ve de l'Hôtel Drouot, 21 
nov., 1975, editate de Maison Charavay, 3, rue de 
Furstemberg, 75006 Paris. 


Abrevieri ale izvoarelor : 


— EN : Biblicthèque >, Paris. 

— Bibl. Doucet: Université de Paris, Bibliothèque 
d'Art et d'Archéologie (Fondation Jacques Doucet). 

— Ashmolean: Ashmolean Museum, Oxford. 

— MP : Musée de Pontoise. 

— AFP: în trecut, Arhivele Familiei Pi 
sorile familiei sînt actualmente dispersate, 


rro. Seri- 
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— DFP : Documenicle iumiliei Pissarro (actualmente 


Alte abrevieri : 


— P.: Camille Pissarro. Ceilalţi membri ai familiei 


la Muzeul din Pontoise). 


Pissarro figurează cu prenumele urmat de inițiala 
P., ca, de pildă, Frédéric P. 


— ined. : scrisoare inedită. 
— col. part. : colecție particulară. 


CAPITOLUL 1 


1 Pentru mai multe detalii în legătură cu Saint-Tho- 
mas, vezi : 

— Matthew D. ragg, Journai of Two Months 
Residence on Saint-Thomas, Santa Cruz and 
Porto Rico and of the Voyage Thither and 
Thence, 1851-52, ms, New York Public Li- 
brary ; 

— John P. Konx, A Historical Account of Saint- 
Thomas, 1852 ; 

— Waldemar Westergaard, The Danish West Indies, 
1871—1917, New York, 1917; 

— J. Antonio Jarvis, A Brief History of the Vir- 
gin Islands, Philadelphia, 1939 ; 

— Patricia S. Murphy, The Moravian Mission 
to the African Slaves of the Danish West 
Indies, Saint-Thomas, 1969 ; 

— Lyonel Paquin, Historical Sketch of the Ame- 
rican West Indies, Saint-Thomas, 1970 ; 

— Gordon K. Lewis, The Virgin Islands: A 
Carribean Lilliput, Evanston, 1972 ; 

— arhivele publicați Sanct Thomas Tidende, 
Public Library, Charlotte Amalie. 


2 Despre istoria evreilor în Insulele Virgine, vezi 


lucrările următoare : 

— Isidor Paiewonsky, Jewish Historical Develop- 
ment in the Virgin Islands, 1665—1959 şi 300 
Years of Jewish Culture ; 

— Enid Baa, Sephardic Communities of the Vir- 
gin Islands. 

Alte izvoare utile, dar ale căror indicații nu sînt 

aduse la zi : 

— John Rewald, „Camille Pissarro in the West 
Indies“, Gazette des Beaux Arts, octombrie 1942, 

— Jules Joëts, „Camille Pissarro et la période 
inconnue de Saint-Thomas et de Caracas“, 
L'amour de l’art, nr. 2, 1947. 


a 


Date privind evreii din Bordeaux, íii : 

— Théophile Malvesin, Histoire des Juifs à Bor- 
deaux, 1875 (reed. : Marsilia, 1976). 

Datele privind istoria familiei Pissarro sînt luate 

din documentele familici Pissarro (actualmente în 

Muzeul din Pontoise) şi din documentele perso- 

nale ale d-lui André Pissarro din Paris si ale 

profesorului eir Stein din Copenhaga, care au 

avut bunăvoința de a ni le comunica. 

— Anthony Trollope, The West Indies and the 

Spanish Main, New York, 18£0, p. 6. 

— Originile avignoneze ale familiei Fetit sînt in- 
dicate în Malvesin, op. cit., pp. 189, 193, 207. 
Saint-Thomas apare ca loc de naştere al lui 
Rachel Manzana-Pomier în actul de căsătorie din- 
tre ea si Isaac Petit din 31 ianuarie 1819, citat 
într-o scrisoare a lui Meir Stein către Ludovic 

Rodo Pissarro (6 noiembrie, 1951). 

Informațiile privitoare la conflictul iscat de căsă- 
toria lui Frédéric cu Rachel sînt luate din : Arhi- 
vele din Saint-Thomas, documentele familiei Pis- 
sarro, Arhivele guvernamentale din Copenhaga. 
Numeroase informații au fost obținute prin ama- 
bilitatea profesorului Meir Stein din Copenhaga. 
Registrele vămii, unde figurează numele străini- 
lor sosiți în localitate, sint păstrate pe micro- 
filme în principala secție a Bibliotecii publice 
din Charlotte Amalie. Meadmore si alții afirmă 
că Joseph si Anne Félicité Pissarro au venit in 
Saint-Thomas la începutul an 1800, împreună 
cu Frédéric, e a crescut aici. Nu am găsit însă 
în registrele vămii nici o dovadă scrisă a venirii 
lor în Saint-Thomas. La 10 februarie 1823, Frédéric 
a primit ordin de prezentare la serviciul de re- 
crutare din Bordeaux în vederea efectuării stagiu- 
lui militar. Este evident, deci, că la acea dată 
se afla în Franţa, nu în Insulele Virgine. A fost 
respins medical din pricina vederii sale slabe. 
Autorizatia de a deschide o antrepriză comercială 
în Insulele Virgine nu o prime;te înainte de 
8 septembrie 1825. Numirea lui Frédéric, de către 
David Peiit, ca executor testamentar al lui Isaac 
Petit poartă data de 12 iulie 1824 si se află la 
Rijsarkivet (Arhivele Statului) din Copenhaga. Isaac 
Petit fusese înainte căsătorit cu Esther, sora lui 
Rachel Manzana-Pomier. 

Referitor la ortografierea patrenimului (în certi- 


ficatul de naştere, Camille P. era trecut, initial, 
„Pizarro“), vezi : 
— R. Ray, „Pissarro aux Îles Vierges“, Beaux- 


Arts, 1 mai 1935 ; 
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— o scrisoare a lui Ludovic-Rodoïphe în Beaux- 
Arts, 26 iunie, 1956 ; 

— o scrisoare a lui Lucien către Ludovic-Ro- 
dolphe, 17 martie 1936, comunicată prin bună- 
voinţa lui John Bensusan-Butt, 

Frederic P., „Servitorii sînt...“ : ined., 31 ianuarie 

1857, MP. 

Charles Méryon, „în spatele clădirii... manu- 

scris inedit, Notes particulières relatives aux évé- 

nements de ma vie, Cabinetul de Stamp?, BN, 

Paris. 

Savary, „să rămii fidel naturii...“ : Les succes- 

seurs de Savary: Tabarant, Pissarro, p. 7. 

Thackeray despre Școala de Bele-Arte : extras din 

The Paris Sketchbook de Mr. Titmarsh (William 

Makepeace Thackeray), Londra si New York, 1852, 

vol. I, p. 70. 
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CAPITOLUL I 


Informaţiile principale privind cei doi ani petre- 
cuţi de Pissarro în Venezuela au fost luate din 
Camille Pissarro au Venezuela de Alfredo Boulton 
(text în spaniolă, franceză și engleză), Caracas 
1966. Cronologia călătoriilor sale, stabilită du 
datele desenelor, se află în documentele familiei, 
culese de Ludovic Rodo Pissarro. Räminem inda- 
toraţi d-lui Boulton care ne-a procurat un mare 
număr de informaţii suplimentare şi de fotografii 
ale desenelor. 


Am mai folosit : 

— Catalogul expoziţiei Pissarro în Venezuela, care 
a avut loc la Centrul de Relaţii Interamericane 
de la New York în 1968, cu un text de A. Boul- 
ton si o prefaţă de Stanton L. Catlin; 

— Camille Pissarro in Venezueia, de John Rewald, 
cu 52 de ilustraţii reprezentind desene din 
Venezuela ale lui Pissarro ; 

— catalogul vînzărilor de la Hammer 
New York, 1964 ; 

— Jules Joëts, „Camille Pissarro et la période 
inconnue de Saint-Thomas et de Caracas“, 
L'Amour de l’art, 1947, nr. 2; 

— Michel N, Benisovich și James Dallet, „Camille 


Galleries, 


Pissarro and Fritz Melbye in Venezuela“, 
Apollo, iulie 1966, vol. 84, nr. 53; 
— Alfredo Boulton, „Camille Pissarro in Vene- 


zuela“, The Connoisseur, mai 1975. 
La Guaira si Caracas sînt infälisale într-o inte- 
resantă descriere contemporană în Sixteen Years 


o 


in the West Indies de Henry Capadose, 2 vol. 

Londra, 1845. 

Frédéric P. către Rachel, „„...pretextind...“ : ined., 
31 decembrie 1856, MP. 

° Melbye, „Eram coplesit de temeri...“ : partial ined., 
29 aprilie 1852, MP. 

P. către Eugène Murer, „În '52, cînd eram un 

slujbaș...“ : 1878, în Tabarant, Pissarro p. 43. 

P., „Faptul că nu reușesc să-mi vînd picturile...“ : 

Lettres, 31 mai 1887. 

3 P., ținutul nu-mi convine...“ : Ibid., 17 iunie 

1899. 

Cezanne, „A avut noroc...“ : Joachim Gasquet, 

Paris, 1921, p. 90. 

5 Palacio către P., „Parcă te văd...“ : ined, 27 mai 

1856. În trecut AFP. 

` Melbye, „Eu n-am profesor 
rie 1856, MP. 

7 Desenele lui Pissarro fnfätisindu-i pe amicii săi 
în timpul unei excursii în munții Galipan sînt 
reproduse în A. Boulton, „Camille Pissarro în 
Venezuela“, The Connoisseur, mai 1975. 

3 P, 

pe mine în 


ined, 1 ianua- 


m-am trezit, ca ficcare om, stăpîn 
ami...“ : Lettres, 12 august 1898. 

Desenul înfăţisînd atelierul : identificarea perso- 
najelor din acest desen a fost controversată, 
Melbye, Pissarro si cel de al treilea personaj, 
băiatul. fiind confundați unul cu altul în diverse 
comentar: 


Prin găsirea într-un birou vechj, în Venezuela, 
de către două surori de la San Estabán, a unui 
carnet cu note si desene aparținînd bunicului lor, 
Miguel A. Romer, a devenit posibilă o identifi- 
care mai sigură. Printre desenele lui Romer s-au 
găsit si două schițe de Melbye, cu legende, si 
două desene mai site ale lui Pissarro — pri- 
mele portrete rea te de el pe care le avem. 
Două desene care se află la Staatens Museum din 
Copenhaga pot fi de acum înainte considerate 
portrete ale tînărului Pissarro — unul fiind pro- 
babil un autoportret, celălalt — opera lui Malbye. 
Despre istoria descoperirii carnetului de către cele 
două surori scrie A. Boulton în „Un error sobre 
Camille Pissarro“, El Nacionál, Caracas, 12 nov. 
1972. s 

%2- Scrisori ale lui Alfred P.: col. André Pissarro, 
Paris. : 


7 Duranty, , 


CAPITOLUL INI 


2 Emma P., „Îţi scriu ca să te înstiintez..“ : ined., 


2 octombrie 1855, MP. 

Louis Napoléon : A. de Cilleuls, Histoire de Vad- 
ministration. parisienne au XIXe siècle, Paris, 1900, 
IT, 208, citat în David H. Pinkney, Napoléon III 
and the Rebuilding of Paris, Princeton, 1958, p. 3. 
P., „O societate putredă...“ : Lettres, 28 decem- 
brie 1883. 

Delacroix, „lată ce-nseamnă frumosul...“ : Jour- 
nal d'Eugène Delacroix, Paris, 1893, vol. II, p. 333. 


ÿ Gautier, „Pentru sume modice...“ : Edmond et 


Jules de Goncourt, Journal, 9 vol., Paris, 1935—1936, 
vol. I, p. 130. 
imagini, imagini cline...“ : „Notes 
sur l’art“, Réalisme, nr. 1, 10 iulie 1856, pp. 1—2. 
Pentru amănunte privind expoziția de Bele-Arte 
din cadrul Expoziţiei universale din 1855, vezi: 
— Guide dans le Palais de l'Industrie ct des 
Beaux-Arts, Pe 1855 : Minda de Gunzburg, 
La peinture française et la critique à l’Expo- 
sition universelle de 1855, ined., lucrare de 
licență, Ecole du Louvre, Paris, 1970. 
A. Tabarant, La vie artistique au temps de 
Baudelaire, Paris, 1963. 
De Nieuwerkerke, „Pictură de democrați...“ : citat 
în M, de Fels, La vie de Claude Monet, Paris, 
1929, p. 59. 
Referitor la descrierea picturilor lui Corot din 
expoziția deschisă în 1855, vezi Alfred Robaut, 
L'œuvre de Corot, catalogue raisonné et illustré, 
precedat de VHistoire de Corot et de ses œuvres 
de Etienne Moreau-Nelaton, 4 vol, Paris, 1905. 
Aprecierea referitoare la opera lui Corot îi apar- 
ține lui M. Ducamp şi e citată în de Gunsburg, 
p. 252. 
P., „Moș Corot...“ : Lettres, 26 iulie, 1893. 
Ingres, „Dacă vrei să te formezi întru frumos š 
M. Denis, Théories (1890—1910), Paris, 1912, „La 
doctrine d'Ingres“, pp. 95—101. 
Champfleury despre Courbet : Le réalisme, Paris, 
1857, p. 274. 


5 Corot, „N-am decît un mic flaut...“ ; Lettres, 23 


februarie 1894. 


5 Corot, „Să nu îmbrätisezi profesiunea de artist 


decît...“ : Robaut, L'œuvre de Corot, op. cit., vol. I, 
p. 115, citat din carnetul lui Corot (65). 


7 Corot, 


„Dacă ai fost într-adevăr mişcat...“ : E. 
Moreau-Nelaton, Corot raconté par lui-même, Pa- 
ris, 1924, vol. I, pp. 105—106. 

Corot, „Trebuie să ieşim în natură...“ : Jules La- 
prade, „Camille Pissarro d'après des documents 
inédits“, Beaux-Arts, 17 aprilie si 24 aprilie 1936. 


CAPITOLUL IV 


3 Frédéric P., „Sint necăjit...“ : 


2 Melbye, „Nădăjduiesc că...“ : 


ined., 1 martie 1837, 
MP. 

Adresele la care a locuit Pissarro sînt indicate 
pe plicurile scrisorilor ce i-au fost adresate (actual- 
mente la MP) si pe o listă întocmită de fiul său 
Ludovic Rodolphe, DFP. 

Profesorii lui Pissarro — Picot, Dagnan, Lehmann 
— sînt citati în Georges Lecomte, „Camille Pis- 
sarro“, Les hommes d'aujourd'hui, 1890, vol. 8, 
nr. 366. 


ined., 1 ianuarie 1856, 
MP. 

Autoportret : cel înfățișat e, fără nici o îndoială, 
Pissarro, dar e posibil să fi fost portretizat de 
Fritz Melbye. Ludovic Rodo Pissarro vorbea de 
un „pretins“ autoportret, după cum afirmă prof. 
John Rewald, care a inclus lucrarea într-un supli- 
ment al Caialogului critic, însă cu semn de în- 
trebare, Unghiul privirii pare totuși a sugera că 
modelul privește într-o oglindă. 


4 Relaţiile dintre Pissarro şi Jacobsen, ce încep în 


1856, sînt confirmate în scrisoarea lui E.C. Meyer 
către Pissarro, din 13 martie 1856, MP. 

Melbye, „Facţiunile romantice...“ : ined., 1 ianuarie 
1856, MP. 


5 Cînd a plecat la New York, Melbye a luat cu 


el un pachet de schițe şi desene din Venezuela, 
ale amindurora. Nu ştim de ce nu s-a mărginit 
la transportarea desenelor proprii şi a luat asu- 
pra sa și numeroase lucrări de Pissarro din peri- 
oada venezueleană, pe care, cînd setea sa nepo- 
tolită după motive noi l-a împins să plece în 
China, unde a si murit în 1869, le-a lăsat la 
New York. Desenele au ieșit la lumină, ca prin 
minune, abia peste un secol, cu prilejul demo- 
lării locuinţei industriașului Cyrus Me Cormick. 
E foarte posibil ca Melbye să i le fi încredințat 
lui Ramón Paez, fiul unui general venezuelean 
şi prieten cu Melbye încă din epoca petrecută 
de acesta din urmă în Venezuela, și ca Ramón 
Paez să i le fi dat lui Me Cormick, Ele se află 
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actualmenie in Venezuela. Puse în vinzare la 
Hammer Gallery, au fost cumpărate de Banca 
Centrală din Venezuela. 

T Frédéric P., „înţeleg că bolile...“ : ined, 1 mar- 
tie 1857, MP. 

13 Alfred P., „Am primit scrisoare: 
aprilie 1857, col. André Pissarro, Paris. 


ined., 30 


4 Frédéric P., „Cred că nu-i deloc 
ined., 27 august 1857, MP. 


prudent...“ : 


5 De Marton, …alergind pe cîmp...“ : 
gust 1858, MP. 

51 Scrisori inedite ale lui Frédéric către Rachel: 
31 august 1958 și 30 septembrie 1858, MP. 

52 Alfred P. către P. în legătură cu cele „două 
comenzi“ : ined., 29 aprilie 1858, col. André Pis- 
sarro, Paris. 


ined., 27 au- 


5 Warburg, „Am cunoscut o blondă...“ : ined., 27 
martie 1856, MP. 

5 P., „D-ra Jenny Berliner...“ : scrisoare către Oc- 
tave Mirbeau, 12 februarie 1892, Luvru, Cabi- 
netul de desene. 

55 Courbet, „nu numai socialist...“ : Georges Riat, 
Gustave Courbet peintre, Paris, 1906, p, 94. 

5 Zola, „Sînt, întîi, băieții de treabă...“ : Mon Salon, 
Paris, 1866, p. 28. 

57 Referitor la selectarea lucrărilor pentru Salon de 
către juriu, vezi o descriere contemporană, plină 
de culoare, în Emile Zola, LOeuvre pp. 301—308. 
— Privitor la Salon, am consultat, cu mult folos, 

următoarele lucrări : 

— Rewald, Histoire de Vimpressionnisme, trad. 

Nancy Goldet-Bouwens, Paris, 1955 ; 

— G.H. Hamilton, Manet and His Critics, New 
Haven, 1954, cap. I, „The Salon in the 
Nineteenth Century“ ; 

— Albert Boime, The Academy and French 
Painting, New York, 1971 ; 

— F. W. J. Hemmings, Culture and Society in 
France, 1848—1898, Londra, 1971 ; 

— Joseph C. Sloana, French Painting Between 
the Past and the Present: Artists. Critics 
and Traditions from 1848 to 1870, Princeton, 
N.J., 1973 ; 

— Carol Osborne, „Impressionists and the Sa- 
lon“, Arts, iunie 1974. 

53 Emma Isaacson : ined., 5 august 1859, MP. 


CAPITOLUL V 


% Frédéric P., „Maică-ta mă roagă... : ined., 7 oc- 
tombrie 1859, MP. 


% în legătură cu idila dintre Pi sarro şi Julie Vellay, 


vezi Mcadmore, Lucien Pissarro, p. 21, deși unele 
detalii nu sînt credibile. 


èt Descrieri contemporane ale Academiei Suisse, în : 
— A. Dubuisson, Les échos du bois sacră, Paris, 
1924, pp. 12—15 ; 
— A. Dubuisson, Paris-Midi, 2 ianuarie 1925 ` 
— Bulletin de la vie artistique, 15 decembrie 1924, 
pp. 550—551. 


P., „Îmi aduc aminte că...“ : Lettres, 22 ianuarie 

1884. 

G P, copist la Luvru: Theodore Reff, „Copyists in 
the Louvre“, Art Bulletin, decembrie 1964, p. 556. 

5% Monet, „(P.) lucra netulburat “ : convorbire cu 
Monet, realizată de Thiébaut-S on, citată în Re- 
wald, HI, p. 49. 

5 Po, pu.vadă pe bizarul provensal...“ : Lettres, 4 de- 
cembrie 1895. 

66 Zola, „A-l convinge de ceva pe Cezanne...“ : Zola 
către Baptistin Baille, citat în Rewald, Cezanne, 
Sa vie, son œuvre, son amitié pour Zola, Paris, 
1939, pp. 60—61. 

57 Piette către P. „Ţi se-mplineşte voia...“ : ined., 
24 august 1863, MP. 

S Piette către P., „Ca să evităm cancanurile...« : 
fragment dintr-o scrisoare nedatată, 1864, MP. 

© Piette către P., „Nu-ţi poți imagina cum...“ ; ined., 
8 mai 1864, MP. 

7 Caracterizarea lui Gleyre de către frații Goncourt : 
Journal. 

74 Caracterizarea lui Bazille de către Zola : Zola, Le 

réve, în Oeuvres complètes, Paris, 1928, p. 232. 


72 Bazille, ‚Ti-am adus...“ : Ambroise Vollard, La 
vie et l'œuvre de Pierre-Auguste Renoir, Paris, 
1919, p. 30. 


T? Citate din Proudhon : Correspondance de P.J. 
Proudhon, vol. VI, Paris, 1875, p. 8. 


CAPITOLUL VI 


% Zola, „E destul să arunci...“ : L'Ev6nement, 10 
mai 1868. 


% Zola, „... femeile nici măcar...“ : Zola, L'Oeuvre 
(Oeuvres complètes), Paris, p. 1 


Castagnary, „Nesăsindu-i numele în...“ : L'Artiste, 
1 decembrie 1863. 


7 Despre reformele privind Salonul din 1863, vezi : 


Albert Boime, „The Teaching Reforms of 1863 
and The Origins of Modernism in France“, The 
Art Quarterly, toamna lui 1977 (serie nouă, vol. I, 
nr. 1). 


* Guillemet, „dacă sotioara dumitale...“ : 26 au- 


gust 1865, în trecut AFP. 


Guillemet, „Ar fi minunat...“ : 13 septembrie 1865, 
în trecut AFP. 


Proudhon, „trebuie să ne vedem aşa cum sin- 
tem...“ : Du principe de l'art et de sa destination 
sociale, Paris, 1865, p. 310, 

Proudhon, „A zugrävi oamenii în verosimilul...“ : 
M. si G. Blunden, Journal de limpressionnisme, 
Geneva, 1973, p, 13. 


2 a Po, „Proudhon în De la justice...“ ; Lettres, 


8 iulie 1891. j 
— Proudhon, „Autor Gouvernement, Pouvoir...“ : 

Proudhon, Confessions dun revolulionnaire, 

Paris, 1868, Oeuvres complètes, vol. IX, p. 24. 
P., „Cartea sa (a lui Proudhon), De la justice...“ : 
Lettres, 8 iulie 1891. 
Pissarro în pădurea de la Fontainebleau : în crono- 
logia vietii lui Pissarro întocmită de către Tudovic 
todolphe Pissarro, acesta din urmă vorbeşte des- 
pre prezența pictorului la Chailly, un sat de lîngă 
Barbizon. Sursa acestei afirmaţii se află în Henrict, 
Le paysagiste aux champs: „Cit despre Chailly, 
acolo picturile care decorează hanul lui «Père 
Barbette» poartă semnăturile cîtorva pictori de 
talent în fruntea cărora îi vom cita pe Veuillefroy 
şi Pissarro, unul dintre cei mai simpatici si mai 
delicati pictori din grupul excentricilor“, Pasajul 
de faţă a apărut în a doua ediţie, din 1876, nu 
si în prima, din 1869 Ludovic Rodo situează în 
1869 sejurul tatălui său la Chailly, dar este mai 
probabil că Pissarro s-a alăturat amicilor în 
1865. Ulterior, s-a stabilit că în 1869 pictorul nu 
ar fi stat decît la Pontoise, Paris si Louveciennes. 
Majoritatea picturilor sale de după 1871 s-au 
păstrat, însă printre ele nu se află privelişti de 
la Barbizon. E putin probabil ca peisajul de pă- 
dure să-l mai fi atras în 1869 sau în anii '70. 


5 Cézanne, „Dacă se întimplă să vrei să mă vezi...“ : 


ac 
15 martie 1865, Rewald, Paul Cézanne; Corres- 
pondance, Paris, 1937. 


7 P. itre Petit, „Te anunţ cu durere că sărma- 


nul...“ : ined., 31 ianuarie 1865, în trecut AFP. 


= Rachel către P., „Îţi s 
2i septembrie 1868, MP. 
Emma Isaacson, ie-mi, vreau să stiu dacă...“ : 
ined., 4 august 1855, MP. 
% Valabregue, „un filistin 
Rewald, HI, op. cit., p. 107. 


risesem să vii...“ : ined., 


din juriu...‘ citat în 


% Zola, „D-nul Pissarro e un necunoscut...“ : „Mon 
Salon“, L’Evénement, 27 aprilie — 20 mai 1866. 

% Jean Rousseau, „Nimic mai vulgar decît acest 
peisaj „Le Salon de 1866“, L'Univers illustré, 
14 iulie 1866. 
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.…vechile bariere de lemn...“ : descrierea îi apar- 
ține lui Walter Sickert în A Free House or The 
Artist as Craftsman, ed. de Osbert Sitwell, Londra, 
1947, p, 14 


Zola, „Arta a fost spălată si ferchezuită...“ : Zola, 
Mon Salon, 1856 ; Mes haines, Paris, 1880. 
9% Alfred P. către P. la Londra, 28 ianuarie 1868, 


col. André Pissarro, Paris. 


% Castagnary, „Dacă Salonul din anul acesta...“ : 
„Salonul din 1868“, Salons, vol. I, Paris, 1892, 
p. à 

9 Zola, „Nu-mi amintesc altă pînză...“: I/Ev6ne- 


ment, 10 mai 1868. 
Redon, „Încă de-acum citiva ani...“ : 
1868“, La Gironde, 9 iunie 1863. 


2 


„Salonul din 


CAPITOLUL VII 


© Despre reuniunile artiştilor la cafeneaua Guerbois, 
Vezi : 
— Armand Silvestre, Au pays des souvenirs, Pa- 
ris, 1892, cap. XIII ; 
— Théodore Duret, Les peintres impressionnisles, 
Paris, 1906 ; 
— Clément-Janin, La curieuse vie de 
Desboutin, Paris, 1922, cap, XV ; 
— Théodore Duret, Renoir ; 
— Rewald, Histoire de l’impressionnisme, op. cit., 
cap. VI; 
— Rewald, „Future Impressionists at the Café 
Guerbois“, Art News, 22 aprilie 1946. 
1% Monet, „Nimic mai interesant...“ : Blunden, Journal 
de l’impressionnisme, op. cit., p. 74. 
101 Silvestre, „Acest revoluţionar. 
pays des souvenirs, p. 161. 
12 vorbele de spirit ale lui Degas sînt citate în 
William Gaunt, The Aesthetic Adventure, Londra, 
1945, p. 73. 


Marcellin 


Silvestre, Au 


426 


| 
| 
| 
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1% Referitor la prietenia dintre Degas si P., vezi 
scrisoarea lui Degas către Lorentz Frolich, 27 no- 
iembrie 1872, în Marcel Guérin, Lettres de Degas, 
pp. 13—14, Paris, 1931. 

1% Whistler către Fantin-Latour, „Aceste pinze pic- 
tate...“ : Stanley Weintraub, Whistler, a Biography, 
New York, 1974, p. 79. 

1% Renoir, „Ei îi imputau lui 
Renoir, Paris, 1928, p. 56. 

1% Silvestre, n fond, inventatorul acestei picturi...“ : 
în L'Opinion nationale, 22 aprilie 1874. 


Corot...“ : A. André, 


17 Cézanne, „primul impresionist“ : Joachim Gas- 


quet, Cezanne, Paris, 1921, p. 90, 

18 Informaţiile privitoare la titlul inexact Riul Oise 
la Pontoise le datorăm bunăvoinței lui Richard 
Brettell de la Universitatea din Texas. Acesta 
scrie : „Motivul poate fi recunoscut în cîteva fo- 
tografii ce infätiseazä colţuri din localitatea Bou- 
gival în 1870. Una dintre folografii e subintitulată 
La Grenouillère, precizarea fiind făcută chiar la 
acea epocă de către un locuitor din Louveciennes“. 

19 P, către Lucien, „mi “: Lettres, 
8 aprilie 1895. 

19 Amănunte de: 
et les impr 

Hi Piette către P.u u. de-ar veni odată o revoluție...“ : 
ined., nedatată, MP. 

12 Monet către Bazille, „Vrei să afli în ce situație...“ : 
9 august 1869, scrisoarea nr. 50 în Daniel Wil- 
denstein, Claude Monet, biographie et catalogue 
raisonné, Lausanne-Paris, 1974, vol. I, p. 426. 

183 Julie P., nasa lui Jean Monet: Wildenstein, Monet, 
nota 309, p. 41. 

Adresa lui Julie Vellay, trecută pe certificatul 
de naştere, e „8, Impasse Saint-Louis“, adică ace- 
easi cu a cuplului Monet. 

14 Duret, „tablourile pictate în ultimul timp...“ : 
Duret, Critique d'avant-garde, Paris, 1885, pp. 8—9. 


amintesc că... 


spre „Père Martin“ în Duret, Manet 
ionnistes français, p. 140. 


CAPITOLUL VIH 


15 Rachel P. către P., „Te implor...“ : ined, : noiem- 


brie 1870, MP. 

H6 Art magazine, „E de datoria noastră să prevenim 
artiştii...“ : extras din „Report from Paris“, The 
Athenaeum, 17 septembrie 1870, p. 368. 

1? Rachel P, către P., „Din păcate, tu n-ai adus...“ : 
ined., 3 octombrie 1870, MP, 


119 


120 


? Durand-Ruel cätre P.: 


* Scrisoare 


Rachel P. către P., „Te rog, dragul meu fiu...“ : 
ined., 30 septembrie 1870, MP. 

Bakunin despre război: după ale sale Letters to 
a Frenchman, ed. de James Guillaume, citat: în 
Woodcock, Anarchism, p. 176. 
Rachel P. către P., „Văicăreli...« : 
tembrie 1870, MP. 

Rachel P. către P., „Am răspuns ieri la scrisoarea 
ta...“ : ined., 10 octombrie 1870, MP. 


ined., 30 sep- 


= Rachel P. către P., „...lasă Republica la o parte...“ : 


ined., 6 noiembrie 1870, MP. 

Rachel P, către P., „Te implor, nu te duce...“ : 
Ibid. 

Decesul lui Adèle Emma Pissarro este înregistrat 
la primăria din Lassay. 

Rachel P. către P., „îmi anunți...“ 
iembrie 1870, MP. 

Rachel P. către P, „Îţi promit...“ : 
cembrie 1870, MP. 

Orarul trenului si al vaporului spre Londra: DEP. 
Adresa Westover Hill figurează pe plicurile ce i-au 
fost adresate, MP. 


: ined., 11 no- 


ined, 3 de- 


P. către fiul său Georges, Tată, în curind va 
fi...“ : ined., 17 decembrie 1889, B-H. 


Durand-Ruel, „Un adevărat negustor 
uri...“ : Venturi, Archives, vol. I, p. 17. 
Expoziţia deschisă de Durand-Ruel la Londra si 
catalogul ci: „The Sı y of French Artists“ în 
Douglas Cvoper, The Courtauld Collection, Londra, 
1954, pp. 21—22, oferă informații incomplete. Pen- 
tru amănunte suplimentare, vezi: John House, 
„New Material on Monet and Pissarro in London, 
1370—-1871*, Burlington Magazine, octombrie 1978. 
Venturi, Archives, vol. M, 
p. 247. „Sydenham“ corespunde, probabil, la 110, 
şi „Norwood“ la 105, 107 sau 113 din PV. În cartea 
lui Durand-Ruel au numerele 2031 și respectiv 2032. 
a lui P. către Dewhur 
Impressionist Paintings, pp. 31—32. 


de tablo- 


Dewhurst, 


ï“ Majoritatea schițelor lui Constable — mai îndrăz- 


nete si mai libere decît operele încheiate — nu 
erau expuse la Kensington Museum în 1870, dar 
schițele pentru Căruţă cu fîn si Cal sărind fuse- 
seră achiziţionate în 1862. 

Signac, „Erau vuimiti de farmecul...“ : D'Eugène 
Delacroix au néo-impressionnisme, introducere. si 
note de Françoise Cachin, Paris, 1904, p. 80... 


5 P, către Dewhurst : Dewhurst, op. cit., p. 61. 


428 


D 


429 


139 


; Piette 


4 Piette către P. „După opinia mea...“ : 


Infiuența exercitată de Monet asupra lui Purne 
e studiată în W.C. Scitz, Claude Monet, New York, 
1960, p. 24. 

Gara Penge, Upper Norwood: titlul este eronat, 
Era vorba, de fapt, de gara Lordship Lane, după 
Martin Reid în „Camille Pissarro : Three Paintings 
of London of 1871“, Burlington Magazine, CXIX, 
nr. 889, aprilie 1977, p. 253, si scrisori în Times, 
14 mai 1977. 

Constable, „Peisagistul trebuie să străbată cîm- 
piile...“ ; citat în A.C. Ritchie, Masters of British 
Painting, 1800—1950, New York, 1956, p. 24. 

P., „Monet si cu mine“: în fr, în Wynford 
Dewhurst, „Impressionist Painting“, The Studio, 
XXIX, 1903, pp. 94—112. Scrisoare din 6 noiem- 
brie 1902 
Piette către P., „Nu indräznesti să arăţi...“ : 
18 ianuarie 1871, MP. 

Privitor la modul în care Royal Academy respin- 
gea lucrările artiștilor, vezi The Athenaeum, 22 
aprilie 1871. 

„Două teme de iarnă...“ : Art Journal, „Interna- 
tional Exhibition, the French Pictures“, 1 sep- 
tembrie 1871, pp. 217—218. 


ined., 


John Ruskin, ,.sä neglijeze desenul...“ : The 
Athenaeum, nr. 2258, 4 februarie 1871. 
5 Béliard către P, „Toți prietenii dumitale...“ : 22 


februarie 1871, în trecut AFP. 

către P, „De nu mi-ar fi atit de frică 
pentru ea...“ și „Multe sărutări bietilor copii...“ : 
ined., nedatate, probabil decembrie 1870 şi ianua- 
rie 1871, MP. 

Bâliard către P., „Nu ştiu nimic precis despre...“ : 
fragment dintr-o scrisoare inedită, 22 februarie 
1871. 

Retrou către P., „Vă anunţ cu părere de rău...“ : 
ined., 16 martie 1871, în trecut AFP. 
Félicie Estruc către Julie P.; ined., 
1871, MP. 

D-na Ollivon către P., „Ne cereti 
parţial inedită, 27 martie 1871, MP. 
Monet către P., „...pachetul cu cele citeva pînze...“ : 
Wildenstein, Monet, I, scrisoarea 61, p. 428, datată 
21 decembrie 1871. 

Scrisori ale lui Louis Estruc către P., 16 februa- 
rie 1871 si 16 iunie 1871. 

Monet către P., „Ai aflat, desigur...“ : 27 mai 1871, 
scrisoarea nr. 56, Wildenstein, Monet, vol. I, p. 427. 
ined., 30 


10 martie 


lămuriri...“ : 


ianuarie 1872, MP. 


1 


456 


157 
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361 
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P. către Lucien, „Le Figaro...“ 
Piette, „Să nu se gă 
1 martie 1871, MP, 


P. către Duret, „Nu voi mai rămîne mult timp 
aici...“ : Bulletin des expositions, Galerie d'Art 
Braun, Paris, 1931—1932, vol. IV, „L/impression- 
nisme et ses précurse 
P., „Anglia, ca si Franța...“ : Lettres, 13 iunie 1883. 
Achiziționarea de către Durand-Ruel, pentru a 
doua oară, a două pinze de Pissarro e menționată 
în registrul negustorului, cele două picturi fiind 
trecute la numerele 805 si 836. Unul dintre ele, 
Effet de neige, i-a fost vindut cîntäretului J.-P. 
Faure, la 15 aprilie 1872, cu 350 franci. Vezi: 
The Impressionists in London, Arts Council of 
Great Britain, 1973, nota 7, p. 77. 

Rachel către P., „Ai să te duci la Londra...“ : 10 
octombrie 1870, ined., MP. 

Martori la căsătorie: 
Prévost către P 


: Lettres, 2 mai 1887. 
oare nimeni...“ : ined., 


asca 


scrisoare a lui Alexandre 
din 5 iunie 1871, în trecut AFP. 
ätoriei s-a făcut la nr. 29 în re- 
gistrul primăriei din Croydon. 

Descrierea distrugerilor de la Louveciennes îi a- 
partine lui Lecomte în al său Camille Pissarro, 
p. 58. E posibil, deşi improbabil, ca unele pinze 
să nu fi fost distruse de prusaci. Cu aproape un 
sfert de secol mai tîrziu, Pissarro a aflat de la 
Durand-Ruel că „200“ de pinze ale sale, pictate 
Înainte de război, fuseseră cumpărate de către 
compozitorul Joncière — care le obținuse fie direct 
de la persoana care le furase din casa de la Lou- 
veciennes, fie le achizitionase de la un täinuitor 
care le primise în păstrare. D-na Joncière nu era 
alta decit ,drägälasa si încîntătoarea“ Jenny Ber- 
liner, care îl fermecase în anii '50. Deși s-a arătat 
mirat de numărul acestor picturi — 200! —, ar fi 
vrut să găsească mijlocul de a le redobindi. Scep- 
ticismul pictorului era însă întru totul justificat: 
astăzi, abia dacă există 100 de picturi din perioada 
1854—1870. Probabil că tablourile de care vorbea 
Durand-Ruel erau falsuri, sau negustorul se înșe- 
lase asupra autorului lor. Nu se cunoaște dezno- 
dämintul pretinsei reaparitii a tablourilor dispă- 
rute. Zvonurile care circulau prin 1920 despre apa- 
ritia unora dintre ele în galeriile berlineze nu 
s-au confirmat. 

P. către Mirbeau, „Munca e un excelent instru- 
ment...“ : PV, I, p. 70. 

Sume plätite de Durand-Ruel lui Pissarro : aceste 
plăţi, precum şi cele care au urmat, făcute lui 
Pissarro şi celorlalți impresionisti, sînt consemnate 
în Arhivele Durand-Ruel. Cifrele se bazează pe 


evidența contabilă a negustorului. Chitantele păs- 
trate de galerie și semnate de Pissarro nu tota- 
lizează adesea decit jumătate din plăţile înregis- 
trate de către Durand-Ruel, cu excepţia interva- 
lului 1881—1885, cînd chitantele semnate de 
Pissarro depășesc sumele înscrise în registrele con- 
tabile ale negustorului. Decalajul se poate explica 
partial prin faptul că Durand-Ruel plătea uneori 
direct facturile lui Pissarro si trimitea adesea el 
însuși renta lui Lucien. Oricum, notele manuscrise 
ale lui Pissarro, provenind din documentele fami- 
liei şi atestînd sumele încasate de pictor de la 
Durand-Ruel în anii 1896, 1897 și 1898 coincid 
cu plăţile trecute în registrele negustorului și tota- 
lizează o sumă ce depășește cu mult totalul chi- 
tantelor semnate de către Durand-Ruel. 

Piette către P., „ca să-l vadă pe bătrinul Pis- 
sarro...“ : ined., 8 octmobrie 1872, MP. 

Guillemet către P., am fost pe strada Lafitte...“ : 
3 septembrie 1872, în trecut AFP. 

Scrisori de la un jurist: după A. Lagier, 4 august 
1871, ined., MP. 

Piette către P., „Vei primi cu siguranță o des- 
păgubire.. ned., 30 ianuarie 1872, MP. 


CAPITOLUL IX 


169 


5 Piette către P. „Iată impresiile mele...“ 


Amănuntele despre cele opt expoziții impresioniste 
provin din felurite izvoare, tipărite sau inedite, 
printre care si l'Histoire de Vimpressionnisme de 
John Rewald. 

P. către Duret, „Critica ne distruge...“ : L’impres- 
sionnisme et quelques précurseurs“, Bulletin des 
expositions, Braun et Cie, 1932, p. 8. 


Piette către P., „Dacă o mină de pictori...“ : ined., 
nedatată, MP. À 
Monet către P., „Îmi vei comunica dacă...“ : Wil- 


denstein, Monet, vol. I, scrisoarea nr. 64, p. 428. 


Alexis, „Ideea de asociaţie, idee plină de forţă...“ : 
L'Avenir national, 5 mai, 1873. 


Alexis, „Aceşti pictori, dintre care...“ : Ibid, 12 
mai 1873. 
Geffroy, li se striga în față că..“: Geffroy, 


„Histoire de l'impressionnisme“, La Vie artistique, 
seria a 3-a, Paris, 1894. 

: nedatatä, 
probabil primävara anului 1873, MP. 
P K Temerar şi generos...“ : ined, 
16 į 


77 Carta elaborată de Pissarro cu privire la scopul 

Societăţii : 

e Etapele care au dus la proiectul definitiv al 
cartei Societății sînt cercetate în Rewald, H.I. 
cap. IX. 

e Articolele principale au fost publicate în La 
renaissance littéraire et artistique, 25 ianuarie 
1874, p. 20. 

e Pentru conținutul cartei, vezi Rewald, H.I., pp. 
358—364. 

e Georges Rivière, Renoir et ses amis, Paris, 1921. 

e Cronica lui Castagnary despre expoziţie în Le 
Siècle, 29 aprilie 1874. 

e Monet către P, despre cartă: Wildenstein, Mo- 
net, vol. I, scrisoarea nr. 69, p. 429, 12 septem- 
brie 1873. 

Rivière, „în special Pissarro...“ : 

et ses amis, p. 46, 

„Societatea Anonimă...“ : 


, 


Rivière, Renoir 


asupra diverselor opinii 


ale artiştilor cu privire la titlu, vezi Vollard, 
Renoir, op. cit., p. 64. 

180 Monet către P. într-adevăr, e mai greu de- 
cît...“ : Wildenstein, Monet, vol. I, scrisorile 73, 
74, 75. 

181 Scrisoarea de acceptare a lui Berthe Morisot : 
Catalogue Charavay, nr. 136. 

1% Corot, „Dragă Antonin, ai făcut...“ : Louis Vaux- 


celles, „Une après-midi chez Claude Monet“, L’art 
et les artistes, decembrie 1905, citat în Geffroy, 
Monet, p. 259. 
Prima licitaţie a colecţiei Hoschédé: o porţiune 
considerabilă din pînza care a atins preţul de 
950 franci era ocupat de o uzină. Să fi fost cum- 
părătorul care a plătit o sumă atît de mare pro- 
prietarul unei uzine ? Sau era vorba de un colec- 
tionar atras de verticalele cosurilor proiectate 
pe cer? Nu Pissarro a fost primul artist care a 
pictat peisaj industrial, inovaţia lui a constat în 
consecventa tratării acestui motiv. 
P. către Duret, „Efectele vînzării Drouot se fac 
simțite...“ : 1 februarie 1874, Tabarant, Pissarro, 
p. 24. 
185 P, către Duret, 
PV, vol. I, p. 24. 


1% O scrisoare a lui Pissarro către Duret, datată 
13 februarie 1874, PV, vol. I, p. 33 — în care cere 
un împrumut de 200 franci deoarece, spunea el, 
nu izbutea să incaseze de la Durand sumele nece- 
sare acoperirii cheltuielilor zilnice —, a fost citată 
pentru a se demonstra că Durand-Ruel nu-i putea 


183 


„Ai dreptate, dragul meu...“ : 


432 


45 


sprijini financiarmente pe artişti la începutul 
anului 1874, ceea ce faptele dezmint, cel puţin 
în cazul lui Pissarro. El a cunoscut, poate într-o 
mai mare măsură decit amicii săi, perioade de 
mizerie, și amenințarea repetării lor l-a apăsat 
continuu. Așa se explică tendinţa, pe care au 
manifestat-o și unii prieteni ai săi, de a proiecta 
în prezent necazuri trecute ori îngrijorări pri- 
vind viitorul. În împrejurarea de faţă, așa cum 
mărturisește el însuși în această scrisoare, nu mai 
putea lucra de o lună deoarece copiii erau bol- 
navi şi anotimpul îl obliga să rămînă în casă. 
Nesiguranta permanentă a unui artist încă necon- 
sacrat explică această excesiv de pesimistă pre- 
zentare a stării de lucruri destinată lui Duret. 

187 Duret către P., „Stărui în convingerea mea...“ : 
6 decembrie 1973, PV, I, p. 36. 

18 Duret către P., „Nu mai ai decit un pas...“ : 
I, pp. 33—34. 

9 Duret aprobă hotărîrea lui Manet: Duret, Manet 
et les impressionnistes français, p. 124. 

10 P către Lucien, „Îmi amintesc perfect...“ : 
9 mai 1883. 

19% Lista picturilor impresioniste expuse, în Venturi, 
Archives, II, pp. 255—256. 

1 Descrierea îi aparţine lui Zola: L'Oeuvre. (Oeu- 
vres complètes), Paris, pp. 135—138. 

19 Cîteva comentarii sarcastice ale criticilor se află 
în Bulletin de la vie artistique, 15 aprilie 1924, 
pp. 172—173. 

19 Opiniile critice ale lui Castagnary asupra expo- 
zitiei si asupra lui Pissarro au apărut în Le 
Siècle, 29 aprilie 1874. 

15 Comentariile lui Louis Leroy despre expoziția im- 
presionistă, în Le Charivari, 25 aprilie 1874. a: 
Alte cronici în: L'Opinion nationale, 22 aprilie; 
Paris Journal, 29 aprilie; La Presse, 29 aprilie ; 
Le Rappel, 20 aprilie; La Renaissance, 3 mai; 
La République française, 25 aprilie. 

1% Castagnary, „D-nul Pissarro e sobru si 
nic...“ : Le Siècle, 29 aprilie 1874. 

197 P, despre varză: scrisoare către Octave Mirbeau, 
citat în Charles Kunstler, Pissarro : villes et cam- 
pagnes, Lausanne, 1967, p. 34. 

18 P, către Duret, „Expoziția noastră merge bine...“ : 
5 mai 1874, Bulletin des expositions, Braun et 
Cie, 1932, „Les impressionnistes et quelques pré- 
curseurs“, p. 8. 

9 Privitor la rezultatele financiare ale expoziţiei, 
vezi Rewald, H.I., pp. 365—367. 


PV, 


Lettres, 


puter- 


19 — c. 91 


203 


Ð Cuvintele lui Père Martin despre Pissarro : citate 


CAPITOLUL X 


în 'Tabarant, Pissarro, p. 44. 
Durand-Ruel, „vinovat cum eram...“ : 
Archives, II, pp. 197—198. 

Duret către P., „Ai izbutit, în sfîrşit, si 
1876, în trecut AFP, scrisoare 
în PV, vol. I, p. 34. 

Reuniunea membrilor Societăţii : 
al Societăţii, col. part., New York. 


Venturi, 


: 2 iunie 
publicată parţial 


proces verbal 


Cezanne a stat în regiunea Pontoise din 1872 

pînă la începutul lui 1874. În 1875, 1876, 1877, 

1879, 1881 a revenit pentru scurt timp, iar în 

1882 a fost pentru ultima oară în aceste locuri. 
Reconstituirea ultimilor zece ani petrecuţi de 

Pissarro la Pontoise, precum și a relaţiilor stator- 

nicite în acea perioadă între el si Cézanne se 

bizuie pe felurite izvoare. Cele mai importante 
sînt următoarele : 

— John Rewald, Paul Cezanne: 
Paris, 1937 ; 

— Scrisori ale lui Lucien către Paul-Emile și Lu- 
dovic Rodo P., la Ashmolean Museum ; 

— Se pare că nu s-a păstrat nici una dintre scri- 

sorile lui P. către Cézanne ; 

Teza de licenţă a lui Kathleen Adler, Aspects 

of Camille Pissarro, 1871—1873, 1969, Courtauld 

Institute, contine informatii si ipoteze intere- 

sante, 

Ne-au mai fost utile si lucrärile : 

— Theodore Ress, „Pissarro's Portrait of Cé- 
zanne“, Burlington Magazine, vol. 109, noiem- 
brie 1967, pp. 627—630 ; 

— John Rewald, „Gâchets Unknown Gems Emer- 
ge“, Art News, martie 1952, p. 17; 

— Paul Gachet, Cézanne à Auvers, Paris, 1952; 

— Richard Brettel a fäcut cercetäri sustinute asu- 

pra perioadei lui Pissarro la Pontoise pentru 

lucrarea domniei-sale care se aflä la Universi- 
tatea din Yale ; ne-a împărtăşit cu generozitate 
descoperirile făcute. 


correspondance, 


Pentru cunoașterea vieţii lui Cezanne si a relaţiilor 
sale cu Pissarro, de cel mai mare folos ne-au fost: 
Souvenirs sur Paul Cézanne et lettres. 

— Joachim Gasquet, Cézanne, Paris, 1921 ; 

— Gerstle Mack, Paul Cézanne, New York, 1935; 
— John Rewald, Cézanne, sa vie, son oeuvre, son 
amitié pour Zola, Paris, 1939 ; 
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— John Rewald, 
Londra, 1950 ; 

— Jack Lindsay, Cézanne, His Life and Art, Gren- 
wich, Connecticut, 1969. 

Referitor la stilul lui Cézanne, precum si la ra- 

portul dintre stilul acestuia si stilul lui Pissarro, 

vezi : 

— Roger E. Fry, Cézanne, a Study of His Deve- 
lopment, New York, 1927 ; 

— Liliane Guer Cézanne et 
l'espace, Paris, 195 

— Kiri "Bi The 
„Los Angeles, 1965 

— Theodore Reff, „Cezanne's Constructive Stroke“, 

Art Quarterly, toamna 1963 ; 

Lionello Venturi, Cezanne, son art, son œuvre, 

Paris,1936 ; 

— Convorbirea dintre Cézanne si Jules Borely din 
1902, relatată în „Cezanne à Aix“, L'Art vivant, 
an 2, 1926, p. 492. 

— Cézanne pe strada Jussieu, nr. 45, relatare în 
Lindsay, Cézanne, His Life and Art. p. 149. 
Lucien P., „Purta o caschetă...“ : scrisoare către 

Paul-Emile, probabil 1912, Ashmolean. 

Cezanne către P., „lau tocul lui Lucien...“ : 

Cézanne : Correspondance, culegere, note si 

faţă de John Rewald, Paris, 1937, 

XXVIII, 11 decembrie 1872. 

Anecdotele despre Cezanne 

Mack, Paul Cezanne, p. 176. 


Guillemet, „Am aflat că doamna Pissarro...“ : 3 
septembrie 1872, în trecut AFP. 


P. către Zola, „Soţia mea o roagă pe doamna 
Zola...“ : Zola, Correspondance, BN, vol. XIV, nr. 
48/49. 

P. către Guillemet, ,Béliard e tot în preajma 
noastră...“ : 3 septembrie 1872, în John Rewald, 
Cezanne, sa vie, son œuvre, son amitié pour Zola, 
p. 196. 

Cézanne, „Dac-ar fi continuat să picteze... “: Re- 
wald, Camille Pissarro, Paris, 1962, în faţa ilustra- 
tiei nr. 4. 

Cézanne, „Ai perfectă dreptate...“ : 23 octombrie 
1866, Rewald, Cezanne : Letters, p. 115. 

Pinza lui P, copiată de Cezanne, în PV 123, „Lou- 
veciennes“, 1871. O reproducere după copia lui 
Cézanne, în La Renaissance, mai-iunie 1936 si XX, 
1937, pp. 53—57. 

Cezanne, „Abia mai tîrziu, după ce l-am cunos- 
cut...“ : Emile Bernard, Souvenirs sur Paul Cé- 
zanne et lettres, p. 43. 


The Ordeal of Paul Cezanne, 


l'expression de 


of; ce 


zanne, Berkeley şi 


Paul 
pre- 
scrisoarea 


au fost luate din: 


ii Rivière, „Doctorul Gachet era o figură...“: Re- 
noir et ses amis, op. cit., p. 215. 

25 P, către Gachet, „Mi-ai face un serviciu dacă...“ : 
nedatatä, Paul Gachet, Lettres impressionnistes au 
Docteur Gachet, Paris, 1957, pp. 38—39. 

216 Referitor la ajutorul acordat de Gachet lui Cé- 
zanne, vezi Rewald, Cezanne : Correspondance. 
A7 Despre „semnăturile“ artiștilor şi gravurile lor 
vorbeşte Paul Gachet în Cezanne ă Auvers, Paris, 

1952. 

28 Despre opera lui Victor Vignon; yegi prefetele 
lui Claude Roger-Marx la cataloagele expozițiilor 
Vignon de la galeria Bernheim-jeune, Paris, 1894, 
si de la galeria Jacques Callot, Paris, 1927. 

29 Piette către P., „Amicul Cézanne s-a întors...“ : 
ined., nedatată, probabil iarna 1875—1876, MP. 


2 Julie către d-na Piette, „Georges și Camille... : 
ined., 1875, MP. 
21 Piette către P., „Puteai să fii...“ : ined, neda- 


tată, MP. 

22 Cézanne către P., „Imaginează-ţi...“ : Rewald, Cé- 
zanne : Correspondance, scrisoarea XXXIV, p. 129. 

23 Portretul lui Pissarro făcut de Cézanne e analizat 
şi de Théodore Reff în Burlington Magazine, vol. 
109, nr. 776, noiembrie 1967, pp. 627—630. 

24 Piette către P., „îngrijorarea voastră e și a 
noastră : ined., 1874, MP. 

25 Piette către P., „Dacă e să vorbim despre dum- 
neata....* : ined., nedatată, MP. 

2% Piette către P., „Sărută copiii din partea mea...“ : 
ined., decembrie 1872, MP. 

227 Guillaumin către P., „Scrisorile dumitale sînt...“ : 
Rewald, Pissarro, p. 28. 

28 Guillaumin către P., „Dorinţa mea cea mai ma- 
re...“ : Ibid., p. 28. 

2% P, către Duret, „N-am lucrat destul de 
aici...“ : Tabarant, Pissarro, p. 27. 

20 Observatia ţăranului: Pissarro 
pinza, în Lindsay, Cézanne, p. 153. 

2H Cézanne, „Da, şi eu am fost 
Gasquet, Cezanne, p. 90. 

22 Cézanne către P., „Deşi aş vrea să nu vorbesc 
despre...“ :  Rewald, Cézanne: Correspondance, 
scrisoarea XXXIV, pp.126—128. 

23 P., la Pontoise, el a fost influenţat de mine...“ : 
Lettres, 12 noiembrie 1895. 

24 P, către Duret, „nu există nimic mai rece decit 
soarele plin al verii...“ : 2 mai 1873, PV, I, p. 111, 
nr. 225. 


mult 
lucra ,intepind“ 


impresionist... : 
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CAPITOLUL XI 


25 P, către Murer, „...ce vremuri grele...“ : 1878, Bibl. 
J. Doucet. 

26 Piette către P., „Am aflat amănunte despre lici- 
tația...“ : fragment nedatat, ined., MP. 


21 Meyer către P., „Am neapărată nevoie de...“ : 
scrisorile lui Meyer, aceasta și următoarele, au 
fost adresate lui Pissarro în august, 3 septembrie, 
5 octombrie si 30 noiembrie 1874, Bibl. J. Doucet. 

R Duret către P., „În strada Le Peletier...“ : neda- 
tată, în trecut AFP. 

29 Albert Wolff, …….. alienaţi...  înspăimîntător spec- 
tacol...* : citat în Gustave Geffroy, Claude Monet, 
sa vie, son temps, son œuvre, Paris, 1922, p. 183. 

%0 Cézanne către P. „Îndrăznese să spun că..“: 6 
iulie 1876, PV, vol. Y, p. 37. 

%1 Restaurantul lui Murer e descris în Tabarant, 
Pissarro, p. 35. 

%2 Despre Murer, vezi: de Fels, Monet, p. 128. 

43 Despre Tanguy, vezi: Cecilia Waern, Atlantic 
Monthly, aprilie 1892. Detalji suplimentare despre 
Tanguv, în Mack, Cézanne, pp. 219—226, si „Julien 
Tanguy“, Mercure de France, 16 decembrie 1908. 

%% Datoria Jui P la Tanguy: facturi din perioada 
1874—1880, DFP. 


25 P. către Murer, „Am lăsat la Petit un mic pa- 
nou...“ : 1877. Bibl. J. Doucet. Scrisorile adresate 
de Pissarro Iui Murer sînt citate în biografia lui 
P. întocmită de Tabarant. Numeroase scrisori ori- 
ginale se află la Bibl. J, Doucet. 

ud + mu e descrisă de Tabarant în Pissarro, pp. 

%7 Piette către P., .Nu-ti pierde curajul...“ si „Am 
alai : ined., nedatată, probabil primăvara 1877, 

%83 Referitor la ceramica lui P., vezi scrisorile citate. 
Douăsprezece plăci pătrate sînt reproduse în cata- 
logul vînzărilor, Tableaur Modernes, la Palatul 
Galliera, 8 decembrie 1973, nr. 66—77. Catalogul 
a fost editat de Laurin-Gouilloux-Buffetand, 1, 
str. Lille, 75007 Paris. Catalogul ne-a parvenit 
prin amabilitatea d-nei J. Bailly-Herzberg. 


249 Caillebotte către P. „Expoziţia se va face“: 
2 ianuarie 1877, Rewald, H.I., p. 241. 

50 Piette către P., „Acești domni din Asociația noas- 
tră...“ : nedatată, probabil martie 1877, col. part., 
New York. 

#1 Rivière, „Nicăieri si niciodată...“ : 


i L'Impression- 
niste, nr. 1, 16 aprilie 1877. 


% Cézanne către Zola, „...s-ar părea că o mare jale...“ : 
Rewald, Cézanne : Correspondance, 24 august 1877. 
XXXVI, pp. 130—131. 

%3 Referitor la greutăţile lui Monet, vezi Wildenstein, 
Monet, vol. I, scrisorile 79, 102, 108, 111. Despre 
sumele realizate din vinzäri si despre cheltuieli, 
Ibid., pp. 71, 74, 80, 87. 

24 P., „Ce glumă 1...“ : Lettres, 4 iunie 1887. 

%5 Renoir, „Pînă la prînz...“: Tabarant, Pissarro, 
p. 30. i 

2%6 Anecdota despre concurenţă : Ibid., p. 35. 

257 P, către Murer, „Am primit cei 20 franci...“ : 
nedatată, probabil 1878, Bibl. J. Doucet. 

%8 P, către Murer, „...problema artei e total înde- 
părtată...« : Ibid. 

259 P, către Murer, „De opt zile alerg...“ : 
Pissarro, p. 38. 

2% Moore despre P., „Nu exista om mai binevoitor...“ : 

George Moore, Remin nces of the French Im- 

pressionists, Dublin, 1906 (Tower Press Booklets, 

nr. 3), pp. 39—41, trad, din Rewald, H.I. 

Portretul fizic al lui Pissarro: Félicien Champ- 

saur, Revue moderne et naturaliste, octombrie 

1880, p. 438. 

262 Piette către P., „Ieri, m-am apropiat de Sisley...“ : 
ined., 24 ianuarie 1877, MP. 

263 P, Către Murer, „E insuportabil...“ : 
J. Doucet. 

24 Julie către P., au trecut 15 zile...“ : 
tembrie 1878, MP. 

25 P, către Lucien, „Mama își închipuie...“ : 
5 februarie 1886. 

%6 Achizitiile fraților Arosa sînt menționate în pre- 
fața lui Philippe Burty la catalogul licitației Gus- 
tave Arosa, Catalogue de tableaux modernes, 25 
februarie 1878. 

267 P, către Murer, „Duret a venit să 
nedatată, Bibl. J. Doucet. 

%8 P, către Duret, „Afacerile sînt...“ : 
sarro, p. 44. 

29 P, către Murer, „Guillaumin să se gindească š 
Pascal Fortuny, „Pissarro et Guillaumin“, Bulle- 
tin de la vie artistique, 15 iulie 1922, pp. 329—331. 

20 P, către Murer, „Sper că amicul Guillaumin...“ : 
septembrie 1878, Bibl. J. Doucet. 

21 Sisley către Duret, „...nu e bine, cred, să ne izo- 
lăm...“ : 14 martie 1879, Duret, „Quelques lettres 
de Monet et de Sisley“, La Revue Blanche, 15 
martie 1899, citat în Rewald, H.I., p. 195, 


Tabarant, 


x 
2 


1878, Bibl. 
ined., 9 sep- 


Lettres, 


mă vadă...“ : 


Tabarant, Pis- 
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Renoir către Durand-Ruel, „La Paris abia dacă 

sînt...“ : martie 1881, Venturi, Archives, J, p. 115. 

273 Monet către de Bellio, „renunţ...“ : 10 martie 
1879, Wildenstein, Monet, vol. I, scrisoarea nr. 
155, p. 436. 

274 Caillebotte către Monet, „Te descurajezi singur...“ : 
citat în Geffroy, Monet, p. 183. 

25 P către Murer, „Renoir are...“ : 
barant, Pissarro, p. 45. 

216 Degas, „li primeşti pe indivizii ăştia...“ : Caille- 
botte către P., 24 ianuarie 1881, citat în Rewald, 
H. I, p. 272. 

27 Caillebotte către P., „Dacă există cineva...“ : 

pp.271—272. 


27 mai 1879, Ta- 


Ibid., 


CAPITOLUL XII 


Perioada impresionistă a lui Gauguin nu a fost 
încă studiată amănunţit. Întreaga literatură ce îi 
este consacrată se ocupă exclusiv de viața si de 
opera lui începînd din perioada de la Pont-Aven, 
cînd a elaborat teoriile despre sintetism si cînd 
prietenia cu Pissarro se răcise. Cele mai sigure 
surse de informaţii pentru perioada 1874—1885, 
adică anii prieteniei dintre Gauguin și Pissarro, 
sînt cele cincizeci și una de scrisori originale 
adresate de Gauguin lui Pissarro (AFP), din 
cuprinsul cărora s-au publicat fragmente în Ca- 
talogul Charavay. Ediţia completă a scrisorilor lui 

Paul Gauguin, pe care o pregătesc în momentul 

de faţă John Rewald, Merete Bodelsen si Bengt 

Danielsson, le va include. 

Pentru perioada începuturilor lui Guaguin am mai 

folosit următoarele surse : 

— Fragmente din catalogul sistematic, Gauguin, 
întocmit de George Wildenstein, Paris, 1964, 
consacrate perioadelor de la Paris, Pontoise 
si Osny; 

— Ursula F. Marks-Vandenbroucke, „Gauguin, ses 
origines et sa formation artistique“, Gazette 
des Beaux-Arts, ianuarie-aprilie 1956; 

— Merete Bodelsen, „Gauguin the Collector“, Bur- 
lington Magazine, vol. 112, septembrie 1970, 
pp. 590 si urm.; 

— Haavard Rostrup. „Gauguin et le Danemark“, 
Gazette des Beaux-Arts, ianuarie-aprilie 1956 ; 

— Lucrarea lui Robert Goldwater, Paul Gauguin, 
New York, 1957, conţine informații bibliogra- 
fice precise asupra perioadei începuturilor. 

Pentru amănunte suplimentare asupra personali- 

tätii şi operei lui Gauguin, vezi: 


Lettres de Guuguin à sa femme et à ses amis, 
cd. Maurice Malingue, Paris, 1946 ; 

Lettres de Paul Gauguin à Emile Bernard 
1881—1891, Geneva, P. Cailler, 1954; 

The letters of Paul Gauguin to George Daniel 
de Monfried, New York, 1922 ; 

Paul Gauguin, letters to Ambroise Vollard and 
André Fontainas, ed. John Rewald, San Fran- 
cisco, 1943 : 

Charles Chasse, Gauguin et le groupe de Pont- 
Aven, documents inédits, Paris, 1921. 

Dintre cärtile cele mai interesante despre Gauguin, 

vezi : 

— Charles Maurice,Paul Gauguin, Paris, 1919: 

— Maurice Denis, Théories, 1890—1910, du sym- 
bolisme et de Gauguin vers un nouvel ordre 
classique, Paris, 1920 ; 

John Rewald, Gauguin, New York, 1938 ; 

Pola Gauguin, My Father, Paul Gauguin, trad. 
du norvégien par Arthur C. Chater, New York, 
1937 ; 

Rene Huvghe, Le carnet de Paul Gauguin, 
Paris, 1952; 

Bengt Danielsson, Gauguin în the South Seas, 
trad. Reginald Spink, Londra, 1965; 

Wavne Anderson, Gauguin's Paradise Lost, New 
York, 1971. 

Jurnalul si carnetele lui Gauguin, publicate sub 

diverse forme si în numeroase ediţii, ne-au fost, 

evident, de o mare utilitate. 

Gauguin către Schuffenecker, ..Poti să-l întrebi pe 

Pissarro...“ : scrisoarea nr. LXXIC, Malingue, Let- 

tres de Gauguin à sa femme et à ses amis. 

Gauguin către P., „Un funcţionar de la Bursă“... : 

Catalogue Charavay, scrisoarea nr. 27. 

Gauguin către P., „Accept cu plăcere...“ : Ibid. 

scrisoarea nr. 31. 

Monet, „Sînt un impresionist...“ ; La vie moderne, 

12 iunie 1880. 

Huvsmans, „Deşi aceste tablouri...“ : extras din 

„L'Exposition des Indépendants en 1881“, L'Art 

moderne, Paris, 1902. 

P., „La început...“ ; Lettres, 9 mai 1883. 

Huysmans, ,D-nul Pissarro poate fi clasat...“ : 

extras din „L'exposition des Indépendants en 

1881“, L'Art moderne, op. cit. 

5 Conflictul dintre Gauguin si Cézanne: vezi John 

Rewald, Gauguin, New York, 1938, p. 8. 


Gauguin către P., „Găsit-a d-nul Cézanne for- 
mula...“ : 1881, citat fragmentar în Catalogue 
Charavay, scrisoarea nr, 35; citat și în Rewald, 
H.I., pp. 280—281. 
P. către Duret, „Nu calc pe aur...“ : 13 mai 1882, 
Luvru, Cabinetul de desene. 
tre Esther Isaacson, „Durand-Ruel, un ma- 
: 4 ianuarie 1881, Catalogue Charavay, seri- 
soarea nr. 140, 
P. către Duret, „M-am gindit si eu...“ : iunie 1874, 
Luvru, Cabingtul de desene. 
P. către Lucien, „Din păcate, nu voi mai face...“ : 
Lettres, 20 noiembrie, 1883. 
Gauguin către P., „În ceea ce vă priveşte...“ : 
Catalogue Charavay, scrisoarea nr. 43, probabil 
1882. 
P. către Duret, „Toți dau zor cu Millet...“ 12 
martie 1882, Luvru, Cabinetul de desene. 


3 P, către Lucien, „Pinza aceasta...“ ; Lettres, 16 


29 
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mai 1887, 

Huysmans, „D-nul Pissarro s-a eliberat...“ : PV, 
1, p. 49. 

Degas, „Milet ? Da...“ : citat ín Kunstler, Pissarro; 
villes et campagnes, op. cit., p. 18. 

Degas, „îngeri care merg la piață... citat în 
Rewald, Camille Pissarro au Musée du Louvre. 
P. către Lucien, „Execuţia aspră și rugoasă..“ : 
Lettres, 4 mai 1883. 

P. către Lucien, „În ceea ce privește pinzele 
mari... : bid., 22 iulie 1883. 


CAPITOLUL XIII 


Cel mai documentat studiu asupra lui Pissarro 

gravorul, la Începutul deceniului nouă, este sub- 

stanțialul articol al lui Michel Melot, „La pra- 
tique d'un artiste: Pissarro graveur en 1880“, în 

Histoire et critique des Arts, iunie 1977, 

Dintre lucrările recente consacrate gravurii lui 

Pissarro, vezi: 

— L'estampe impressionniste, catalogul expoziţiei 
de la Bibliothèque Nationale, cu un studiu 
şi note de Michel Melot, Paris, 1974 ; 

— Jean Leymarie et Michel Melot, Les gravures 
des impressionnistes : Manet, Pissarro, Renoir, 
Cézanne, Sisley, cu un catalog sistematic, în- 
tocmit de Michel Melot, Paris, 1971 ; 

— Un studiu deosebit de important asupra teh- 
nicilor folosite de Pissarro : Barbara S. Shapiro : 


The Impressionist Printmaker, catalogul expo- 
zitiei de la Museum of Fine Arts, Boston, 1973, 
Si : 

— Comte de Soissons, ,The Etchings of Camille 


Pissarro“, The Studio, octombrie 1903, pp. 
59—60 ; 

— À, M. Hind, „Camille Pissarro's graphische 
Arbeiten und Lucien Pissarro's Holzschnitte 


nach seines Vaters Zeichnungen“, Die graphi- 
schen Kunste, 1908, vol. 31, pp. 34—48 ; 

— Ludovic Rodo Pissarro, „The etched litho- 
graphed work of Camille Pissarro“, „Print Col- 
lector's Quarterly, vol. XIX, 1932, pp. 75—86; 

— Georges Denoinville, „Les eaux-fortes origi- 
nales de Camille Pissarro“, Byblis, 1928, an 7, 
fasc. 27, pp. 76—80 ; 

— E.T, Chase, The Etchings of the French Impres- 
sionists and Their Contemporaries, Paris, 1946. 

Monotipurile lui Camille Pissarro sînt studiate în : 

Barbara S. Shapiro et Michel Melot, „Les mono- 

types de Camille Pissarro“, Nouvelles de Vestam- 

pe, nr. 19, ianuarie-februarie 1975. 

2% Degas către Bracquemond, „Pissarro e fermecă- 


tor...“ : Degas: Lettres, ed. Marcel Guérin, Paris, 
1931, p. 27. 
30 Degas, „Nici o artă n-a fost...“: „Degas: The 


Painter of Modern Life“, Magazine of Art, 1890, 
p. 423. 

#1 P, despre Degas, „În mod sigur, cel mai mare 
artist...“ : Lettres, 9 mai 1881. 

2 Degas despre Ingres, Delacroix și Daumier : Théo- 
dore Reff, Degas: The Artists Mind, New York, 
1976, p. 39. 

#3 P, către Lucien, „Sint exemplare rare...“ : 
22 ianuarie 1884. 

304 Degas despre Proudhon : vezi Daniel Halévy, My 
Friend Degas, ed. Mina Curtiss, Middleton, Conn., 
1964, pp. 41—43. 

35 Degas, „Eram ori păream dur“: 26 octombrie 
1890, citat în Jean Leymarie, La peinture fran- 
caise : le dix-neuvième siècle, Geneva, 1962, p. 197. 
— P. către Lucien, „Degas e în fond...“ : Lettres, 
13 mai 1891. 

30 P, către Lucien, „înconjurat de...“ Lettres, ianua- 
rie 1883. 

37 încercările lui Mary Cassatt de a vinde picturile 
lui Pissarro : Nancy Hale, Mary Cussatt, New York, 
1975, p. 104. 

308 Cassatt, „...el era un profesor care...“ : A. Segard, 
Mary Cassatt, Paris, 1913, p. 45. 


Lettres, 


443 


merită felici- 
1880, scrisoarea 


dumitale 
Lettres, 


39 Degas către P., „Rivna 
tări...“ : Guérin, Degas: 
nr. 16, pp. 33—36. 

310 Desboutin, „Dega: nu mai e un prieten...“ : Des- 
boutin către Nittis, 15 iulie 1876, citat în Melot, 
L'estampe impressionniste, p. 78. 

311 Degas către Bracquemond, 
descurcă...“ : Guérin, Degas: 
nr. XII, p. 27. 

32 Degas către Bracquemond, „Trebuie să vorbim des- 
pre revistă...“ : Ibid., p. 29. 

313 Degas către P., „D-ra Cassatt realizează...“ : 
scrisoarea nr. XVII, 1880, p. 36. 

34 Degas către Bracquemond, „Expoziția se deschi- 
de... : Ibid., p. 30, 1880. 

3155 Pentru o interesantă comparaţie între diferitele 
stadii ale gravurilor Căpiţe în amurg şi Femeie 
golind o roabă, vezi Barbara S. Shapiro, Camille 
Pissarro, The Impressionist Printmaker. 


„Gravorii se 
Lettres, scrisoarea 


Ibid., 


CAPITOLUL XIV 


316 P, către Lucien, „Voi urma liniştit...“ : Lettres, 
4 mai 1883. 
31? Gauguin către P., Aseară, Degas...“ : Catalogue 


Charavay, scrisoarea nr. 34, 

318 Gauguin către P., „Am primit azi dimineaţă...“ : 
Ibid., scrisoarea nr. 37. 

3% Gauguin către P. ntr-adevăr, în fiecare epo- 
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sal...“ : ined., 22 decembrie, 1885, în trecut AFP. 
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iunie, 1891, scrisoare nesemnată, atribuită lui 
Signac. 


creezi 


opere inspirate...“ : 


poate fi conceput 
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1 „Vor să profile 


Lucien P., „Deosebirea pe care o stabilești...“: 
Les Temps Nouveaux, I, 32, 1895. 

P. către Lucien, ,o lume mai bună...“ : Lettres, 
8 iulie 1891. 

P. către Lucien, „Atunci va trăi o generaţie 
nou : Ibid., 13 aprilie 1891. 


Viitorul cari 
„Nu-i greu si 
1892. 


“ : Ibid., 30 iunie 1891. 
ti dai seama...“ : Ibid., 26 aprilie 


de reacțiune...“ : Ibid, 8 octom- 
brie 1896. 3 g 
Mirbeau, „Nu numai d-nul Pissarro picteaz 
Mirbeau, „Camille Pissarro“, L'Art dans les deux 
mondes, 10 ianuarie 1891, pp. 83—84. 

Clubul Artei Sociale: descris în A. 
Maximilien Luce, Paris, 1928, pp. 32—37. 


Tabarant, 


7 Chitanta de la ziarul Le cri du Peuple: DFP. 


Malato, „Banii se vor împărți...“ : 
ravay, scrisoarea 137—1. 


Catalogue Cha- 


Contribuția trimisă lui Fénéon ;: fragment inedit 
dintr-o scrisoare către Lucien, 7 aprilie 1892, 
Ashmolean. 

Contribuția trimisă lui Grave: scrisoare inedită 


către Grave, 12 decembrie 1892, Institutul francez 
de istorie socială. Corespondenta Pissarro-Grave 
se găseşte la Institut. 

Sumele plătite de către Pissarro tipografici : Jean 
Grave, Le mouvement libertaire sous la Ie Répu- 
blique, p. 295. 

P. către Lucien, „Îţi trimit o scrisoare...“ : 
17 martie 1896. 

P. către Mirbeau : 
de desene. 

P. către Lucien : 
5 mai 1891. 

P. către Berrichon : nedatată, Bibl. J. Doucet. 

P. către Mirbeau: 16 martie 1892, în Kunstler, 
„Les lettres inédites de Camille Pissarro“, La 
revue de l’art, aprilie 1930, p. 226. 

P. către Mirbeau, „orice art: 
1892, Luvru, Cabinetul de desene. 

P. către Lucien, „Dragostea de pămînt... 
8 iulie 1891. 


Lettres, 
24 iulie 1891, Luvru, Cabinetul 


„Luce m-a întrebat...“ : Lettres, 


: 30 septembrie 


: Lettres, 
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Vincent Van Gogh către Gauguin, „După ce ai 
plecat...“ : Correspondance complète de Vincent 
Van Gogh, editatä de V.W. Van Gogh si J. Van 
Gogh-Bonger, Paris, 1960, vol. III, scrisoarea nr. 
544 A. 
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2 P, către Signac, „E imperios necesar...“ 


5 Signac, „[Pissarro] s-a străduit 


Vincent Van Gogh către Théo, „..vei mai 
mi...“ : 1888, ibid., scrisoarea nr. 533. 

White si White, in Canvases ans Careers, au calcu- 
lat că Pissarro a încasat „cel putin 4509 franci“ 
în 1887, dar Durand-Ruel nu i-a plătit decit 439 
franci, si nu 1100, cum, inexact, afirmă autorii. 
Consecințele neoimpresionismului asupra venituri- 
lor lui Pissarro : în 1885, a încasat 9500 franci de 
la Durand-Ruel; în 1886, 3400. În 1887, plät 
coboară la 439 franci. În 1888 urcă la 6 400 franci, 
dar în 1889 recad la 300, iar în 1890 nu depășesc 
suma de 160 franci. Încasările de la Boussod et 
Valadon au compensat, în parte, scăderea venitului. 
P. către Lucien, „Dealtfel, slujba asta...“ : ined., 
fragment, ştampila poștei 15 mai 1887, Ashmolean. 
P. către Lucien, „Tabloul meu nu avansează de- 
loc...“ : Lettres, iulie 1887. 

P. către Lucien, „Discuţie aprinsă despre...“ : Ibid., 
20 septembrie 1887. 

Descurajarea Juliei: Julie către P., ined, MP. 
P. către Lucien, „Nu-ţi pot spune nimic despre...“ : 
Ibid., 25 august 1887. 

P. către Lucien, „...dacă nu și-ar atinge scopul...“ : 
Ibid., 28 august 1887. 

Julie către Lucien, „Bietul 
Rewald, Pissarro, p. 38. 
Lucien către Julie, „E ciudat că pe tine...“ : 
22 septembrie 1887, Ashmolean. 

Lucien afirmă că Pissarro ar fi distrus unele pic- 
turi din 1887 : Lucien către Ludovic-Rodo Pissarro, 
31 martie 1936, document comunicat prin bună- 
voinţa d-lui John Bensusan-Butt. 

Seurat către Signac, „Cu cît vom fi mai mulți...“ : 
citat într-o scrisoare a lui Signac către P., 7 sep- 
tembrie 1888, în trecut AFP. 


pri- 


taică-tu...“ : citat în 


ined., 


e 


: citat în 


John Rewald, Seurat, op. cit., p. 113. 


3 P, către Signac, „Lucrul e îngrijorător...“ : Ibid. 
p. 115. 
P. către Lucien, „Mă gindesc mult...“: Lettres, 


6 septembrie 1888. 

De Delacroix 
au néo-impressionnisme, citat în Rewald, Letters, 
nota de la p. 181. 

P. către Lucien, „...Îi voi serie...“ 
bruarie 1889. 

P. către Esther, „„...Chestiune de rasă...“ : scrisoare 
partial inedită, 1 mai 1889, în trecut AFP. Frag- 
ment publicat în Catalogue Charavay, la nt. 153. 


Lettres, 20 fe- 
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58 Lucien către Julie, „Bunica e tot cicălitoare...“ : 
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5 P. către Julie, „Van Gogh m-a întrebat...“ 


ined., 2 aprilie 1889, Ashmolean. 

Pe către Esther Isaacson, „După ce mi-a sondat...“ : 
ined., 1 mai 1889, Ashmolean. 
către Lucien, „trebuie să 
Lettres, 13 ianuarie 1891. 

către Georges, „Expoziţia 
februarie 1890, B-H. 

Vinzarea unor tablouri ale lui P. de către Boussod 
et Valadon, în 1890, relatată în scrisorile pictorului 
către Théo Van Gogh, din 29 ianuarie și 7 octom- 
brie, Rijksmuseum Van Gogh, Amsterdam, și în 
scrisorile lui Théo către P., din 6 ianuarie, 5 iulie, 
30 septembrie și 16 octombrie, MP. 

Geffroy, „Cele douăzeci şi șase de opere...“ : pre- 
faţa catalogului din 25 februarie — 15 martie 1890, 
reprodusă în La vie artistique (seria I), Paris, 
1890—1896. 

Vincent Van Gogh către Théo, „Aşadar, moș Pis- 
are : Lettres de Van Gogh, scrisoarea nr. 605, 
p. 380. 


tin bandajul...“ : 


mea...“ : ined, 27 


| : ined, 
28 septembrie 1889, Ashmolean. 

Théo Van Gogh către Vincent, „M-am întîlnit cu 
Pissarro...“ : Lettres de Van Gogh, 4 octombrie 
1889, nr. T. 18, v. III, p. 392. 

Vincent Van Gogh către Théo, „L-am cunoscut 
pe doctorul Gachet...“ : Ibid., 21 mai 1890, p. 460. 
P. către Lucien, „Bietul băiat...“ : Lettres, 1 fe- 
bruarie 1891. 

P. către Lucien, „Îţi dau o veste îngrozitoare...“ : 
Ibid., 30 martie 1891. 

P. către Lucien, „leri am fost la 
rea : Ibid, 1 aprilie 1891. 

P. către Lucien, de nefastul procedeu al punc- 
tului...“ : Ibid., 9 ianuarie 1895. 

P. către Lucien, „...toate tablourile mele...“ 
8 aprilie 1895. 

P. către Lucien, „O, ce teorii...“ : 
brie 1895. 

P. către Esther Isaacson, „Am început să-mi înte- 
leg...“ : 5 mai 1890, Catalogue Charavay, scrisoarea 
nr. 146. 


înmormînta- 


: Ibid, 


Ibid., 23 octom- 
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Bernheim către P., „A sosit vremea dumitale !“ : 
Lettres, 13 decembrie 1891. 

Lecomte, „...te izbea în primul rînd...“ : 
Lecomte, „Camille Pissarro“, La Revue 
ancien et moderne, martie 1930. 


Georges 
de Vart 


a 
zi 
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5 P, către Mirbeau, „Cred că întelegi...“ : 


Lecomte, „Adesea, cînd discuțiile...“ : Ibid., 


Natanson despre Pissarro: Thadée Natanson, 
Peints à leur tour, p. 59. 
P. către Lucien, „A apărut un nou abces...“ : 


Lettres, 2 mai 1891. 

Monet către P., „N-ai de ce să te simți prost...“ : 
7 februarie 1891, Catalogue Charavay, 15 iunie 1977 
— vinzarea de la Hôtel Drouot, Autographes, 
documents divers, scrisoarea nr. 213. 
P. către Lucien, „Tocmai cînd mă 
Lettres, 4 iulie 1891. 

Monet către P., „Nu era nici o grabă...“ : 22 julie 
1891, Catalogue Charavay, scrisoarea nr. 129. 

P. către Lucien, „Pictura merge bine...“ : Lettres, 
5 noiembrie 1891. 

Presupunem că P rro nu a expus cu Societatea 
deoarece în scrisoarea către Lucien din 9 martie 
1891 îi comunică fiului obiecțiile sale în legătură 
cu această participare si îl anunţă că a refuzat 
invitația. Expusese însă cu Societatea în 1890. 
Controversa dintre pictor si supraintendentul de 
la Belc-Arte din 1890 (cap. XIII) a pornit de la 
alegerea, de către acesta din urmă, a două sau 
trei gravuri dintre cele expuse în acea epocă 
de Pissarro în cadrul Societăţii. Vezi scrisorile lui 
G. Larroumet — supraintendent la Bele-Arte — 
adresate lui Pissarro la 4 noiembrie 1890 și la 
15 noiembrie 1890, răspunsul lui P. din 15 noiem- 
brie, precum si scrisoarea lui P. către Durand- 
Ruel din 15 noiembrie 1890, toate la Muzeul din 
Pontoise. 


aşteptam...“ : 


28 octom- 
brie 1891, Charles Kunstler, „Des lettres inédites 
de Camille Pissarro“, Revue de l'art ancien et 
moderne, martie 1930, p. 181. 

P. către Lucien, „Deschidem sîmbătă...“ : 
3 aprilie 1891. 

P. către Lucien, „M-a întrebat dacă vreau să...“ : 
Ibid., 25 aprilie 1891. 

P. către Lucien, „Fac toate astea ca pe...“ : 
14 ianuarie 1891. 

Vinzarea Avery, Ibid., 26 aprilie 1888. 

P. către Lucien, „cei mai mari negustori...“ : 
Ibid., 23 iunie 1891. 

P. către Esther Isaacson, „„...Preţurile mele sînt...“ 
Catalogue Charavay, scrisoarea nr. 148, 9 de- 
cembrie 1892. 

P. către Lucien, „Plec fără să fi putut... : Lettres, 
13 aprilie 1891. 


Lettres, 


Ibid., 


a … 
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5 P, către Lucien, „M-am dus la expoziţie...“ : 


3 P, către Mirbeau, 


5 Lucien către Julie, „Ai să fii fericită că...“ : 


de acceptă 


P. către Lucien, „Nu înțeleg cum 
Monet...“ : Ibid., 9 aprilie 1891. 
P. către Lucien, „S-a vindut totul...“ ; 


mai 1891. 


Ibid, 7 


Ibid., 
2 mai 1891. 

P. către Lucien, „Dac-ai fi putut s-o vezi.“ : Ibid., 
9 decembrie 1891. 

Carrière către P., „Ţin să te anunț...“ : 
decembrie 1891. ` 

Bernheim către P. 
într-o scrisoare a lui 
brie 1891, Lettres. 


Ibid., 13 


„La prima licitație...“ : citat 
P. către Lucien, 13 decem- 


P. către Lucien, „Referitor la expoziţie...“ : Ibid., 
13 decembrie 1891. 
Opiniile lui Lecomte, în Georges Lecomte, Pré- 


face au catalogue de Vexposition Camille Pissarro, 
ianuarie-februarie 1892, galeria Durand-Ruel, Paris. 
Cronica lui Mirbeau a apărut în Le Figaro, 1 fe- 
bruaric 1892. 

Lucien către Julie, „Cînd vei veni la 
ined., 2 februarie 1892, Ashmolean. 
„Consider gradul obţinut...“ : 
citat în Charles Kunstler, „Camille Pissarro“, Les 
artistes nouveaux, G. Grès et Co, Paris, 1930, p. 3. 
Julie către Monet. „tratativele cu notarii...“ : 
nedatată, MP. 


Parisas 


ined., 
1892, Ashmolean, 


` P, către Mirbeau, „E un vis...“ : iulie 1892, Luvru, 


Cabinetul de desene. 

Old French Songs from Eragny's Artists se află 
la Ashmolean. 

Relaţiile dintre Lucien si Esther B.: după scriso- 
rile lui Lucien, Esther si Jacob Bensusan — la 
Ashmolean ; detalii suplimentare în Meadmore, 
Lucien Pissarro, cap. III. 

Jacob Bensusan către Lucien, 
sează prea mult...“ : Ibid., p. 49. 
Demoralizarca lui Lucien : Ibid., p. 57, 

P. către Lucien. „Sînt foarte mirat...“ : 
12 decembrie 1890. 

P. către Lucien, „Fii cît se poate de prudent...“ : 
fragment inedit, 1 aprilie 1891, Ashmolean. 


„Esther se intere- 


Lettres, 


Esther B. către Lucien, „El spune că în ziua 
căsătoriei noastre...“ : Meadmore, Lucien Pissarro, 
p. 64. 

Lucien către Julie, „..Nu vom ceda...“: ined. 


1892, Ashmolean. 


— c. 91 


P. către Lucien, „Îmi dau seama...“ : Ibid., p. 66. 


Esther B. către Lucien, „Tata e plin de afec- 
țiune...“ : ined., 22 septembrie 1892, Ashmolean. 


P. către Esther Isaacson, Ai rarul prilej...“ : 
ined., 5 mai 1890. B-H. 
P. către Esther Issacson, „Am primit chiar a- 


cum : ined., 20 decembrie 1892, B-H. 

P. către Mirbeau, „Mama e tare necăjită...“ : 29 
decembrie 1892, Luvru, Cabinetul de desene. 

P. către Esther Isaacson, ,Scumpa mea fiică si 
nepoată : ined., 9 decembrie 1892, B-H. 

Julie către soţii Mirbeau, „...Trece printr-o încer- 
care grea...“ : ined., septembrie 1892, MP. 

P. către Lucien, „Am avut bucuria...“ : fragment 
inedit dintr-o scrisoare nedatată, Ashmolean. 
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P., „Ce epocă 1...“ : Lettres, 29 aprilie 1894. 

P., „Atelierul e grozav...“ : Lettres, 18 septembrie 
1893. 

P., „În sfirsit, vom ieşi cît de cît...“ : 
cembrie 1893 
P., ,Täränc : Ibid., 21 ianuarie 1894. 

P. către Georges, „Sînt nuduri si nuduri...“ : 
27 decembrie 1894, B-H. 

P. către Lucien, „Ce păcat că gravurile mele... 
Lettres, 8 aprilie 1895. 

P. către Lucien, „l-am răspuns că n-am să vind...“ : 
Ibid., 22 iunie 1896. 

Preţurile gravurilor lui P. la Boussod ct Valadon 
şi la Hessele, în DFP. 

Preţul oferit de Vollard: Lettres, 16 iulie 1896 ; 
despre expoziţia din Germania, în DFP. 

Donatia lui Pissarro Muzeului din Luxembourg : 
note ale lui P. în DFP, unde se află și exem- 
plarele gravurilor donate. 

Oferta lui Bernheim-jeune : fragment inedit dintr-o 
scrisoare către Lucien, 4 februarie 1903, Ashmolean. 
P., „Cred că negustorasul ăsta. Lettres, 21 
ianuarie 1894. 


Ibid., 5 de- 


ined., 


5 Anecdote despre Vollard extrase din : Jean Renoir, 


Renoir my Father, Boston, 1962, si Ambroise Vol- 
lard, Souvenirs d’un marchand de tableaux, Paris, 
1937. 

P. către Lucien, „..La expoziția lui Cézanne...“ : 
Lettres, 21 noiembrie 1895. 

Rolul lui C: ebotte la mesele impresionistilor, 
după Marie Berhaut, Gustave Caillebotte, teză de 
doctorat, Ecole du Louvre. 
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Amănunte despre cinele impresionistilor : 

e Geffroy, Claude Monet, cap. XXVII; 

e Marthe de Fels, La vie de Monet, pp. 160 si 
urm. ; 

e Remus Niculescu, „Georges de Bellio, l'ami des 
impressionnistes*, Revue roumaine d'Histoire de 
V'Art, vol. I, nr. 2, 1964. 

P., „lată un om pe care...“ : Lettres, 1 martie 1894. 

Gérôme, „Trăim într-un secol de stupiditate...“ : 

Journal des artistes, aprilie 1894, citat in H. Per- 

ruchot, „Scandale au Luxembourg“, L'Oeil, nr. 9, 

septembrie 1955, pp. 15—19. 

În legătură cu dorința lui C 

de asemenea, folositoare următoarele lucrări : 

e Octave Mirbeau, „Le legs de Caillebotte et 
l'Etat“ : Des artistes, première strie, 1885 
Peintres et sculpteurs, Paris 1922, pp. 1£ 


illebotte ne-au fost, 


e Léonce Bénédite, „La collection Caillebotte“, 
Gazette des Beaux-Arts, vol. I, 1827, pp. 
249—258. 


Evaluarea pînzelor intrate ín patrimoniul Muzeu- 
lui din Luxemburg : după H. Perruchot. 


2. P. către Lucien, „De fapt, ei turbează...“ : Lettres, 
10 martie 1897. 
P. către Lucien, „Trebuie să muncesc...“ : Ibid, 


4 martie 1894. 


P. către Georges, „Am 
ined., 31 mai 1894, B-H. 


discutat cu Lecomte...“ : 


P. către Lucien, „Asasinat numai bun să...“ : Let- 
tres, 26 iunie 1894. 
Evaluarea numărului real al anarhictilor: Mai- 


tron, Le mouvement anarchiste en France, vol. I 
p. 130. 

Mirbeau despre 
chism, p. 313. 
P. către Lucien, „Ai 
Lettres, 12 martie 1884. 


Emile Henry : Woodcock, Anar- 


dreptate să consideri...“ : 


P. către Lucien, „Mă tem că voi fi silit...“ : Ibid., 
30 iulie 1894. 

P. către Lucien, „Nu uita că sînt prieler : frag- 
ment inedit, 1 august 1894, Ashmolean. 
Evocarea serilor petrecute la Knocke: în frag- 


mentul inedit al scrisorii lui 
1 august 1894. 
P. către Georges, „munceste mult. 
septembrie 1894, B-H. 


P. către Lucien din 


P. către Lucien, „Pot oare să mä-ntore..“ : Let- 
tres, 5 septembrie 1894. 
P. către Lucien, „Între noi fie zis..“: Ibid., 17 


noiembrie 1894. 


CAPITOLUL XXII 


„Trebuie să fii foarte tare, 


á P, către Lucien, 


5 Julie către P., „Îmi spune că nu însemn nimic.. 


P. către Lucien, „Maică-ta m-a pus să-l iau.. 
Lettres, 23 decembrie 1890. 
Gustave Kahn, „În casa 


și-n grădina de la 


Eragny. Pissario ct ses fils, introducere la ca- 
talogul expoziției cu acelaşi titlu, deschi la 
30 noiembrie 1934 la galeria Marcel Bernheim, 
Paris. 

P. către Georges, „Eu si Lucien“: ined, 6 


martie 1890, B-H. 

P, către Lucien, „Maică-ta e foarte îngrijorată... 
Letires, 17 februarie 1884. 

Julie către Lucien, .„.Pină atunci 
ined., 2 martie 1884 MP. 

P, către Lucien, „E firese ca maică-ta...“ : 
13 martie 1890, B-H. 

P. către Lucien, „ajutat să-şi atragă o critică...“ : 
fragment inedit, noiembrie 1895, Ashmolean. 
ji-acum să vorbim...“ : Lettres, 18 septembrie 


încearcă... 


ined., 


P. către Georges, „dacă amină...“ : ined., 7 iulie 
1889, B-H. 

P. către Georges, „.„Nimic nu trebuie să ți se 
..“ : ined., 18 iulie 1893, B-H. 

P. către Lucien, „Desenează, desenează...“ 
24 mai 1883. 


: Lettres, 


Ibid, 9 decembrie 
1883. 

„Oricare lucru e bun să fie desenat...“ : 
iulie 1883. 

i nu urmărești...“ : Ibid., 5 iulie 1883. 


Ibid, 25 


P. către Georges, „E preferabil să tinzi...* : ined., 
20 noiembrie 1889, B-H. 
P, către Georges, „Cînd dai de o plantă...“ : ined., 


13 mai 1890, B-H. 
P. către Lucien, 
iunie 1883. 

P. către Lucien, „Ai să vezi. 
scrisoarea din 1 martie 1891. 
P. către Lucien, „Georges a făcut lucruri...“ 
17 iulie 1891, Ashmolean. 
„Cind stai 
ined., 18 mai 1894, Ashmolean. 


Lettres, 13 


selLucru ciudat. 


* : fragment inedit, 


: ined., 


cu ei de vor 


ined., 7 iulie 1698, MP. 
P. către Lucien, „l-ai văzut pe băieți... 


28 martie, 1895, Ashmolean. 


ined., 
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P. către Lucien, „Georges şi Titi ar trebui...“ : 
Lettres, 8 aprilie 1895. 

1889, de către Goupil, a unei 
gravuri de Lucien: împrejurare relatată într-o 
scrisoare inedită adresată lui Julie, februarie 1989, 
Ashmolean. 

Îngrijorarea lui Pissarro în legătură cu stagiul 
militar al fiilor săi: pictorul a obţinut înscrierea, 
pe certificatele lor de naștere, a mentiunii „danez“. 
Cînd unul dintre fii împlinea virsta mobilizärii, 
tatăl făcea demersuri pentru a-i obţine cetăţenia 
daneză ori engleză în virtutea șederii prelungite 
în Anglia a ambilor băieţi. Pictorul atinge adesea 
acest subiect în fragmentele inedite din scrisorile 
către Lucien și Georges. 
P. către Lucien, „Faci 
nuarie 1891. 

P. către Lucien, „gravurile tale în lemn...“ : 
8 mai 1892. E 

mai multe amănunte despre Muncile cîm- 
pului, ca si despre gravurile şi concepţia celor- 
lalte cărţi realizate de Lucien, vezi teza de doc- 
torat a lui Alan Fern, The Wood Engravings of 
Lucien Pissarro, cu un catalog critic, Universitatea 
din Chicago, 1960. Între 1895 și 1903, Pissarro vor- 
beşte de cîteva ori despre desenele pe care le 
pregăteşte pentru Muncile cîmpului, ca si cum 
seria n-ar fi fost încă editată. Totuşi, British 
Museum posedă un exemplar însoţit de un aver- 
tisment care poartă data de 1894 (Am obținut 
această informaţie prin bunăvoința lui A. V. Grif- 
fiths de la British Museum.) Aluziile lui Pissarro 
se referă probabil la a doua serie, editată mai 
tîrziu, cu titlul Plugul de lemn. 

P. către Georges, „Terenul trebuie pregătit...“ : 
ined., 13 mai 1890, B-H. 

Detalii asupra expoziţiei de la Bing, în Janine 
Bailly-Herzberg, „Bing et l'art nouveau“, Connais- 
sance des Arts, septembrie 1975. 
P. către Georges, c-ar fi 
IL septembrie 1895, 
P. către Gcorges, „Cutiile voastre au 
si următoarele două citate: ined., 27 
1895; Ibid. 

P. către Georges, „Toţi sînt de părere că nu-mi 
semeni...“ : ined., 15 februarie 1901, Bibl. J. Doucet. 
P., „Cocotte e în culmea încîntării,..“ : scrisoare 
către Esther Bensusan, Pissarro, Lettres, p. 274. 
P. către Lucien, „„...Cred că o voi retrage...“ : frag- 
ment inedit, 11 mai 1896, Ashmolean. 


bine...“ : Lettres, 15 ia- 


Ibid., 


minunat...“ ; inedit 


succes...“ : 
decembrie 


&1 P, către Georges, „Nu uita în nici o împreju- 
ined., 2 iulie 1889, B-H. 
652 P, către Georges, „Ce-mi spui despre...“: ined., 
7 iulie 1889, B-H. 
653 Georges către Lucien, „La Gisors, Luce...“ : ined., 


9 mai 1891, Ashmolean. 

654 P, către Lucien, „Să nu-l ocoliti pe Grave...“ : 
fragment inedit, 12 iulie 1896, Ashmolean. 

655657 Pissarro, fiii săi si tombolele : P. către Jean Grave, 
30 noiembrie 1899 și 6 mai 1900, Institutul Francez 
de Istorie Socială. Mai vezi : Les Temps Nouveaux, 
15—21 aprilie 1899 și 22—28 aprilie 1899. 

68 Mirbeau, „O familie minunată...“ : Le Journal, 
6 decembrie 1897, pp. 39—45. 

659 P, către Lucien, „Formidabil !...“ : 
cembrie 1898. ‘ 

660 P, către Mirbeau, „Ai de o mie de ori..“: 
1892, Luvru, Cabinetul de desene. 


Lettres, 4 de- 


2 iunie 


CAPITOLUL XXIII 

81 P, către Georges, „E îngrozitor de greu...“ : 1897, 
B-H. 

602 P, către Lucien, „La bătrinețe-i atit de greu...“ : 
Lettres, 6 februarie 1896. 

66 P, către Lucien, „Cred că voi rămîne aici...“ : Ibid., 
26 februarie 1896. 

6% P, către Lucien, 
24 martie 1896. 

66 P, către Lucien, ,Nu-nteleg cum de-am izbutit...“ : 
Ibid., 16 aprilie 1896. 

666 P, către Lucien, „E totuși atît de...“ : Ibid., 8 apri- 
lie 1896. 

667 Geffroy, „Nu e neplăcut să...*: „L'art 
jourd'hui“, Le Journal, 18 aprilie 1896. 

68 P, către Lucien, „Oraşul e la fel de frumos...“ : 
Lettres, 2 octombrie 1896. 

69 P, către Georges, „Muncesc ca un rob...“: 
3 septembrie 1896, B-H. 

60 P, către Lucien despre pericolul 
pictură : Lettres, 20 octombrie 1896. 

61 Bracquemond, „Afurisitul de Pissarro...“ : 
Ibid., 6 februarie 1896. 

672 P, către Lucien, „Zău, crede-mă...“ : 
tembrie 1896. 

63 P, către Lucien, „E posibil să fiu criticat...“ : Ibid., 
11 noiembrie 1896. 


cenușie si masivă...“ : Ibid. 


d'au- 


ined., 
dulcegăriei în 
citat în 


Ibid., 30 sep- 
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54 Scrisorile lui P. 


către Félix se află la Muzeul 
din Pontoise. 


675 


P. către Georges, „Sînt încîntat că Félix...“ : ined., 
11 noiembrie 1897, B-H. 
56 P, către Félix, „Georges mi-a scris că...“ : ined., 


16 noiembrie 1897, MP. 


677 P, către Georges, „Ce-i de făcut...“ ; citat într-o 
scrisoare inedită, nedatată, B-H. 

68 P, îi cere lui Georges să dea dovadă de curaj si 
să vegheze asupra lui Julie : ined., 26 noiembrie 
1897, B-H. 

59 P, către Lucien, „Ne temeam să ţi-o spunem...“ : 
Lettres, 15 decembrie 1897, B-H. 

60 P, către Lucien, „îl plinge zi și noapte...“ : Ibid., 
6 ianuarie 1898. 

&1 P, către Lucien, „...argintate, luminoase...“ : Ibid., 
15 decembrie 1897. 

62 P, către Lucien, „Îţi trimit cîteva ziare...“ : Ibid., 
14 noiembrie 1897. 

683 


Tabarant : socialismul nu poate fi antisemit: Ta- 
barant, Socialisme et antisémitisme, Paris, 1898, 
p. 2. 
68 P, către Zola, „Te rog să primeşti...“ : 14 ianua- 
rie 1898, ms. BN, nr. N. a. Fr. 24 523, pp. 48—52. 
6% P, către Lucien, „...Abia acum înțeleg limpede...“ : 
Lettres, 21 ianuarie 1898. 
6% Julie către P., „Aveam dreptate să susțin...“ : 
ined., nedatată, MP. 
67 P, către Lucien, „Îţi dai 
rupt...“ : ined., 3 februarie 
68 P, către Zola, „...Mă număr printre aceia...“ : 926 
februarie 1898, ms. BN. 
689 Julie către P., „Fără îndoială că afacerea Zola...“ : 
ined., nedadatä, MP. 
60 P, către Lucien, „Ieri, în drum spre Durand- 
Ruel...“ : Lettres, 19 noiembrie 1898. 


seama că am între- 
1898, Ashmolean. 


SP. către Lucien, „Există o primejdie...“ : frag- 
ment inedit, 22 ianuarie 1899, Ashmolean. 

6% P, către Georges, „Guillaumin crede...“ ; ined., 14 
ianuarie 1898, B-H. 

63 Ajalbert, „La el în atelier, un model...“ : Droits 
de PHomme, 20 ianuarie 1898. 

54 P, despre Degas, „un antisemit feroce...“ : Lettres, 


21 ianuarie 1898. 


6% Jurnalul lui Signac: „[Pissarro] mi-a povestit 
că...“ : Rewald, „Journal inédit de Paul Signac“, 
Gazette des Beaux-Arts, aprilie 1952, perioada a 
6-a, vol. 39, p. 276, articolul din 11 februarie 1898. 
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5 Expoziția 


P. către Lucien, „Aici se vede că Degas e înlr-a- 
devăr...“« : Lettres, 23 ianuarie 1898. 

P. către Lucien, „Tot ce iese din mina lui Degas...“ : 
Ibid., 7 martie 1898. 

Anecdota lui Vollard despre Degas si P.: extrasă 
din Souvenirs d'un marchand de tableaux, Paris, 
1937, p. 112. 

Natanson, „Intimi ai lui Degas spun...“ : Natanson, 
Peints à leur tour, Paris, 1948, pp. 51—60. 

Degas către Lucien, „Dragă domnule...“ : Courtesy 
John Rewald. Aceste rînduri răspundeau, probabil, 
invitatiei de a însoţi cortegiul funebru, trimisă 
de Lucien : pe lista celor 200 de persoane invitate, 
Degas e al 199-lea: DFP. 

Degas către Rouart, „Oricit de neplăcut...“ : Guérin, 
Lettres de Degas, scrisoarea nr. CLXXXI], p. 229. 
Deși, în scrisoare, Pissarro nu este numit, e foarte 
probabil că el este X. Rouart expusese în șapte 
din cele opt ex ii ale impresioniștilor si rămă- 
sese tot timpul în relaţii amicale cu Pissarro. Era 
firesc să-i fi scris lui Degas, prietenul său intim, 
de îndată ce a aflat de moartea unui vechi coleg. 
Degas lasă să se înţeleagă că rupsese relaţiile cu 
X după afacerea Dreyfus, ceea ce e valabil în cazul 
relațiilor cu Pissarro. Chiar dacă Degas a avut 
printre artiști si alţi prieteni (sau cunoscuţi) evrei, 
cu nici unul nu a colaborat atit de strîns si nici 
nu a întreținut raporturi atît de îndelungate. 
Natanson și alţii vorbesc de reacția afectivă a 
lui Degas după ruptura cu Pissarro, fără a pomeni 
despre alţi artiști evrei din apropierea lui Degas. 
Scrisoarea acestuia c datată „duminică“, exact 
ziua înmormântării, în culegerea de scrisori e 
plasată înainte de scrisoarea către Alexis Rouart, 
scrisă în septembrie 1903, la o lună după înmor- 
mîntarea lui Pissarro. 

Signac, „Comparînd bätrinetea acestui artist...“ : 
Rewald, „Journal inédit de Paul Signac“, Gazette 
des Beaux-Arts, aprilie 1952, perioada a 6-a, vol. 
39, p. 276, însemnarea din 11 februarie 1898. 

P., „Cum să-ţi descriu... pînzele lui Hals“ : Lettres, 
noiembrie 1898. 
P., -0 vedere 
1898. 


superbă...“ : Ibid, 4 decembrie 
de la Pittsburgh: Ibid., 18 iunie 18%; 
Ibid., 18 decembrie 1898. 


citat în Kunstler, 


alte expoziții : 
P. către Julie, „Lasă-l acum...“ : 
Paulémile Pissarro, p. 20. 
Comentariul critic despre picturile ce înfățișează 
grădina Tuileries: Félicien Fagus în La revue 
blanche, aprilie 1899. 
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703 Boala lui Georges : scrisori inedite ale lui P. către 
Lucien, 7 mai, 18 august și 5 octombrie 1899 
toate la Ashmolean. i 

79 Veniturile lui P.: în 1893, P. primeşte de la 
Durand-Ruel 39416 franci, în 1894 — 34 827 franci. 
Numai 16007 în 1895, 32392 franci în 1896, cam 
aceeași sumă în 1897; aproximativ 35000 în 1898 
si 1899 ; 44 656 în 1990; 38435 în 1901, 26687 în 
1902 ; 9 (sic) în 1903. Uneori, la aceste sume se 
adăugau plăţi suplimentare de la alţi negustori 
de artă. Preţurile lui Pissarro sînt menţionate si 
într-o scrisoare inedită către Dr. Elias, 12 octom- 
brie 1902, Bibl. Doucet. 

710 Convorbirea dintre Matisse si P, : Georges Duthuit, 
Les Fauves, Paris, 1949, p. 169. 

7it Walter Sickert, „...încercam să-mi refac...“ : Osbert 
Sitwell, ed., A Tree House or The Artist as Crafts- 
man, de Walter R. Sickert, Londra, 1949, p. 4. 

72 P. către Lucien, „Dacă nu mă însel..“ : fragment 
inedit, 6 ianuarie 1900, Ashmolean. 

13 Disputa în jurul cumpărării unei case de către 
Lucien : scrisoare inedită a lui Julie către P., 
27 septembrie 1900, MP; scrisoare inedită a lui 
Julie către Lucien, 6 mai 1901 — Ashmolean ; 
citeva scrisori ale lui André Teissier către P., 
primăvara anului 1901, MP. 

71 P, către Lucien, „Anul ăsta... îți pun în vedere...“ : 
Lettres, 27 decembrie 1902. 

75 Vinzarea încheiată cu F., Gérard : scrisoare a lui 
P. către Dr. Julius Elias, 25 ianuarie 1903, Bibl. 
Doucet. 

716 P. către Durand-Ruel, „Nu accept prețurile...“ : 
7 ianuarie 1903, Bibl. Doucet. 

7 P, către Lucien, „nimic din trecutul glorios... : 
Lettres, 10 iulie 1903. | 


CAPITOLUL XXIV 


mi P. către Lucien, „Spune-i lui Kidi...“ : Ibid. 
119 P. către Lucien, „Tocmai am primit...“ : fragment 
inedit, 23 decembrie 1902, Ashmolean. 
7% P, către Lucien, „Aştept...“ : 
Lucien, „Aştept...“ : Lettres, 22 se - 
brie 1903. mis 
Lucien cätre Esther, 
noiembrie 1903. 
Lucien către Esther, „Desi e într- d 
PRTA Ş într-o stare... 
Intervenția chirurgicală e atestată de o notă de 
plată a dr. Estrabaut din 8 decembrie 1903, DFP, 


„Cariier e pentru...“ : 11 


: Ibid, 


73 Nici un reprezentant de la Ministerul de Bele-Arte 
nu a fost prezent la funeralii: vezi Lecomte, Pis- 
sarro, p. 104, confirmat de lista, în DFP, a celor 
care au asistat la funeralii. 

74 Frantz Jourdain, „A apărat adevărul... : Les Temps 

Nouveaux, 19—25 decembrie 1903. 

Initial, Jean Grave l-a rugat pe Signac să scrie 

articolul omagial ce urma să apară în Les Temps 

Nouveaux, dar acesta i-a răspuns că e prea tul- 

burat de moartea lui Pissarro ca să o poată face, 

cum reiese dintr-o scrisoare nedatatä a lui Signac 
către Grave, aflată la Institutul de Istorie Socială. 


CAPITOLUL XXV 


75 Renoir, un om care a încercat să facă...“ : Vol- 
lard, Renoir, 2. 128 

76 P., David, Ingres, Delacroix... : Lettres, 19 au- 
gust 1898. 

77 Cézanne, „Luvrul e cartea...“ : Emile Bernard, 
Souvenirs sur Paul Cézanne et lettres, Paris, p. 85, 
scrisoare nedatată. 

7% Cezanne, „Monet și Pissarro...“ : relatarea colec- 
tionarului Karl Ernst Osthaus despre vizita sa 
la Cezanne în 1906, citat în Rewald, Paul Cezanne, 
p. 196. 

7% Gauguin despre Pissarro, ,Cercetind arta lui Pis- 
sarro...“ : Gauguin, Racontars d'un rapin, septem- 
brie 1902, citat în P. de Rotonchamp, Paul Gau- 
guin, Paris, 1925, p. 237. 


EPILOG 


73 'Testamentul pictorului și inventarul colecţiei Pis- 
sarro, DFP. 

731 Rolul lui Monet în calitate de consilier al fami- 
liei, vînzarea, de către Julie, a unor pinze si 
ajutorul dat de către Mary Cassatt: Meadmore, 
Lucien Pissarro, pp. 101—105. 

Monet — tutorele lui Paul-Emile, Art News, apri- 
lie 1971. 


Vînzarea de la Bernheim-jeune : DFP. 

734 Lucien către Julie, „Nu-ţi face gri : citat în 

Rewald, Pissarro, în fața ilustratiei nr. 48. 

Vinzarea bunurilor lui Julie: Art News, 22 de- 

cembrie 1928. Vezi si : 

e Collection Camille Pissarro: Catalogue des 
œuvres importantes de Camille Pissarro, Ga- 
leria Georges Petit, 3 decembrie 1928. 
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e Collection Camille Pissarro: catalogue de 
œuvre gravé et lithographié de Camille Pis- 
sarro et des tableaux, aquarelles, pastels, des- 
sins par Camille Pissarro, Bonvin, Cardoze, 
Delacroix etc, Hôtel Drouot, 7—8 decem- 
brie 1928. 

© Collection Camille Pissarro: catalogue de 
l'œuvre gravé et lithographié de Camille Pis- 
sarro et des Estampes Modernes (par d’autres) 
etc., Hôtel Drouot, 12—13 aprilie 1929. 

Desene de Georges si Rodo — pentru publicaţiile 

lui Grave —, în Dardel, L'Etude des dessins dans 

les journaux anarchistes de 1895 à 1914, op. cit. 

cap. 18. 


737 Amänunte despre expoziţia organizată la cente- 

narul nașterii lui P. ; în DFP. 

Pret record, după Art at Auction. 

79 Seitz, „Asti : William Seitz, „The Relevance 
of Impressionism“, Art News, ianuarie 1969, vol. 
67, nr. 9, pp. 29—30. 
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BIBLIOGRAFIE 


Următoarele șase bibliografii conţin cu precădere date 
despre viața si opera lui Pissarro. O foarte docu- 
mentată bibliografie critică asupra impresionismului 
este cuprinsă în lucrările lui John Rewald, The His- 
tory of Impressionism, New York, 1946; ediţie nouă, 
1962 ; trad. fr, Histoire de l'impressionnisme, Albin 
Michel, 1955; ediţia nouă: Livre de Poche, 1965, 
2 vol, si Post-Impressionism : From Van Gogh to 
Gauguin, New York, Museum of Modern Art, 1956. 
Pentru informații suplimentare, vezi Notele fie- 
ui capitol unde sînt citate cărți si articole funda- 
mentale asupra următoarelor subiecte : Insulele Vir- 
gine (cap. I); Venezuela (cap. II) ; Saloanele (cap. IV) : 
cafenelele (cap. VII); Pissarro în Anglia (cap. VIII): 
Pissarro si Cézanne (cap. X); Pissarro gravor (cap. 
SUI) ; Pissarro şi Gauguin (cap. XII); Pissarro și 
neoimpresionismul (cap. XVII); Pissarro si anar- 
hismul (cap. XVIII). i 


I. CATALOGUL OPERELOR 


PISSARRO L.R. ET VENTURI L. Camille Pissarro, 

son art, — son œuvre, Paris, ed. Paul Rosen- 

berg, 1939, 2 vol. Listă a 1664 picturi, guase, 

tempera, pasteluri, evantaie, picturi pe faianţă. 

Volumul al doilea cuprinde 1632 de ilustraţii. 

John Rewald pregătește un supliment la această 
lucrare. 

DELTEIL LOYS, Pissarro, Sisley, Renoir (Le Pein- 
tre-graveur illustré, vol. XVII), Paris, 1923. Gra- 
fica lui Pissarro. 

LEYMARIE JEAN ET MELOT MICHEL, Les Gra- 
vures des impressionnistes, Paris, Arts et métiers 
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graphiques, 1971. Grafica lui Pissarro — gravuri 
în lemn. 

BRETTEL RICHARD ET LLOYD CHRISTOPHER. 
Catalogue of the Drawings by Camille Pissarro 
in the Ashmolean Museum, Oxtord 1980. 


II. SCRISORI DE LA PISSARRO 

(izvoare principale) 

Numele destinatarilor sînt primele recenzate 

PISSARRO LUCIEN : Camille Pissarro : lettres à son 
fils Lucien, culegere si note de John Rewald, 
Paris, 1950. Volumul cuprinde 477 scrisori către 
Lucien şi 41 scrisori de la Lucien. Originalele, 
la care se adăugă alte 295 de scrisori suplimen- 
tare către Lucien, se găsesc la Ashmolean Museum 
din Oxford. 

PISSARRO GEORGES : 189 scrisori adnotate figurează 
în teza d-nei J. Bailly-Herzberg, Correspondance 
de Camille Pissarro à son fils Georges dit Man- 
zana et ă sa ni Esther Isaacson, commen- 

et étude critique. Diplome de 3e cycle, 

IV Sorbonne, Art et Archéologie, sous la 

de Bernard Dorival. 14 scrisori — la 
Fundatia Jacques Doucet, Bibl. de artä si arheo- 
logie, Universitatea din Paris (,Bibl. Doucet“). 

PISSARRO JULIE : 8 scrisori la Ashmolean Museum. 

ISAACSON ESTHER: 31 scrisori în teza lui J. 
Bailly-Herzberg, op. cit, 17 la Muzeul din Pon- 
toise — fragmente din 15 dintre acestea se găsesc 
în catalogul vinzärilor, Archives de Camille Pis- 
sarro, licitaţia de la Hôtel Drouot din 21 noiem- 
brie 1975, publicat de Maison Charavay, pe care 
îl vom cita sub titlul de Catalogue Charavay. 
Actualmente, originalele se aflä în posesia a 
numeroși colecționari. Două scrisori importante 
adresate lui Esther (una dintre ele si lui Alice) 
au fost incluse în Turpitudes sociales de Pissarro, 
ediție facsimilatä, Geneva, 1972. 13 scrisori cätre 
Esther Pissarro, sotia lui Lucien, se aflä la 
Ashmolean Museum. 

BELLIO DE (Dr.): cîteva in R. Niculescu, „Georges 
de Bellio, l'ami des impressionnistes“, Revue 
roumaine d'Histoire de l'Art, vol. I, nr. 2, 1964, 
si în Lettres impressionnistes, Gachet, op. cit. 

DEWHURST : vezi Wynford Dewhurst, Impressionist 
Painting, Its Genesis and Development, Londra, 
1904. 

DURAND-RUEL : 86 scrisori in vol. II din Lionello 
Venturi, Les Archives de Vimpressionnisme, 
Paris, 1939. 


DURET : vezi A. Tabarant, Pissarro, Paris, Rieder, 
1924 ; ed. G. Besson, ,,L'impressionnisme et quel- 
ques précurseurs“, Bulletin des Expositions, III, 
Galeria de artă Braun et Cie, Paris, 22 ianua- 
rie — 13 februarie 1932. Citeva scrisori originale 
— la Cabinetul de desene, Muzeul Luvru, plus 
una în catalogul sistematic al operelor lui Pis- 
sarro, Venturi, op. cit. 

ELIAS JULIUS ; 18 scrisori la Bibl. Doucet. 

VAN GOGH THEO : 12 scrisori la Rijkmuseum Vin- 
cent Van Gogh, Amsterdam. 

GRAVE JEAN : corespondenţa integrală la Institutul 
francez de istorie socială. 

MIRBEAU : 64 scrisori originale la Cabinetul de 
desene al Muzeului Luvru. Altele, reproduse par- 
fial ori integral, in Charles Kunstler, „Des lettres 
inédites de Camille Pissarro à Octave Mirbeau 
(1891—1892) et à Lucien Pissarro (1898—1899)«, 
în Revue de VArt ancien et moderne, martie- 
aprilie 1930, si in Georges Lecomte, Camille 
Pissarro, Paris, 1932. 

MONET : cîteva scrisori in „Lettres inédites de Pis- 
sarro à Claude Monet“, de Jules Joëts in L'Amour 
de VArt, XXVI, nr. 3, 1946, pp. 59—65; G. 
Geffroy, Claude Monet, sa vie, son œuvre, 
Paris, 1922. Fragmente din 24 de scrisori, unele 
foarte lungi, in Autographes et documents divers, 
catalogul licitaţiei de la Drouot (Rive gauche), 
15 iunie 1977, publicat de Maison Charavay, 
str. Purstenberg 3, Paris 75006. i 

MURER : scrisori originale la Bibl. Doucet. Altele, 
în Adolphe Tabarant, Pissarro, op. cit., si în Paul 
Gachet ed. Lettres impressionnistes au Dr Gachet 
et à Murer, Paris, 1957. 

PETITJEAN HIPPOLYTE : vezi „Souvenirs du peintre 
Jules Joëts, recueillis par M.A. Pernard“, Arts 
et Documents, an 4, nr. 50, noiembrie 1954. 

SIGNAC : vezi Germaine Cachin-Signac, „Autour de 
la correspondance de Signac“, Arts, 1 septembrie 
1951, si John Rewald, Seurat, Paris, 1948. Tot 
aici figurează și scrisori către Fénéon si Ver- 
haeren. 

ZOLA ȘI HUYSMANS: vezi John Rewald, Paul 

Cézanne: sa vie, son œuvre, son amitié pour 

Zola, Paris, 1939. 


III. SCRISORI CĂTRE PISSARRO 

(principalii corespondenți) 

Scrisori adresate lui Camille Pissarro de către amicii 
săi impresioniști si alți contemporani — scrisori pro- 
venind din arhivele familiei Pissarro —, au fost 


vîndute la licitaţia din 21 noiembrie 1975, actualmente 
fiind răspîndite. Totuși, catalogul vinzärii, Archives 
de Camille Pissarro, publicat de Maison Charavay, 
cuprinde fragmente din majoritatea scrisorilor impor- 
tante, constituind, din această cauză, o sursă nepre- 
țuită. 

PISSARRO LUCIEN: cele mai multe (223) se află 
la Ashmolean Museum. Culegerea cea mai cuprin- 
zătoare a fost publicată în Camille Pissarro: 
Lettres ă son fils Lucien, ed. de John Rewald, 
Paris, 1950 (41 scrisori). 

PISSARRO JULIE : scrisori räspindite. Un ansamblu 
de 75 scrisori — adresate lui Pissarro, copiilor, 
familiei și prietenilor — se găsesc la Muzeul din 
Pontoise. 4 scrisori sînt la Ashmolean. 

PISSARRO FREDERIC, PISSARRO RACHEL, PIETTE 
LUDOVIC, TEISSIER ANDRE, MELBYE FRITZ, 
MARTON ALFRED DE, ISAACSON EMMA: 
scrisori la Muzeul din Pontoise. 

PISSARRO ALFRED: 25 scrisori în colecţia lui 
André Pissarro, Paris ; copii la Muzeul din Pon- 
toise. 

CASSATT MARY : fragmente din 8 scrisori plus o 
carte poștală in Catalogue Charavay. 

CÉZANNE: fragmente din 8 scrisori in Catalogue 
Charavay. Unele au fost publicate in extenso 
în Paul Cézanne : Correspondance, Paris, 1941, si 
în Paul Cézanne, op. cit., ambele de John Rewald. 

DEGAS : 13 scrisori publicate in extenso în Degas; 
Lettres, Paris, ed. Marcel Guérin, 1931. 

DURAND-RUEL : 110 scrisori la galeria Durand-Ruel. 

ELIAS JULIUS (Dr.): 17 scrisori si 4 cărți postale 
la Bibl. Doucet, unde se află si alte scrisori 
primite de Pissarro, 5 de la Fénéon, citeva de 
la Emile Bernard, de Molines, Dubois-Pillet, Jules 
Cardose și David Jacobsen. 

GAUGUIN : fragmente din 51 scrisori în Catalogue 
Charavay. Cîteva în: Haavard Rostrup, „Gau- 
guin et le Danemark“, Gazette des Beaux-Arts, 
ianuarie-aprilie 1956; Meret Bodelsen, „Gauguin 
the Collector“, Burlington Magazine, vol. 112, 
septembrie 1970. 

GUILLAUMIN : 10 scrisori la Bibl. Doucet. 

VAN GOGH THÉO : 19 scrisori la Muzeul din Pon- 
toise. 

MEYER ALFRED : 4 scrisori la Bibl. Doucet. 

MIRBEAU : 56 scrisori la Cabinetul de desene, Mu- 
zeul Luvru. 

MONET : fragmente din 52 scrisori în Catalogue Cha- 
ravay, 17 publicate in extenso în Daniel Wil- 


denstein, Monet: Biographie et catalogue rai- 
sonné, vol. I, Lausanne-Paris, 1974, si 19 în 
vol. II, 1979. Fragmente se mai găsesc si în 
Gustave Geffroy, Claude Monet, sa vie, son 
œuvre, Paris, 1922. 

SIGNAC : fragmente din 24 scrisori în Catalogue 


Charavay. Vezi si John Rewald, „Excerpts from 
the unpublished letters of Paul Signac“, Gazette 
des Beaux-Arts, iulie-septembrie 1949, seria a 6-a, 
vol. 36. Alte fragmente în Rewald, Post-Inpres- 
sionism, op. cit. 

THORNLEY WILLIAM : 56 scrisori la Biblioteca Na- 
tionalä, Paris. 

VIGNON VICTOR : 7 scrisori la Bibl. Doucet. 
Catalogul Charavay mai cuprinde scurte frag- 
mente din scrisorile adresate lui Pissarro de: 
Caillebotte, Degas, Durand-Ruel, Duret, Dr Ju- 
lius Elias, Fénéon, Gachet, Guillemet, Huysmans, 
Luce, Mirbeau, Oller, Piette, Raffaëlli (originalele 
la Biblioteca Națională, Paris), Renoir, Rodin, 
Schuffnecker, Sisley, Théo Van Gogh, Vignon, 
Zandomeneghi. 


IV. ELEMENTE BIOGRAFICE 
ŞI MARTURII DIRECTE 
(în ordine cronologică) 


CHAMPSAUR FELICIEN, 
raliste, octombrie 1880. 

LECOMTE GEORGES, „Camille Pi: Les hom- 
mes d'aujourd'hui, vol. 8, nr. aris, 1890. 

MIRBEAU OCTAVE, „Famille d'artistes“, Le Journal, 
6 decembrie 1897. Reprodus în Mirbeau, Des Artis- 
tes, Paris, 1924, vol. II, ulterior glosat în John 
Rewald, prefatä la Three Generations of Pissarros, 
Ohana Gallery, Londra, 1954 Henri Dubhem, 
„Camille Pissarro, Souvenirs“ în Impressions 
d'Art contemporain, Paris, 1913, republicat în Le 
Beffroi, decembrie 1903. 

STEPHENS HG. „Camille Pissarro, 
Brush and Pencil, martie 1904. 

LA VILLEHERVE, R. DE, „Choses du Havre: Les 
dernières semaines du peintre Camille Pissarro“, 
Havre-Eclair, 25 septembrie 1904. 

MOORE GEORGE, Reminiscences of the Impressio- 
nist Painters, Dublin, 1906. 

DURET THÉODORE, Manet and the French Impres- 
sionists, Philadephia, Londra, 1910, reed. 1971. 
HOLL J.-C, „Camille Pissarro“, Portraits d'Hier, 

iulie 1911. 


Revue moderne et natu- 


Impressionist“, 
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LECOMTE GEORGES, Pissarro, Paris, 1922. Prolis, 
nu aduce nimic nou, lucrarea e totuşi folositoare 
printr-o foarte expresivă descriere a lui Camille 
Pissarro, 

TABARANT ADOLPHE, Pissarro, Paris, 1924; New 
York, 1925. Studiu succint, important mai ales 
pentru perioada combativă care a urmat după 
prima expoziţie impresionistă. 

KUNSTLER CHARLES, Paulémile Pissarro, Paris, 
1928. Cuprinde amintiri despre activitatea artistică 
a fiului sub îndrumarea tatălui său. 

KUNSTLER CHARLES, „La maison d'Eragny“, ABC 
Artistique et Litteraire, martie 1929. 

KUNSTLER CHARLES, Camille Pissarro, Paris, 1930. 
Fără elemente noi. 

CHARENSOL, „Notice sur Camille Pissarro“, Diction- 
naire biographique des artistes contemporains, 
vol. III, Paris, 1934. 

KAHN GUSTAVE, Pissarro et ses fils, prefatä de 
catalog, galeria Marcel Bernheim, Paris, 1934. 

NATANSON THADÉE, Peints à leur tour, Paris, 1948. 


NATANSON THADÉE, Pissarro, Lausanne, 1950. 
Scurte amintiri ale autorului. 53 reproduceri. 

JEDLICKA GOTTHARD, Pissarro, Berna, 1950. 

MEADMORE W.S., Lucien Pissarro, un cœur simple, 
Londra, 1962. Cuprinde numeroase anecdote fami- 
liale. 

REWALD JOHN, Camille Pissarro, Paris, 1967. In- 
troducere scurtă, substanţială și instructivä, la 
un excelent ansamblu de reproduceri, 

KUNSTLER CHARLES, Pissarro : villes et campagnes, 
Lausanne, 1967. Text sumar si anecdotic, cu 28 
reproduceri în culori pe care, probabil, Camille 
Pissarro nu le-ar recunoaşte. 

KUNSTLER CHARLES, Pissarro, Milano, 1971. For- 
mat mare, 96 pagini, text superficial, reproduceri 
interesante. 

COGNIAT RAYMOND, Pissarro, Paris — New York, 
1974, Lucrare folositoare mai mult datorită repro- 
ducerilor decît sumarelor date biografice pe care 
le conţine. 

ADLER KATHLEEN, Camille Pissarro, a. Biography, 
Londra — New York, 1978. Scurtă biografie. (190 
pagini) conturind marile linii ale vieţii artistului, 
de unde utilitatea sa, din păcate însă inexactă 
în prima parte, cu pronunțate carente de inter- 
pretare a operei si oferind o viziune unilaterală 
asupra personalităţii pictorului. 
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V. CATALOAGE DE EXPOZIȚII 
(listă selectivă) 


Exposition des œuvres de C. Pissarro, Galeria Du- 
rand-Ruel, Paris, 1883. Titlurile celor 70 de opere 
expuse.. 

Exposition Camille Pissarro, Galeria Boussod-Vala- 
don, Paris, 1890. Prefatä de Gustave Geffroy. 
Exposition Camille Pissarro, Galeria Durand-Ruel, 

Paris, 1892. Prefatä de Georges Lecomte. 


Camille Pissarro, Galeria Durand-Ruel, Paris, 1896. 
Prefatä de Arsène Alexandre. 
Camille Pissarro, Galerie Durand-Ruel, Paris, 1898. 


Prefatä de Gustave Geffroy. 

Catalogue de l'exposition de l’œuvre de Camille 
Pissarro, Galeria Durand-Ruel, Paris, 1904. Pre- 
fatä de Octave Mirbeau. 

Exposition Camille Pissarro, Galeria Eugène Blot, 
Paris, 1907. Prefatä de Georges Lecomte. 

Le Salon d'Automne, Paris, 1911. Prefatä de Théo- 
dore Duret, „Les eaux-fortes et les lithographies 
de Camille Pissarro“. 

Camille Pissarro, Stafford Gallery, Londra, 1911, Pre- 
faţă de Walter Sickert. 

Camille Pissarro, Memorial Exhibition, Galeriile Lei- 
cester, Londra, 1920. Prefatä de J. B. Manson. 
Introducere de Campbell Dodgson. 

Collection de Mme Veuve C. Pissarro, Galeria Nunès 
et Fiquet, Paris, 1921. Prefatä de Gustave Geffroy. 

Exposition des eaux-fortes de Camille Pissarro, Gale- 


ria Max Bine, Paris, 1927. Prefatä de Claude 
Roger-Marx. 
Colecţia Camille Pissarro: Catalogue des œuvres 


importantes de Camille Pissarro. Catalogul include 
și picturi, pasteluri, acuarele, guașe de Mary Cas- 
satt, Cézanne si alţii, aflate în colecţia lui Camille 
Pissarro. Galeria Georges Petit, 3 decembrie 1928, 
86 pagini, 59 planse cu reproduceri. 

Collection Camille Pissarro (a doua vînzare). Catalogue 
de l’œuvre gravé et lithographié. Catalogul con- 
semnează si picturi, acuarele, pasteluri, desene 
de Camille Pissarro, Bouvin, Cardose, Delacroix 
si alţii. Hôtel Drouot, 7—8 decembrie 1928. In- 
troducere de Jean Cailac. 54 pagini, 18 planse. 

Collection Camille Pissarro (a treia vînzare). 
L'œuvre gravé et lithographié, (partea a doua). 
Acvaforte, acvatinte, litografii, monotipuri și gra- 
vuri moderne de Besnard, Carrière, Gauguin, Luce, 
Manet si alţii. Hôtel Drouot, 12—13 aprilie 1929. 
36 pagini, 22 reproduceri. 
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Camille Pissarro — Oil Paintings, National Gallery, 
Londra, 1931. Prefatä de J. B. Manson. 

Centenaire de la naissance de Camille Pissarro, Oran- 
gerie, Paris, 1930. Introducere de A. Tabarant 
si Robert Rey. 

Camille Pissarro, Galeriile Leicester, 
Prefatä de Walter Sickert. 
Paintings of Paris by Camille Pissarro, Galeria Carrol 
Carstairs, New York, 1944. 8 planse, Prefatä de 

G. Wescott. 

Camille Pissarro — His place in Art, Galeriile Wil- 
denstein, New York 1945. Elaborat de Vladimir 
Visson si Daniel Wildenstein, 44 pagini, cu ilus- 
tratii. 

Pissarro, Galeria André Weil, Paris, 1950. Prefatä de 
G. Huisman. 

Three Generations of Pissarro, 1830—1954, Chana Gal- 
lery, Londra, 1954. Prefatä de John Rewald. 
Pissarro — Sisley, Marlborough Fine Arts, Londra, 

1955. Prefatä de A. Clutton-Brock. 10 ilustraţii. 

Camille Pissarro — A Collection of Pastels and Stu- 
dies, Galeriile Leicester, Londra, 1955. Prefatä de 
L. Abdul-Huda. 

Exposition Camille Pissarro (1830—1903), Galeria Du- 
rand-Ruel, Paris, 1956, Introducere de René Do- 
mergue. 32 pagini, 17 planse. 

Camille Pissarro, 1830—1903, Berner Kunstmuseum, 
1957. Prezentare de F. Daulte, 20 pagini, 8 planse. 

Camille Pissarro, 1830—1903, Galeria Durand-Ruel, 
Paris, 1962, 32 pagini, 17 planșe. 

The French Impressionists and some of their Con- 
temporaries, Galeriile Wildenstein, Londra, 1963. 


Birth of Impressionism, Galeriile Wildenstein, New 
York, 1963. Introducere de John Rewald. 

Camille Pissarro in Venezuela, de John Rewald. Pu- 
blicat de Galeriile Hamer, New York, 1964. Re- 
produceri după 65 desene din Venezuela și Saint- 
Thomas. 


Camille Pissarro, Wildenstein et Co, New York, 1965. 
Prefatä de John Rewald. 89 planse (3 în culori). 

Olympia's Progeny : French Impressionist and Post- 
Impressionist Paintings, Galeriile Wildenstein, 
New York, 1965. 

Camille Pissarro, early and other Drawings, Gale- 
riile Leicester, Londra, 1967. 

Pissarro in Venezuela, Centrul de Relatii Interame- 
ricane, New York, 1968. Prezentare de Alfredo 
Boulton, trad. de Stanton L. Catlin si Phyllis 
Freeman. 10 ilustratii. 


Londra, 1931. 


Pissarro in England, Marlborough Fine Arts, Londra, 
1968. Introducere de John Russell, „Pissarro, The 
White Knight of Impressionism“. 76 pagini, 19 
ilustraţii, 45 planse (7 în culori). 

One Hundred Years of Impressionism: A Tribute to 
Durand-Ruel, Galeriile Wildenstein, New York, 
1970. 101 planse, dintre care 13 reproduc picturi 
de Camille Pissarro. 

Camille Pissarro, the Impressionist Printmaker, de 
Barbara S. Shapiro. Catalogul expoziției de la 
Muzeul de artă, Boston, 1972. 

Impressionism — Its Precursors, and its Influence in 
Britain, Academia Regalä de Artä, Londra, 1974. 
Introducere de John House. 4 planse cu repro- 
duceri dupä picturi de Camille Pissarro. 

Centenaire de l’impressionnisme, Grand Palais, Paris, 
21 septembrie — 24 noiembrie 1974. 45 de repro- 
duceri (2 după picturi de Pissarro) însoţite de 
comentarii ; biografii succinte, importante texte 
critice contemporane. Prefatä de René Huyghe, 
280 pagini. 

Impressionism: A Centenary Exhibition, Muzeul 
Metropolitan, New York, 12 decembrie 1974 — 10 
februarie 1975. Ediția engleză a catalogului an- 
terior citat. 220 pagini. 

Camille Pissarro: sa famille, ses amis, Muzeul din 
Ponto decembrie 1976 — februarie 1977, 24 
pagini. Excelente fotografii ale lui Pissarro si ale 
familiei sale. 

Camille Pissarro, 1830—1903, Muzeul de artă din Win- 
terthur, f.d. Expoziţia a reunit 34 gravuri. Scurtă 
introducere de Carl H. Jucker, 8 pagini. 

L’Estampe impressionniste, Biblioteca Naţională. Pa- 
ris, 1974. Note, foarte amănunțite, de Michel 
Melot. Comentarii despre 37 gravuri de Pissarro. 

Pissarro Drawings, Galeria Norton si Școala de Artă, 
West Palm Beach. Fla. 5 decembrie 1976 — 9 
ianuarie 1977. Prefatä și listă a 18 desene de 
Richard Bretell. 3 desene reproduse. 

Camille Pissarro au Venezuela, Ambasada Venezuelei 
din Franţa. 24 februarie — 21 aprilie 1978. 22 re- 
produceri, 32 pagini. 

Camille Pissarro, Charles-François Daubigny, Ludo- 

vie Piette, Muzeul din Pontoise, 19 noiembrie 

1978 — 8 februarie 1979. Prezentare de Edda 

Maillet. 22 pagini. 


VI. BIBLIOGRAFIE GENERALĂ 


Cărţile și articolele citate mai jos tratează despre 
multiple aspecte ale operei lui Pissarro. Cei interesați 
vor găsi o cuprinzătoare compilaţie a celor mai 
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pertinente articole apărute în presă în perioada 
1863—1939 în: Pis o-Venturi, Camille Pissarro, 
vol. 1, pp. 311—332. Menţionăm că nu sînt incluse 
aici decit articolele critice apărute în publicaţiile 
cele mai importante. Lucrarea celor doi autori trece 
în revistă şi un mare număr de articole apărute în 
presa mondială cu prilejul morţii lui Camille Pissarro. 
Adler Kathleen, Aspects of Camille Pissarro, 1871— 
1883, Londra, 1969, teză universitară, Courtauld 
Institute. 

Adlow Dorothy, „Camille Pissarro“, The Christian 
Science Monitor, Boston, 7 septembrie 1939, 
Alexandre Arsène, „Vues de Paris de M. Pissarro“, 
Le Figaro, 3 iulie 1898. — „Un mot sur Pissarro“, 

Comoedia, 22 ianuarie 1910. 


Anonyme, „The Impressionist Pictures at the Art 
Association Galleries“, New York, The Studio, 
17 aprilie 1886. — „Impressionists at the Aca- 


demy“, New York Tribune, 25 mai 1886. 

Benisovich Michel N. si Dallet James, „Camille Pis- 
sarro and Fritz Melbye in Venezuela“, Apollo, 
iulie 1966. 

Bo&elsen Merete, „Early Impressionist Sales, 
1874—1894, in the light of some unpublished 
*proc&s-verbaux':, Burlington Magazine, iunie 1968. 

Boulton Alfredo, Camille Pissarro au Venezuela, 
Caracas, 19 Text în spaniolă, franceză, engleză, 
însoțit de excelente reproduceri după desenele 
si acuarelele din Venezuela. — „Un error sobre 
Camille Pissarro“, Caracas, El Nacionâl, 12 no- 
iembrie 1972. 

R-Br., „Maler des Grunen — Le couleur verte chez 
Pissarro“, Darmstadt, Deutsche Kunst und Deko- 
ration, mai 1914. 

Bridgman Frederik A., I/Anarchie dans l'art, Impres- 
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Brown R.F., „Impressionist Techniques: Pissarro's 
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tableaux modernes, licilatia din 25 februarie, 
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Later Development“, Gazette des 
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de l'Orangerie des Tuileries“, Paris, L'Art vivant, 
1 martie 1930. 

Laprade Jules, „Camille Pissarro d’après des docu- 
ments inédits“, Paris, Beaux-Arts, 17—24 apri- 
lie 1936. 


Larguier Léon, „Les ventes Camille Pissarro“, L'Art 
vivant, 1 ianuarie 1929. 

La Villeherve Robert de, 
du peintre Camille Pissarro“, 
septembrie 1904. 

Lecomte Georges, Quelques syndiqués“ : Camille 
Pissarro“, Paris, Les Droits de l'Homme, 4 iunie 
1898. — „Camille Pissarro“, Paris, La Revue de 
Vart ancien et moderne, martie 1930. — „Un 
centenaire : un fondateur de l'impressionnisme 
— Camille Pissarro“, Revue de l'Art, 1930, t. 57. 

Leroy Louis, ,L'Exposition des impressionnistes“, 
Paris, Le Charivari, 25 aprilie 1874. 

Lora Léon de, „Exposition libre des peintres impres- 
sionnistes“, Paris, Le Gaulois, 18 aprilie 1874. 

Lesbats Roger, „Titres de gloire, titres de noblesse 
de Camille Pissarro“, Paris, Le Populaire, 14 
martie 1930. 

Lethève Jacques, Impressionnistes et 
devant la presse, Paris, 1959. 

Leymarie Jean si Melot Michel, Les Gravures des Im- 
pressionnistes : Manet, Pissarro, Renoir, Cézanne, 
Sisley, Paris, 1971. 

Lloyd Christopher, „Camille Pissarro and Hans Hol- 
bein the Younger“, Burlington Magazine, noiem- 
brie 1975. 

Louvricr Maurice, „Le peintre Camille Pissarro et 
les Rouennais“, Rouen Gazette, 1928. 

Manson James Bọ„ „Camille Pissarro“, 
Studio, iunie 1930. 

Mants Paul, .L’Exposition des peintres impression- 
nistes“, Paris, Le Temps, 22 aprilie 1877. 

Marriott Charles, „Mr. Valloton et Mr. Pissarro“, 
Londra, The Outlook, 16 octombrie 1920. 

Meier-Gratie Julius, „Camille Pissarro“, Berlin, Kunst 
und Künstler, Jahrang II, Heft XII, septembrie 
1904. — Impressionisten : Guys, Manet, Van Gogh, 
Pissarro, Cézanne, München, 1907. 

Melot Michel, „La pratique dun artiste : Pissarro 
graveur en 1880“, Histoire et Critique des Arts, 
iunie 1977. 

Mirbeau Octave, „Camille Pissarro“, 
duns les Deux Mondes, 6 iunie 1891. 

Montifaud Marc de, „L/Exposition du Boulevard des 
Capucines“, Paris, L'Artiste, 1 mai 1874. 

Moorc George, Modern Painting, Londra, 1893. 

Morisot Berthe, The Correspondance of Berthe Mo- 
risot, ed. de Denis Rouart, trad. Betty W. Hub- 
bard, New York, 1959. 


„Les dernières semaines 
Havre-Eclair, 25 


Symbolistes 


Londra, The 


Paris, L'Art 


480 


pe 


481 


Neugass Fritz, „Camille Pissarro : Zentenarausstellung 
in der Orangerie der Tuilerien“, Miinchen, Die 
Kunst, mai 1930. — „Camille Pissarro, 1830— 
1903, 100th Anniversary, 10 July, 1930“, Londra, 
Apollo, iulie 1930. 

Nicholson Benedict, „The Anarchism of Camille Pis- 
sarro“, The Arts, nr. 2. 


Nochlin Linda, „Camille Pissarro: the Unassuming 
Eye“, Art News, vol. 64, aprilie 1965. 

Pissarro Ludovic Rodo, „The etched and lithographed 
work of Camille Pissarro“, Print Collector's Qua- 
terly, XIX, 1932. „Pointe Sèche“, „Le Whistlé- 
risme et le Pissarrisme à l'Exposition des 
XXXIII“, Le Journal des Arts, 13 ianuarie 1888. 


Poulain Gaston, „Camille Pissarro, chantre de lIle- 
de-France, et son rôle d'initiateur“, Comoedia, 
22 februarie 1930. 

Reff Theodore, „Pissarro's Portrait of Cezanne“, Bur- 
lington Magazine, vol. 109, noiembrie 1967. — 
„Copyists in the Louvre“, Art Bulletin, decem- 
brie 1964. 

Reid Martin, „Camille Pissarro: Three Paintings of 
London of 1871*, Burlington Magazine, CXIX, 
nr. 889, aprilie 1977. 

heidemeister Léopold, ,L'Ile-de-France et ses pein- 
tres“, L'Oeil, nr. 124, aprilie 1965. 

Reutersward O., „The ’Violetomania’ of the Impres- 
sionists“, Journal of Aesthetics and Art Criti- 
cism, decembrie 1950. — „The Accentuated Brush 
Stroke of the Impressionists“, Ibid., martie 1952. 


Rewald John, „Oeuvres de jeunesse inédites de 
Camille Pissarro“, L'Amour de Vart, aprilie 1936. 
— „Camille Pissarro, His Work and Influence“, 
Burlington Magazine, iunie 1938. — Camille Pis- 
sarro au Musée du Louvre, Bruxeles, 1939. — 
„Camille Pissarro in the West Indies“, Gazette 
des Beaux-Arts, octombrie 1942. — „Pissarro's 
Paris and his France: the Camera Compares“, 
Art News, vol. 42, 1 martie 1943 (retusat la 
15 martie 1943). — „The Impressionist Brush“, 
Metropolitan Museum of Art Bulletin, vol. XXXII, 
nr. 3, 1973—1974. 


Rey Robert, „L'Exposition Camille Pissarro“, Paris, 
Bulletin des Musées de France, martie 1930. — 
„Pissarro aux Iles Vierges“, Beaux-Arts, 1 mai 
1936. 


Rivière Georges, ,Les Intransigeants et les Impres- 
sionnistes“, L’Artiste, 1 noiembrie 1887. — L'Im- 
pressionniste, Paris, nr. 1, 6 aprilie ; nr. 2, 14 
aprilie ; nr. 3, 21 aprilie ; nr. 4, 28 aprilie. 


Roger-Marx Claude, Camille Pissarro, graveur, Paris, 
1929. — „Centenaire de la naissance de Camille 
Pissarro“, Paris, L'Europe Nouvelle, 1 martie 1930. 

Rosensaft J. B., „Le Néo-Impressionnisme de Camille 
Pissarro“, L'Oeil nr. 223, februarie 1974. 

Rutter Frank, „Camille Pissarro and the London 
Group“, Londra, Sunday Times, 16 mai 1920. 
Sayre A. H., „Developments in the style of Camille 

Pissarro“, Art News, vol. 34, nr. 8, 14 martie 1936. 

Shapiro Barbara S. si Michel Melot, „The monotypes 
of Camille Pissarro“, Nouvelle de l’Estampe, 
nr. 19, ianuarie-februarie 1975. 

Sickert Walter R., A Free House, sau, The Artist as 
Craftsman, ed. Osbert Sitwell, Londra, 1947. Cu- 
prinde amintiri despre Pissarro și comentarii 
asupra operei sale. 

Silvestre Armand, Portraits et Souvenirs, Paris, 1891. 
— (Anonyme) „Oeuvres de M. Camille Pissarro“, 
Paris, L'Art Français, 10 martie 1894. 

Soissons Comte de, ,The Etchings of Camille Pis- 
sarro“, Londra, The Studio, 15 octombrie 1903. 

Tabarant Adolphe, „Pissarro et Guillaumin“, Le Bul- 
letin de la vie artistique, 15 aprilie 1922. — „Le 
faux Pissarro du musée de Lille“, ibid., 15 mai 
1925. — (,L’Imagier“) „De Pissarro à Sisley“, 

Paris, L'Oeuvre, 1 martie 1930. 

Thiébault-Sisson, „Camille Pissarro et son œuvre“, 
Le Temps, 30 ianuarie 1921. — ,Le centenaire 
du peintre Camille Pissarro (1830—1903)“, ibid., 
22 februarie 1930. 

Thorold Anne, „The Pissarro Collection in the Ashmo- 
lean Museum, Oxford“, Burlington Magazine, vol. 
CXX, nr. 907, octombrie 1978. 

Vauxcelles Louis, „Notes sur Camille Pissarro“, 
Paris, L'Univers Israélite, 16 decembrie 1927. — 
„La gloire de Camille Pissarro“, Paris, Excelsior, 
22 februarie 1930. 

Venturi Lionello, „Impressionism“, New York, Art în 
America, vol. 24, iulie 1936. 

Warnod André, „Avant l'Exposition Pissarro“, Comoe- 
dia, 20 februarie 1930. 

Webster J. C. „Techniques of Impressionism: a 
Reappraisal“, College Art Journal, vol. 4, noiem- 
brie 1944. 

White H. C. si C. A, Canvases and Careers, New 
York si Londra, 1965. Conţine informaţii asupra 
veniturilor lui Camille Pissarro. 

Zola Emile, Mon Salon, Paris, 1866. — „Mon Salon“, 
III, Les Naturalistes ; V, Les Paysagistes“. DP’ Evé- 
nement illustré, 19 mai, 1 iunie 1868. — „Le 
Naturalisme au Salon“, Le Voltaire, 18, 19, 22 
iunie 1880. 


432 | 


483 


INDICE 


Academia Colarossi, 186 
Academia Suisse, 60, 64, 65, 
67, 70, 73, 78, 96, 359 
ADAM (Paul), pp. 249, 263, 
278, 349, 384 
AJALBERT 
384, 385 
ALEXANDRE (Arsène), 278, 
365, 371, 414 
ALEXIS (Paul), 
128, 176 
Anarhism, 68, 77, 202, 
259, 265, 277—300, 
394, 404 
ANGRAND 
266, 317 
AROSA (Achille), 180, 
326 
AROSA (Gustave), 96, 
185, 186 
Art Journal, 108, 112 
Art Nouveau (L°), 364 
Arts Council, 412 
ASTRUG (Zacharie), 56, 87, 
Aurore (L”), 381 
Avenir National (L”), 195, 
126 
Avery (col.), 324 


(Jean), 297, 


125, 126, 
234, 
362, 


(Charles). 


BAKUNIN (Mikhaïl), 101 

BARBIZON (Scoala de la), 
40, 107, 108 

Batignolles (grupul), 89, 98, 
117, 122, 124, 127 


BAUDELAIRE (Charles), 
38, 128, 249 
BAUDRY (Etienne), 131 
BAZILLE (Frédéric), 57, 
10, 71, 84, 86, 89, 97, 98, 
13 


BELIARD (Edouard), 112, 
114, 123, 125, 126, 142, 


145, 160, 164 
BELLIO (Georges de), 180, 
182, 183, 221, 249, 250, 344 
BENSUSAN (Jacob), 332, 
333, 334, 335, 336 
BERLINER (Jenny), 52, 59 
BERNARD (Emile), 91, 190, 
269, 399, 405 
BERNHEIM (Gaston), 319, 
327 
BERRICHON, 299 
BERTIN (M.), 40 
BING (Samuel), 364, 365 
BLANC (Louis), 38 
BONHEUR (Rosa), 112, 397 
BONIN (Alexandre), 410 
BONIN-PISSARRO 
(Claude), 413 
BONIN-PISSARRO 
(Henri) 413 
BONINGTON (Richard), 60 
BONVIN (François), 107 
BORELY (Jules), 142 
BOULANGER (Louis Can- 
dide), 39 
Boussod și Valadon, 
313, 316, 326, 327, 342 


301, 


BRACQUEMOND (Félix), 
199, 200, 206, 208, 209, 
222, 373, 405 

BRESDIN (Rodolphe), 168, 
399 

BRUEGEL cel BATRIN, 
368, 407 


BURTY (Philippe), 89, 136, 
176, 322 


CABANEL (Alexandre), 39 

CAILLEBOTTE (Gustave), 
164, 170, 171, 172, 180, 
182, 183, 184, 200, 209, 
213, 214, 215, 218, 224, 
261, 298, 344, 345, 347, 
348 

CARDOZE (Jules), 23, 52 

CARNOT (Sadi), 349, 350, 
351 

CARRIÈRE (Eugène), 326 

CASSATT (Lidia) 209,210 

CASSATT (Mary), 188, 199, 
200, 204, 205, 206, 208, 
209, 210, 241, 248, 261, 
321, 322, 323, 384, 409, 
410 

CASTAGNARY (Jules), 73, 
86, 87, 136, 138 A 

CÉZANNE (Hortense Fi- 
quet), 143, 150, 189, 190, 
191 

CÉZANNE (Paul), 28, 57, 
64, 65, 66, 67, 71—75, 78, 
80, 81, 84, 85, 86, 89, 92, 
93, 97, 99, 112, 117, 131, 
135, 142—148, 150, 151, 
153, 154, 155, 157, 159, 
160, 161, 162, 164, 166, 
167, 168, 169, 172, 173, 
184, 189, 190, 191, 199, 
214, 215, 225, 241, 302, 
329, 346, 347, 348, 371, 384, 
386, 391, 403, 405, 406, 
409 

CÉZANNE (Paul 
143, 189 
CHAMPFLEURY, 42 
Charivari (Le), 137 

CHATEAUBRIAND (Fran- 
çois René de), 385 
CHRISTIAN VII (rege al 
Danemarcei), 43 


junior), 


CLARÉTIE (Jules), 218 
CLAUDEL (Léon), 90 
CLEMENCEAU (Georges), 
284, 312, 381 
Clubul Artei Sociale, 297 
CONSTABLE (John), 199, 
110, 111 
CORDEY 
151 
COROT (Camille), 33, 40, 
41, 42, 43, 44, 45, 52, 62, 
63, 67, 73, 74, 81, 82, 83, 
85, 88, 92, 95, 97, 98, 107, 


(Frédéric), 142, 


128, 131, 141, 146, 171, 
186, 187, 199, 395, 404, 
411 

COURBET (Gustave), 41 
42, 46, 52, 60, 71, 75, 84, 
85, 107, 117, 124, 129, 
146, 154, 269, 357, 400, 
404 

COUTURE (Thomas), 39 
52 


Cri du Peuple (Le), 297 

CROME (John), 109 

CROSS (Henri-Edmond), 
265, 317 

CRUIKSHANK 
286, 289 


(George), 


DAGNAN (Isidore), 46 

DAUBIGNY (Charles), 49, 
62, 63, 67, 74, 78, 81, 82, 
83, 85, 86, 98, 107, 128, 
395 

DAUDET (Alphonse), 280 

DAUMIER (Honoré), 53, 98, 
201, 286 

DAVID (Louis), 404 

DEGAS (Edgar), 85, 86, 89, 
91, 92, 112, 117, 122, 126, 
128, 131, 133, 135, 136, 
139, 165, 172, 176, 177, 
178, 184, 186, 187, 188, 
191, 195, 196, 199—214, 
216, 218, 219, 222, 241, 
256, 260, 261, 262, 267, 
273, 304, 312, 323, 342, 
347, 348, 353, 359, 384, 
385, 386, 387, 390, 403, 
409, 410, 415 

DELACROIX (Eugène), 37, 
40, 45, 60, 107, 201, 202, 
226, 241, 404 


484 


DELANNOY (Aristide), 399 
DELTEIL (Loys), 414 
DENIS (Maurice), 365, 373 
DESBOUTIN (Marcellin), 
90, 175, 176, 200, 208 
DESCLOZEAU (Jules), 276 
DEWHURST (Wynford), 
109, 110 
Dial (The), 334, 358 
Diario De Avisos, 31 
DIAZ (Narcisse), 40, 107 
DORE (Gustave), 53 
DREYFUS (Alfred), 379— 
387 
DRUMONT (Edouard), 380, 
381, 385 
DUBOIS (F.), 368 
DURAND-RUEL (Jean), 
107 
DURAND-RUEL (Joseph), 
339, 398 
DURAND-RUEL 
108, 111, 
121, 122, 
139, 140, 
173, 175, 
213, 215, 
221, .223, 
260, 267, 
275, 301, 
321, 323, 
330, 
353, 


(Paul), 
112, 118, 
128, 132, 
164, 165, 
182, 191, 
218, 219, 
224, 227, 
272, 273, 
302, 303, 
325, 326, 
331, 337, 344, 
366, 371, 
376, 383, 384, 386. 
390, 392, 394, 395, 
409, 413, 414 
DURANTY (Edmond), 39, 

89, 112, 161, 176 
DURET (Théodore), 21, 89, 


98, 116. 118, 124, 130— 
135, 141, 157, 158, 161, 
165, 176, 179, 180, 182, 
192, 221, 225, 344, 366, 
384, 398 

Eclipse (L'), 154 

Eragny (Şcoala de la), 242, 


243, 244, 247 
Eragny Press, 363, 411, 412 
ESTRUC (Félicie VELLAY), 
58, 103, 116, 144 
ESTRUC (Louis). 116, 119 
TRUC (Nini), 292 
énement L’), 81, 82 


Expoziţia 
391 

Expoziția Independentilor, 
127, 134, 135, 188, 365 

Expoziţia. internaţională, 
112, 275, 301 

Expoziţia universală, 33, 
38—41, 84, 309 


Centenală, 390, 


FANTIN-LATOUR (Henri), 
55, 72, 85, 89, 92, 112 

FAURE (Jean-Baptiste), 
96, 399 

FEDER (Jules), 191, 219 

FENEON (Félix), 243, 263, 
264, 265, 278, 294, 298, 
309, 350, 351, 384, 398 

Figaro (Le), 117, 166, 329 

FLAUBERT (Gustave), 38, 
231, 249, 294 

FORAIN (Jean-Louis), 176, 
261, 384 

FRANCE (Anatole), 280 


GACHET (Dr Paul), 80, 90, 
142, 143, 146, 148, 149, 
150, 173, 199, 249, 315 

GAINSBOROUGH (Tho- 
mas), 109 

GALERII : 

Marcel Bernheim, 412, 
413, 414 

Bernheim-jeune, 326, 
327, 343, 366, 389, 393, 
394, 409, 410 

Max Bine, 414 

Dario Boccara, 412 

Dowdesnell, 223 

Wally Findlay, 413 

Leicester, 414 

GAMBETTA (Léon), 103, 
149 

GAUGUIN (Clovis), 217, 
237 

GAUGUIN (Emile), 189 

GAUGUIN (Mette), 
187, 220, 232, 237 

GAUGUIN (Paul), 51, 
185—191, 194, 196, 
205, 213—220, 225, 
228, 229, 231—238, 
261, 267—271, 301, 
329, 405, 406 

GAUTIER (Armand), 126 


186, 


142, 
198, 
227. 
243, 
302, 


GAUTIER (Théophile), 38 
GEFFROY (Gustave), 128, 
278, 313, 345, 372, 384 
GERARD (F.), 395 
GEROME (Léon), 39, 141, 
347, 348, 384, 390, 404 
GILL (André), 154 
GLEYRE (Charles), 70 
GLEYRE (grup), 70 
GONCOURT (fratii), 37, 38, 
70 
GOUNOD, 393 
GOYA (Francisco de), 27 
GRAVE (Jean), 249, 279, 
280, 281, 287, 288, 292. 
4, 20 297, 298, 299, 
351, 368, 411 
GREUZE (Jean-Baptiste), 
195 
GUERARD, 158 
GUERBOIS (Auguste), 89 
Guignol, 247, 248, 365 


GUILLAUMIN (Armand), 
72, T3, 75, 85, 96, 112, 126, 
142, 148, 150, 157, 158, 
164, 167, 168, 169, 172, 
180, 181, 189, 190, 191, 
196, 214—218, 227, 232, 
237, 241, 261, 267, 


302, 384, 409 

GUILLEMET (Antoine), 67, 
74, 75, 80, 85, 89, 112, 122, 
131, 145, 146 


IHALLOWELL (Sarah), 323 

HALS, 388 

HAMON (Augustin), 283 

HAUSSMANN (baron), 35, 
36, 50 

HAVEMEYER (Lousine 
ELDER), 204, 

HAYET (Louis), 

HENRY (Emile). 350—351 

HERMANN-PAUL, 399 

HERRERA (Raphael), 28, 
52 

HIRSH (colecția), 415 

HOGARTH, 286, 289 

HOLBEIN, 109, 453 

HOSCHEDE (colecţia), 131, 
134, 175, 176 

HUGO (Victor), 38, 345, 385 


HUYSMANS (J.K), 188, 
195, 218, 249, 263, 280, 
319, 347, 373 


Impresionismul si impre- 
sionistii, 71, 89, 92, 93, 
108, 110, 124, 125, 128, 
135, 136, 137, 110, 151, 
156, 159, j; 163, 164, 
166, 157, 169, 184, 
185, 186, 195, 198, 
199, 202, 214, 215, 
222, 224, 257, 259, 
269, 261, 264, 267, 
271, 275, 3 326, 328, 
329, 347, 381, 388, 390, 
391, 398, 402, 404, 405, 
406, 407 


Impressionniste (L’), 173 
INGRES (Jean-Auguste Do- 
minique), 39, 41, 92, 201, 
222, 386, 404 
ISSACSON (Alfred), 45, 111 
ISAACSON (Alice), 45, 226, 
244, 286, 287, 325, 336, 
338, 361, 393 
ISSACSON (Amélie), 
101, 102 
ISAACSON 
85, 311 
ISAACSON 
106, 192, 
246, 248, 
287, 309, 
325, 332, 
339, 360 
ISAACSON (Phinéas), 33, 
226, 336, 337 
ISAACSON (Rodolphe), 45 


45, 
(Emma), 45, 80, 


(Esther), 
226, 244, 
250, 285, 
311, 318, 
336, 337, 


45, 
245, 
286, 
324, 
338, 


JACOBSEN (David), 47, 67 


JONGKIND (J.B.), 72, 97, 
126, 395. 409 
JOURDAIN (Frantz), 399, 


414 

Jour et la Nuit (Le), 199, 
200, 205, 208, 209 

Journal des artistes (Le), 
346, 347 

JOYANT 
326, 413 


(Maurice), 325, 


KAHN (Gustave), 264, 278, 
355, 384, 413, 414 


Les 


KANDINSKY (Wassily), 
379 


KROPOTKIN (Piotr Ale- 
xeievici), 249, 266, 280, 
281, 282, 285, 293, 295, 
296, 300 

LAMARTINE (Alphonse 
de), 385 


Lanterne de Marseille, 153 
LA TOUCHE, 164 
LA TOUCHE (d-na), 
169 
LAVER (James), 412 
LAWRENCE (Thomas), 109 
LAZARE (Bernard), 278, 
349, 352, 379 
LECOMTE (Georges), 120, 
278, 290, 291, 319, 328, 
349, 398, 414 
LECONTE DE LISLE, 280 
LECREUX (P.), 96 
LEFÈVRE (Jules), 177 
LEGROS (Alphonse), 107 
LEHMANN (Henri), 46, 151, 
256 
LE NAIN (Fratii), 355 
LEROY (Louis), 137, 138 
Libre Parole (La), 380 
LUCE (Maximilien), 
265, 266, 280, 294, 
332, 349, 351, 367, 
384, 409, 414 
LUDOVIC NAPOLEON, 35, 
36, 37, 74, 99, 217 
LUDOVIC FILIP, 
288 


168, 


241, 
299, 
368, 


20, 35, 


MABUSE (Ian van), 149 

MAC MAHON (Patrice), 
126 

MAETERLINCK, 326 

MALATO (Charles), 297 

MALLARMÉ (Stéphane), 
263, 278, 280, 344, 345 

MANET (Edouard), 55, 60, 
63, 72, 73, 74, 82, 84, 85, 


86, 89, 90, 91, 98, 112, 122, 
124, 131, 134, 154, 173, 
176, 182, 241, 347, 348, 


409, 410 

MANET (Eugene), 251 
MARELLE (M.), 18 
MARQUET (Albert), 391 


MARTI (Jos6), 260 

MARTIN (P.F. Père), 97, 
98, 108, 121, 139, 363 

MARTON (Alfred de), 50, 
52 


MARX (Roger), 256 

Matin (Le), 307 

MATISSE (Henri), 391, 392, 
399, 401 

MAUS (Octave), 264 

MAXWELL (James Clerk), 
272 

MELBYE (Anton), 24, 43, 
74, 81, 88 

MELBYE (Fritz Georg), 
23—26, 28, 29, 31, 42, 43, 
46, 47, 48 

MEYER (Alfred), 163, 164, 
166, 167 

MERYON (Charles), 17, 18 

METTERNICH (printesa 
de), 84 

MICHEL (Louise), 297 

MILLET (Jean-François), 
98, 107, 117, 194, 195, 
269, 347, 409, 411 

MIRBEAU (Octave), 
248, 249, 270, 277, 
280, 282, 284, 291, 
296, 299, 300, 322, 
329, 330, 332, 337, 
344, 345, 349, 350, 
365, 368, 369, 373, 
398, 412, 413 
MONDRIAN (Piet), 379 
MONET (Camille 
DONCIEUX), 97, 98 

MONET (Claude), 57, 61, 
62, 63, 64, 70, 71, 72, 75, 
78, 84, 85, 86, 89—95, 
97—100, 108—112, 114, 
116, 117, 116, 121, 122, 
124, 125, 126, 128—133, 
135, 136, 139, 163—169, 
172—177, 180, 182, 183, 

187, 188, 189, 191, 
204, 208, 213—216, 

220, 221, 2 224, 

234, 241, 248, 26 

268, 270, 273, 275, 

317, 320, 321, 323, 

325, 329, 331, 338, 

345, 347, 348, 357, 


120, 
278, 
293, 
326, 
338, 
354, 
384, 


371, 
391, 


372, 383, 389, 390, 

395, 398, 401, 402, 
403, 405, 406, 408, 409, 
410, 411, 415 

MONET (Jean), 97, 98 

MONET (Michel), 173 

MONTFOUCAULT (Ludo- 
vic PIETTE de) vezi 
PIETTE (Ludovic) 

MOORE (George), 176, 177, 
262 

MOREAU (Gustave), 91 

MORISOT (Berthe), 74, 83, 
85, 91, 131, 135, 136, 139, 
163, 188, 214, 216, 218, 
262, 409 

Morning Post, 223 

MORRIS (William), 364 

Muncile cîmpului, 362 


MURER (Eugene), 22, 163, 
168, 169, 170, 173, 174, 
175, 176, 178, 180, 181, 
183, 228, 231, 259, 273, 
304, 305, 307 

Muzee : 


Guggenheim, 86 
Luvru, 347, 388, 399, 405, 
414 
Luxembourg, 347, 348, 
414 
Metropolitan, 86 
Academia Regalä, 112 
South Kensington 
Museum, 109, 112 
Nación (La), 260 
NADAR (Félix), 90, 135 
NAPOLEON III, 38, 43, 72, 
99 
NATANSON (Thadée), 320, 
386 
Neoimpresionismul, 
255, 259, 262—266, 
269, 2 277, 301, 
307, 308, 309, 312, 
361, 403, 412 
New York 
290 
New York Public 
324 
NIEUWERKERKE 
Emilien de), 40, 
125 


234, 
268, 
394, 
316, 


Herald, 260, 
Library, 


(Alfred- 
72, 86, 


Nouvelle Internationale de 
l'art et de la curiosité, 
107 

NUNES (Alfred), 67, 125 


Octavian, 35 

OFFENBACH (Jacques), 37 

OLLER Y CESTERO (Fran- 
cisco), 52, 56, 78, 142 

OLLIVON (D-nul si D-na), 
114, 115, 116, 120 


PALACIO (Mariano), 28 
PANNET (Raoul), 23, 52 
Père Peinard (Le), 279, 284, 
33, 382 
cre Suisse, 
189 
PETIT (David), 15 
PETIT (Eugène), 78, 79 
PETIT (Georges), 154, 275, 
301, 302 
PETIT (Isaac), 14, 15 
PETIT (Isaac fiul), 15 
PICABIA (Francis), 366 
PICOT (François-Edouard), 
46 
PIETTE (Adèle Lévy), 
193, 111, 151, 156 
PIETTE (Ludovic), 66, 68, 


F 


60, 172, 177, 


66, 


69, 70, 77, 97, 100, 104, 
105, 113, 117, 118, 121, 
123, 124, 129, 130, 142, 
151, 152, 153, 156, 157, 
163, 167, 170, 172, 175, 
177, 178, 181, 194, 225, 
409, 410 

PISSARRO (Adèle Emma), 


193, 104, 105, 311 

PISSARRO (Alfred), 22, 23, 
29, 30, 31, 32, 34, 46, 49, 
51, 64, 69, 79, 80, 85, 102, 
103, 104, 105, 118, 119, 
121, 181, 182, 302, 303, 
310, 311 

PISSARRO (Anne-Félicité 
PETIT), 14, 20 

PISSARRO (Camille) : gra- 

uri 

atul şi plugul, 293 

Rondest — Ermitaj, 


43] 


| 


489 


Cäpite în amurg, 212, 344 
Cîmpul de varză, 207 
Cours-la-Reine, 230 

Femeie golind o roabă, 211 
Femei jucîndu-se la scăl- 

dat, 341 

Malurile Senei, Rouen, 230 
Peisaj : interior de pădure 
mitaj, 210, 343 

ane şi moară la Osny, 


ata Republicii, efect de 
ploaie, 230 


Purtătoare de vreascuri, 


da Damiette, Rouen, 

229 

Tärancä punindu-si 
maua, 411 


bas- 


Tärani stringind iarbă. 342 
Vagabonzii, 293 
Vedere din Pontoise, 322 


PISSARRO (Camille) : pic- 
turi si desene 
Acoperisurile vechiului 
Rouen, 371 
Anotimpurile, 326 
Autoportret, 47 
Brumä, 136, 138 
täräneascä, 
9 
Castani la Osny, 136 
Cioban şi femei spälind 
rufe la Montfoucault, 194 
Cimpuri arate în apropiere 
de Osny, 152 
Claia, 307 
Coasta Boilor, 161 
Coasta Jallais, 86, 87, 
93 
Colinele Ermitajului, 161 
Crystal Palace, 111 
Culesul cartoïilor, 159, 160 
Diligentä la Louveciennes, 
96 
Dimineaţă de iunie, 138 
Docherii, 293 
Drum în Gisors, 
Moş Galien, 154 
Drum urcînd la Ermitaj, 
212 
Dulwich College, 111 
Ecluza de la Pontoise, 94, 
96 


Eragny, 


88, 


casa lui 


Efect de zăpadă la Ermi- 
taj, 159 

Ermitajul, 86, 88, 96 

Familia artistului, 354 

Fată cu nuia, 193, 404 

Femei mincind mere, 

Gara Penge, Upper 
wood, 110 

Livadă, 138 

Livadä infloritä, 
ennes, 121 

Louveciennes, drumul spre 
Versailles, 95 

Lower Norwood, efect de 
zäpadä, 106 

Malurile Senei la Bougival, 
93 

Norwood, 108 

Peisaj, 73 

Peisaj din 
55 

Pe malul apei, 74 

Plimbare pe măgar în La 
Roche-Guyon, 76 

Pontoise, 93 

Povirnis cu varză la Pon- 
toise, 222 

Riul Marna La Chennevi- 
ères, 74 

Rîul Oise la Pontoise, 93 

Riul Oise lingă Pontoise, 
161 

Sat, 73 

Scäldatul, 256 

Studiu, 73 

Struglef 


197 
Nor- 


Louveci- 


Montmorency, 


ifeurs, 289 


Sydenham, 108 


vreascuri, 


änci räsädind varzä, 

386 

Tärmurile Marnei iarna, 81 

Turpitudini sociale, 286, 
292, 373 

Un efect de zăpadă, 108 

Upper Norwood, 4, 108 

Uzină în apropire de Pon- 
toise, 161 

Vedere de la 
mea, 240 

PISSARRO (Camille, fiica 
lui Georges), 390 


fereastra 


PISSARRO (Delphine), 15, 
32, 34, 35 
PISSARRO (Emma), 15, 33, 


34, 50, 56 

PISSARRO (Esther BEN- 
SUSAN), 244, 332—336, 
363, 366, 375, 377, 393, 
398 

PISSARRO (Félix, fratele 


lui Camille), 14, 15 
PISSARRO (Félix zis 1 
fiul lui Camille), 15 
241, 243—246, 248, 


253, 319, 344, 345, : 
351, 352, 355, 357—361, 
363, 364, 365, 368, 369, 


375—378, 410, 411 
PISSARRO (Félix, fiul lui 
Georges), 354, 413 
PISSARRO (Frédéric, tatäl 
lui Camille), 13, 14, 16, 
18, 33, 34, 45, 46, 47, 48, 
50, 51, 55—59, 78, 79, 80 
PISSARRO (Frédéric, fiul 
lui Alfred), 311 
PISSARRO (Georges Henri, 
„Manzana“), 107, 121, 144, 


149, 152, 156, 188, 190, 
232, 234, 241—247, 

251, 252, 270, 284, 

312, 319, 326, 327, 
337, 338, 341, 349, 
354, 355, 358 

360, 261, 363—370 

375, 376, 377, 384 
PISSARRO (Gustave), 15, 
29 $ 


PISSARRO (Hugues „Isaac 
Pomié“), 413 


PISSARRO (Jeanne zisă 
Cocotte), 219, 242, 243, 
244, 245, 253, 254, 290, 
305, 392, 354, 366, 367, 
394, 410, 413 

PISSARRO (Jeanne zisă 
Minette), 67, 100, 102, 105, 
113, 149, 155, 156, 158, 
193, 410 


PISSARRO (Joseph Gabriel 
Jean), 14, 15, 19 

PISSARRO (Julie VEL- 
LAY), 57, 58, 59, 60, 67, 
68, 69, 75, 78, 79, 80, 83, 
85, 98, 100, 102—106, 114, 


119, 
144, 
175, 
192, 
240, 
248, 
292, 
311, 
329, 
337, 
352, 
362, 


120, 
145, 
178, 
219, 
242, 
251, 
298, 
314, 
331, 
338, 
354, 
367, 


121, 
152, 
179, 
295, 
244, 245, 
252, 253, 
302—306, 
315, 326, 
332, 334, 
340, 349, 
356, 357, 
374, 376, 
378, 382, 383, 388, 
390, 392, 393, 394, 
398, 409, 411, 414 
PISSARRO (Lucien), 67, 68, 


134, 
155, 
181, 
235, 


77, 94, 102, 105, 113, 116, 
117, 119, 135, 143, 144. 
151, 156, 159, 160, 178. 
179, 181, 182, 197, 
203, 213, 220—228, 
234, 240—245, 247, 
251, 252, 253, 255, 


262, 264, 266, 268, 
, 271, 272, 274, 275, 2 
283, 284, 285, 
291, 292, 294, 
298, 302 
310, à 


409—413 

PISSARRO (Ludovic 
dolphe, zis Rodo), 
181, 243, 244, 247, 
319, 342, 352, 354, 

366, 368, 376, 
392, 400, 409 411, 412 

PISSARRO (Marie), 102 

PISSARRO (Moïse), 15, 45. 
50 

PISSARRO (Orovida, zisă 
Kidi), 339, 369, 375, 389 
397, 413 

PISSARRO (Paul-Emile, 

„Paulémile“), 242—245, 

247, 248, 284, 290, 319, 354, 
358, 376, 388, 392, 410. 
413, 


355, 
388, 


PISSARRO (Pierre Rodri- 
gues Alvares), 14 
PISSARRO (Rachel PETIT), 
14, 15, 16, 33, 34, 45. 48, 
50, 51, 56, 58, 59, 78, 79, 
80, 85, 90, 96, 99—105, 
114, 119, 123, 145, 167, 
310, 311, 314, 413 
PISSARRO (Tommy), 
362, 389, 393 
PISSARRO (Yvon), 413 
Plugul de lemn, 363 


Plume (La), 293, 368 


338, 


Poantilism — vezi Neoim- 
presionism 

PONCET (M.), 18 

PORTIER (A), 180, 273, 
324, 236 

POUGET (Emile) 279, 298, 
351, 382 

POZIER (Hyacinthe), 248 

Prolétaire (Le), 285 

PROUDHON (P—J), 20. 
52, 53; 57% 71, 15; 76, TT; 
125, 202, 266, 281, 294, 
299 

RAFFAELLI (J.—F.), 200, 


213, 214 218, 267, 398 
RAVENAL (Jean) 87 
RECLUS (Elisée), 249, 351, 

352 
RECLUS (Paul), 351 
REDON (Odilon), 87, 88, 262 
Pegina pestilor, 363, 365 
Religion Laïque, 153 
REMBRANDT, 207, 311, 403 
RENOIR (Auguste), 70, 71, 

74, 78, 81, 84, 86, 89, 91, 


92, 93, 94, 97, 112, 122, 
124, 128, 129, 130, 133, 
135, 136, 139, 141, 149, 
151, 163, 164, 165, 166, 
168, 169, 172, 174, 176, 
180, 182, 183, 184, 189, 
191, 195, 211—218, 220, 
221, 223, 260, 261, 268, 
275, 304, 329, 344—348, 
384, 385, 398, 400, 401, 
402, 403, 406, 409, 415 


RETROU (M), 114 

Révolte (La), 280, 284, 287, 
288, 289, 291, 292, 293, 
294, 298 


Revolte (Le), 266 

Revue Blanche (La), 
389 

Revue Illustrée (La), 362, 
363 . 

Revue Indépendente (La), 
263 

REYNOLDS (Joshua), 109 

RICKETTS (Charles), 334, 
335, 362 

RIVIÈRE (Georges), 
149, 173, 176 

RIVIÈRE (Henri), 232 

RODIN (Auguste), 297, 365 


320, 


130, 


ROMER (Miguel), 28, 29 
ROOD (Ogden), 256, 257, 
272 


ROUART (Henri), 184, 386, 
398 

ROULEAU (M.), 144 

ROUSSEAU (Jean), 

RUSKIN (John), 112 


40, 82 


Salon, 49, 56, 78, 124, 127, 
129. 131, 133, 134, 135, 157 
— 1859, p. 50, 53—55 
— 1863, p. 72, 73 
— 1864, p. 74 
— 1865, p. 74, 75 
— 1866, p. 81, 83 
— 1867, p. 84 
— 1868, p. 86 
— 1870, p. 98 
— 1873, p. 124 
— 1879, p. 182—184 
— 1880, p. 185 
Salonul de toamnă, 414 
Salonul refuzatilor, 72, 73, 
84, 85, 135, 136 
Sanct Thomas Tidende, 20 
SAVARY (Auguste), 19 
SAVARY (M), 18, 42 
SCHUFFENECKER (Emile), 
185, 186, 270 
SEITZ (William), 415 
SEURAT (Georges), 160, 
234, 241, 255—266, 272, 
302, 303, 304, 307, 308, 
316, 317 
SHANNON (Charles), 334, 
335, 362 
SICKERT (Walter), 392 


NAC (Paul), 109, 241, 
, 248, 255, 256, 259— 
267, 271, 272, 273, 275, 
280, 293, 294, 307, 308, 309, 
316, 317, 384—387, 408, 414 
SILVESTRE (Armand), 89, 
90, 93, 98, 136, 176 
Simbolisti si simbolism, 234, 
243, 328 
SIMON (Léon), 337, 398 
SIMON (Louis), 249 
SISLEY (Alfred), p. 70, 71, 
78, 84, 112, 122, 124, 126, 
128, 132, 133, 135, 136, 139, 
140, 141, 163, 168, 169, 
190, 182, 183, 184, 191, 
214, 216, 218, 220. 223, 
4, 241, 261, 268, 323, 344, 
347, 348, 390, 391, 


345, 
409 
Societatea anonimă co- 
operatistă a artiştilor, 
pictori, sculptori, gravori 
etc, 131, 141 
Societatea artiştilor fran- 
cezi, 108 
Societatea artiștilor 
pendenti, 256, 264 
Societatea pictorilor gra- 
vori francezi, 322 
SOTHEBY, 415 
STEVENS (Alfred), 262 
STRAUSS (Johann), 37 


inde- 


TABARANT (Adolphe), 170, 
297, 381, 414 

TAILHADE (Laurent), 278, 
350, 384 

TANGUY (Julien), 169, 409 

TEISSIER (André), 393, 394 

Temps (Le), 371 

Temps Nouveaux (Les), 292, 
293, 294. 298, 368, 399, 411 

THACKERAY (William), 19 

THIERS (Louis Adolphe), 
116. 153, 154 

TIFFANY (Louis), 264 

TOOROP (Jan), 264 

TOULOUSE — LAUTREC 
(Henri Marie de), 340 

Travaux des champ (Les), 
362 

TRISTAN (Flora), 217 

TROLLOPE (Anthony), 12, 
13 


TURNER (J. M. W.), 109 
110, 403 


Union (grup), 164, 166, 167 
Univers illustré (L’) 82 


VAILLANT (Auguste), 349, 
350 

VA PAPREGUE (Antoine), 

1 

VALADON (Suzanne), 409 

Vale Press, 362 

VALERNES (Evariste de), 
202 

VALLÈS (Jules), 52 

VAN DYCK (A.), 29 

VAN DE VELDE (Henry), 
264, 364, 365, 399 

VAN GOGH (Théo) 301, 
302, 312—316, 326, 362 

VAN GOGH (Vincent), 226, 
241, 302, 314, 315, 316, 329, 
409 

VAN RYSSELBERGHE 
(Théo), 241, 264, 265, 316, 
317, 341, 349, 351, 352, 368, 
399 

VERHAEREN (Emile), 264, 
278, 352 

VERLAINE (Paul), 242 

VERMEER, 388 

VIAU (Georges), 399 

Vie Moderne (La), 362 

VIGNON (Victor), 142, 150, 
151, 168, 169, 189, 218, 262, 
314 

Vogue (La), 362 

VOLLARD (Ambroise), 160. 
343, 345, 346, 384, 386, 
399, 412, 414 

VOLTAIRE, 385 


WALDTEUFEL, 37 

WARBURG (Eugene), 52 

WHISTLER (James Abbott 
macNeill), 55, 72, 73, 91, 
92, 343 

WOLFF (Albert), 166 


ZANDOMENEGHI, 142, 267 

ZOLA (Emile), 54, 55, 65, 70, 
72, 73, 80, 81, 82, 84, 85, 
87, 89, 112, 125, 145, 154, 
160, 173, 189, 249, 294, 
382, 383, 384 


CUPRINS 


Avertisment 


Mulţumiri 


Saint-Thomas 

Venezuela Os Me 

Parisul si Expoziţia universală 
Admis la Salon VC. 

Pissarro, Monet si Cezanne À 
Germenii revoltei si ai succesului . 
Pissarro si apariția impresionismului . 
La patruzeci de ani, ispita de a lupta 
Prima expoziție impresionistă 

Pissarro, Cezanne și școala de la Pon- 
toise FUIT RENTE 
Experiența anilor "70 

Pissarro și Gauguin. I. AN GLS 
Pissarro, Degas, Cassatt si Le jour et 
la nuit dre is LR CE Ts 
Prima expoziţie personală 

Pissarro si Gauguin. II. 

Viața la Eragny 

Pissarro, Seurat, Signac si neoimpre- 
sionismul . . . 3 Be er a e 
Pissarro si anarhismul 

Pissarro si fraţii Van Gogh 

Succes, naştere, tragedie 

Exilul politic 

Pissarro şi fiii, pictori 

Bätrinetea si noile bătălii 


retrospectivä 
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